APOCRIFI 


1st Esdras 


Prima Esdras 


CAPITOLU 1 


1 Ghjosia fece a festa di a Pasqua in Ghjerusalemme à u so 
Signore, è offre a Pasqua u quattordicesimu ghjornu di u 
primu mese ; 

2 Dopu avè stabilitu i preti in u tempiu di u Signore, secondu i 
so corsi di ogni ghjornu. 

3 Et il dit aux Lévites, les saints ministres d'Israél, qu'ils se 
sanctifient à l'Eternel, afin de placer l'arche sainte de l'Eternel 
dans la maison que le roi Salomon, fils de David, avait bôti. 

4 È disse : Ùn portarete più l'arca nantu à e vostre spalle : avà 
serve à u Signore, u vostru Diu, è serve à u so pòpulu Israele, 
è vi appruntate secondu e vostre famiglie è i vostri parenti. 

5 Cum'è David, u rè d'Israele, hà prescrittu, è secondu a 
magnificenza di u so figliolu Salomone, è chì stava in u 
tempiu secondu a dignità di e diverse famiglie di voi, i Leviti, 
chì servenu in presenza di i vostri fratelli, i figlioli d'Israele. , 
6 Offri a Pasqua in ordine, è preparate i sacrifici per i vostri 
fratelli, è fate a Pasqua secondu u cumandamentu di u Signore, 
chì hè statu datu à Mosè. 

7 È à u populu chì si trovava quì, Josias dete trenta milla 
agnelli è capretti è trèmila vetelli ; sti cose sò stati dati di 
l'indennità di u rè, cum'ellu l'avia prumessu, à u populu, à i 
sacrificadori è à i Leviti. 

8 È Helkias, Zaccaria è Syelus, i guvernatori di u tempiu, dete 
à i sacrificadori per a Pasqua duie milla seicento pecure è 
trècentu veddi. 

9 Jeconias, Samaias, Nathanaél, son frère, Assabias, Ochiel et 
Joram, capitaines de milliers, donnèrent aux Lévites pour la 
Pasqua cinq mille brebis et settecent vitelli. 

10 È quandu queste cose sò state fatte, i preti è i Leviti, chì 
avianu i pani senza levatu, stavanu in ordine assai bellu, 
secondu i parenti. 

11 È secondu e parechje dignità di i babbi, davanti à u populu, 
per offre à u Signore, cum'è hè scrittu in u libru di Mosè, è 
cusì anu fattu a matina. 

12 È arrustavanu a Pasqua cù u focu, cum'è a so cunvenzione ; 
in quantu à i sacrifizi, i cuddevanu in vasetti è padelle di 
bronzu cun un bellu sapore. 

13 È li mette davanti à tuttu u populu ; è dopu si preparanu per 
elli, è per i sacrificadori, i so fratelli, i figlioli d'Aaron. 

14 Car les prétres offraient la graisse jusqu'à la nuit ; et les 
Lévites se préparèrent pour eux-mémes, et les prétres leurs 
frères, les fils d'Aaron. 

15 I cantori sacri, i figlioli d'Asaph, eranu ancu in u so ordine, 
secondu l'urdinamentu di David, à dì, Asaph, Zaccaria è 
Jeduthun, chì era di u seguitu di u rè. 

16 Inoltre, i purtieri eranu à ogni porta ; Ùn era permessu à 
nimu di abbandunà u so serviziu ordinariu: perchè i so fratelli, 
i Leviti, anu preparatu per elli. 

17 Hè cusì chì e cose chì appartenenu à i sacrifizi di u Signore 
sò state realizate in quellu ghjornu, per fà a Pasqua. 

18 È offre sacrifici nantu à l'altare di u Signore, secondu u 
cumandamentu di u rè Josias. 

19 Allora i figlioli d'Israele chì eranu prisenti fecenu a Pasqua 
in quellu tempu, è a festa di i pani dolci sette ghjorni. 

20 È una tale Pasqua ùn hè stata celebrata in Israele dapoi u 
tempu di u prufeta Samuele. 

21 Iè, tutti i rè d'Israele ùn anu micca celebratu una Pasqua 
cusì cum'è Ghjosia, è i preti, è i Leviti è i Ghjudei, anu tenutu 
cù tuttu Israele chì si trovavanu in Ghjerusalemme. 

22 L'annu diciottu di u regnu di Ghjosia si celebrava sta 
Pasqua. 

23 È l'opere o Josias eranu ghjustu davanti à u so Signore cù 
un core pienu di pietà. 


24 In quantu à e cose chì sò accadute in u so tempu, sò state 
scritte in tempi antichi, in quantu à quelli chì anu peccatu, è 
anu fattu u male contru à u Signore sopra à tutti i pòpuli è i 
regni, è cumu l'anu afflittu assai, cusì chì e parolle di u 
Signore. U Signore s'arrizzò contru à Israele. 

25 Dopu à tutti questi atti di Josias, u Faraone, u rè d'Egittu, 
ghjunse per fà a guerra à Carchamis nantu à l'Euphrate, è 
Josias si n'andò contru à ellu. 

26 Ma u rè d'Egittu li mandò à dì : Chì aghju da fà cù tè, o rè 
di Ghjudea ? 

27 Ùn sò micca mandatu da u Signore Diu contru à tè ; Perchè 
a mo guerra hè nantu à Eufrate: è avà u Signore hè cun mè, sì, 
u Signore hè cun mè chì mi precipite avanti: alluntanate da mè, 
è ùn sia micca contru à u Signore. 

28 Tuttavia, Josias ùn hà micca alluntanatu u so carru da ellu, 
ma s'impegna à luttà cun ellu, micca in quantu à e parolle di u 
prufeta Jérémy dite da a bocca di u Signore: 

29 Ma s'uniscenu à a battaglia cun ellu in a piaghja di 
Magiddo, è i prìncipi ghjunghjenu contr'à u rè Ghjosia. 

30 Allora u rè disse à i so servitori : Portami fora di a 
battaglia ; perchè sò assai debule. È subitu i so servitori u 
purtonu fora di a battaglia. 

31 Allora s'arrivò nantu à u so second carru ; è essendu 
purtatu in Ghjerusalemme morse, è fù intarratu in u sepulcru 
di u so babbu. 

32 È in tutti i Ghjudei si lamentavanu Josias, sì, u prufeta 
Jeremy si lamentava per Josias, è i capimachi cù e donne si 
lamentavanu per ellu finu à oghje ; d'Israele. 

33 Queste cose sò scritte in u libru di i stori di i rè di Ghjuda, 
è tutti l'atti chì Josias hà fattu, è a so gloria, è a so intelligenza 
in a lege di u Signore, è e cose ch'ellu avia fattu prima. è e 
cose ora recitate, sò riportate in u libru di i rè d'Israele è di 
Ghjudea. 

34 U populu pigliò Joachaz, figliolu di Ghjosias, è l'hà fattu re 
invece di Ghjosia, u so babbu, quand'ellu avia vinti trè anni. 
35 È regnò in Ghjudea è in Ghjerusalemme trè mesi, è dopu u 
rè d'Egittu l'hà destituitu da u regnu in Ghjerusalemme. 

36 È hà stabilitu un tributu nantu à u paese di centu talenti 
d'argentu è un talentu d'oru. 

37 U rè d'Egittu hà ancu fattu u rè Joacim, u so fratellu, re di 
Ghjudea è Ghjerusalemme. 

38 Et il lia Joacim et les nobles ; mais Zaracè, son frère, il prit 
et le fit sortir d'Égypte. 

39 Joacim avia vinticinque anni quand'ellu fù fattu re in u 
paese di Ghjudea è Ghjerusalemme ; è hà fattu u male davanti 
à u Signore. 

40 Per quessa, Nabuchodonosor, u rè di Babylone, s'avvicina 
contru à ellu, u liò cù una catena di bronzu, è u purtò in 
Babylone. 

41 Nabuchodonosor pigliò ancu di i vasi sacri di u Signore, è i 
purtò, è i pusò in u so propiu tempiu in Babylone. 

42 Ma e cose chì sò scritte di ellu, è di a so impurità è di a so 
empietà, sò scritte in e cronache di i rè. 

43 È Joacim, u so figliolu, hà rignatu in u so locu; 

44 È ùn regnò chè trè mesi è dece ghjorni in Ghjerusalemme ; 
è hà fattu u male davanti à u Signore. 

45 Allora, dopu à un annu, Nabuchodonosor mandò è l'hà 
purtatu in Babilonia cù i sacri vasi di u Signore ; 

46 È fece à Zedechia re di Ghjudea è Ghjerusalemme, 
quand'ellu avia vinti un anni ; è regnò undici anni: 

47 È hà fattu ancu u male in vista di u Signore, è ùn hà micca 
cura di e parolle chì u prufeta Jeremy li dicia da a bocca di u 
Signore. 

48 È dopu chì u rè Nabuchodonosor l'hà fattu ghjurà per u 
nome di l'Eternu, s'hè rinunziatu, è si ribella ; è indurisce u so 
collu, u so core, trasgrediò e lege di u Signore Diu d'Israele. 


49 Ancu i guvernatori di u populu è di i sacrificadori anu fattu 
assai cose contru à e lege, è passavanu tutte e contaminazioni 
di tutte e nazioni, è impurtavanu u tempiu di u Signore, chì era 
sanctu in Ghjerusalemme. 

50 Eppuru u Diu di i so babbi hà mandatu da u so messaggeru 
per chjamà elli, perchè ellu hà risparmiatu à elli è ancu u so 
tabernaculu. 

51 Ma avianu i so messaggeri in burla ; è, eccu, quandu u 
Signore li parlava, si burlavanu di i so prufeti: 

52 Tant à l'avant qu'il, irrité contre son peuple pour sa grande 
impieté, ordonna aux rois des Chaldées de monter contre eux ; 
53 Qui a tué leurs jeunes gens avec l'épée, oui, méme à 
l'intérieur de leur temple saint, et n'ont épargné ni jeune 
homme ni servante, ni vieillard ni enfant parmi eux ; perchè 
ellu hà datu tuttu in e so mani. 

54 È piglianu tutti i vasi sacri di u Signore, grandi è chjuchi, 
cù i vasi di l'arca di Diu, è i tesori di u rè, è i purtonu in 
Babilonia. 

55 In quantu à a casa di u Signore, l'anu brusgiata, è abbattutu 
i mura di Ghjerusalemme, è incendiavanu e so turri. 

56 È in quantu à e so gloria, ùn anu mai cessatu, finu à ch'elli 
avianu consumatu è i purtonu tutti in nulla, è u populu chì ùn 
era micca statu uccisu cù a spada, hà purtatu à Babilonia. 

57 Quale hè diventatu servitore di ellu è di i so figlioli, finu à 
chì i Persiani regnanu, per rializà a parolla di u Signore detta 
da a bocca di Ghjeremia : 

58 Finu à chì u paese hà godutu i so sàbbati, tuttu u tempu di a 
so desolazione hà da riposà, finu à u cumpletu di settanta anni. 


CAPITOLU 2 


1 In a prima annu di Ciru, rè di i Persiani, per chì a parolla di 
u Signore, ch'ellu avia prumessu da a bocca di Ghjeremia, 
s'accomplissi; 

2 L'Eternu suscitò u spiritu di Cyrus, u rè di i Persi, è hà fattu 
a proclamazione in tuttu u so regnu, è ancu scrivendu : 

3 Dicendu : Cusì dice Ciru, rè di i Persiani ; U Signore 
d'Israele, u Signore altìssimu, m'hà fattu rè di u mondu sanu, 

4 È m'hà urdinatu di fà ellu una casa in Ghjerusalemme in 
Ghjudei. 

5 S'ellu ci hè dunque qualcunu di voi chì hè di u so pòpulu, 
chì u Signore, ancu u so Signore, sia cun ellu, è ch'ellu cullà in 
Ghjerusalemme chì hè in Ghjudea, è custruisci a casa di u 
Signore d'Israele ; hè u Signore chì abita in Ghjerusalemme. 

6 Quellu chì dunque abita in i lochi di l'intornu, ch'elli l'aiuti, 
dicu, chì sò i so vicini, cù l'oru è l'argentu. 

7 Cù rigali, cù i cavalli, è cù u bestiame, è altre cose, chì sò 
state messe in votu, per u tempiu di u Signore in 
Ghjerusalemme. 

8 Allora u capu di e famiglie di Ghjudea è di a tribù di 
Beniaminu s'arrizzò ; i sacrificadori ancu, è i Leviti, è tutti 
quelli chì u Signore avia mossu a mente per cullà, è per 
custruisce una casa per u Signore in Ghjerusalemme, 

9 È quelli chì abitavanu intornu à elli, è li aiutavanu in tutte è 
cose cù l'argentu è l'oru, cù i cavalli è u bestiame, è cù assai 
rigali gratuiti di un gran numaru chì a so mente era suscitata in 
questu. 

10 Le roi Cyrus fit aussi sortir les vases sacrés que 
Nabuchodonosor avait emporté de Jérusalem, et qu'il avait 
dressés dans son temple des idoles. 

11 Cyrus, roi des Perses, les fit sortir, et les livra à Mithridate, 
son trésorier. 

12 È da ellu sò stati mandati à Sanbassar, u guvernatore di 
Ghjudea. 


13 È questu era u numeru di elli ; Mille tazzi d'oru, è mille 
d'argentu, incensari d'argentu vinti nove, vials d'oru trenta, è 
d'argentu duie mila quattrucentu deci, è mille altri vasi. 

14 Allora tutti i vasi d'oru è d'argentu chì sò stati purtati, eranu 
cinque mila quattrucentu sessantanove. 

15 Quessi sò stati purtati da Sanabassar, cù quelli di i 
prigionieri, da Babilonia à Ghjerusalemme. 

16 Mais au temps d'Artexerxès, roi des Perses, Belemus, et 
Mithridate, et Tabellius, et Rathumus, et Beeltethmus, et 
Sémellius le secrétaire, et d'autres qui étaient avec eux en 
commission, demeurant à Samarie et ailleurs, lui écrivit contre 
quelli chì abitavanu in Ghjudea è Ghjerusalemme sti lettere 
dopu; 

17 Au roi Artexerxès, notre seigneur, à tes serviteurs, à 
Rathumus l'écrivain, à Sémellius, le secrétaire, et au reste de 
leur conseil, et aux juges qui sont en Célosyrie et en Phénice. 
18 Sappiate avà à u signore rè chì i Ghjudei chì sò ghjunti da 
voi à noi, chì sò ghjunti in Ghjerusalemme, quella cità ribelle 
è gattiva, custruiscenu i mercati, riparà e so mura è ponenu i 
fundamenti di a cità. tempiu. 

19 Avà, s'è sta cità è e so mura sò ricustruite, ùn solu ùn 
ricuseranu micca di dà tributu, ma ancu si ribellaranu contr'à i 
rè. 

20 È postu chì e cose chì toccanu à u tempiu sò avà in manu, 
pensemu chì ùn ci hè micca bisognu di trascuratà una tale 
materia. 

21 Ma per parlà à u nostru signore u rè, per chì, s'ellu hè u 
vostru piacè, sia cercatu in i libri di i to babbi : 

22 È truverete in e cronache ciò chì hè scrittu annantu à queste 
cose, è capisce chì quella cità era ribellu, chì turbava i rè è e 
cità. 

23 È chì i Ghjudei eranu ribelli, è suscitavanu sempre guerri 
ind'è quì ; per quessa, ancu sta cità hè stata desolata. 

24 Per quessa, avà ti dichjaremu, o signore u rè, chì si sta cità 
hè stata ricustruita, è i so mura sò rializate di novu, da quì in 
avanti ùn avete micca passà in Celosyria è Phenice. 

25 Le roi écrivit ainsi à Rathumus l'écrivain, à Béeltethme, à 
Semellius le scribe, et aux autres officiers, et aux habitants de 
Samarie, de Syrie et de Phénice. 

26 Aghju lettu l'epistola ch'è vo m'avete mandatu : per quessa, 
aghju urdinatu di fà una ricerca diligente, è hè statu trovu chì 
quella cità era da u principiu praticanti contru à i rè ; 

27 È l'omi chì ci sò stati datu à a ribellione è à a guerra ; è chì 
i rè putenti è feroci eranu in Ghjerusalemme, chì regnavanu è 
esigevanu tributi in Celosyria è Phenice. 

28 Avà dunque aghju urdinatu di impedisce à quelli omi di 
custruisce a cità, è attenti à esse pigliati chì ùn ci sia più fattu 
in ella ; 

29 È chì quelli gattivi travagliadori ùn vanu più à u fastidiu di 
i rè, 

30 Alors le roi Artexerxès, après avoir lu ses lettres, 
Rathumus, et Sémellius le scribe, et les autres qui étaient à 
leur service, se précipitèrent vers Jérusalem avec une troupe 
de cavaliers et une multitude de gens en rang, et se mirent à 
empécher les bôtisseurs. ; è a custruzzione di u tempiu in 
Ghjerusalemme hà cessatu finu à u sicondu annu di u regnu di 
Darius rè di i Persiani. 


CAPITOLU 3 


1 Quandu Darius hà regnu, hà fattu una grande festa à tutti i 
so sudditi, è à tutta a so casa, è à tutti i prìncipi di Media è di 
Persia. 

2 È à tutti i guvernatori è capitani è tinenti chì eranu sottu à 
ellu, da l'India à l'Etiopia, di centu vintisette pruvince. 


3 È dopu avè manghjatu è beie, è ch'elli eranu saziati sò andati 
in casa, allora u rè Dariu si n'andò in a so camera, è si durmiu, 
è pocu dopu s'era svegliatu. 

4 Allora trè ghjovani, chì eranu di a guardia chì manteneva u 
corpu di u rè, si parlavanu l'un à l'altru ; 

5 Chì ognunu di noi dicia una frase : à quellu chì vincerà, è 
chì a so sentenza parerà più sàviu chè l'altri, u rè Dariu li darà 
grandi rigali è grandi cose in segnu di vittoria. 

6 Cum'è per esse vistutu di purpura, per beie d'oru, è per 
dorme nantu à l'oru, è un carru cù briglie d'oru, è un capu di 
linu finu, è una catena à u collu : 

7 È s'assederà accantu à Dariu per via di a so saviezza, è serà 
chjamatu Dariu u so cuginu. 

8 Et chacun écrivit sa sentence, la scella et la mit sous le 
coussin du roi Darius ; 

9 È disse chì, quandu u rè hè risuscitatu, certi li daranu i 
scritti ; è di quale latu u rè è i trè prìncipi di Persia 
ghjudicheranu chì a so sentenza hè a più sàvia, à ellu serà datu 
a vittoria, cum'è statu stabilitu. 

10 U primu hà scrittu: U vinu hè u più forte. 

11 U sicondu hà scrittu : U rè hè u più forte. 

12 U terzu hà scrittu: E donne sò più forti ; ma sopra tuttu, a 
verità porta a vittoria. 

13 Quandu u rè s'era risortu, pigliò i so scritti, li li detti, è cusì 
li leghje : 

14 È mandò fora, chjamò tutti i prìncipi di Persia è di Media, è 
i guvernatori, è i capitani, è i luogotenenti è i capi ufficiali ; 

15 È si pusò in u sediu reale di ghjudiziu ; è i scritti sò stati 
letti davanti à elli. 

16 È disse : Chjamate i ghjovani, è ch'elli dichjaranu e so 
sentenze. Allora sò stati chjamati, è intrinu. 

17 È li disse : Dichjarateci a vostra mente in quantu à i scritti. 
Allora principia u primu, chì avia parlatu di a forza di u vinu ; 
18 È disse cusì : O omi, quantu hè forte u vinu ! face à sbaglià 
tutti l'omi chì u bevenu : 

19 Face chì a mente di u rè è di u zitellu orfanu sia tuttu unu ; 
de l'esclave et de l'homme libre, du pauvre et du riche : 

20 Trasforma ancu ogni pensamentu in allegria è gioia, cusì 
chì un omu ùn si ricurdeghja nè dulore nè debitu : 

21 È arricchisce ogni core, chì un omu ùn si ricorda nè di rè 
nè di guvernatore ; è face parlà tutte e cose per talenti: 

22 È quand'elli sò in i so tazzi, si scurdanu di u so amore à 
l'amichi è à i fratelli, è pocu dopu sguassate e spade : 

23 Ma quandu sò da u vinu, ùn si ricordanu micca ciò ch'elli 
anu fattu. 

24 O omi, ùn hè micca u vinu u più forte, chì impone à fà cusì ? 
È quand'ellu avia parlatu cusì, si taceva. 


CAPITOLU 4 


1 Allora u sicondu, chì avia parlatu di a forza di u rè, 
cuminciò à dì : 

2 O omi, l'omi ùn sò micca eccellenti in forza chì dominanu u 
mari è a terra è tutte e cose in elli ? 

3 Ma ancu u rè hè più putente : perchè ellu hè u signore di 
tutte queste cose, è li domina ; è fà tuttu ciò ch'ellu li cumanda. 
4 S'ellu li disse di fà a guerra l'una contr'à l'altru, a facenu : 
s'ellu li manda contru à i nemici, vanu, è abbatte i mura è e 
turri di e muntagne. 

5 Tuttanu è sò ammazzati, è ùn trasgredenu micca u 
cumandamentu di u rè : s'ellu ottennu a vittoria, portanu tuttu 
à u rè, è ancu u spogliu, cum'è tutte e cose. 

6 Cum'è per quelli chì ùn sò micca suldati, è ùn anu micca à fà 
cù a guerra, ma usanu l'agricoltura, quand'elli anu cugliettu di 
novu ciò ch'elli avianu suminatu, u portanu à u rè, è obbliganu 
l'un l'altru à pagà u tributu à u rè. 


7 Eppuru ùn hè chè un omu : s'ellu cumanda di tumbà, 
ammazzanu ; s'ellu cumanda per sparisce, sparanu; 

8 S'ellu cumanda di chjappà, chjappà ; s'ellu cumanda di fà a 
desolazione, facenu a desolazione; s'ellu cumanda à custruisce, 
custruiscenu; 

9 S'ellu cumanda di chjappà, tagghianu ; s'ellu cumanda à 
plantà, piantanu. 

10 Allora tuttu u so pòpulu è e so armata li obbidiscenu ; di 
più, si sdraia, manghja è beie, è si riposa : 

11 È questi veglianu intornu à ellu, nè nimu ùn pò andà, è fà u 
so propiu affari, nè u disubbidiscenu in nunda. 

12 O omi, cumu ùn deve esse u rè u più putente, quand'ellu hè 
ubbiditu cusì ? È si tintò a lingua. 

13 Allora u terzu, chì avia parlatu di e donne è di a verità, 
(questu era Zorobabel) cuminciò à parlà. 

14 O omi, ùn hè micca u grande rè, nè a multitùdine di l'omi, 
nè u vinu, chì eccelle; Quale hè dunque chì li guverna, o hà a 
signoria nantu à elli ? ùn sò micca donne ? 

15 E donne anu purtatu u rè è tuttu u pòpulu chì guverna per 
mare è per terra. 

16 Anch'elli sò ghjunti, è anu nutritu quelli chì piantavanu e 
vigne, da induve vene u vinu. 

17 Quessi facenu ancu vistimenti per l'omi ; questi portanu 
gloria à l'omi; è senza donne ùn ponu esse l'omi. 

18 Iè, è s'è l'omi anu riunitu l'oru è l'argentu, o qualcuna altra 
cosa bona, ùn amanu micca una donna chì hè bella in favore è 
bellezza ? 

19 È lasciate andà tutte quelle cose, ùn sbuccianu micca, è 
ancu cù a bocca aperta fighjanu l'ochji nantu à ella ; è ùn anu 
micca tutti l'omi più bramosu d'ella chì l'argentu o l'oru, o 
qualcosa di bonu? 

20 L'omu lascia u so babbu chì l'hà criatu, è u so paese, è 
s'unisce à a so moglia. 

21 Ùn si ferma micca à passà a so vita cù a so moglia. è ùn si 
ricorda nè babbu, nè mamma, nè patria. 

22 Da questu ancu avete da sapè chì e donne anu duminazione 
annantu à voi : ùn avete micca travagliatu è fatica, è ùn dà è 
portate tuttu à a donna ? 

23 Iè, un omu piglia a so spada, è và per arrubà è per arrubà, 
per navigà nantu à u mare è nantu à i fiumi ; 

24 È guarda un leone, è và in a bughjura ; è quand'ellu hà 
arrubatu, spoilatu è arrubatu, u porta à u so amore. 

25 Per quessa, l'omu ama a so moglia megliu cà u babbu o a 
mamma. 

26 Iè, ci sò parechji chì anu scappatu di l'intelligenza per e 
donne, è diventanu servitori per elli. 

27 Parechje anu ancu persu, sbagliatu, è peccatu, per e donne. 
28 È avà ùn mi crede ? Ùn hè micca u rè grande in u so 
putere ? tutte e regioni ùn anu micca paura di tuccallu ? 

29 Ma l'aghju vistu, è Apame, a concubina di u rè, figliola di 
l'ammirabile Bartacu, pusata à a diritta di u rè. 

30 Pigliò a curona da a testa di u rè, è l'hà pusatu nantu à a so 
testa. hà ancu colpitu u rè cù a manu manca. 

31 Et pourtant, le rè s'élevait à bouche ouverte et la 
contemplait à bouche ouverte : s'elle se moquait de lui, lui 
aussi se mit à rire ; mais s'il s'en déplaisait, le rè voulait flatter, 
afin qu'elle se réconcilie avec lui. di novu. 

32 O omi, cumu pò esse, ma e donne anu da esse forti, 
videndu chì facenu cusì ? 

33 Allora u rè è i prìncipi si fighjanu l'un à l'altru, è cusì 
cuminciò à parlà di a verità. 

34 O omi, e donne ùn sò micca forti ? grande hè a terra, altu 
hè u celu, rapidu hè u sole in u so cursu, perchè circunda i celi 
intornu, è torna in u so locu in un ghjornu. 

35 Ùn hè micca grande quellu chì face ste cose ? dunque 
grande hè a verità, è più forte di tutte e cose. 


36 Tutta a terra pienghje nantu à a verità, è u celu a benedica : 
tutte l'opere sbulicanu è tremanu per ella, è cun ella ùn ci hè 
nunda di inghjustizia. 

37 U vinu hè gattivu, u rè hè gattivu, e donne sò gattivi, tutti i 
figlioli di l'omi sò gattivi, è tali sò tutte e so opere gattivi ; è 
ùn ci hè micca verità in elli; in a so inghjustizia anu ancu 
perisce. 

38 In quantu à a verità, dura, è hè sempre forte ; vive è vince 
per sempre. 

39 Cun ella ùn ci hè micca accettatu di persone o ricumpensa ; 
ma ella face e cose chì sò ghjusti, è si ritira da tutte e cose 
inghjuste è gattivi; è tutti l'omi facenu bè cum'è e so opere. 

40 Nè in u so ghjudiziu ùn ci hè micca inghjustizia ; è ella hè 
a forza, u regnu, u putere è a maestà, di tutti l'età. Benedettu 
sia u Diu di a verità. 

41 È cusì si taceva. È tuttu u populu tandu gridava, è disse: 
Grande hè a Verità, è putente sopra tutte e cose. 

42 Allora u rè li disse : Dumandate ciò chì vulete di più di ciò 
chì hè stabilitu in a scrittura, è ti daremu, perchè tù sì trovu u 
più sàviu ; e tu seterai accantu à mè, è ti chjamarà u mo 
cuginu. 

43 Allora disse à u rè : Ricurdativi di u to votu, chì t'ai 
prumessu di custruì Ghjerusalemme, in u ghjornu chì site 
ghjuntu in u to regnu. 

44 È per rinvià tutti i vasi chì sò stati purtati fora di 
Ghjerusalemme, chì Ciru hà messu à parte, quand'ellu hà 
prumessu di distrughje Babilonia è di rinvià quì. 

45 Avete ancu prumessu di custruì u tempiu, chì l'Edomites 
brusgiavanu quandu a Ghjudea hè stata desolata da i Caldei. 
46 È avà, o signore, rè, questu hè ciò chì dumandu, è ciò chì 
vogliu da voi, è questu hè a liberalità principesca chì vene da 
voi stessu : vogliu dunque chì tu fìssi u votu, u so esercitu cù a 
to bocca. avete prumessu à u rè di u celu. 

47 Alors le roi Darius se leva, l'embrassa, et écrivit des lettres 
pour lui à tous les trésoriers, lieutenants, capitaines et 
gouverneurs, afin qu'ils le conduisent en toute sécurité, lui et 
tous ceux qui montent avec lui pour bôtir Jérusalem. . 

48 Il écrivit aussi des lettres aux lieutenants qui étaient en 
Célosyrie et en Phénice, et à ceux du Liban, afin qu'ils 
amènent du Liban à Jérusalem du bois de cèdre et qu'ils 
bôtissent la ville avec lui. 

49 Inoltre, hà scrittu per tutti i Ghjudei chì sò andati fora di u 
so regnu in i Ghjudei, in quantu à a so libertà, chì nimu 
uffiziale, nè capu, nè luogotenente, nè tesoriere, ùn deve 
micca entra di forza in e so porte ; 

50 È chì tuttu u paese ch'elli tene sia liberu senza tributu ; è 
chì l'Edomites cedessi i paesi di i Ghjudei ch'elli tenevanu 
allora: 

51 Iè, ch'ellu ci sia datu ogni annu vinti talenti à a 
custruzzione di u tempiu, finu à u tempu ch'ellu hè statu 
custruitu; 

52 È altri dece talenti annu, per mantene l'olocaustu nantu à 
l'altare ogni ghjornu, cum'è avianu un cumandamentu d'offri 
diciassette. 

53 Et que tous ceux qui étaient partis de Babylone pour bôtir 
la ville, aient la liberté gratuite, ainsi que leur postérité, et tous 
les prétres qui s'en allèrent. 

54 Hà scrittu ancu in quantu. i carichi, è i vistimenti di i preti 
in cui servenu; 

55 È listessa per i cumandamenti di i Leviti, da esse datu finu 


à u ghjornu chì a casa era finita, è Ghjerusalemme hà custruitu. 


56 È urdinò di dà à tutti quelli chì mantenevanu a cità pensioni 
è salarii. 

57 Mandò ancu tutti i vasi da Babilonia chì Ciru avia misu à 
parte ; è tuttu ciò chì Ciru avia datu in u cumandamentu, 
l'accunsenu ancu à fà, è mandò à Ghjerusalemme. 


58 Quandu u ghjovanu era partitu, alzò a so faccia à u celu 
versu Ghjerusalemme, è lodava u rè di u celu. 

59 È disse : Da tè vene a vittoria, da tè vene a saviezza, è a 
toia hè a gloria, è eiu u to servitore. 

60 Benedettu sì, chì m'hà datu a saviezza, perchè à tè ti 
ringraziu, o Signore di i nostri babbi. 

61 È cusì pigliò e lettere, è esce, è ghjunse in Babilonia, è l'hà 
dettu à tutti i so fratelli. 

62 È gloriavanu u Diu di i so babbi, perchè li avia datu a 
libertà è a libertà 

63 Per cullà, è custruisce Ghjerusalemme, è u tempiu chì hè 
chjamatu da u so nome ; è si fece festa cù strumenti di musica 
è di gioia per sette ghjorni. 


CAPITOLU 5 


1 Dopu à questu, i principali omi di e famiglie scelti secondu e 
so tribù, per cullà cù e so mòglie, i so figlioli è e so figliole, cù 
i SO servitori è e serve, è u so bestiame. 

2 È Dariu mandò cun elli mille cavalieri, finu à ch'elli l'avianu 
purtatu à Ghjerusalemme sanu, è cù strumenti musicali, tabru 
è flauti. 

3 È tutti i so fratelli ghjocanu, è li fece cullà cù elli. 

4 È questi sò i nomi di l'omi chì sò andati, secondu e so 
famiglie trà e so tribù, dopu i so parechji capi. 

5 I sacerdoti, i figlioli di Phinees, figliolu d'Aaron: Ghjesù, 
figliolu di Josadec, figliolu di Saraia, è Joacim, figliolu di 
Zorobabel, figliolu di Salathiel, di a casa di Davide, di a 
famiglia di Fares, a tribù di Ghjuda; 

6 Qui a prononcé de sages sentences devant Darius, roi de 
Perse, dans la seconde année de son règne, au mois de Nisan, 
qui est le premier mois. 

7 È questi sò quelli di i Ghjudei, chì sò ghjunti da a prigionia, 
induve stavanu cum'è stranieri, chì Nabuchodonosor, u rè di 
Babilonia, avia purtatu à Babilonia. 

8 È turnonu in Ghjerusalemme, è in l'altri parti di i Ghjudei, 
ognunu in a so cità, chì ghjunse cù Zorobabel, cù Ghjesù, 
Neemia è Zaccaria, è Reesaias, Enenius, Mardocheus. 
Beelsarus, Aspharasus, Reelius, Roimus è Baana, i so guide. 

9 U numeru di quelli di a nazione, è i so guvernatori, i figlioli 
di Foros, duie milla centu settantadui ; i figlioli di Saphat, 
quattrucentu settantadui: 

10 I figlioli di Ares, settecentu cinquanta sei: 

111 figlioli di Phaath Moab, dui milla ottucentu dodici: 

12 I figlioli di Elam, milla dui centu cinquanta è quattru: i 
figlioli di Zathul, novecentu quaranta è cinque; i figlioli di 
Corbe, settecentu cinque, i figlioli di Bani, seicentoquaranta è 
ottu. 

13 I figlioli di Bebai, seicentu vinti trè, i figlioli di Sadas, 
trèmila duiecentu vintidui. 

141 figlioli d'Adonikam, seicentu sessanta è sette; i figlioli di 
Bagoi, dui mila sessanta sei, i figlioli d'Adin, quattrucentu 
cinquanta è quattru. 

15 I figlioli d'Aterezias, novantadui, i figlioli di Ceilan è 
Azetas sosanta è sette; i figlioli d'Azuran, quattrucent trenta è 
dui. 

16 I figlioli di Anania, centu unu, i figlioli di Arom, trentadui, 
è i figlioli di Bassa, trècentu vinti trè, i figlioli di Azephurith, 
centu dui. 

171 figlioli di Meterus, trèmila cinque: i figlioli di Betlomone, 
centu vinti trè. 

18 I di Netofa, cinquantacinque, quelli di _Anathoth, 
centocinquantottu, quelli di Betsamos, quarantadui. 

19 Quelli di Kiriathiarius, vinticinque, quelli di Caphira è 
Beroth, settecentu quaranta è trè ; quelli di Pira, settecentu. 


20 I di Chadias è Ammidoi, quattrucentu vintidui ; quelli di 
Cirama è Gabdes, seicent vinti è unu. 

21 I di Macalon, centu vintidui ; quelli di Betolius, cinquanta 
è dui ; i figlioli di Nephis, centu cinquanta è sei : 

22 I figlioli di Calamolalus è Onus, settecentu vinticinque, i 
figlioli di Ghjerecu, duicentu quarantacinque. 

23 I figlioli d'Anna, trèmila trècentu trenta. 

241 preti: i figlioli di Jeddu, u figliolu di Ghjesù trà i figlioli 
di Sanasib, novecentu settantadui; i figlioli di Meruth, mille 
cinquanta è dui. 

25 I figlioli di Phassaron, mille quaranta è sette : i figlioli di 
Carme, mille diciassette. 

26 I Leviti: i figlioli di Ghjesù, è Cadmiel, è Banuas, è Sudia, 
settantaquattru. 

27 I cantori santi: i figlioli di Asaf, centu vinti ottu. 

28 I porti: i figlioli di Salum, i figlioli di Jatal, i figlioli di 
Talmon, i figlioli di Dacobi, i figlioli di Teta, i figlioli di Sami, 
in tuttu centu trenta nove. 

29 I servitori di u tempiu: i figlioli d'Esaù, i figlioli d'Asipha, i 
figlioli di Tabaoth, i figlioli di Ceras, i figlioli di Sud, i figlioli 
di Phalea, i figlioli di Labana, i figlioli di Graba, 

301 figlioli di Acua, i figlioli di Uta, i figlioli di Cetab, i 
figlioli di Agaba, i figlioli di Subai, i figlioli di Anan, i figlioli 
di Cathua, i figlioli di Geddur, 

31 I figlioli di Airus, i figlioli di Daisan, i figlioli di Noeba, 
figlioli di Chaseba, i figlioli di Gazera, i figlioli d'Azia, 
figlioli di Finees, i figlioli di Azare, i figlioli di Bastai, 
figlioli di Asana. , i figlioli di Meani, i figlioli di Naphisi, 
figlioli di Acub, i figlioli di Acipha, i figlioli di Assur, 
figlioli di Faracimi, i figlioli di Basaloth, 

321 figlioli di Meeda, i figlioli di Coutha, i figlioli di Carea, i 
figlioli di Charcus, i figlioli di Aserer, i figlioli di Thomoi, i 
figlioli di Nasit, i figlioli di Atifà. 

33 I figlioli di i servitori di Salomone: i figlioli d'Azaphion, i 
figlioli di Farira, i figlioli di Jeeli, i figlioli di Lozon, i figlioli 
d'Israele, i figlioli di Sapheth, 

341 figlioli di Hagia, i figlioli di Pharacareth, i figlioli di Sabi, 
i figlioli di Sarothie, i figlioli di Masias, i figlioli di Gar, i 
figlioli di Addus, i figlioli di Suba, i figlioli di Apherra, i 
figlioli di Barodis. , i figlioli di Sabat, i figlioli di Allom. 

35 Tutti i ministri di u tempiu è i figlioli di i servitori di 
Salomone eranu trècentu settantadui. 

36 Quessi sò ghjunti da Thermeleth è Thelersas, Charaathalar 
li guida, è Aalar ; 

37 Ils ne pouvaient pas montrer leurs familles, ni leur race, 
comment ils étaient d'Israél : les fils de Ladan, fils de Ban, les 
fils de Necodan, six cent cinquante-deux. 

38 È di i sacrificadori chì usurpavanu l'uffiziu di u sacerdòziu, 
è ùn sò micca trovu : i figlioli d'Obdia, i figlioli d'Accoz, i 
figlioli d'Addus, chì anu maritatu cù Augia una di e figliole di 
Barzelus, è fù chjamatu da u so nome. 

39 È quandu a discrizzione di i parenti di questi omi hè stata 
cercata in u registru, è ùn hè micca stata truvata, sò stati 
cacciati da eseguisce l'uffiziu di u sacerdòziu. 

40 Perchè Nehemias è Atharias li dissenu ch'elli ùn anu da 
esse parte di e cose sante, finu à ch'ellu s'arrizzò un gran 
sacerdote vistutu di duttrina è di verità. 

41 Allora d'Israele, da quelli di dodici anni in su, eranu tutti in 
numeru di quarantamila, fora di i servitori è di e donne 
duimila trècentosessanta. 

42 I so servitori è e so serve eranu sette mila trècentu quaranta 
è sette ; i cantori è e cantanti, duicentu quaranta è cinque ; 

43 Quattrucentu trentacinque cammelli, settemila trentasei 
cavalli,duecentquarantacinque 
muli,cinquemilacinquecentvinticinque bestie messe à u ghjugu. 


è iè io mis ju 


44 È certi di i capi di a so famiglia, quand'elli sò ghjunti à u 
tempiu di Diu chì hè in Ghjerusalemme, anu prumessu di fà 
ritruvà a casa in u so locu, secondu a so capacità. 

45 È per dà in u santu tesoru di l'opere mille lire d'oru, 
cinquemila d'argentu è centu vistimenti sacerdotali. 

46 È cusì stavanu i preti è i Leviti è u populu in 
Ghjerusalemme è in u paese, ancu i cantori è i purtinatori ; è 
tuttu Israele in i so paesi. 

47 Ma quandu u settimu mese era vicinu, è quandu i figlioli 
d'Israele eranu ognunu in u so locu, sò tutti inseme cun un 
accunsentu in u locu apertu di a prima porta chì hè versu u 
livante. 

48 Allora Ghjesù, figliolu di Josèdec, è i so fratelli, i 
sacrificadori, è Zorobabel, u figliolu di Salathiel, è i so fratelli 
s'arrizzò, è alluntanò l'altare di u Diu d'Israele. 

49 Per offre nantu à ellu i sacrifizi brusgiati, cum'ellu hè 
espressamente urdinatu in u libru di Mosè, l'omu di Diu. 

50 È ci sò stati riuniti à elli da l'altri nazioni di u paese, è anu 
erettu l'altare nantu à u so propiu locu, perchè tutte e nazioni 
di u paese eranu in inimicizia cun elli è l'oppressavanu ; è 
offrinu sacrifizii secondu u tempu, è olocaustu à u Signore, 
matina è sera. 

51 Anu ancu celebravanu a festa di i tabernaculi, cum'ellu hè 
urdinatu in a lege, è offrivanu sacrifici ogni ghjornu, cum'è 
cunvene. 

52È dopu, l'oblazioni cuntinue, è u sacrifiziu di i sàbbati, è di 
e luna nova, è di tutte e feste sante. 

53 È tutti quelli chì avianu fattu un votu à Diu, cuminciaru à 
offre sacrifici à Diu da u primu ghjornu di u settimu mese, 
ancu s'è u tempiu di u Signore ùn era ancu custruitu. 

54 È datu à i muratori è à i carpentieri soldi, manciari è beie, 
cun allegria. 

55 Ils donnèrent aussi à ceux de Sidon et de Tyr des chariots, 
afin qu'ils amenèrent des cèdres du Liban, qu'ils conduiraient 
par flotteurs au port de Joppé, comme il leur avait été ordonné 
de Cyrus, roi des Perses. 

56 È u sicondu annu è u secondu mese dopu à u so ghjuntu à u 
tempiu di Diu in Ghjerusalemme, cuminciò Zorobabel, 
figliolu di Salathiel, è Ghjesù, figliolu di Josedec, è i so 
fratelli, è i preti, è i Leviti, è tutti quelli chì eranu. Venite à 
Ghjerusalemme da a prigionia: 

57 È pusonu i fundamenti di a casa di Diu in u primu ghjornu 
di u secondu mese, in u sicondu annu dopu ch'elli sò ghjunti in 
Ghjudei è Ghjerusalemme. 

58 È anu designatu i Leviti da l'età di vint'anni nantu à l'opere 
di u Signore. Allora Ghjesù, è i so figlioli è i fratelli, è 
Cadmiel, u so fratellu, è i figlioli di Madiabun, cù i figlioli di 
Joda, u figliolu d'Eliadun, cù i so figlioli è i so fratelli, tutti 
Leviti, d'un accordu, avvianu di l'affari, travagliendu per 
avanzà l'opere in a casa di Diu. Allora i travagliadori 
custruiscenu u tempiu di u Signore. 

59 È i preti si sò stati vestiti in i so vistimenti cù strumenti 
musicali è trombe ; e i Leviti, i figli di Asaf, avevano cembali, 
60 Cantendu canti di ringraziamentu, è lode u Signore, cum'è 
David, u rè d'Israele, avia urdinatu. 

61 È cantavanu à gran voce canti à lode di u Signore, perchè a 
so misericordia è a so gloria sò per sempre in tuttu Israele. 

62 È tuttu u populu sonò di trombe, è gridava cù una voce 
forte, cantendu canti di ringraziamentu à u Signore per 
l'allevamentu di a casa di u Signore. 

63 Ancu di i sacrificadori è di i Leviti, è di i capi di e so 
famiglie, l'antichi chì avianu vistu l'antica casa si sò ghjunti à 
a custruzzione di questu cù chianci è grandi chianci. 

64 Ma parechji, cù trombe è gioia, gridavanu à voce alta, 


65 A tale manera chì e trombe ùn si sentenu micca per u 
pientu di u populu ; ma àa multitùdine suonava 
maravigliosamente, chì si sentia da luntanu. 

66 Per quessa, quandu i nemichi di a tribu di Ghjuda è di 
Benjamin, l'anu intesu, anu sappiutu ciò chì devia significà 
quellu sonu di trombe. 

67 È anu capitu chì quelli chì eranu di a cattività custruìu u 
tempiu à u Signore Diu d'Israele. 

68 Allora andavanu à Zorobabel è à Ghjesù, è à u capu di e 
famiglie, è li dissenu : Custruiremu cun voi. 

69 Perchè ancu noi, cum'è voi, ubbidimu à u vostru Signore, è 
li sacrificemu da i tempi d'Azbazareth, rè di l'Assiri, chì ci hà 
purtatu quì. 

70 Allora Zorobabel è Ghjesù è u capu di e famiglie d'Israele 
li dissenu : Ùn hè micca à noi è à voi di custruisce inseme una 
casa à u Signore, u nostru Diu. 

71 Noi solu custruiremu à u Signore d'Israele, cum'è Ciru, u rè 
di i Persiani, ci hà urdinatu. 

72 Ma i pagani di u paese chì stendevanu pisanti nantu à 
l'abitanti di Ghjudea, è li tenenu stretti, impediscenu a so 
edificazione ; 

73 È da i so complotti sicreti, è persuassioni populari è 
cummossioni, anu impeditu a finitura di l'edifiziu per tuttu u 
tempu chì u rè Cyrus hà campatu; cusì ùn anu impeditu di 
custruisce per u spaziu di dui anni, finu à u regnu di Darius. 


CAPITOLU 6 


1 Ora, in u secondu annu di u regnu di Darius Aggeus è 
Zaccaria, u figliolu di Addo, i prufeti, prufetizavanu à i 
Ghjudei in Ghjudei è Ghjerusalemme in u nome di u Signore 
Diu d'Israele, chì era nantu à elli. 

2 Allora Zorobabel, figliolu di Salatiel, è Ghjesù, figliolu di 
Ghjasedec, s'arrizzò, è cuminciaru à custruisce a casa di u 
Signore in Ghjerusalemme, chì i prufeti di u Signore eranu 
cun elli è li aiutavanu. 

3 En méme temps, Sisinnes, le gouverneur de Syrie et de 
Phénice, vint vers eux, avec Sathrabuzanes et ses compagnons, 
et leur dit : 

4 Per quale appuntamentu custruite sta casa è stu tettu, è fate 
tutte l'altre cose ? è quale sò i travagliadori chì facenu queste 
cose ? 

5 Tuttavia, l'anziani di i Ghjudei anu uttenutu grazia, perchè u 
Signore avia visitatu a cattività ; 

6 È ùn anu micca impeditu di custruisce, finu à u mumentu chì 
u significatu hè statu datu à Darius in quantu à elli, è a risposta 
hè ricevutu. 

7 A copia di e lettere chì Sisinnes, guvernatore di Siria è di 
Phenice, è Sathrabuzanes, cù i so cumpagni, capi di Siria è di 
Phenice, scrivite è mandate à Darius ; À u rè Darius, salutu: 

8 Sappiate tutte e cose à u nostru signore u rè, chì essendu 
ghjuntu in u paese di Ghjudea, è intrutu in a cità di 
Ghjerusalemme, truvamu in a cità di Ghjerusalemme l'antichi 
di i Ghjudei chì eranu in cattività. 

9 Custruendu una casa à u Signore, grande è nova, di petri 
scavati è preziosi, è di legnu digià pusatu nantu à i mura. 

10 È sti travaglii sò fatti cù grande rapidità, è u travagliu 
cuntinueghja prusperamente in e so mani, è cù tutta a gloria è 
a diligenza hè fatta. 

11 Allora avemu dumandatu questi anziani, dicendu : Per 
quale cumandamenti custruite sta casa, è ponete i fundamenti 
di sti travagli ? 

12 Per quessa, per pudè dà a cunniscenza à voi scrivendu, 
avemu dumandatu à quelli chì eranu i principali attori, è 
avemu dumandatu da elli i nomi in scrittura di i so omi 
principali. 


13 Allora ci anu datu sta risposta : Simu i servitori di u 
Signore chì hà fattu u celu è a terra. 

14 È in quantu à sta casa, hè stata custruita parechji anni fà da 
un rè d'Israele grande è forte, è hè stata finita. 

15 Ma quandu i nostri babbi pruvucanu à l'ira di Diu, è 
peccatu contru à u Signore d'Israele chì hè in u celu, li hà datu 
à u putere di Nabuchodonosor, rè di Babilonia, di i Caldei ; 

16 Chì hà abbattutu a casa, è l'hà brusgiata, è hà purtatu u 
populu prigiuneru in Babilonia. 

17 Ma a prima annu chì u rè Ciru hà regnu nantu à u paese di 
Babilonia, u rè Ciru hà scrittu per custruisce sta casa. 

18 Et les vases sacrés d'or et d'argent que Nabuchodonosor 
avait emporté de la maison de Jérusalem, et les avait placés 
dans son temple, ceux que le roi Cyrus fit sortir du temple de 
Babylone, et ils furent livrés à Zorobabel è à Sanabassarus u 
capu, 

19 Cù u cumandamentu ch'ellu purtassi i stessi vasi, è li mette 
in u tempiu di Ghjerusalemme ; è chì u tempiu di u Signore 
deve esse custruitu in u so locu. 

20 Allora u listessu Sanabassarus, ghjuntu quì, pusò i 
fundamenti di a casa di u Signore in Ghjerusalemme ; è da 
quellu tempu à questu hè sempre un edifiziu, ùn hè micca 
ancu finitu. 

21 Avà dunque, s'ellu pare bè à u rè, ch'ella sia fatta una 
ricerca trà i registri di u rè Ciru : 

22 È s'ellu si trova chì a custruzzione di a casa di u Signore in 
Ghjerusalemme hè stata fatta cù l'accunsentu di u rè Ciru, è s'è 
u nostru signore, u rè, s'intende cusì, ch'ellu ci dicia. 

23 Allora urdinò à u rè Dariu di circà à mezu à i registri in 
Babilonia ; è cusì à Ecbatane, u palazzu, chì hè in u paese di 
Media, si truvò un rotulu in u quale sò state scritte queste cose. 
24 In a prima annu di u regnu di Cyrus, u rè Cyrus hà urdinatu 
chì a casa di u Signore in Ghjerusalemme si riedificassi, 
induve si sacrificanu cù u focu cuntinuu. 

25 A so altezza serà di sessanta cubiti è a so larghezza di 
sessanta cubiti, cù trè file di petri scavati, è una fila di legnu 
novu di quellu paese ; è e so spese da esse datu da a casa di u 
rè Cyrus: 

26 È chì i santu vasi di a casa di u Signore, d'oru è d'argentu, 
chì Nabuchodonosor pigliò da a casa di Ghjerusalemme, è 
purtò in Babilonia, sò stati restituiti. à a casa di 
Ghjerusalemme, è esse posti in u locu induve eranu prima. 

27 Et il ordonna aussi à Sisinnes, gouverneur de Syrie et de 
Phénice, et à Sathrabuzanes, et à leurs compagnons, et à ceux 
qui étaient désignés comme chefs de Syrie et de Phénice, 
qu'ils ne s'ingèrent pas dans le lieu, mais qu'ils souffrent de 
Zorobabel, serviteur de la Signore, è guvernatore di Ghjudea, 
è l'anziani di i Ghjudei, per custruisce a casa di u Signore in 
quellu locu. 

28 Aghju urdinatu ancu ch'ella sia ricustruita sana ; è ch'elli 
fighjenu diligentemente per aiutà à quelli chì sò di a cattività 
di i Ghjudei, finu à chì a casa di u Signore sia finita: 

29 È da u tributu di Celosyria è Phenice, una parte chì deve 
esse datu cù cura à questi omi per i sacrifizi di u Signore, vale 
à dì à Zorobabel, u guvernatore, per i tauri, i rams è l'agnelli ; 
30 È ancu u granu, u salinu, u vinu è l'oliu, è questu ogni annu, 
senza più dumande, secondu chì i preti chì sò in 
Ghjerusalemme significheranu chì sò spesi ogni ghjornu. 

31 Chì l'offerta sia fatta à u Diu Altìssimu per u rè è per i so 
figlioli, è ch'elli ponu pricà per a so vita. 

32 È hà urdinatu chì quellu chì trasgredia, sì, o mette in luce 
qualcosa di ciò chì hè dettu o scrittu prima, da a so propria 
casa un arbulu sia pigliatu, è ch'ellu sia pendu à ellu, è tutti i 
so beni pigliati per u rè. 


33 Dunque, u Signore, chì u so nome hè invucatu, distrughje 
cumplettamente ogni rè è nazione, chì stende a manu per 
impedisce o dannà quella casa di u Signore in Ghjerusalemme. 
34 Eiu, u rè Dariu, aghju urdinatu chì secondu queste cose si 
facia cun diligenza. 


CAPITOLU 7 


1 Alors Sisinnes, gouverneur de Célosyrie et de Phénice, et 
Sathrabuzanes, . et. leurs. compagnons, _ suivant. les 
commandements du roi Darius, 

2 Il a surveillé très attentivement les ceuvres saintes, aidant les 
anciens des Juifs et les gouverneurs du temple. 

3 Et les ceuvres saintes prospérèrent, lorsque les prophètes 
Aggeus et Zacharias prophétisèrent. 

4 È finiscinu queste cose per u cumandamentu di u Signore 
Diu d'Israele, è cù l'accordu di Ciru, Dariu è Artexerxes, rè di 
Persia. 

5 È cusì era finita a casa santa in u vinti trè ghjornu di u mese 
di Adar, in u sestu annu di Darius, rè di i Persiani. 

6Èi figlioli d'Israele, i sacrificadori, è i Leviti, è altri chì 
eranu di a cattività, chì li sò stati aghjuntu, fecenu secondu ciò 
chì hè scrittu in u libru di Mosè. 

7 È à a dedicazione di u tempiu di l'Eternu offrinu centu tauri, 
dui centu ram, quattrucentu agnelli ; 

8 È dodici capri per u peccatu di tuttu Israele, secondu u 
numeru di i capi di e tribù d'Israele. 

9 I sacrificadori è i Leviti si sò stati vistuti cù i so vistimenti, 
secondu i so parenti, à u serviziu di u Signore, Diu d'Israele, 
secondu u libru di Mosè, è i purtieri à ogni porta. 

10 È i figlioli d'Israele chì eranu in cattività fecenu a Pasqua u 
quattordicesimu ghjornu di u primu mese, dopu chì i sacerdoti 
è i Leviti sò stati santificati. 

11 Quelli chì eranu di a cattività ùn eranu micca tutti 
santificati inseme, ma i Leviti sò stati tutti santificati inseme. 
12 È cusì offrivanu a Pasqua per tutti quelli di i prigionieri, è 
per i so fratelli, i sacerdoti, è per elli stessi. 

13 È i figlioli d'Israele chì sò surtiti da a cattività, mancianu, 
tutti quelli chì si sò separati da l'abominazioni di u populu di u 
paese, è cercò u Signore. 

14 È anu celebratu a festa di i pani senza levatu per sette 
ghjorni, fendu festa davanti à u Signore. 

15 Perchè ch'ellu avia rivoltu u cunsigliu di u rè d'Assiria 
versu elli, per rinfurzà e so mani in l'opere di u Signore, Diu 
d'Israele. 


CAPITOLU 8 


1 Dopu à queste cose, quandu Artexerxes, u rè di i Persi, vinni 
Esdras, figliolu di Saraia, figliolu d'Ezerias, figliolu di Helchia, 
figliolu di Salum, 

2 Fils de Sadduc, fils d'Achitob, fils d'Amarias, fils d'Ezias, 
fils de Méremoth, fils de Zaraias, fils de Savias, fils de Boccas, 
fils d'Abisum, fils de Phinees , u figliolu di Eleazar, u figliolu 
di Aaronu u capu di i sacrificadori. 

3 Questu Esdras si n'andò da Babilonia, cum'è un scriba, chì 
era assai prontu in a lege di Mosè, chì hè stata data da u Diu 
d'Israele. 

4 È u rè li fece onore, perchè hà trovu grazia à i so occhi in 
tutte e so dumande. 

5 C'era ancu cun ellu alcuni di i figlioli d'Israele, di u prete di i 
Leviti, di i santi cantori, di i purtieri è di i ministri di u tempiu, 
in Ghjerusalemme. 

6 In u settimu annu di u regnu di Artexerxes, in u quintu mese, 
questu era u settimu annu di u rè ; perchè andavanu da 
Babilonia in u primu ghjornu di u primu mese, è ghjunsenu à 


Ghjerusalemme, secondu u viaghju prusperu chì u Signore li 
hà datu. 

7 Car Esdras avait une grande habileté, de sorte qu'il n'a rien 
omis de la loi et des commandements de l'Eternel, mais qu'il 
enseignait à tout Israél les ordonnances et les jugements. 

8 Or, la copie de la commission, qui a été écrite par le roi 
Artexerxès, et qui vint à Esdras, prétre et lecteur de la loi de 
l'Eternel, est ce qui suit ; 

9 Le roi Artexerxes salue à Esdras, prétre et lecteur de la loi 
du Seigneur : 

10 Dopu avè decisu di trattà cun grazia, aghju datu l'ordine, 
chì quelli di a nazione di i Ghjudei, è di i preti è di i Leviti chì 
sò in u nostru regnu, chì volenu è chì volenu andà cun tè in 
Ghjerusalemme. 

11 Per quessa, quelli chì anu in mente, partenu cun tè, cum'è 
mi pareva bè è à i mo sette amichi, i cunsiglieri ; 

12 Per ch'elli ponu guardà à l'affari di Ghjudea è 
Ghjerusalemme, cun piacevule à ciò chì hè in a lege di u 
Signore ; 

13 È purtate i rigali à u Signore d'Israele in Ghjerusalemme, 
chì eiu è i mo amichi avemu prumessu, è tuttu l'oru è l'argentu 
chì si pò truvà in u paese di Babilonia, à u Signore in 
Ghjerusalemme. 

14 Cù ancu ciò chì hè datu da u populu per u tempiu di u 
Signore, u so Diu, in Ghjerusalemme ; è chì l'argentu è l'oru 
pò esse cullucatu per i tauri, i rams, è l'agnelli, è e cose ch'elli 
appariscenu ; 

15 À a fine ch'elli ponu offre sacrifici à u Signore nantu à 
l'altare di u Signore, u so Diu, chì hè in Ghjerusalemme. 

16 È tuttu ciò chì tù è i to fratelli fate cù l'argentu è l'oru, fate, 
secondu a vulintà di u to Diu. 

17 È i santu vasi di u Signore, chì vi sò datu per l'usu di u 
tempiu di u vostru Diu, chì hè in Ghjerusalemme, vi mette 
davanti à u vostru Diu in Ghjerusalemme. 

18 È tuttu ciò chì vi ricurdate di l'usu di u tempiu di u to Diu, 
l'avete da dà da u tesoru di u rè. 

19 Eiu, rè Artexerxes, aghju ancu urdinatu à i guardiani di i 
tesori in Siria è in Phenicia, chì tuttu ciò chì u prete Esdras è u 
lettore di a lege di u Diu Altìssimu mandarà, li dessi prestu. 

20 À a summa di centu talenti d'argentu, ancu di granu finu à 
centu cors, è centu pezzi di vinu, è altre cose in abbundanza. 
21 Chì tutte e cose si fassi dopu à a lege di Diu diligentemente 
à u Diu Altissimo, chì l'ira ùn vene micca nantu à u regnu di u 
rè è di i so figlioli. 

22 Vi urdinu ancu chì ùn avete bisognu di alcuna imposta, nè 
altru impositu, di alcunu di i preti, o Leviti, o santi cantanti, o 
purtatori, o ministri di u tempiu, o di qualcunu chì faci in stu 
tempiu, è chì nimu hà l'autorità per impone qualcosa nantu à 
elli. 

23 È tù, Esdras, secondu a saviezza di Diu, urdinate ghjudici è 
ghjudici, da pudè ghjudicà in tutta a Siria è in Fenicia tutti 
quelli chì cunnoscenu a lege di u to Diu ; è quelli chì ùn sanu 
micca, insegnerete. 

24 È quellu chì trasgrederà a lege di u to Diu, è di u rè, serà 
punitu diligentemente, ch'ella sia da morte, o d'altre punizioni, 
da una pena di soldi, o da a prigiò. 

25 Allora Esdra, u scriba, disse : Benedettu sia l'unicu Signore 
Diu di i mo babbi, chì hà messu ste cose in u core di u rè, per 
glurificà a so casa chì hè in Ghjerusalemme. 

26 È m'hà onoratu davanti à u rè, è i so cunsiglieri, è tutti i so 
amichi è i so nobili. 

27 Per quessa, aghju statu incuraghjitu da l'aiutu di u Signore, 
u mo Diu, è aghju riunitu l'omi d'Israele per cullà cun mè. 

28 Eccu i capi, secondu a so famiglia, è parechji dignità, chì 
sò stati cun mè da Babilonia in u regnu di u rè Artexerxes. 


29 Di i figlioli di Finees, Gerson; di i figlioli d'Itamar, Gamael; 
di i figlioli di Davide, Lettus, figliolu di Sechenia. 

30 Di i figlioli di Fares, Zaccaria ; è cun ellu sò stati cuntati 
centu cinquanta omi: 

31 Parmi les fils de Pahath Moab, Eliaonias, fils de Zaraias, et 
avec lui deux cents hommes : 

32 Di i figlioli di Zathoe, Sechenias, figliolu di Jezelus, è cun 
ellu trècentu omi; di i figlioli d'Adin, Obeth, figliolu di 
Jonathan, è cun ellu dui centu cinquanta omi. 

33 Di i figlioli di Elam, Josias, figliolu di Gotholias, è cun ellu 
settanta omi. 

34 Parmi les fils de Saphatias, Zaraias, fils de Michel, et avec 
lui soixante-dix hommes : 

35 Di i figlioli di Joab, Abadia, figliolu di Jezelus, è cun ellu 
dui centu dodici omi. 

36 Di i figlioli di Banid, Assalimoth, figliolu di Ghjosafia, è 
cun ellu centu sessanta omi. 

37 Di i figlioli di Babi, Zaccaria, figliolu di Bebai, è cun ellu 
vintottu omi. 

38 Di i figlioli d'Astath, Ghjuvanni, figliolu d'Acatan, è cun 
ellu centu dece omi. 

39 Di i figlioli d'Adonikam l'ultimi, è questi sò i nomi di elli: 
Eliphalet, Jewel è Samaia, è cun elli settanta omi. 

40 Di i figlioli di Bagu, Uthi, figliolu d'Istalcurus, è cun ellu 
settanta omi. 

41 E questi aghju riunitu à u fiumu chjamatu Theras, induve 
avemu stallatu e nostre tende trè ghjorni ; 

42 Ma quandu ùn aghju trovu quì nimu di i preti è di i Leviti, 
43 Allora aghju mandatu à Eleazar, Iduel è Masman, 

44 È Alnathan, è Mamaias, è Joribas, è Nathan, Eunatan, 
Zaccaria è Mosollamon, omi principali è sapienti. 

45 E li aghju urdinatu ch'elli si ne andavanu versu Saddeus, u 
capitanu, chì era in u locu di u tesoru. 

46 È li urdinò di parlà à Daddeus, è à i so fratelli, è à i 
tesorieri in quellu locu, per mandà à noi l'omi chì puderanu 
eseguisce l'uffiziu di i sacerdoti in a casa di u Signore. 

47 È per a manu putenti di u nostru Signore ci purtonu omi 
abili di i figlioli di Moli, figliolu di Levi, figliolu d'Israele, 
Asebebia, è i so figlioli è i so fratelli, chì eranu diciottu. 

48 È Asebia, è Annus, è Osaia, u so fratellu, di i figlioli di 
Channuneus, è i so figlioli, eranu vinti omi. 

49 È di i servitori di u tempiu chì David avia urdinatu, è di 
l'omi principali per u serviziu di i Leviti, à dì, i servitori di u 
tempiu, dui centu vinti, u catalogu di i so nomi hè statu 
mostratu. 

50 È quì aghju prumessu un digiunu à i ghjovani davanti à u 
nostru Signore, per vulerà da ellu un viaghju prusperu per noi 
è per quelli chì eranu cun noi, per i nostri figlioli è per u 
bestiame. 

51 Perchè eru vergogna di dumandà à u rè fanciulli, è cavalieri, 
è cunducta per salvaguardà contru à i nostri avversari. 

52 Perchè avemu dettu à u rè chì u putere di u Signore, u 
nostru Diu, deve esse cun quelli chì u cercanu, per susteneli in 
tutti i modi. 

53 È di novu avemu dumandatu à u nostru Signore in quantu à 
queste cose, è l'avemu trovu favurevule per noi. 

54 Allora aghju separatu dodici di i capi di i preti, Esebrias è 
Assanias, è dece omi di i so fratelli cun elli. 

55 E li pisò l'oru è l'argentu, è i vasi santi di a casa di u nostru 
Signore, chì u rè, è u so cunsigliu, è i prìncipi, è tuttu Israele, 
avianu datu. 

56 È quandu l'aghju pisatu, li detti sei centu cinquanta talenti 
d'argentu, è vasi d'argentu di centu talenti, è centu talenti d'oru. 
57 È vinti vasi d'oru, è dodici vasi di bronzu, ancu di bronzu 
fini, chì brillanu cum'è l'oru. 


58 È li dissi : Sò tutti dui santi à u Signore, è i vasi sò santi, è 
l'oru è l'argentu sò un votu à u Signore, u Signore di i nostri 
babbi. 

59 Fighjate, è cunservali finu à ch'elli li cunsegnate à i capi di 
i preti è di i Leviti, è à i principali omi di e famiglie d'Israele, 
in Ghjerusalemme, in e camere di a casa di u nostru Diu. 

60 Allora i preti è i Leviti, chì avianu ricevutu l'argentu è l'oru 
è i vasi, i purtonu à Ghjerusalemme, in u tempiu di u Signore. 
61 È da u fiumu Theras partimu u dodicesimu ghjornu di u 
primu mese, è ghjunti in Ghjerusalemme per a manu putenti di 
u nostru Signore, chì era cun noi ; simu ghjunti in 
Ghjerusalemme. 

62 È quandu eramu stati quì trè ghjorni, l'oru è l'argentu chì 
era pisatu hè statu datu in a casa di u nostru Signore u quartu 
ghjornu à Marmoth, u prete, u figliolu di Iri. 

63 È cun ellu era Eleazar, figliolu di Finees, è cun elli eranu 
Josabad, figliolu di Ghjesù, è Moeth, figliolu di Sabban, Leviti; 
64 È tuttu u pesu di elli fù scrittu à a listessa ora. 

65 De plus, ceux qui étaient sortis de la captivité offraient des 
sacrifices à l'Eternel, Dieu d'Israél, douze taureaux pour tout 
Israél, quatre-vingt-seize béliers. 

66 Sessanta dodici agnelli, capri per l'offerta di pace, dodici ; 
tutti un sacrifiziu à u Signore. 

67 È anu datu i cumandamenti di u rè à l'intendenti di u rè è à 
i guvernatori di Celosyria è Phenice ; è anu onoratu u populu è 
u tempiu di Diu. 

68 Avà, quandu queste cose sò state fatte, i capi sò ghjunti à 
mè è dissenu : 

69 A nazione d'Israele, i prìncipi, i sacerdoti è i Leviti, ùn anu 
micca alluntanatu da elli u populu straneru di u paese, nè a 
contaminazione di i pagani, à dì, di i Cananei, di l'Hittiti, di i 
Feresiti, di i Ghjebusi è di i Moabiti. Egiziani è Edomiti. 

70 Perchè elli è i so figlioli anu maritatu cù e so figliole, è a 
sumente santa hè mischjata cù u populu straneru di u paese ; è 
da u principiu di sta materia, i capi è i grandi omi sò stati 
partakers di sta iniquità. 

71 Appena aghju intesu sse cose, aghju strappatu a mo robba, 
è u vestitu santu, è strappatu i capelli da u capu è da a barba, è 
mi misi à pusà tristu è assai pisanti. 

72 Allora tutti quelli chì eranu allora mossi à a parolla di u 
Signore, Diu d'Israele, si sò riuniti à mè, mentre ch'e aghju 
piantu per l'iniquità, ma mi stava à pusà fermu pienu di pisanti 
finu à u sacrifiziu di a sera. 

73 Allora alzendu da u digiunu cù i mo vestiti è u vestitu santu 
strappatu, è inchinendu i mo ghjinochje, è allungendu e mani 
à u Signore. 

74 Aghju dettu : O Signore, mi sò cunfusa è vergogna davanti 
à a to faccia ; 

75 Perchè i nostri peccati sò multiplicati sopra à i nostri capi, 
è a nostra ignuranza hè ghjunta à u celu. 

76 Dapoi u tempu di i nostri babbi simu stati è simu in gran 
peccatu, finu à oghje. 

T7 È per i nostri peccati è per i nostri babbi, noi cù i nostri 
fratelli è i nostri rè è i nostri preti sò stati dati à i rè di a terra, à 
a spada è à a prigiune, è per una preda cù vergogna, finu à 
oghje. 

78 È avà, in una certa misura, ci hè stata misericordia da tè, o 
Signore, chì ci deve esse lasciatu una radica è un nome in u 
locu di u to santuariu ; 

79 È per scopre à noi una lumera in a casa di u Signore, u 
nostru Diu, è per dà noi à manghjà in u tempu di a nostra 
servitù. 

80 Iè, quandu eramu in schiavitù, ùn eramu micca 
abbandunati di u nostru Signore ; ma ci hà fattu grazia davanti 
à i rè di Persia, cusì chì ci dessi da manghjà; 


81 Iè, è onoratu u tempiu di u nostru Signore, è risuscitatu a 
Sion desolata, chì ci anu datu una dimora sicura in Ghjudei è 
Ghjerusalemme. 

82 È avà, o Signore, chì avemu da dì, avè ste cose ? perchè 
avemu trasgreditu i to cumandamenti, chì avete datu da a 
manu di i vostri servitori, i prufeti, dicendu: 

83 Chì a terra, chì vo entrete per pussede cum'è un patrimoniu, 
hè una terra contaminata da a contaminazione di 1 stranieri di 
u paese, è l'anu pieni di a so impurità. 

84 Dunque ùn unisce micca e vostre figliole à i so figlioli, nè 
piglià e so figliole à i vostri figlioli. 

85 Inoltre, ùn cercarete mai di avè a pace cun elli, per esse 
forti, è manghjate e cose boni di a terra, è per lascià l'eredità di 
a terra à i vostri figlioli per sempre. 

86 È tuttu ciò chì hè accadutu ci hè fattu per e nostre opere 
gattivi è peccati grandi ; perchè tù, o Signore, facisti ligeri i 
nostri peccati, 

87 È ci hà datu una tale radica, ma avemu vultatu torna per 
trasgredi a to lege, è per mischjà cù l'impurità di e nazioni di u 
paese. 

88 Ùn puderebbe arrabbiatu cun noi per distrughjemu, finu à 
chì ùn ci ùn ci hà lasciatu nè radice, nè sumente nè nome ? 

89 O Signore d'Israele, tù sì vera : perchè ci hè stata una 
radica oghje. 

90 Eccu, avà simu davanti à tè in e nostre iniquità, perchè ùn 
pudemu più stà per via di queste cose davanti à tè. 

91 È cum'è Esdras in a so preghiera facia a so cunfessione, 
pienghjendu è stendu in terra davanti à u tempiu, si riunì à ellu 
da Ghjerusalemme una assai grande multitùdine d'omi, donne 
è zitelli, perchè ci era un grande piantu trà a multitùdine. 

92 Allora Jeconias, u figliolu di Jeelus, unu di i figlioli 
d'Israele, chjamò, è disse : O Esdras, avemu peccatu contru à 
u Signore Diu, avemu maritatu donne straniere di e nazioni di 
u paese, è avà tuttu Israele hè in alta. . 

93 Facemu un ghjuramentu à u Signore, ch'è no mettimu tutte 
e nostre mòglie, chì avemu pigliatu da i pagani, cù i so figlioli, 
94 Cum'è tù l'ai decretatu, è quanti ubbidiscenu à a lege di u 
Signore. 

95 Alzati è mette in esecuzione : perchè sta materia hè di voi, 
è seremu cun voi : fate valenti. 

96 Allora Esdras si alzò, è fece ghjuramentu di i capi di i 
sacerdoti è di i Leviti di tuttu Israele di fà dopu à queste cose ; 
è cusì ghjuranu. 


CAPITOLU 9 


1 Then Esdras rising from the court of the temple went to the 
camera di Ghjuvanni, figliolu di Eliasib, 

2 È restò quì, è ùn manghja micca carne nè beie acqua, 
pienghjendu per e grandi iniquità di a multitùdine. 

3 È ci era una proclamazione in tutta a Ghjudei è in 
Ghjerusalemme à tutti quelli chì eranu di i prigionieri, ch'elli 
si riuniscenu in Ghjerusalemme : 

4 Et que quiconque ne s'y rencontrerait pas dans les deux ou 
trois jours, selon l'ordre fixé par les anciens qui gouvernaient, 
leur bétail fôt saisi à l'usage du temple, et qu'il se chasse lui- 
méme de ceux qui étaient en captivité. 

5 È in trè ghjorni, tutti quelli di a tribù di Ghjuda è di 
Beniaminu si sò riuniti in Ghjerusalemme u vintisimu ghjornu 
di u nove mesi. 

6 Et toute la foule s'assit tremblante dans le large court du 
temple à cause du mauvais temps présent. 

7 Allora Esdras s'arrizzò è li disse : Voi avete trasgreditu a 
lege in marità cù e donne straniere, per incrementà cusì i 
peccati d'Israele. 


8 È avà, cunfessendu dà gloria à u Signore Diu di i nostri 
babbi, 

9 È fate a so vulintà, è siparatevi da i pagani di u paese, è da e 
donne straniere. 

10 Allora tutta a ghjente gridò, è disse à alta voce : Cum'è tù 
l'ai detta, cusì faremu. 

11 Ma cum'è a ghjente hè assai, è hè un clima bruttu, cusì ùn 
pudemu stà fora, è questu ùn hè micca un travagliu di un 
ghjornu o dui, videndu chì u nostru peccatu in queste cose hè 
spargugliatu luntanu. 

12 Per quessa, chì i capi di a multitùdine stanu, è chì tutti 
quelli di i nostri abitazioni chì anu mòglie straniere venenu à u 
tempu stabilitu. 

13 È cun elli i capi è i ghjudici d'ogni locu, finu à ch'è avemu 
alluntanatu l'ira di u Signore da noi per questa materia. 

14 Allora Jonathan, figliolu d'Azaél, è Ezechia, figliolu di 
Teocanu, anu pigliatu questu questu nantu à elli, è Mosollam, 
Levis è Sabbatheus li aiutavanu. 

15 È quelli chì eranu di i prigionieri anu fattu in tutte queste 
cose. 

16 Et le prétre Esdras lui choisit les principaux hommes de 
leur famille, tous par leur nom : et le premier jour du dixième 
mois, ils s'assirent ensemble pour examiner l'affaire. 

17 Dunque, a so causa chì hà avutu e mòglie straniere hè stata 
finita u primu ghjornu di u primu mese. 

18 È trà i preti chì s'eranu riuniti, è chì avianu mòglie straniere, 
sò stati truvati : 

19 Di i figlioli di Ghjesù, figliolu di Josedec, è di i so fratelli ; 
Matthelas è Eleazar, è Joribus è Joadanu. 

20 È anu datu e so mani per rinvià e so mòglie è per offre arie 
per riconcilià i so sbagli. 

21È di i figlioli d'Emmer ; Anania, Zabdeus, Eanes, Sameius, 
Hiereel, Azarias. 

22 È di i figlioli di Faisur ; Elionas, Massias Israel, è 
Natanaele, è Ocidelus è Talsas. 

23 È di i Leviti ; Jozabad, è Semis, è Colius, chì era chjamatu 
Calitas, è Patheus, è Ghjuda è Jonas. 

24 Di i cantori santi ; Eleazuru, Bacchurus. 

25 Di i purturi ; Sallumus et Tolbanes. 

26 Di quelli d'Israele, di i figlioli di Foros ; Hiermas, Eddias, 
Melchias, Maelus, Eleazar, Asibias, and Baanias. 

27 Di i figlioli di Ela ; Mattania, Zaccaria, Hiérielus, 
Hiéremoth, Edias. 

28 È di i figlioli di Zamoth ; Eliadas, Elisimus, Othonias, 
Jarimoth, and Sabatus, and Sardeus. 

29 Di i figlioli di Babai ; Ghjuvanni, è Anania è Josabad, è 
Amatheis. 

30 Di i figlioli di Mani ; Olamus, Mamuchus, Jedeus, Jasubus, 
Jasael è Hieremoth. 

31 È di i figlioli di Addi ; Naathus, è Moosias, Lacunus, è 
Naidus, è Mathanias, è Sesthel, Balnuus è Manasseas. 

32 È di i figlioli d'Anna ; Eliona è Aseas, è Melchias, è 
Sabbeus, è Simonu Chosameu. 

33 È di i figlioli di Asom ; Altaneu, Matthias, Baanaia, 
Eliphalet, Manasses, Semei. 

34 È di i figlioli di Maani ; Jeremias, Momdis, Omaerus, Juel, 
Mabdai, and Pelias, and Anos, Carabasion, and Enasibus, and 
Mamnitanaimus, Eliasis, Bannus, Eliali, Samis, Selemias, 
Nathanias: è di i figlioli di Ozora; Sesis, Esril, Azaelus, 
Samatus, Zambis, Josephus. 

35 È di i figlioli di Etma ; Mazitias, Zabadaias, Edes, Juel, 
Banaias. 

36 Tutti issi avianu pigliatu mòglie straniere, è li mettevanu 
fora cù i so figlioli. 


37 È i preti è i Leviti, è quelli chì eranu d'Israele, abitavanu in 
Ghjerusalemme è in u paese, u primu ghjornu di u settimu 
mese ; cusì i figlioli d'Israele eranu in e so abitazioni. 

38 È tutta a multitùdine si riunì d'una manera in u locu largu 
di u santu portico versu u livante. 

39 Et ils dirent à Esdras, le prétre et le lecteur, qu'il apporterait 
la loi de Moise, qui avait été donnée par le Seigneur Dieu 
d'Israél. 

40 Et ESsdras, le souverain sacrificateur, présenta la loi à toute 
la foule, de l'homme à la femme, et à tous les sacrificateurs, 
afin qu'ils entendessent la loi le premier jour du septième mois. 
41 È hà lettu in u tribunale largu davanti à u portico santu da a 
matina à meziornu, davanti à l'omi è à e donne ; è a 
multitùdine fece attente à a lege. 

42 Et Esdras, le prétre et le lecteur de la loi, s'éleva sur une 
chaire de bois qui avait été faite à cet effet. 

43 È stavanu vicinu à ellu Mattatia, Sammus, Ananias, 
Azarias, Urias, Ezecias, Balasamus, à a manu diritta. 

44 È à a so manu manca stavanu Faldaiu, Misaél, Melchias, 
Lothasubus è Nabaria. 

45 Allora Esdras pigliò u libru di a lege davanti à a 
multitùdine, perchè si pusò à pusà in u primu locu in vista di 
tutti. 

46 È quand'ellu hà apertu a lege, si sò stati tutti dritti. Allora 
Esdras benedettu u Signore Diu Altìssimu, u Diu di l'armata, 
Onnipotente. 

47 È tuttu u populu rispose : Amen ; è, alzendu e mani, cascò 
in terra, è adurà u Signore. 

48 Ancu Ghjesù, Anus, Sarabias, Adinus, Jacubus, Sabateas, 
Auteas, Maianeas, and Calitas, Asrias, and Joazabdus, and 
Ananias, Biatas, i Leviti, insegnò a lege di u Signore, fendu li 
à capiscenu. 

49 Allora Attharate parla à Esdra, u capu di i sacrificadori. è 
lettore, è à i Leviti chì anu insignatu à a multitùdine, ancu à 
tutti, dicendu: 

50 Stu ghjornu hè santu à u Signore ; (perch'elli tutti 
pienghjenu quandu anu intesu a lege :) 

51 Andate dunque, è manghjate u grassu, è beie u dolce, è 
mandate una parte à quelli chì ùn anu nunda ; 

52 Perchè stu ghjornu hè santu à u Signore ; perchè u Signore 
vi purterà à l'onore. 

53 Allora i Leviti anu publicatu tutte e cose à u populu, 
dicendu : Questu ghjornu hè santu à u Signore ; ùn esse tristu. 
54 Allora si n'andò in u so modu, ognunu à manghjà è à beie, 
è à fà festa, è à dà parte à quelli chì ùn avianu nunda, è à fà 
una grande gioia ; 

55 Perchè anu capitu e parolle in cui sò stati struiti, è per quale 
eranu stati riuniti. 


2nd Esdras 


Second Esdras 


CAPITOLU 1 


1 U secondu libru di u prufeta Esdras, u figliolu di Saraia, u 
figliolu di Azarias, u figliolu di Helchias, u figliolu di 
Sadamias, u figliolu di Sadoc, u figliolu d'Achitob, 

2U figliolu d'Achias, u figliolu di Finees, u figliolu di Heli, 
u figliolu d'Amarias, u figliolu di Aziei, u figliolu di 
Marimoth, u figliolu d'Arna, u figliolu d'Ozias, u figliolu di 
Borith, u figliolu di Abisei. , u figliolu di Finees, u figliolu 
di Eleazar, 

3 U figliolu d'Aaronu, di a tribù di Levi ; chì era prigiuneru 
in u paese di i Medi, in u regnu di Artexerxes, rè di i 
Persiani. 

4 È a parolla di u Signore hè ghjunta à mè, dicendu : 

5 Vai, è mostra à u mo pòpulu i so atti peccati, è à i so 
figlioli a so gattivezza ch'elli anu fattu contru à mè ; ch'elli 
ponu dì à i figlioli di i so figlioli: 

6 Perchè i peccati di i so babbi sò aumentati in elli : perchè 
m'anu scurdatu, è anu offrittu à dii stranieri. 

7 Ùn sò ancu eiu quellu chì l'hà purtatu fora di u paese 
d'Egittu, da a casa di schiavitù ? ma m'anu pruvucatu à l'ira, 
è disprezzatu i mo cunsiglii. 

8 Caccià tandu i capelli di u to capu, è ghjittassi tuttu u 
male nantu à elli, perchè ùn sò micca ubbidienti à a mo 
lege, ma hè un populu ribellu. 

9 Finu à quandu l'aghju persu à quelli chì aghju fattu tantu 
bè? 

10 Aghju distruttu parechji rè per elli; Faraone cù i so 
servitori è tuttu u so putere aghju scunfittu. 

11 Aghju distruttu tutte e nazioni davanti à elli, è in u 
livante aghju spargugliatu u populu di duie pruvince, ancu 
di Tiru è di Sidone, è aghju uccisu tutti i so nemici. 

12 Parlà dunque à elli, dicendu : Cusì dice u Signore : 

13 T'aghju purtatu à traversu u mare è à u principiu ti detti 
un passaghju largu è sicuru ; Ti aghju datu Mosè per un 
capu, è Aaron per un prete. 

14 Vi aghju fattu luce in una pilastru di focu, è aghju fattu 
grandi miraculi trà voi ; eppuru mi avete scurdatu, dice u 
Signore. 

15 Cusì dice u Signore Onnipotente : È quaglie eranu per 
voi un simbulu ; Vi aghju datu tende per a vostra 
salvaguardia; 

16 È ùn hà micca triunfatu in u mo nome per a distruzzione 
di i vostri nemici, ma sempre murmurete finu à oghje. 

17 Induve sò i benefizii chì aghju fattu per voi ? Quandu 
erate fami è sete in u desertu, ùn avete micca gridatu à mè, 
18 Dicendu : Perchè ci avete purtatu in stu desertu per 
tumbàci ? era statu megliu per noi d'avè servitu l'Egiziani, 
chè di more in stu desertu. 

19 Allora aghju avutu pietà di i vostri dolu, è vi detti a 
manna à manghjà ; cusì avete manghjatu u pane d'anghjuli. 
20 Quandu avitu sete, ùn aghju micca chjappatu a roccia, è 
l'acqua sboccava à u vostru saccu ? per u calore ti cuperu 
cù e foglie di l'arburi. 

21 Aghju spartu trà voi una terra fruttuosa, aghju cacciatu i 
Cananei, i Fereziti è i Filistei davanti à voi : chì aghju da fà 
di più per voi ? dice u Signore. 


22 Cusì dice u Signore Onnipotente : Quandu erate in u 
desertu, in u fiumu di l'Amorrei, chì erate sete, è blasfemu 
u mo nome. 

23 Ùn vi aghju micca datu u focu per i vostri blasfemi, ma 
aghju fattu un arburu in l'acqua, è aghju fattu dolce u fiume. 
24 Chì t'aghju da fà, o Ghjacobbu ? tu, Ghjuda, ùn m'avete 
ubbiditatu: mi turnaraghju à altre nazioni, è à quelli 
daraghju u mo nome, per pudè guardà i mo statuti. 

25 Videndu ch'è vo. m'avete abbandunatu, _ vi 
abbanduneraghju ancu ; quandu vulete chì mi sia grazia à 
voi, ùn aghju micca pietà di voi. 

26 Ogni volta ch'è vo mi chjamate, ùn vi senteraghju micca, 
perchè avete impurtatu e vostre mani cù u sangue, è i vostri 
pedi sò pronti à fà un omicidiu. 

27 Ùn m'avete micca abbandunatu, ma voi stessu, dice u 
Signore. 

28 Cusì dice u Signore Onnipotente: Ùn vi aghju micca 
pricatu cum'è un babbu i so figlioli, cum'è una mamma e so 
figliole, è una nutrice i so figlioli, 

29 Ch'è tù sia u mo pòpulu, è ch'e sia u to Diu ; chì tù 
saresti i mo figlioli, è eiu avissi da esse u to babbu ? 

30 Vi aghju riunitu, cum'è una ghjallina riunisce i so 
gaddini sottu à l'ale : ma avà, chì vi faraghju ? Ti 
scacciaraghju da a mo faccia. 

31 Quandu mi offri, vultaraghju a mo faccia da voi : per i 
vostri festi solenni, e vostre novi lune è e vostre 
circuncisioni, aghju abbandunatu. 

32 Aghju mandatu à voi i mo servitori, i prufeti, chì avete 
pigliatu è uccisu, è strappatu i so corpi in pezzi, u so 
sangue ch'e aghju dumandatu da e vostre mani, dice u 
Signore. 

33 Cusì dice u Signore Onnipotente : A vostra casa hè 
desolata, vi scacciaraghju cum'è u ventu sguassate. 

34 È i vostri figlioli ùn saranu micca fruttu ; perchè anu 
disprezzatu u mo cumandamentu, è fattu ciò chì hè un male 
davanti à mè. 

35 Daraghju e vostre case à un populu chì vene ; chì ùn avè 
micca intesu parlà di mè, crederà in mè; à quale ùn aghju 
micca fattu segni, ma anu da fà ciò ch'e aghju urdinatu. 

36 Ùn anu vistu micca prufeti, ma ricunnosceranu i so 
piccati, è li ricunnosceranu. 

37 Pigliu à tistimunianza di a gràzia di u populu à vene, chì 
i So picciotti si rallegranu in l'alegria : è ancu s'ellu ùn 
m'anu micca vistu cù l'ochji di u corpu, ma in u spiritu 
credenu ciò chì dicu. 

38 È avà, fratellu, eccu chì gloria; è vede a ghjente chì vene 
da u livante: 

39 À quale daraghju cum'è capi, Abraham, Isaac è 
Ghjacobbu, Osea, Amos è Michea, Ghjoèle, Abdias è 
Ghjona. 

40 Nahum, è Abacuc, Sophonias, Aggeus, Zaccaria è 
Malachia, chì hè chjamatu ancu anghjulu di u Signore. 


CAPITOLU 2 


1 Cusì dice u Signore : Aghju purtatu stu populu da a 
schiavitù, è li aghju datu i mo cumandamenti da i servitori, 
i prufeti ; chì ùn vulianu micca sente, ma disprezzavanu i 
mo cunsiglii. 


2 A mamma chì li hà parturitu li disse : Andate, figlioli ! 
perchè sò veduva è abbandunata. 

3 Ti aghju criatu cun gioia ; ma cun dulore è pisanti vi 
aghju persu: perchè avete peccatu davanti à u Signore, u 
vostru Diu, è avete fattu ciò chì hè male davanti à ellu. 

4 Ma chì vi faraghju avà ? Sò veduva è abbandunata: 
andate, o figlioli mo, è dumandate misericordia à u Signore. 
5 In quantu à mè, o babbu, ti chjamu per tistimunianza 
annantu à a mamma di questi figlioli, chì ùn hà micca 
guardatu u mo pattu. 

6 Ch'è tù li purtassi in cunfusione, è a so mamma à un 
spogliu, per ch'ellu ùn ci sia discendenza. 

7 Ch'elli sianu spargugliati trà i pagani, chì i so nomi sianu 
cacciati da a terra, perchè anu disprezzatu u mo pattu. 

8 Guai à tè, Assur, chì nasconde l'inghjusti in tè ! O genti 
gattivi, ricordate ciò chì aghju fattu à Sodoma è à Gomorra; 
9 A so terra si trova in chjappi di pece è munzi di cendri : 
cusì faraghju ancu à quelli chì ùn mi sentenu, dice u 
Signore Onnipotente. 

10 Cusì dice u Signore à Esdras : Dì à u mo pòpulu chì li 
daraghju u regnu di Ghjerusalemme, ch'e aghju datu à 
Israele. 

11 A so gloria mi piglieraghju ancu, è daraghju à questi i 
tabernaculi eterni ch'e aghju preparatu per elli. 

12 Avianu l'arburu di a vita per un unguentu di sapori 
dolce ; ùn saranu nè travagli, nè stanchi. 

13 Andate, è vi riceverete : pricate per voi uni pochi di 
ghjorni, per ch'elli sianu accurtati : u regnu hè digià 
preparatu per voi : fighjate. 

14 Pigliate u celu è a terra per tistimunianza ; perchè aghju 
rottu u male in pezzi, è creatu u bonu: perchè aghju 
campatu, dice u Signore. 

15 Mamma, abbracciate i vostri figlioli, è allevate cù gioia, 
fate i so pedi cum'è un pilastru, perchè t'aghju sceltu, dice u 
Signore. 

16 È i morti, risuscitaraghju da i so lochi, è li purteraghju 
fora di e tombe, perchè aghju cunnisciutu u mo nome in 
Israele. 

17 Ùn àbbia paura, o mamma di i zitelli, perchè t'aghju 
sceltu, dice u Signore. 

18 Per u to aiutu, manderaghju i mo servitori Esay è 
Jeremy, dopu à u so cunsigliu aghju sanctuatu è preparatu 
per tè dodici arburi carichi di frutti diversi. 

19 È tante fontane chì scorrenu di latti è di meli, è sette 
muntagne putenti, nantu à quale crescenu rosi è gigli, per 
quessa ch'e aghju pienu di gioia i to figlioli. 

20 Fais le droit à la veuve, juge l'orphelin, donne aux 
pauvres, défends l'orphelin, vesti le nu, 

21 Guarisci i stritti è i debuli, ùn ride micca u zoppu per 
disprezzà, difende i storpi, è lasciate chì u cecu vene in 
vista di a mo chiarezza. 

22 Mantene i vechji è i ghjovani in i to mura. 

23 Induve truvate i morti, pigliateli è intarralli, è vi 
daraghju u primu postu in a mo risurrezzione. 

24 Stammi fermu, o pòpulu mo, è ripostate, perchè a to 
tranquillità vene sempre. 

25 Nutri i to figlioli, o bona nutrice ; stallà i so pedi. 

26 In quantu à i servitori chì t'aghju datu, ùn perirà nimu ; 
perchè li dumandaraghju trà u vostru numeru. 


27 Ùn siate micca stanchi, perchè quandu u ghjornu di u 
disgrazia è di a pistezza vene, l'altri pienghjeranu è seranu 
addentirati, ma voi sarete allegri è avete abbundanza. 

28 I pagani ti invidiaranu, ma ùn puderanu fà nunda contru 
à tè, dice u Signore. 

29 È mo mani ti copreranu, perchè i to figlioli ùn vedanu 
l'infernu. 

30 Siate gioia, o mamma, cù i vostri figlioli ; perchè ti 
liberaraghju, dice u Signore. 

31 Ricurdativi di i to figlioli chì dormenu, perchè li 
purteraghju da i lati di a terra, è li feraghju misericòrdia, 
perchè sò misericordioso, dice u Signore Onnipotente. 

32 Abbracciate i vostri figlioli finu à ch'e aghju venutu è li 
facia misericordia : perchè i mo pozzi s'incurcavanu, è a 
mo grazia ùn mancarà micca. 

33 Eiu, Esdras, aghju ricevutu incaricamentu di u Signore 
nantu à a muntagna Oreb, per andà in Israele ; ma quandu 
sò ghjuntu à elli, m'anu abbattutu, è disprezzavanu u 
cumandamentu di u Signore. 

34 È dunque vi dicu : O pagani, chì sentate è capite, cercate 
u vostru Pastore, vi darà u riposu eternu ; perchè ellu hè 
vicinu, chì vene à a fine di u mondu. 

35 Siate pronti à a ricumpensa di u regnu, perchè a luce 
eterna vi brillarà per sempre. 

36 Fughjite l'ombra di stu mondu, riceve a gioia di a to 
gloria : tistimugnu apertamente u mo Salvatore. 

37 O riceve u rigalu chì vi hè datu, è siate felice, 
ringraziendu quellu chì vi hà purtatu à u regnu celeste. 

38 Alzati è stà, eccu u numeru di quelli chì sò sigillati in a 
festa di u Signore ; 

39 Chì sò alluntanati da l'ombra di u mondu, è avè ricevutu 
vistimenti gloriosi di u Signore. 

40 Pigliate u vostru numeru, o Sion, è chjude quelli chì sò 
vestiti di biancu, chì anu cumpletu a lege di u Signore. 

41 U numeru di i to figlioli, ch'è vo bramatu, hè cumpletu : 
supplica u putere di u Signore, chì u to pòpulu, chì hè statu 
chjamatu da u principiu, sia santificatu. 

42 I Esdras vitti nantu à a muntagna di Sion un grande 
populu, ch'e ùn pudia cuntà, è tutti lodavanu u Signore cù 
canti. 

43 È à mezu à elli c'era un ghjovanu d'alta statura, più altu 
ch'è tutti l'altri, è nantu à ognuna di e so testa li mettia 
curone, è era più elevatu ; chì mi maravigliava assai. 

44 Allora aghju dumandatu à l'ànghjulu, è dissi : Signore, 
chì sò questi ? 

45 Ellu rispose è mi disse : Quessi sò quelli chì anu 
spogliatu u vestitu murtali, è visti l'immurtale, è anu 
cunfessu u nome di Diu : avà sò incurunati, è ricevenu 
palme. 

46 Allora aghju dettu à l'ànghjulu : Chì ghjovanu hè quellu 
chì li corona, è li dà palme in manu ? 

47 Allora ellu rispose è mi disse : Hè u Figliolu di Diu, chì 
anu cunfessu in u mondu. Allora aghju cuminciatu à 
elogiare assai quelli chì stavanu cusì rigidi per u nome di u 
Signore. 

48 Allora l'ànghjulu m'hà dettu : Andate, è dite à u mo 
pòpulu chì cose, è quante maraviglie di u Signore, u to Diu, 
avete vistu. 


CAPITOLU 3 


1 In u trentesimu annu dopu à a ruina di a cità, eru in 
Babilonia, è stendu turbatu nantu à u mo lettu, è i mo 
pinsamenti sò ghjunti nantu à u mo core. 

2 Perchè aghju vistu a desolazione di Sion, è a ricchezza di 
quelli chì stavanu in Babilonia. 

3 È u mo spiritu era assai mossu, tantu ch'e aghju 
cuminciatu à dì parolle piene di paura à l'Altissimo, è dissi : 
4 O Signore, chì porta u regnu, avete parlatu à u principiu, 
quandu avete piantatu a terra, è chì tù stessu solu, è hà 
urdinatu à u populu, 

5 È hà datu un corpu à Adamu senza ànima, chì era u 
travagliu di e to mani, è hà insuflatu in ellu u soffiu di vita, 
è fù fattu vivu davanti à tè. 

6 È u cunducete in u paradisu, chì a to manu diritta avia 
piantatu, prima chì a terra ghjunghjia. 

7 È à ellu detti cumandamenti d'amà a to via: ch'ellu 
trasgrediò, è subitu hà stabilitu a morte in ellu è in e so 
generazioni, da quale sò vinuti nazioni, tribù, populu è 
parenti, senza numeru. 

8 È ogni populu marchjava secondu a so vuluntà, è facia 
cose maravigliose davanti à tè, è disprezzava i to 
cumandamenti. 

9 È di novu in u prucessu di u tempu hà purtatu u diluviu 
nantu à quelli chì abitavanu in u mondu, è li distrughjite. 

10 È avvene in ognunu di elli, chì cum'è a morte era per 
Adamu, cusì era u diluviu per questi. 

11 Tuttavia, unu di elli ne lassasti, à dì Noè cù a so 
famiglia, da quale sò vinuti tutti l'omi ghjusti. 

12 È accadde chì, quandu quelli chì abitavanu nantu à a 
terra cuminciaru à multiplicà, è li avianu fattu assai figlioli, 
è eranu un grande populu, si cuminciaru à esse più empi 
chè i primi. 

13 Ora, quand'elli campavanu cusì gattivi davanti à tè, t'hà 
sceltu un omu trà elli, chì si chjamava Abraham. 

14 Quellu chì t'aimai, è à ellu solu ti mustrai a to vulintà : 
15 È hà fattu un pattu eternu cun ellu, prumessu ch'ellu ùn 
abbandunaresti mai a so sumente. 

16 È à ellu dete Isaac, è à Isaac detti ancu Ghjacobbu è 
Esaù. In quantu à Ghjacobbu, l'ai sceltu per tè, è l'hà messi 
da Esaù, è cusì Ghjacobbu diventò una grande multitùdine. 
17 È avvene chì, quandu avete purtatu a so sumente fora di 
l'Eggittu, li hà purtatu à u monte Sinai. 

18 È inchinendu i celi, avete rializatu a terra, mossu u 
mondu sanu, è fattu tremulà e prufundità, è turbatu l'omi di 
quella età. 

19 È a to gloria hà passatu quattru porte, di u focu, è di u 
terramotu, è di u ventu è di u fretu ; per pudè dà a lege à a 
sumente di Ghjacobbu, è diligenza à a generazione 
d'Israele. 

20 Eppuru ùn li avete micca alluntanatu un core gattivu, 
per chì a to lege possi fruttu in elli. 

21 Perchè u primu Adamu chì portava un core gattivu hà 
trasgreditu, è fù vintu ; è cusì sia tutti quelli chì sò nati da 
ellu. 

22 Cusì l'infirmità hè stata fatta permanente ; è a lege (ancu) 
in u core di u populu cù a malignità di a radica; cusì chì u 
bonu si n'andò, è u male ferma. 


23 Allora i tempi passanu, è l'anni sò finiti; tandu t'hà 
risuscitatu un servitore chjamatu David. 

24 À quale avete urdinatu di custruisce una cità à u to 
nome, è d'offrirvi incensu è oblazioni. 

25 Quandu era fattu questu parechji anni, allora quelli chì 
abitavanu a cità ti abbandunonu, 

26 È in tutte e cose hà fattu cum'è Adam è tutte e so 
generazioni avianu fattu, perchè anu ancu un core gattivu. 
27 È cusì avete datu a to cità in e mani di i to nemici. 

28 Sò dunque i so atti megliu chì abitanu in Babilonia, per 
quessa ch'elli duveranu u duminiu di Sion ? 

29 Perchè quandu sò ghjuntu quì, è aghju vistu empietà 
senza numeru, allora a mo ànima hà vistu parechji 
malfattori in questu trentesimu. orechja, cusì chì u mo core 
mi falliu. 

30 Perchè aghju vistu cumu li permette di peccare, è avete 
risparmiatu i gattivi, è avete distruttu u to pòpulu, è 
cunservatu i to nemici, è ùn l'avete micca significatu. 

31 Ùn mi ricordu micca cumu si pò lascià sta strada : Sò 
dunque di Babilonia megliu cà quelli di Sion ? 

32 O ci hè un altru populu chì ti cunnosci fora d'Israele ? o 
chì generazione hà cridutu cusì à i to patti cum'è 
Ghjacobbu ? 

33 Eppuru a so ricumpensa ùn si vede, è u so travagliu ùn 
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hà micca fruttu, perchè sò andatu quì è quì à traversu i 
pagani, è vecu ch'elli scorri in ricchezza, è ùn pensanu 
micca à i to cumandamenti. 

34 Pisà dunque a nostra gattivezza avà in u bilanciu, è ancu 
i so chì abitanu u mondu ; è cusì u to nome ùn si trova ind'è 
Israele. 

35 O quandu era chì quelli chì abitanu nantu à a terra ùn 
anu micca peccatu à i vostri occhi ? o chì ghjente hà cusì 
guardatu i to cumandamenti ? 

36 Truverete chì Israele per nome hà guardatu i to precetti ; 
ma micca i pagani. 


CAPITOLU 4 


1 È l'ànghjulu chì m'era mandatu, chì si chjamava Uriel, 
m'hà rispostu: 

2 È disse : U to core hè andatu finu à questu mondu, è 
pensate di capisce a via di l'Altissimo ? 

3 Allora aghju dettu : Iè, u mo signore. È mi rispose, è 
disse: Sò mandatu per mustrà ti trè modi, è per fà trè 
similitudini davanti à tè. 

4 Chì, s'è tù mi pò dichjarà unu, ti mustraraghju ancu a 
strada chì vulete vede, è ti mustraraghju da induve vene u 
core gattivu. 

5 Eiu dicu : Dì, signore. Allora mi disse: Vai, pesa mi u 
pesu di u focu, o misurami u soffiu di u ventu, o chjamami 
torna u ghjornu chì hè passatu. 

6 Allora aghju rispostu, è dissi : Quale omu hè capace di fà 
quessa, ch'è tù mi dumandissi tali cose ? 

7 È m'hà dettu : S'ellu vi dumandu quantu grandi abitazioni 
sò in mezu à u mare, o quante surgenti sò in u principiu di 
l'abissu, o quante surgenti sò sopra à u firmamentu, o chì sò 
i surghjenti di u firmamentu. paradisu: 

8 Forse mi dite: ùn sò mai falatu in u prufondu, nè ancu in 
l'infernu, nè mai cullà in u celu. 


9 Ma avà t'aghju dumandatu, ma solu di u focu è di u ventu, 
è di u ghjornu chì t'hè passatu, è di e cose da quale ùn 
pudete micca esse siparatu, è ancu ùn mi pudete micca 
rispondimi. 

10 Ellu m'hà dettu in più : I vostri cose, è quelli chì sò 
cresciuti cun tè, ùn pudete micca sapè ; 

11 Cume u to vasellu puderia dunque capisce a via di u 
Altìssimu, è chì u mondu hè avà corrottu per l'esterno per 
capisce a corruzzione chì hè evidenti à i mo vista ? 

12 Allora li dissi : Era megliu ch'è no fussemu in tuttu, chè 
ch'è no campessi sempre in u male, è à soffre, è ùn sapemu 
per quessa. 

13 Ellu mi rispose è disse : Sò andatu in una furesta in una 
piaghja, è l'arburi si sò cunsigliati. 

14 È disse : Venite, andemu à fà a guerra contr'à u mare, 
per ch'ellu s'alluntani davanti à noi, è per fà più boschi. 

15 L'inundazioni di u mare si sò ancu cunsigliate, è 
dissenu : Venite, andemu è sottumetemu i boschi di a 
piaghja, per fà quì ancu un altru paese. 

16 U pensamentu di u legnu era vain, perchè u focu hè 
ghjuntu è u cunsumu. 

17 U pensamentu di l'inundazioni di u mare s'hè andatu 
ancu di nulla, perchè a rena s'arrizzò è li ferma. 

18 S'è tù fussi ghjudice avà trà sti dui, quale principiaresti à 
ghjustificà ? o quale vulete cundannà ? 

19 Aghju rispostu, è aghju dettu : Da veru hè una idea 
stupida ch'elli anu cuncepitu tramindui, perchè a terra hè 
datu à u legnu, è u mare hà ancu u so locu per purtà e so 
inundazioni. 

20 Allora ellu m'hà rispostu, è disse : Avete datu un 
ghjudiziu ghjustu, ma perchè ùn ghjudicate ancu voi stessu ? 
21 Perchè cum'è a terra hè datu à u legnu, è u mare à i so 
imondazioni, cusì quelli chì abitanu nantu à a terra ùn 
capiscenu nunda, ma ciò chì hè nantu à a terra, è quellu chì 
abita sopra à i celi pò capisce solu e cose. chì sò sopra à 
l'altitudine di u celu. 

22 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : Ti pregu, o 
Signore, lasciami capisce : 

23 Perchè ùn era micca a mo mente di esse curiosu di e 
cose alte, ma di quelli chì passanu da noi ogni ghjornu, 
vale à dì, per quessa Israele hè rinunziatu cum'è un 
rimproveru à i pagani, è per quessa chì u populu chì avete 
amatu hè datu. à e nazioni empie, è perchè a lege di i nostri 
antenati hè stata annullata, è i patti scritti ùn anu micca 
effettu, 

24 È andemu fora di u mondu cum'è grasshoppers, è a 
nostra vita hè stupente è timore, è ùn simu degni di ottene 
misericordia. 

25 Chì ferà dunque à u so nome, da quale simu chjamati ? 
di queste cose aghju dumandatu. 

26 Allora ellu m'hà rispostu, è disse : Più cercate, più vi 
maravigliate ; perchè u mondu si prestu prestu à passà, 

27 È ùn pò capisce e cose chì sò prumesse à i ghjusti in u 
tempu à vene : perchè stu mondu hè pienu di inghjustizia è 
infirmità. 

28 Ma in quantu à u thi ngs chì mi dumandate, vi dicu; 
perchè u male hè suminatu, ma a distruzzione ùn hè ancu 
ghjunta. 


29 Se dunque ciò chì hè suminatu ùn hè micca sbulicatu, è 
s'è u locu duv'ellu hè seminatu u male ùn passa micca, 
allora ùn pò micca vene quellu chì hè suminatu di bè. 

30 Perchè u granu di a sumente male hè statu suminatu in u 
core di Adam da u principiu, è quanta empietà hà purtatu 
finu à questu tempu ? è quantu avarà da fà ancu, finu à chì 
vene u tempu di a trebbia ? 

31 Meditate avà da sè stessu, quantu fruttu di u male hà 
purtatu u granu di a sumente male. 

32 È quandu l'arechje seranu tagliate, chì sò senza numeru, 
quant'è grande u pianu ch'elli empieranu ? 

33 Allora aghju rispostu è dissi : Cumu, è quandu 
accaderanu queste cose ? parchì i nostri anni sò pochi è 
cattivi ? 

34 È m'hà rispostu, dicendu : Ùn ti affrettate micca sopra à 
l'Altissimu ; perchè a to precipitazione hè in vanu à esse 
sopra à ellu, perchè avete assai superatu. 

35 L'ànime di i ghjusti ùn anu micca ancu dumandate 
queste cose in e so stanze, dicendu : Finu à quandu aghju 
da sperà cusì ? quandu vene u fruttu di u pianu di a nostra 
ricumpensa? 

36 È à queste cose l'Arcànghjulu Uriel li rispose, è disse : 
Ancu quandu u numeru di sumente hè pienu in voi, perchè 
hà pisatu u mondu in u bilanciu. 

37 Per misura hà misuratu i tempi ; è per numeru hà 
numeratu i tempi; è ùn li mova nè li mossa, finu à chì a 
misura detta sia cumpleta. 

38 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : O Signore, chì 
porta u regnu, ancu noi tutti simu pieni di empietà. 

39 È per noi, forse, hè chì i piani di i ghjusti ùn sò micca 
pieni, per via di i peccati di quelli chì abitanu nantu à a 
terra. 

40 Allora mi rispose, è disse : Vai à una donna incinta, è 
dumandate à ella quandu hà compiu i so nove mesi, s'ellu u 
so ventre pò mantene più a nascita ind'è ella. 

41 Allora aghju dettu : Innò, Signore, ùn pò micca. È mi 
disse: In a tomba, e camere di l'anime sò cum'è u ventre di 
una donna. 

42 Perchè, cum'è una donna chì parturita s'appretta à 
scappà da a necessità di u travagli, cusì si affrettanu sti 
lochi à liberà e cose chì li sò affidate. 

43 Da u principiu, eccu, ciò chì vulete vede, vi sarà 
mustratu. 

44 Eiu aghju rispostu, è dissi : S'ellu aghju trovu grazia à i 
to oghji, è s'ellu hè pussibule, è s'ellu hè dunque scunfittu. 
45 Mostrami dunque s'ellu ci hè più à vene chè passatu, o 
più passatu chè à vene. 

46 Ciò chì hè passatu, u cunnoscu, ma ciò chì hà da vene, 
ùn sò micca. 

47 È m'hà dettu : Alzate nantu à u latu drittu, è vi 
spiegheraghju a similitude. 

48 Allora mi stetti, è aghju vistu, è eccu, un fornu ardenti 
passava davanti à mè ; è accadde chì quandu a fiamma era 
andata, aghju fighjulatu, è eccu, u fumu era fermu. 

49 Dopu à mè passò davanti à mè una nuvola d'acqua, è 
fece falà assai piovi cù una tempesta ; è quandu era passata 
a piova tempestosa, e gocce fermavanu. 

S0 Allora mi disse : Cunsiderate cun voi stessu ; cum'è a 
pioggia hè più chè e gocce, è cum'è u focu hè più grande 


chè u fumu; ma e gocce è u fumu restanu daretu : cusì a 
quantità chì hè passata hà più sopra. 

51 Allora aghju pricatu, è aghju dettu : Possu campà, pensu, 
finu à quellu tempu ? o chì succede in quelli ghjorni? 

52 Mi rispose, è disse : In quantu à i segni chì mi 
dumandate, vi possu cuntà in parte ; pirchì nun lu cunnoscu. 


CAPITOLU 5 


1 Tuttavia, cum'è venenu i segni, eccu, i ghjorni venenu, 
chì quelli chì abitanu nantu à a terra seranu pigliati in un 
gran numaru, è a via di a verità serà piatta, è a terra sarà 
sterile di fede. 

2 Ma l'iniquità serà aumentata più di ciò chì avà vedi, o chì 
avete intesu longu fà. 

3 È a terra, chì tù vedi avà avè radiche, ti vedi sguassata di 
colpu. 

4 Ma s'è l'Altissimo t'hà permessu di campà, vedi dopu à a 
terza tromba chì u sole risplenderà di colpu in a notte, è a 
luna trè volte in u ghjornu. 

5 È u sangue scenderà da u legnu, è a petra darà a so voce, 
è u pòpulu sarà turbatu. 

6 È ancu ellu regnerà, quellu chì ùn aspettanu micca chì 
abitanu nantu à a terra, è l'acelli fugliaranu inseme. 

7 È u mare di Sodomite scaccià i pesci, è farà un sonu in a 
notte, chì parechji ùn anu micca cunnisciutu, ma tutti 
senteranu a so voce. 

8 Ci sarà ancu una cunfusione in parechji lochi, è u focu 
sarà spessu mandatu di novu, è e bestie salvatichi cambianu 
u so locu, è e donne menstruali parturinu mostri. 

9 È l'acqua salata si trova in u dolce, è tutti l'amichi si 
distrughjeranu l'un l'altru ; Allora l'intelligenza si piattarà, è 
l'intelligenza si ritirarà in a so stanza secreta, 

10 È serà cercatu da parechji, ma ùn si trovanu ; tandu 
l'inghjustizia è l'incontinenza saranu multiplicate nantu à a 
terra. 

11 Un paese ancu dumandà à l'altru, è dicerà : Hè a 
ghjustizia chì rende un omu ghjustu andatu per mezu di tè? 
È dicerà: No. 

12 À u listessu tempu l'omi speraranu, ma nunda di ottene : 
travagliaranu, ma i so camini ùn prusperanu micca. 

13 Per fà ti vede tali segni, aghju permessu ; è s'è tù pricà 
di novu, è pienghje cum'è avà, è digiunate ancu i ghjorni, 
senterete ancu cose più grandi. 

14 Allora mi sò svegliatu, è una paura estrema attraversò 
tuttu u mo corpu, è a mo mente era turbata, tantu ch'ella 
svenne. 

15 Allora l'ànghjulu chì era ghjuntu à parlà cun mè m'hà 
tenutu, cunsulatu, è m'hà rializatu nantu à i mo pedi. 

16 È in a seconda notte, Salathiel, u capu di u populu, 
ghjunse à mè, dicendu : Induve site statu ? è perchè u to 
visu hè cusì pesante ? 

17 Ùn sapete micca chì Israele hè affidatu à tè in u paese di 
a so prigionia ? 

18 Alzate dunque, è manghjate u pane, è ùn ci 
abbanduneghja micca, cum'è u pastore chì lascia u so 
gregnu in manu di lupi crudeli. 

19 Allora li dissi : Andate da mè, è ùn venite micca vicinu 
à mè. È hà intesu ciò chì aghju dettu, è si n'andò da mè. 


20 È cusì aghju digiunatu sette ghjorni, pienghjendu è 
pienghjendu, cum'è Uriel l'anghjulu m'hà urdinatu. 

21 È dopu à sette ghjorni era cusì chì i pinsamenti di u mo 
core m'eranu torna assai dulori. 

22 È a mo ànima ricuperò u spiritu di l'intelligenza, è aghju 
cuminciatu à parlà di novu cù l'Altissimo. 

23 È disse : O Signore, chì porta u regnu, di ogni boscu di a 
terra è di tutti l'arburi, t'ai sceltu una sola vigna. 

24 È di tutti i paesi di u mondu sanu t'ai sceltu una fossa, è 
di tutti i so fiori un gigliu. 

25 È di tutte e prufundità di u mare t'ai riempitu un fiumu, 
è di tutte e cità custruite t'hà santificatu Sion à tè stessu. 

26 È di tutti l'acelli chì sò creati, t'hà chjamatu una 
culomba ; 

27 È à mezu à tutte e multitùdine di u populu t'ai ottinutu 
un pòpulu ; è à stu populu chì t'aimai, avete datu una lege 
chì hè appruvata da tutti. 

28 È avà, o Signore, perchè avete datu stu populu à 
parechji ? è nantu à una radica avete preparatu altri, è 
perchè avete spargugliatu u vostru solu populu trà parechji ? 
29 È quelli chì anu cunfirmatu e to prumesse, è ùn anu 
micca cridutu à i to patti, l'anu pisatu. 

30 S'è tù avia tantu odiatu u to pòpulu, ma tu avissi a 
puniscia li cù e to mani. 

31 Avà, quandu aghju dettu ste parolle, l'anghjulu chì hè 
ghjuntu à mè a notte prima hè statu mandatu à mè. 

32 È m'hà dettu : Ascolta mi, è t'instruiraghju ; ascolta ciò 
chì dicu, è ti dicu di più. 

33 È aghju dettu : Parlate, u mo Signore. Allora m'hà dettu: 
"Tu sì assai turbatu in mente per Israele: amate quellu 
populu megliu chè quellu chì l'hà fattu?" 

34 È aghju dettu : Innò, Signore, ma aghju parlatu di pena 
assai ; perchè i mo redini mi dulore ogni ora, mentre ch'e 
aghju travagliatu per capisce a via di l'Altissimo, è per 
circà una parte di u so ghjudiziu. 

35 È mi disse : Ùn pudete micca. È aghju dettu : Perchè, 
Signore ? induve sò natu allora ? o perchè ùn era micca u 
ventre di a mo mamma tandu a mo tomba, per ùn avè 
micca vistu u travagli di Ghjacobbu, è a fatica stancu di a 
razza d'Israele ? 

36 È m'hà dettu : Numerami e cose chì ùn sò ancu ghjunte, 
riunitemi e scorie chì sò spargugliate, fatemi torna verdi i 
fiori chì sò secchi. 

37 Apritemi i lochi chjosi, è fatemi fora i venti ch'elli sò 
chjusi, mostrami l'imaghjini di una voce ; è tandu vi 
dichjaraghju ciò chì vo vulete sapè. 

38 Eiu aghju dettu : O Signore, chì porta u regnu, quale pò 
sapè queste cose, ma quellu chì ùn hà micca a so abitazione 
cù l'omi ? 

39 In quantu à mè, ùn sò micca sàviu : cumu possu allora 
parlà di queste cose chì mi dumandate ? 

40 Allora mi disse : Cum'è ùn pudete fà nunda di queste 
cose ch'e aghju parlatu, ancu cusì ùn pudete micca sapè u 
mo ghjudiziu, o à a fine l'amore ch'e aghju prumessu à u 
mo populu. 

41 Eiu aghju dettu : Eccu, o Signore, sì vicinu à quelli chì 
sò riservati finu à a fine : è chì feranu quelli chì SÒ stati 
davanti à mè, o noi chì simu avà, o quelli chì venenu dopu 
à noi ? 


42 È m'hà dettu : Assumeraghju u mo ghjudiziu à un 
anellu : cum'è ùn ci hè micca slackness di l'ultimu, cusì ùn 
ci hè micca rapidità di u primu. 

43 Allora aghju rispostu, è dissi : Ùn puderebbe fà quelli 
chì sò stati fatti, è esse avà, è chì venenu, subbitu ? per fà 
vede u to ghjudiziu più prestu ? 

44 Allora ellu mi rispose, è disse : A criatura ùn pò micca 
affrettà sopra à quellu chì hà fattu ; nè u mondu pò tene à 
una volta quelli chì saranu creati in questu. 

45 È aghju dettu : Cum'è tù dissi à u to servitore, chì tù, chì 
dà a vita à tutti, l'ai datu a vita à una volta à a criatura ch'è 
vo avete creatu, è a criatura l'hà purtatu ; avà esse presente 
in una volta. 

46 È m'hà dettu : Dumandate u ventre di una donna, è dite 
à ella : S'è tù parturisci i figlioli, perchè ùn l'avete micca 
inseme, ma unu dopu à l'altru ? Pregà dunque ch'ella 
parturi dece figlioli n subitu. 

47 È aghju dettu : Ùn pò micca : ma deve fà per distanza di 
tempu. 

48 Allora mi disse : Ancu cusì aghju datu u ventre di a 
terra à quelli chì sò seminati ind'è i so tempi. 

49 Perchè cum'è un zitellu ùn pò micca fà nasce e cose chì 
appartenenu à l'anziani, ancu cusì aghju disposti u mondu 
chì aghju creatu. 

50 È aghju dumandatu, è dissi : Videndu chì avà m'avete 
datu a strada, andaraghju à parlà davanti à tè, perchè a 
nostra mamma, di quale m'avete dettu ch'ella hè ghjovana, 
hè vicinu à l'età. 

51 Ellu mi rispose, è disse : Dumandate à una donna chì dà 
i zitelli, è ella vi diciarà. 

52 Dì à ella : Perchè sò quelli ch'è tù ai parturitu avà cum'è 
quelli chì eranu prima, ma menu statu ? 

53 È ella ti rispunderà : Quelli chì sò nati in a forza di a 
ghjuventù sò d'una manera, è quelli chì sò nati in u tempu 
di l'età, quandu u ventre fiasca, sò altri. 

54 Cunsiderate dunque ancu voi chì site menu statura chè 
quelli chì eranu prima di voi. 

55 È cusì sò quelli chì venenu dopu à voi menu chè voi, 
cum'è e criature chì avà cumincianu à esse vechji, è anu 
passatu a forza di a ghjuventù. 

56 Allora aghju dettu : Signore, ti pregu, s'e aghju trovu 
grazia à i to vista, mostra à u to servitore cù quale visitate a 
to criatura. 


CAPITOLU 6 


1 È m'hà dettu : In u principiu, quandu a terra era fatta, 
prima chì e fruntiere di u mondu si fermanu, o sempre chì i 
venti soffianu. 

2 Prima ch'ellu tronasse è s'allughjera, o mai chì i 
fundamenti di u paradisu sò stati posti, 

3 Prima di vede i fiori belli, o mai chì i putenzi mobili sò 
stati stabiliti, prima chì l'innumerabili multitùdine di 
l'angeli sò stati riuniti. 

4 O sempre l'alti di l'aria sò stati elevati, prima chì e misure 
di u firmamentu sò stati chjamati, o sempre chì i camini in 
Sion eranu caldi, 

5 È prima chì l'anni prisenti sò stati cercati, è mai 
l'invenzioni di quelli chì avà u peccatu sò stati cambiati, 


prima ch'elli sò stati sigillati chì anu riunitu a fede per un 
tesoru : 

6 Allora aghju cunsideratu sti cosi, è tutti sò stati fatti per 
mè solu, è per nimu; 

7 Eiu aghju rispostu è dissi : Chì serà a separazione di i 
tempi ? o quandu serà a fine di u primu, è u principiu di 
quellu chì seguita ? 

8 È mi disse : Da Abraham à Isaac, quandu Ghjacobbu è 
Esaù sò nati da ellu, a manu di Ghjacobbu hà tenutu prima 
u calcagno d'Esaù. 

9 Perchè Esaù hè a fine di u mondu, è Ghjacobbu hè u 
principiu di quellu chì seguita. 

10 A manu di l'omu hè trà u taccu è a manu : altra dumanda, 
Esdras, ùn dumandate micca. 

11 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : O Signore, chì 
duvete u regnu, s'e aghju trovu grazia à i vostri occhi. 

12 Ti pregu, mostra à u to servitore a fine di i to segni, di 
quale m'ai detti a parte l'ultima notte. 

13 Allora ellu rispose è m'hà dettu : Alzati nantu à i to pedi, 
è sente una voce forte. 

14 È serà cum'è un grande muvimentu ; ma u locu duv'è tù 
stai ùn sarà micca mossu. 

15 È per quessa, quandu si parla, ùn sia micca paura : 
perchè a parolla hè di a fine, è a fundazione di a terra hè 
cumpresa. 

16 È perchè ? perchè u discorsu di queste cose tremula è hè 
mossu: perchè sà chì a fine di queste cose deve esse 
cambiata. 

17 È accadde chì, quandu l'aghju intesu, m'arrizzà nantu à i 
mo pedi, è aghju intesu, è eccu, ci era una voce chì parlava, 
è u sonu era cum'è u sonu di parechje acque. 

18 È disse Eccu, venenu i ghjorni chì mi 
cumminciaraghju à avvicinà è à visità quelli chì abitanu 
nantu à a terra. 

19 È cumincianu à fà inquisizione di elli, chì sò quelli chì 
anu feritu inghjustamente cù a so inghjustizia, è quandu 
l'afflizione di Sion serà cumpiita; 

20 È quandu u mondu, chì hà da principià à sparisce, serà 
finitu, allora vi mustraraghju questi segni : i libri seranu 
aperti davanti à u firmamentu, è vederanu tutti inseme : 

21 È i zitelli d'un annu parranu cù a so voce, e donne 
incinte parturiranu figlioli prematuri di trè o quattru mesi, è 
camparanu è risuscitanu. 

22 È di colpu i lochi suminati pareranu micca seminati, i 
magazzini pieni si trovanu di colpu vioti. 

23 È a tromba darà un sonu, chì quandu ogni omu sente, si 
spaventa subbitu. 

24 À quellu tempu, l'amici si batteranu l'un contru à l'altru 
cum'è nemichi, è a terra ferma in paura cù quelli chì 
l'abitanu, e surgenti di e funtane si fermanu, è in trè ore ùn 
correranu micca. 

25 Quellu chì resta da tutte queste ch'e vi aghju dettu, 
scapperà, è vedrà a mo salvezza, è a fine di u vostru mondu. 
26 È l'omi chì sò ricivuti a vederanu, chì ùn anu micca 
tastatu a morte da a so nascita, è u core di l'abitanti serà 
cambiatu, è cambiatu in un altru significatu. 

27 Perchè u male serà sguassatu, è l'ingannimentu serà 
spentu. 


28 In quantu à a fede, fiorirà, a corruzzione serà vinta, è a 
verità, chì hè stata tantu longa senza fruttu, serà dichjarata. 
29 È quandu ellu parlava cun mè, eccu, aghju fighjulatu à 
pocu à pocu à quellu davanti à quale mi stava. 

30 È ste parolle mi disse ; Sò vinutu à mustrà ti l'ora di a 
notte chì vene. 

31 S'è tù prigherai di più, è digiunate di novu sette ghjorni, 
vi dicu cose più grande di ghjornu ch'e aghju intesu. 

32 Perchè a to voce hè intesa davanti à l'Altìssimu : perchè 
u Putente hà vistu a to ghjustizia, hà vistu ancu a to castità, 
chì avete avutu dapoi a to ghjuventù. 

33 È dunque m'hà mandatu per fà vi vede tutte ste cose, è 
per dì à voi : Siate bè cunsulatu è ùn teme micca. 

34 È ùn affrettate micca cù i tempi chì sò passati, per pensà 
à cose vane, per ùn avè micca affrettatu da l'ultimi tempi. 
35 È avvene dopu à questu, ch'e aghju pientu di novu, è 
aghju digiunatu sette ghjorni in listessu modu, per pudè 
cumpiendu e trè settimane ch'ellu m'hà dettu. 

36 È in l'ottava notte, u mo core s'hè sbulicatu di novu in 
mè, è aghju cuminciatu à parlà davanti à l'Altissimo. 

37 Perchè u mo spiritu s'era assai incendiatu, è a mo ànima 
era in angustia. 

38 È aghju dettu : O Signore, avete parlatu da u principiu 
di a creazione, ancu u primu ghjornu, è avete dettu cusì ; 
Chì u celu è a terra sia fatta; è a to parolla era un travagliu 
perfettu. 

39 È tandu era u spiritu, è a bughjura è u silenziu era da 
ogni parte ; u sonu di a voce di l'omu ùn era ancu furmatu. 
40 Allora avete urdinatu chì una luce bella surghjissi da i 
vostri tesori, per chì u to travagliu si vede. 

41 U secondu ghjornu, avete fattu u spiritu di u firmamentu, 
è l'hà urdinatu di sparte, è di fà una divisione trà l'acque, 
per chì una parte cullà, è l'altra resta sottu. 

42 U terzu ghjornu hà urdinatu chì l'acqua si riunisse in a 
settima parte di a terra : sei parti l'ai seccatu, è l'avete 
guardatu, per chì di questi alcuni chì sò piantati da Diu è 
cultivati ti servenu. 

43 Perchè appena a to parolla hè andata, u travagliu hè 
statu fattu. 

44 Perchè subitu ci era fruttu grande è innumerable, è assai 
è diversi piacè per u gustu, è fiori di culore immutable, è 
odori d'odore maravigliu: è questu hè statu fattu u terzu 
ghjornu. 

45 Le quatrième jour, tu as ordonné que le soleil brille, que 
la lune lui donne sa lumière, et que les étoiles soient en 
ordre. 

46 È li detti l'incaricatu di fà u serviziu à l'omu, chì avia da 
esse fattu. 

47 U quintu ghjornu dissi à a settima parte, induve l'acque 
sò state riunite, ch'ella facia nasce criaturi viventi, acelli è 
pesci, è cusì hè accadutu. 

48 Perchè l'acqua muda è senza vita hà purtatu cose viventi 
à u cumandamentu di Diu, chì tutti l'omi pudessinu lodare e 
vostre opere maravigliose. 

49 Tandu urdinati dui criaturi viventi, l'unu chì chjamate 
Enoch, è l'altru Leviathan ; 

50 È si separava l'un da l'altru : perchè a settima parte, à dì, 
induve l'acqua era riunita, ùn pudia micca tene tutti dui. 


51 Tu desti à Enoch una parte, chì hè stata secca u terzu 
ghjornu, per ch'ellu abitassi in a listessa parte, induve ci sò 
mille muntagne. 

52 Ma à u Leviathan detti a settima parte, à dì l'umida ; è 
l'avete tenutu per esse divuratu di quale vulete, è quandu. 
53 U sestu ghjornu detti cumandamenti à a terra, chì 
davanti à tè facia nasce bestie, bestie è striscianti. 

54 È dopu à questi, ancu Adamu, chì tù l'ai fattu padrone di 
tutte e to criature : da ellu venemu tutti, è ancu u populu 
ch'è tù hà sceltu. 

55 Tuttu chistu l'aghju parlatu davanti à tè, o Signore, 
perchè avete fattu u mondu per noi 

56 In quantu à l'altri populi, chì venenu ancu d'Adam, avete 
dettu ch'elli ùn sò nunda, ma esse cum'è sputichi ; 

57 È avà, o Signore, eccu, sti pagani, chì sò mai stati 
riputati cum'è nunda, anu cuminciatu à esse signori nantu à 
noi, è à divurà noi. 

58 Ma noi, u to pòpulu, chì avete chjamatu u to primu natu, 
u to unicu nascitu, è u to amante fervente, sò dati in e so 
mani. 

59 Se u mondu hè avà fattu per noi, perchè ùn avemu 
micca un patrimoniu cù u mondu ? quantu duverà questu? 


CAPITOLU 7 


1 È quandu aghju finitu di parlà queste parolle, mi hè statu 
mandatu l'anghjulu chì m'era statu mandatu e notti prima : 
2 È mi disse : Alzati, Esdras, è sente e parolle chì sò venutu 
à dì ti. 

3 È aghju dettu : Parlate, u mo Diu. Allora mi disse: U 
mare hè pusatu in un locu largu, per esse prufondu è grande. 
4 Ma mette u casu, l'entrata era stretta, è cum'è un fiume; 

5 Quale puderia dunque andà in u mare per fighjulà è per 
guvernà ? s'ellu ùn passava per u strettu, cumu puderia 
entra in u largu ? 

6 Ci hè dinù una altra cosa ; Una cità hè custruita, è pusata 
nantu à un largu campu, è hè piena di tutte e cose bè: 

7 L'entrata hè stretta, è si mette in un locu periculosu per 
cascà, cum'è s'ellu ci era un focu à a manu diritta, è à a 
manca l'acqua prufonda : 

8 È un solu caminu trà i dui, ancu trà u focu è l'acqua, cusì 
chjucu chì ùn ci pudia ma o ne omu vai quì subitu. 

9 Si issa cità hè stata data à un omu in eredità, s'ellu ùn 
passa mai u periculu chì li hè stata postu, cumu riceverà sta 
eredità ? 

10 È aghju dettu : Hè cusì, Signore. Allora mi disse: Hè 
cusì ancu a parte di Israele. 

11 Perchè per elli aghju fattu u mondu, è quandu Adamu 
trasgrediò i mo statuti, tandu hè statu decretatu chì avà hè 
fattu. 

12 Allora l'entrate di stu mondu sò state strette, piene di 
dulore è di travagli: sò pocu è gattivi, pieni di periculi, è 
assai dulurosi. 

13 Perchè l'entrata di u mondu anzianu era larga è sicura, è 
portava frutti immurtali. 

14 Se dunque quelli chì campanu travaglianu per ùn entre 
in queste cose strette è vani, ùn puderanu mai riceve quelli 
chì sò stati disposti per elli. 


15 Avà dunque perchè t'inquieta, postu ch'è tù sì un omu 
corruptible ? è perchè sì mossa, mentre chì ùn site chè 
murtale ? 

16 Perchè ùn avete micca pensatu in a to mente à questu 
chì vene, piuttostu à quellu chì hè presente ? 

17 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : O Signore, chì 
porta u regnu, avete urdinatu in a to lege, chì i ghjusti sò 
erediti sti cose, ma chì l'impiu perisca. 

18 Tuttavia, i ghjusti soffreranu e cose strette, è speraranu 
in largu, perchè quelli chì anu fattu u male, anu patitu e 
cose strette, è ùn vederanu micca u largu. 

19 È mi disse. Ùn ci hè micca ghjudice sopra à Diu, è nimu 
chì hà l'intelligenza sopra u più altu. 

20 Perchè ci sò parechji chì periscenu in sta vita, perchè 
disprezzanu a lege di Diu chì li hè messa davanti. 

21 Perchè Diu hà datu un cumandamentu strettu à quelli 
chì sò ghjunti, ciò ch'elli duveranu fà per campà, cum'è sò 
ghjunti, è ciò ch'elli duveranu osservà per evità punizioni. 
22 Tuttavia, ùn li eranu ubbidienti ; ma parlò contru à ellu, 
è imaginava cose vani; 

23 È si sò ingannati da i so atti gattivi ; è disse di 


l'Altissimo, chì ùn hè micca; è ùn cunnosci micca i so modi: 


24 Mais ils ont méprisé sa loi, et ont nié ses alliances ; in i 
so statuti ùn anu micca statu fideli, è ùn anu micca fattu e 
so opere. 

25 È dunque, Esdras, per i vioti sò cose viote, è per i pieni 
SÒ € cose piene. 

26 Eccu, venerà u tempu, chì i segni ch'e aghju dettu, 
avveneranu, è a sposa appariscerà, è si vede chì esce, chì 
avà hè ritirata da a terra. 

27 È quellu chì hè liberatu da i mali detti, vede e mo 
maraviglie. 

28 Perchè u mo figliolu Ghjesù serà manifestatu cù quelli 
chì sò cun ellu, è quelli chì restanu si rallegraranu in 
quattru centu anni. 

29 Dopu à sti anni, u mo figliolu Cristu, morirà, è tutti 
l'omi chì anu a vita. 

30 È u mondu serà cambiatu in u vechju silenziu per sette 
ghjorni, cum'è in i ghjudizii precedenti, per chì nimu ùn 
resta. 

31 È dopu à sette ghjorni, u mondu, chì ùn hè micca 
svegliatu, serà risuscitatu, è quellu chì hè curruttu morirà. 
32 È a terra ristabilisce quelli chì dormenu in ella, è cusì a 
polvara di quelli chì abitanu in silenziu, è i lochi sicreti 
liberaranu quelli ànime chì li sò state affidate. 

33 È u Altìssimu appariscerà nantu à u sediu di u ghjudiziu, 
è a miseria passerà, è a longa suffrenza averà fine. 

34 Ma solu u ghjudiziu rimarrà, a verità fermarà, è a fede 
s'arrizrà : 

35 È u travagliu seguitarà, è a ricumpensa serà dimustrata, 
è e boni atti seranu di forza, è i gattivi atti ùn duverà micca 
regula. 

36 Allora aghju dettu : Abràhamu pricava prima per i 
Sodomiti, è Mosè per i babbi chì anu peccatu in u desertu. 
37 È Ghjesù dopu à ellu per Israele in tempu d'Acan : 

38 È Samuel è David per a distruzzione, è Salomone per 
quelli chì anu da vene à u santuariu. 

39 È Helia per quelli chì anu ricevutu a pioggia ; è per i 
morti, per ch'ellu possi campà: 


40 È Ezechia per u populu à u tempu di Sennacherib, è 
assai per parechji. 

41 Ancu cusì avà, videndu chì a corruzzione hè cresciuta, è 
chì a gattiveria hè cresciuta, è chì i ghjusti anu pricatu per 
l'impii : perchè ùn serà micca cusì ancu avà ? 

42 Ellu mi rispose, è disse : Sta vita attuale ùn hè micca a 
fine, induve si ferma assai gloria ; dunque anu pricatu per i 
debuli. 

43 Ma u ghjornu di a cundanna serà a fine di stu tempu, è u 
principiu di l'immortalità per vene, induve a corruzzione hè 
passata. 

44 L'intemperanza hè finita, l'infedeltà hè tagliata, a 
ghjustizia hè cresciuta, è a verità hè spuntata. 

45 Allora nimu ùn puderà salvà quellu chì hè distruttu, nè 
opprime quellu chì hà ottenutu a vittoria. 

46 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : Questu hè u mo 
primu è l'ultimu dettu, chì era megliu ùn avè micca datu a 
terra à Adamu ; 

47 Per chì prufittu l'omi avà in stu tempu prisente campà in 
pisanti, è dopu a morte cercà a punizioni ? 

48 O Adamu, chì avete fattu ? perchè sì tù chì hà piccatu, 
ùn site micca cascatu solu, ma noi tutti chì venenu da tè. 

49 Per chì u prufittu hè per noi, s'ellu ci hè prumessu un 
tempu immurtali, induve avemu fattu l'opere chì portanu a 
morte ? 

50 È chì ci hè prumessu una speranza eterna, mentre chì 
noi stessi, essendu i più gattivi, sò stati vanu ? 

51 È chì ci sò abitati per noi abitazioni di salute è di 
salvezza, mentre chì avemu campatu mali ? 

52 È chì a gloria di l'Altìssimu hè guardata per difende 
quelli chì anu purtatu una vita prudente, mentri noi avemu 
caminatu in i modi più gattivi di tutti ? 

53 È ch'ellu ci sia mostratu un paradisu, chì u fruttu dura 
per sempre, induve hè a sicurità è a medicina, postu chì ùn 
entremu micca in ellu ? 

54 (Perchè avemu caminatu in lochi sgradevoli.) 

55 È chì i visi di quelli chì anu usatu l'astinenza brillaranu 
sopra à e stelle, mentre chì i nostri visi saranu più neri di a 
bughjura ? 

56 Perchè mentre avemu campatu è cummettu iniquità, ùn 
avemu micca cunsideratu chì duvemu principià à soffre per 
ella dopu a morte. 

57 Allora ellu m'hà rispostu, è disse : Questa hè a 
cundizione di a battaglia, chì l'omu chì hè natu nantu à a 
terra cummattiri ; 

S8 Chì, s'ellu hè vintu, soffrerà cum'è tù l'avete dettu ; ma 
s'ellu hà a vittoria, riceverà ciò chì dicu. 

59 Per questu hè a vita chì Mosè hà dettu à u populu 
mentre ch'ellu era campatu, dicendu : Sceglite a vita, per 
campà. 

60 Eppuru ùn anu micca cridutu in ellu, nè ancu i prufeti 
dopu à ellu, nè nè à mè chì li aghju parlatu, 

61 Chì ùn ci deve esse tanta pesantezza in a so distruzzione, 
cum'è a gioia per quelli chì sò cunvinti à a salvezza. 

62 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : Sò, o Signore, chì 
l'Altisimu hè chjamatu misericordioso, perchè hà pietà di 
quelli chì ùn sò ancu ghjunti in u mondu. 

63 È ancu nantu à quelli chì si turnanu à a so lege ; 


x 


64 È ch'ellu hè paziente, è soffre longu quelli chì anu 
piccatu, cum'è e so criature ; 

65 È ch'ellu hè bundanza, perchè hè prontu à dà duv'ellu ci 
vole ; 

66 È ch'ellu hè di grande misericordia, perchè multiplica 
sempre più misericordia à quelli chì sò prisenti, è chì sò 
passati, è ancu à quelli chì venenu. 

67 Perchè, s'ellu ùn multiplica e so misericòrdia, u mondu 
ùn cuntinueghja micca cù quelli chì l'eredite. 

68 È perdona ; perchè s'ellu ùn hà micca fattu cusì per a so 
bontà, per chì quelli chì anu fattu iniquità puderanu esse 
facilitatu da elli, a deci millesima parte di l'omi ùn deve 
esse micca vivi. 

69 È essendu ghjudice, s'ellu ùn pardunò à quelli chì sò 
guariti cù a so parolla, è ùn sguassate a multitùdine di 
cuntenzioni, 

70 Il ne resterait que peu d'aventures dans une multitude 
innombrable. 


CAPITOLU 8 


1 È mi rispose, dicendu : L'Altìssimu hà fattu stu mondu 
per parechji, ma u mondu chì vene per pochi. 

2 Ti dicu una sumiglia, Esdras ; Cum'è quandu dumandate 
a terra, vi dicerà chì dà assai muffa di quale sò fatti i vasi di 
terra, ma pocu polvera da chì vene l'oru: ancu cusì hè u 
cursu di stu mondu presente. 

3 Ci sò parechji creati, ma pochi seranu salvati. 

4 Allora aghju rispostu, è aghju dettu : Inghiottite dunque, 
o ànima mo intelligenza, è manghja a saviezza. 

5 Perchè avete accunsentutu à dà l'arechja, è site dispostu à 
prufetizà : perchè ùn avete più spaziu chè solu per campà. 

6 O Signore, s'è tù ùn soffri micca u to servitore, chì 
pudemu pricà davanti à tè, è ci dessi a sumente à u nostru 
core, è a cultura à a nostra intelligenza, per ch'ellu ci sia 
fruttu; Cumu campà ogni omu chì hè corrottu, chì porta u 
locu di un omu ? 

7 Perchè sì solu, è simu tutti un travagliu di e to mani, 
cum'è tù l'hai dettu. 

8 Perchè quandu u corpu hè fattu avà in u ventre di a 
mamma, è li dete i membri, a to criatura hè cunservata in u 
focu è l'acqua, è nove mesi a to manufatta dura a to criatura 
chì hè creatu in ella. 

9 Ma quellu chì guarda è hè guardatu, sia cunservatu, è 
quandu u tempu ghjuntu, u senu cunservatu dà e cose chì 
sò cresciute in ellu. 

10 Perchè avete urdinatu da e parti di u corpu, vale à dì da i 
petti, da dà u latte, chì hè u fruttu di i petti. 

11 Affinchì a cosa chì hè in forma pò esse alimentata per 
un tempu, finu à chì l'avete disposta à a to misericordia. 

12 L'avete criatu cù a to ghjustizia, è l'avete criatu in a to 
lege, è l'ai rifurmatu cù u to ghjudiziu. 

13 È l'avete mortificatu cum'è a to criatura, è l'accelerai 
cum'è u to travagliu. 

14 Sè dunque tu distrughjite quellu chì cù tantu travagliu 
hè statu fattu, hè una cosa faciule d'esse urdinatu da u to 
cumandamentu, per chì ciò chì hè statu fattu pò esse 
priservatu. 


15 Avà dunque, Signore, parlu ; toccu l'omu in generale, 
sapete megliu; ma toccu u to pòpulu, per quale mi dispiace; 
16 È per a to eredità, per a causa di quale mi pienghje ; è 
per Israele, per quale sò pesante; è per Ghjacobbu, per 
quale mi sò turbatu; 

17 Per quessa, cumminciaraghju à pricà davanti à tè per mè 
è per elli : perchè vegu e cascate di noi chì abitanu in a 
terra. 

18 Ma aghju intesu a rapidità di u ghjudice chì vene. 

19 Dunque, sente a mo voce, è capisce e mo parolle, è 
parleraghju davanti à tè. Questu hè u principiu di e parolle 
di Esdras, prima ch'ellu fù pigliatu: è I s aiutu, 

20 O Signore, tù chì stai in l'eternità chì vedi da sopra e 
cose in u celu è in l'aria ; 

21 U so tronu hè inestimabile ; chì a so gloria ùn pò esse 
cumpresu; davanti à quale l'armata di l'angeli stanu cun 
tremulu, 

22 Quale sirviziu hè espertu in u ventu è u focu ; chì a so 
parolla hè vera, è dicenu custanti; chì u cumandamentu hè 
forte, è l'urdinamentu teme; 

23 Quale u so sguardu secca a prufundità, è l'indignazione 
face chì e muntagne si scioglienu ; chì a verità testimonia: 
24 O sente a preghiera di u to servitore, è dà l'arechja à a 
dumanda di a to criatura. 

25 Perchè, mentre ch'aghju da campà, parraraghju, è, fin'à 
ch'aghju capitu, risponderaghju. 

26 Ùn fighjate micca i peccati di u to pòpulu ; ma nantu à 
quelli chì ti serve in verità. 

27 Ùn guardate micca l'invenzioni gattivi di i pagani, ma u 
desideriu di quelli chì guardanu i to tistimunianzi in 
afflizioni. 

28 Ùn pensate micca à quelli chì anu caminatu fintu 
davanti à tè, ma ricurdate di quelli chì secondu a to vulintà 
anu cunnisciutu u to timore. 

29 Ùn sia micca a to vulintà di distrughje quelli chì anu 
campatu cum'è bestie ; ma per guardà quelli chì anu 
insignatu chjaramente a to lege. 

30 Ùn pigliate micca l'indignazione à quelli chì sò ritenuti 
peggiu chè bestie ; ma amate quelli chì ponenu sempre a so 
fiducia in a vostra ghjustizia è gloria. 

31 Perchè noi è i nostri babbi languidemu di tali malatie, 
ma per via di noi peccatori sarete chjamatu misericordioso. 
32 Perchè s'è vo avete u desideriu d'avè pietà di noi, sarete 
chjamatu misericordioso, vale à dì à noi chì ùn anu micca 
opere di ghjustizia. 

33 Perchè i ghjusti, chì anu assai boni travaglii custituiti 
cun voi, riceveranu ricumpensa da i so atti. 

34 Perchè chì hè l'omu, per ch'è tù ti dispiacessi di ellu ? o 
chì hè una generazione corruptible, chì duvete esse cusì 
amaru versu ella ? 

35 Perchè in verità ùn ci hè un omu trà quelli chì sò nati, 
ma hà fattu u male; è trà i fideli ùn ci hè nimu chì ùn hà 
fattu male. 

36 Perchè in questu, o Signore, a to ghjustizia è a to bontà 
seranu dichjarate, s'è tù sì misericordioso à quelli chì ùn 
anu micca a fiducia di e boni opere. 

37 Allora ellu mi rispose, è disse : Qualchese cose avete 
dettu bè, è serà da e to parolle. 


38 Perchè veramente, ùn penseraghju micca à a 
dispusizione di quelli chì anu peccatu prima di a morte, 
prima di u ghjudiziu, prima di a distruzzione : 

39 Ma mi rallegraraghju nantu à a dispusizione di i ghjusti, 
è mi ricurdaraghju ancu di u so peregrinamentu, è a 
salvezza è a ricumpensa ch'elli avranu. 

40 Cum'è l'aghju parlatu avà, cusì sarà accadutu. 

41 Perchè cum'è u vignaghjolu sumina assai sumente nantu 
à a terra, è pianta assai arburi, è ancu ciò chì hè suminatu 
bè à a so stagione ùn vene micca, nè tuttu ciò chì hè 
piantatu ùn s'arradicheghja : cusì hè ancu di quelli chì sò 
seminati. in u mondu; ùn saranu micca tutti salvati. 

42 Allora aghju rispostu è dissi : S'e aghju trovu grazia, 
lasciami parlà. 

43 Cum'è a sumente di u vignaghjolu perisce, s'ellu ùn 
vene micca, è ùn riceve micca a to pioggia à u tempu ; o 
s'ellu ci hè troppu piova, è a corrompe: 

44 Ancu cusì perisce ancu l'omu, chì hè furmatu cù e to 
mani, è hè chjamatu a to propria maghjina, perchè sì cum'è 
ellu, per ellu chì avete fattu tutte e cose, è l'assimilate à a 
sumente di u vignaghjolu. 

45 Ùn vi arrabbiate cun noi, ma risparmià u to pòpulu, è 
abbi pietà di a to eredità, perchè sì misericordioso di a to 
criatura. 

46 Allora ellu m'hà rispostu, è disse : È cose prisenti sò per 
u prisente, è e cose chì veneranu per quelli chì venenu. 

47 Parchì tù ghjunghji assai luntanu da pudè amà a mo 
criatura più chè mè : ma mi sò spessu avvicinatu à tè è à 
ellu, ma mai à l'inghjusti. 

48 In questu hè ancu maravigliosu davanti à l'Altissimu: 

49 In ciò ch'è tù t'ai umiliatu, cum'è tù devi, è ùn ti 


ghjudicate micca degnu di esse assai glurificatu trà i ghjusti. 


50 Perchè parechje miserie maiò seranu fattu à quelli chì in 
l'ultimi tempi abitanu in u mondu, perchè anu caminatu in 
grande orgogliu. 

51 Ma intendete per voi stessu, è cercate a gloria per quelli 
chì sò cum'è tè. 

52 Perchè u paradisu vi hè apertu, l'arburu di a vita hè 
piantatu, u tempu à vene hè preparatu, l'abbundanza hè 
pronta, una cità hè custruita, è u riposu hè permessu, sì, a 
bontà è a saviezza perfetta. 

53 A radica di u male hè sigillata da voi, a debulezza è a 
falena hè piatta da voi, è a corruzzione hè fughje in 
l'infernu per esse scurdatu : 

54 I dulori sò passati, è à a fine hè mostratu u tesoru di 
l'immortalità. 

55 È dunque ùn fate più dumande nantu à a multitùdine di 
quelli chì periscenu. 

56 Perchè, dopu avè pigliatu a libertà, anu disprezzatu u 
Très-Haut, anu disprezzatu a so lege, è abbandunonu i so 
modi. 

57 Inoltre anu calpestatu i so ghjusti, 

58 È disse in u so core, chì ùn ci hè micca Diu ; iè, è chì 
sapendu ch'elli anu da more. 

59 Perchè, cum'è e cose sopra dette vi riceveranu, cusì a 
sete è u dulore sò preparati per elli, perchè ùn era micca a 
so vulintà chì l'omi si sguassinu. 


60 Ma quelli chì sò creati anu Ils ont profané le nom de 
celui qui les a créés, et ils ont été ingrats envers celui qui 
leur avait préparé la vie. 

61 È dunque u mo ghjudiziu hè avà vicinu. 

62 Queste cose ùn l'aghju micca dimustratu à tutti l'omi, 
ma à tè, è à uni pochi cum'è tè. Allora aghju rispostu è 
aghju dettu: 

63 Eccu, o Signore, avà m'ai demustratu a multitùdine di e 
meraviglie, chì avete da principià à fà in l'ultimi tempi : ma 
in quale tempu ùn m'avete micca mostratu. 


CAPITOLU 9 


1 Allora mi rispose, è disse Misurate u tempu 
diligentemente in sè stessu, è quandu vi vede parte di i 
segni passati, chì vi aghju dettu prima, 

2 Allora capirete chì hè u stessu tempu, induve u Altìssimu 
cumencia à visità u mondu ch'ellu hà fattu. 

3 Dunque, quandu si vederanu terremoti è tumulti di e 
persone in u mondu : 

4 Allora capirete bè chì u Altìssimu hà parlatu di queste 
cose da i ghjorni chì eranu prima di tè, ancu da u principiu. 

5 Perchè cum'è tuttu ciò chì hè fattu in u mondu hà un 
principiu è una fine, è a fine hè manifesta : 

6 Ancu cusì i tempi di l'Altissimo anu un principiu chjaru 
in maraviglie è opere putenti, è finisce in effetti è segni. 

7 È tutti quelli chì saranu salvati, è puderanu scappà per e 
so opere è per a fede chì avete cridutu. 

8 Serà cunservatu da i periculi detti, è vederà a mo salvezza 
in a mo terra, è in i mo cunfini : perchè l'aghju santificatu 
per mè da u principiu. 

9 Allora seranu in un casu di pietà, chì avà anu abusatu di i 
mo modi, è quelli chì l'anu cacciatu cù disprezzu, abiteranu 
in turmenti. 

10 Per quelli chì in a so vita anu ricivutu benefizii, È ùn 
m'anu micca cunnisciutu ; 

11 È quelli chì anu disprezzatu a mo lege, mentre ch'elli 
avianu ancu a libertà, è, quandu un locu di penitenza era 
ancu apertu per elli, ùn anu micca capitu, ma a 
disprezzavanu ; 

12 U listessu deve sapè dopu a morte da u dulore. 

13 È dunque ùn siate micca curiosu cumu l'impiu serà 
punitu, è quandu, ma dumandate cumu serà salvatu i 
ghjusti, di quale hè u mondu, è per quale u mondu hè 
creatu. 

14 Allora aghju rispostu è dissi : 

15 Aghju dettu prima, è avà parlu, è u parleraghju ancu 
dopu, chì ci sò assai più di quelli chì periscenu, chè di 
quelli chì saranu salvati. 

16 Cum'è l'onda hè più grande di una goccia. 

17 È mi rispose, dicendu : Cum'è u campu, cusì hè ancu a 
sumente ; cum'è i fiori sò, cusì sò ancu i culori; cum'è 
l'operatore, cusì hè ancu u travagliu; è cum'è u vignaghjolu 
hè ellu stessu, cusì hè ancu a so agricultura: perchè era u 
tempu di u mondu. 

18 È avà, quandu aghju priparatu u mondu, chì ùn era ancu 
fattu, ancu per elli à campà in quellu chì avà vive, nimu hà 
parlatu contru à mè. 


19 Perchè tandu ognunu ubbidì : ma avà i modi di quelli 
chì sò creati in stu mondu chì hè fattu sò currutti da una 
sumente perpetua, è da una lege chì hè insondabile si 
sbarazzanu. 

20 Allora aghju cunsideratu u mondu, è eccu, ci era un 
periculu per via di i dispusitivi chì sò ghjunti in ellu. 

21 È aghju vistu, è l'aghju risparmiatu assai, è m'aghju 
tenutu una grappa di uva, è una pianta di un grande populu. 
22 Perisce dunque a multitùdine chì hè nata in vain ; è 
lasciate a mo uva, è a mo pianta; perchè cun grande 
travagliu l'aghju fattu perfetta. 

23 Tuttavia, s'è vo cessate ancu sette ghjorni di più, (ma ùn 
digiunate micca in elli, 

24 Ma andate in un campu di fiori, induve nisuna casa hè 
custruita, è manghja solu i fiori di u campu ; Ùn tastate 
micca carne, ùn beie micca vinu, ma manghja solu fiori ;) 
25 È pricate à u Altìssimu in permanenza, allora vinaraghju 
à parlà cun tè. 

26 Allora aghju andatu in u campu chì si chjama Ardath, 
cum'ellu m'hà urdinatu ; è quì aghju pusatu à mezu à i fiori, 
è aghju manghjatu di l'erbe di u campu, è a carne di a stessa 
m'hà saziatu. 

27 Dopu à sette ghjorni, aghju pusatu nantu à l'erba, è u mo 
core era sbulicatu in mè, cum'è prima : 

28 È aghju apertu a bocca, è mi misi à parlà davanti à 
l'Altissimo, è aghju dettu : 

29 O Signore, tù chì ti facia vede à i nostri babbi in u 
desertu, in un locu induve nimu pisseghja, in un locu sterile, 
quand'elli sò ghjunti da l'Eggittu. 

30 È tu dissi: Ascoltami, o Israele ; è marcate e mo parolle, 
o sumente di Ghjacobbu. 

31 Perchè, eccu, semu a mo lege in tè, è darà fruttu in tè, è 
sarete onorati in ella per sempre. 

32 Ma i nostri babbi, chì anu ricivutu a lege, ùn l'anu micca 
osservatu, è ùn anu micca osservatu i to urdinamentu ; 

33 Ma quelli chì l'accoltavanu periscanu, perchè ùn anu 
micca guardatu ciò chì era seminatu in elli. 

34 È, eccu, hè un custumu, quandu a terra hà ricevutu a 
sumente, o u mare una nave, o qualcuna vasatura, manghja 
o bevanda, quellu chì hè persu in u quale hè statu suminatu 
o ghjittatu. 

35 Quellu chì hè statu suminatu, o ghjittatu ind'è quì, o 
ricevutu, perisce, è ùn ferma micca cun noi ; ma cun noi ùn 
hè micca accadutu cusì. 

36 Perchè noi chì avemu ricevutu a lege perimu per u 
peccatu, è ancu u nostru core chì l'hà ricevutu 

37 Purtantu, a lege ùn perisce, ma ferma a so forza. 

38 È quandu aghju parlatu sti cose in u mo core, aghju 
vultatu in daretu cù i mo ochji, è à u latu drittu aghju vistu 
una donna, è eccu, si piangeva è pienghje à voce forte, è 
era assai afflitta in core, i vestiti sò stati affittati, è avia 
cendra nantu à a so testa. 

39 Allora lascià i mo pinsamenti ch'e aghju avutu, è mi 
vultò versu ella. 

40 È li disse : Perchè pienghji ? perchè sì tantu afflittu in a 
to mente ? 

41 È m'hà dettu : Signore, lasciami in pace, per ch'e possu 
piantà mè stessu, è aghjustà à u mo dulore, chì sò assai 
afflittu in a mo mente, è abbassatu assai. 


42 Eiu li dicu : Chì avete ? di mi. 

43 Idda m'hà dettu : Eiu, u to servitore sò statu sterile, è ùn 
avia micca figliolu, bench'e aghju avutu un maritu di 
trent'anni. 

44 È quelli trent'anni ùn aghju fattu nunda d'altru ghjornu è 
notte, è ogni ora, ma fà a mo preghiera à u Altìssimu. 

45 Dopu à trent'anni, Diu m'hà intesu a to serva, hà vistu a 
mo miseria, hà cunsideratu u mo disgrazia, è m'hà datu un 
figliolu ; è aghju statu assai cuntentu di ellu, cusì era ancu 
u mo maritu è tutti i mo vicini ; u Onnipotente. 

46 È l'aghju nutritu cun gran travagli. 

47 Allora, quand'ellu hà crisciutu, è ghjuntu à u tempu 
ch'ellu avia una moglia, aghju fattu una festa. 


CAPITOLU 10 


1 È avvene cusì chì quandu u mo figliolu hè statu intrutu in 
a so stanza di nozze, cascò è morse. 

2 Allora tutti avemu abbattutu i lumi, è tutti i mo vicini 
s'arrizzò per cunsulà mè : cusì aghju pigliatu u mo riposu à 
u sicondu ghjornu di notte. 

3 È avvene chì, quand'elli s'eranu tutti alluntanati per 
cunsulà mi, à a fine puderia esse tranquillu ; tandu mi sò 
alzatu di notte è fughju, è ghjuntu quì in stu campu, cum'è 
tù vedi. 

4 È avà ùn aghju micca u scopu di vultà in a cità, ma quì 
per stà, è nè manghjà nè beie, ma di pienghje 
continuamente è di digiunu finu à a morte. 

5 Allora aghju lasciatu e meditazioni ch'e aghju avutu, è li 
parlai in furia, dicendu : 

6 O donna stupida sopra à tutti l'altri, ùn vedi u nostru dolu, 
è chì ci hè accadutu ? 

7 Cume chì Sion, a nostra mamma, hè piena di tutti i 
pisanti, è assai umiliata, dolu assai dolente ? 

8 È avà, videndu chì tutti pienghjemu è simu tristi, chì 
simu tutti in pisanti, sì afflittu per un figliolu ? 

9 Perchè dumandate à a terra, è ella vi dirà chì hè ella chì 
deve piantà per a caduta di tanti chì crescenu nantu à ella. 
10 Perchè da ella hè surtitu tutti à u primu, è da ella tutti 
l'altri venenu, è eccu, camminendu quasi tutti in a 
distruzzione, è una multitùdine d'elli hè completamente 
arradicata. 

11 Quale, dunque, duveria più ch'ella ch'ella hà persu una 
tanta folla ? è micca tù, chì ti dispiace ma per unu ? 

12 Ma s'è tù mi dici : A mo lamentazione ùn hè micca 
cum'è quella di a terra, perchè aghju persu u fruttu di u mio 
ventre, ch'e aghju purtatu cù dulore, è sbulicatu cù duluri ; 
13 Ma a terra ùn hè micca cusì : perchè a multitùdine 
prisenti in ella secondu u cursu di a terra hè andata, cum'è 
hè vinuta : 

14 Allora ti dicu : Cum'è tù l'ai purtatu à u travagliu ; ancu 
cusì a terra hà ancu datu u so fruttu, à dì l'omu, dapoi u 
principiu à quellu chì l'hà fattu. 

15 Avà, dunque, guardà u to dulore per sè stessu, è pigliate 
cun curagiu ciò chì vi hè accadutu. 

16 Perchè s'è vo ricunnosce a determinazione di Diu per 
esse ghjustu, riceverete u to figliolu à tempu, è sarete 
lodatu trà e donne. 

17 Andate dunque in a cità à u to maritu. 


18 È m'hà dettu : Ùn aghju micca fà : ùn andaraghju micca 
in cità, ma quì, moriraghju quì. 

19 Allora aghju cuminciatu à parlà cun ella, è aghju dettu : 
20 Ùn fate micca cusì, ma vi cunsigliate. da mè : quante sò 
l'avversità di Sion ? esse cunsulatu in quantu à u dulore di 
Ghjerusalemme. 

21 Perchè vedi chì u nostru santuariu hè distruttu, u nostru 
altare abbattutu, u nostru tempiu distruttu ; 

22 U nostru salteriu hè misu in terra, u nostru cantu hè 
misu in silenziu, a nostra gioia hè finita, a luce di u nostru 
candele hè spenta, l'arca di u nostru pattu hè sguassata, e 
nostre cose sante sò impurtate, è u nome chì Hè chjamatu 
nantu à noi hè quasi profanatu: i nostri figlioli sò messi in 
vergogna, i nostri preti sò brusgiati, i nostri Leviti sò andati 
in prigionia, € nostre vergini sò impurificate, è e nostre 
mòglie rapite; i nostri giusti SÒ purtati, i nostri picciotti 
distrutti, i nostri ghjovani sò purtati in schiavitù, è i nostri 
omi forti sò diventati debuli; 

23 È, chì hè u più grande di tutti, u sigellu di Sion hà avà 
persu u so onore ; perchè ella hè livata in manu di quelli chì 
ci odianu. 

24 È dunque scuzzulate a to grande pisantezza, è 
alluntanate a multitùdine di dulori, affinchì u Putente sia di 
novu misericordioso di tè, è u Altìssimu ti darà riposu è 
facilità da u to travagliu. 

25 È avvene chì mentre parlava cun ella, eccu, u so visu 
splendeva di colpu assai, è u so visu brillava, tantu ch'e 
aghju paura d'ella, è meditava ciò chì puderia esse. 

26 È, eccu, di colpu, fece un gran gridu assai spaventosu, 
cusì chì a terra tremò à u rumore di a donna. 

27 Fighjulu, è eccu, a donna ùn mi apparsu più, ma ci era 
una cità custruita, è un grande locu si mostrava da i 
fundamenti: allora aghju avutu paura, è gridava à gran voce, 
è disse: 

28 Induve hè l'ànghjulu Uriel, chì hè ghjuntu à mè prima ? 
perchè m'hà fattu cascà in parechje trance, è a mo fine hè 
cambiata in corruzzione, è a mo preghiera per rimproverà. 
29 È mentre stava dicendu ste parolle, eccu, hè ghjuntu à 
mè è mi fighjulava. 

30 È, eccu, aghju messu cum'è quellu chì era mortu, è a mo 
intelligenza hè stata tolta da mè ; 

31 Chì avete ? è perchè tù sì cusì inquieta ? è perchè a to 
intelligenza hè turbata, è i pinsamenti di u to core ? 

32 È aghju dettu : Perchè m'avete abbandunatu, è ancu 
aghju fattu secondu € vostre parolle, è sò andatu in u 
campu ; 

33 È m'hà dettu : Alzatevi, è vi cunsigliu. 

34 Allora aghju dettu : Parlate, o mio signore, in mè ; solu 
ùn mi abbanduneghja micca, per ùn mori frustratu di a mo 
speranza. 

35 Perchè aghju vistu ch'ùn sapia, è sente ch'ùn sò micca. 
36 O u mo sensu hè ingannatu, o a mo ànima in un sognu ? 
37 Avà, dunque, vi pregu di fà vede à u to servitore sta 
visione. 

38 Ellu mi rispose dunque è disse : Ascoltatemi, è vi dicu 
per quessa chì avete paura : perchè u Altìssimu vi paleserà 
parechje cose secrete. 


39 Hà vistu chì u to modu hè ghjustu, per quessa ch'è tù 
t'affligghi continuamente per u to pòpulu, è faci un gran 
lamentu per Sion. 

40 Questu hè dunque u significatu di a visione chì avete 
vistu ultimamente : 

41 Avete vistu una donna in luttu, è avete cuminciatu à 
cunsulallu : 

42 Ma avà ùn vedi più a sumiglia di a donna, ma vi apparsu 
una cità custruita. 

43 È mentre ch'ella t'hà dettu a morte di u so figliolu, 
questu hè a suluzione : 

44 Sta donna, ch'è tù vidi, hè Sion ; è ch'ella t'hà dettu 
ch'ella t'hà dettu ch'ella vedi cum'è una cità custruita : 

45 Invece, dicu, ch'ella t'hà dettu ch'ella era trent'anni 
sterile : sò i trent'anni chì ùn ci era micca offerta in ella. 

46 Ma dopu à trent'anni, Salomone custruì a cità è offri 
l'offerazioni, è dopu parturi un figliolu à a sterile. 

47 È ch'ella t'hà dettu ch'ella l'hà nutritu cù u travagliu : era 
quella abitazione in Ghjerusalemme. 

48 Ma ch'ella t'hà dettu : chì u mo figliolu, chì hè ghjuntu 
in a so stanza di matrimoniu, hà fallutu, è hè mortu : questu 
era a distruzzione chì hè ghjunta à Ghjerusalemme. 

49 È, eccu, avete vistu a so sumiglia, è perchè ella 
piangeva per u so figliolu, avete cuminciatu à cunsulallu ; 
S0 Perchè avà l'Altìsimu vede chì tù sì afflittu senza finta, è 
soffre di tuttu u to core per ella, cusì t'hà mostratu u 
splendore di a so gloria, è a bellezza di a so bellezza. 

51 È dunque t'aghju dettu di stà in u campu induve ùn era 
micca custruita casa : 

52 Perchè sapia chì u Altìssimu t'avia da fà vede. 

53 Per quessa, t'aghju urdinatu d'andà in u campu, induve 
ùn ci era fundamentu di alcuna edificazione. 

54 Perchè in u locu induve u Altìssimu principia à mustrà a 
so cità, nimu ùn pò stà à l'edificiu di l'omu. 

55 È dunque ùn teme micca, chì u to core ùn sia spavintatu, 
ma entra, è vedi a bellezza è a grandezza di l'edifiziu, 
quant'è i to ochji ponu vede : 

56 È tandu senterete quant'è e vostre arechje capiscenu. 

57 Perchè site benedettu sopra à parechji altri, è chjamatu 
cù u Altìssimu ; è cusì sò ma pochi. 

58 Ma dumane à a notte vi stà quì ; 

59 È cusì u Altìssimu vi mostrarà visioni di e cose alte, chì 
u Altìsimu farà à quelli chì abitanu nantu à a terra in 
l'ultimi ghjorni. Allora aghju durmitu quella notte è un altru, 
cum'è ellu m'hà urdinatu. 


CAPITOLU 11 


1 Allora aghju vistu un sonniu, è eccu, da u mare ghjunse 
un aquila chì avia dodici ali piumate è trè capi. 

2 È aghju vistu, è eccu, si stendeva e so ali nantu à tutta a 
terra, è tutti i venti di l'aria soffianu nantu à ella, è si sò 
riuniti. 

3 È aghju vistu, è da e so piume criscenu altre piume 
cuntrariu ; è sò diventati piume è picculi. 

4 Ma i so capi eranu in riposu : u capu in mezu era più 
grande ch'è l'altru, ma si riposava cù u residu. 

5 Inoltre, aghju vistu, è eccu, l'acula volava cù e so piume, 
è hà regnu nantu à a terra, è sopra quelli chì abitavanu. 


6 È aghju vistu chì tutte e cose sottu à u celu eranu 
sottumessi à ella, è nimu hà parlatu contru à ella, nè una 
criatura nantu à a terra. 

7 È aghju vistu, è eccu, l'acula si levava nantu à i so artigli, 
è parlava à e so piume, dicendu : 

8 Ùn fighjate micca tutti in una volta : dorme ognunu in u 
so locu, è fighjate per corsu : 

9 Ma chì i capi si cunservanu per l'ultimi. 

10 È aghju vistu, è eccu, a voce ùn esce micca da a so testa, 
ma da mezu à u so corpu. 

11 È aghju numeratu e€ so piume cuntrariu, è eccu, era ottu. 

12 Fighjulu, è eccu, à u latu drittu, s'arrizzò una piuma, è 
regnava. d sopra tutta a terra; 

13 È era cusì chì, quandu u regnu, hè ghjuntu a fine, è u 
locu ùn hè più apparsu; è regnò, è hà avutu un bellu tempu; 

14 È accadde chì, quandu u regnu, hè ghjuntu ancu a fine, 
cum'è u primu, perch'ellu ùn pareva più. 

15 Allora ghjunse una voce à ellu, è disse : 

16 Ascolta, tù, chì ai duminatu a terra per tantu tempu : 
questu ti dicu, prima ch'è tù cumencia più à ùn cumparisce 
più : 

17 Nimu dopu à tè ghjunghjerà à u to tempu, nè à a mità di 
ellu. 

18 Allora u terzu s'alzò, è hà regnatu cum'è l'altru prima, è 
ùn hè più apparsu ancu. 

19 Hè andatu cusì cù tutti i residui l'un dopu l'altru, cum'è 
chì tutti regnavanu, è ùn apparsu più. 

20 Allora aghju vistu, è eccu, in u prucessu di u tempu, e 
piume chì seguitavanu si stendevanu à u latu drittu, per 
pudè guvernà ancu ; è alcuni di elli guvernavanu, ma in 
pocu tempu ùn parevanu più: 

21 Per certi di elli sò stati custituiti, ma ùn sò micca 
guvernati. 

22 Dopu aghju vistu, è eccu chì e dodici piume ùn 
parevanu più, nè e duie piume. 

23 È ùn ci era più nantu à u corpu di l'acula, ma trè capi chì 
riposavanu, è sei ali. 

24 Allora aghju vistu ancu chì duie piume si spartevanu da 
€ sei, è stavanu sottu à a testa chì era à u latu drittu, perchè 
€ quattru stavanu in u so locu. 

25 È aghju vistu, è eccu, e piume chì eranu sottu à l'ala 
pensavanu di mettesi è d'avè a regula. 

26 Eiu fighjulà, è eccu, ci n'era unu chì era stallatu, ma 
prestu ùn pareva più. 

27 È u sicondu era più prestu ch'è u primu. 

28 È aghju vistu, è eccu, i dui chì stavanu pensavanu ancu 
in sè stessu di regnà : 

29 È quand'elli pensavanu cusì, eccu, unu di i capi chì 
stavanu in riposu si svegliò, vale à dì quellu chì era in 
mezu; perchè era più grande di i dui altri capi. 

30 È tandu aghju vistu chì i dui altri capi eranu uniti cun 
ellu. 

31 È, eccu, a testa si vultò cù quelli chì eranu cun ella, è 
manghjò e duie piume sottu à l'ala chì avissiru regnu. 

32 Ma stu capu hà spavintatu tutta a terra, è s'impegnava 
ind'è u regnu nantu à tutti quelli chì abitavanu nantu à a 
terra cun assai oppressione ; è avia u guvernu di u mondu 
più di tutte l'ale chì era statu. 


33 È dopu, aghju vistu, è eccu, u capu chì era in mezu à un 
colpu ùn apparsu più, cum'è l'ale. 

34 Ma ci restavanu i dui capi, chì anch'elli in u listessu 
sorte dominavanu nantu à a terra, è nantu à quelli chì 
abitavanu. 

35 È aghju vistu, è eccu, a testa di u latu drittu manghjava 
quella chì era à u latu manca. 

36 Allora aghju capu una voce chì mi disse : 
davanti à tè è cunsidereghja ciò chì vedi. 

37 È aghju vistu, è eccu, cum'è un leone rughissanti 
cacciatu fora di u boscu ; 

38 Ascolta, ti parleraghju, è u Altìssimu ti dirà : 

39 Ùn sì micca quellu chì resta di e quattru bestie ch'e 
aghju fattu regnu in u mo mondu, per chì a fine di i so 
tempi vene per elli ? 

40 È u quartu hè vinutu, è hà vintu tutte e bestie chì eranu 
passate, è hà avutu u putere nantu à u mondu cun grande 
timore, è nantu à tutta a bussola di a terra cù assai 
oppressione gattiva ; è tantu tempu abitava nantu à a terra 
cun ingannimentu. 

41 Perchè a terra ùn avete micca ghjudicatu cù verità. 

42 Perchè avete afflittu i mansi, avete feritu i paci, avete 
amatu i bugiardi, è hà distruttu l'abitazioni di quelli chì anu 
purtatu fruttu, è hà abbattutu i muri di quelli chì ùn t'anu 
fattu male. 

43 Per quessa, u vostru inghjustu hè ghjuntu à u Altìssimu, 
è u to orgogliu à u Putente. 

44 U Altìssimu hà vistu ancu i tempi fieri, è eccu, sò finiti, 
è e so abominazioni sò compie. 

45 È dunque ùn apparisce più, o aquila, nè e to ali orribili, 
nè i to piume gattivi, nè i to capi malizziosi, nè i to unghie 
ferite, nè tuttu u to vanu corpu : 

46 Affinchì tutta a terra sia rinfriscata, è torni, essendu 
liberata da a to viulenza, è ch'ella spera in u ghjudiziu è a 
misericordia di quellu chì l'hà fatta. 


Fighjate 


CAPITOLU 12 


1 È avvene chì mentre u leone dicia ste parolle à l'acula, 
aghju vistu, 

2 È eccu, a testa chì era rimasta è e quattru ali ùn parevanu 
più, è i dui si n'andò à ellu, è si sò stallati per regnà, è u so 
regnu era chjucu, è pienu di tumultu. 

3 È aghju vistu, è eccu, ùn parevanu più, è tuttu u corpu di 
l'acula era brusgiatu, chì a terra era in grande paura; è disse 
à u mo spiritu, 

4 Eccu, m'ai fattu questu, in chì vo circate i modi di 
l'Altisimu. 

5 Eccu, ma sò stancu in a mo mente, è assai debule in u mo 
spiritu ; è pocu forza ci hè in mè, per u grande timore chì 
mi era afflittu sta notte. 

6 Per quessa, pregheraghju avà à u Altìssimu, ch'ellu mi 
cunsulà finu à a fine. 

7 È aghju dettu : Signore, chì porta a regula, s'e aghju trovu 
grazia prima di t a so vista, è s'ellu sò ghjustificatu cun voi 
davanti à parechji altri, è se a mo preghiera hè veramente 
ghjunta davanti à a to faccia; 


x 


8 Cunsolami dunque, è mostrami à u to servitore 
l'interpretazione è a sfarenza chjara di sta visione 
spaventosa, per pudè cunsulà perfettamente a mo ànima. 

9 Perchè m'avete ghjudicatu degnu di mustràmi l'ultimi 
tempi. 

10 È mi disse : Questa hè l'interpretazione di a visione : 

11 L'acula, chì tù l'hai vistu ascesa da u mare, hè u regnu 
chì fù vistu in a visione di u to fratellu Daniele. 

12 Ma ùn li hè statu spiegatu, dunque avà vi dichjaru. 

13 Eccu, veneranu i ghjorni, chì suscitarà un regnu nantu à 
a terra, è serà temutu sopra à tutti i regni chì eranu prima. 
14 In u listessu regneranu dodici rè, unu dopu à l'altru : 

15 Di quale u sicondu cumencia à regnu, è averà più tempu 
di quellu di i dodici. 

16 È questu significanu e dodici ali chì avete vistu. 

17 In quantu à a voce chì avete intesu parlà, è chì ùn avete 
vistu micca esce da i capi, ma da mezu à u so corpu, questu 
hè l'interpretazione : 

18 Chì dopu à u tempu di quellu regnu suscitarà una grande 
lotta, è si mette in periculu di fallimentu; 

19 È mentre chì avete vistu l'ottu picculi sottu piume 
appiccicati à e so ali, questu hè l'interpretazione : 

20 Chì in ellu suscitarà ottu rè, chì i so tempi saranu pocu, 
è i so anni veloci. 

21 È dui d'elli periranu, u tempu mediu s'avvicina : quattru 
seranu guardati finu à chì a so fine principia à avvicinà : 
ma dui seranu guardati finu à a fine. 

22 È mentre chì avete vistu trè teste appoghjate, questu hè 
l'interpretazione : 

23 In i so ultimi ghjorni l'Altìssimu susciterà trè regni, è 
rinnuvà assai cose in elli, è averà u duminiu di a terra. 

24 È di quelli chì abitanu quì, cù assai oppressione, sopra à 
tutti quelli chì eranu prima di elli : per quessa sò chjamati i 
capi di l'acula. 

25 Perchè sò quelli chì compie a so gattivezza, è chì 
compie a so ultima fine. 

26 È mentre chì avete vistu chì u grande capu ùn era più 
apparsu, significa chì unu di elli morerà nantu à u so lettu, 
è ancu di dulore. 

27 Perchè i dui chì restanu seranu uccisi cù a spada. 

28 Perchè a spada di l'unu divorerà l'altru ; ma à l'ultimu 
cascà per a spada ellu stessu. 

29 È chì avete vistu duie piume sottu à l'ale chì passavanu 
sopra à a testa chì hè à u latu drittu ; 

30 Significa chì sò quelli chì u Altìssimu hà tenutu finu à a 
so fine : questu hè u regnu chjucu è pienu di guai, cum'è tù 
l'ai vistu. 

31 È u leone, chì tù l'hai vistu s'alzà da u boscu, rugia, è 
parlava à l'acula, è a rimproverava per a so iniquità cù tutte 
€ parolle chì avete intesu ; 

32 Questu hè l'untu, chì u Altìssimu hà guardatu per elli è 
per a so gattivezza finu à a fine: ellu li rimproverà, è li 
rimproverarà cù a so crudeltà. 

33 Car il les mettra vivants devant lui dans le jugement, et 
les reprendra et les corrigera. 

34 Per u restu di u mo pòpulu hà da liberà cù misericòrdia, 
quelli chì sò stati pressati nantu à i mo cunfini, è li farà 
gioia finu à u ghjornu di u ghjudiziu, chì vi aghju parlatu 
da u principiu. 


35 Questu hè u sognu chì avete vistu, è queste sò 
l'interpretazioni. 

36 Tù solu hè statu scuntratu per cunnosce stu sicretu di u 
Altìssimu. 

37 Scrive dunque tutte queste cose chì avete vistu in un 
libru, è piattale : 

38 È insegnili à i sàvii di u populu, chì i so cori sapete 
capiscenu è guardà sti sicreti. 

39 Ma aspittà quì ancu sette ghjorni, per ch'ellu vi sia 
dimustratu tuttu ciò ch'ellu vole à dichjarà à u Altìssimu. È 
cun questu si n'andò u so modu. 

40 È avvene, quandu tuttu u populu hà vistu chì i sette 
ghjorni sò passati, è ùn aghju micca tornatu in cità, i 
riuniscenu tutti, da u più chjucu à u più grande, è 
ghjunsenu à mè è disse : 

41 Chì t'avemu offesu ? è chì male avemu fattu contr'à tè, 
chì ci abbandunate, è siate quì in questu locu ? 

42 Perchè di tutti i prufeti, ùn ci hè micca lasciatu solu, 
cum'è un mazzulu di l'annata, è cum'è una candela in un 
locu bughju, è cum'è un paradisu o una nave preservata da 
a tempesta. 

43 Ùn sò micca abbastanza i mali chì sò ghjunti à noi ? 

44 S'è tù ci abbandunaresti, quant'è megliu per noi, s'è no 
eramu stati brusgiati ancu à mezu à Sion ? 

45 Perchè ùn simu megliu chè quelli chì ci sò morti. È 
pienghjenu cù una voce forte. Allora li aghju rispostu, è 
dissi: 

46 Siate cunsulati, o Israele ; è ùn siate pisanti, o casa di 
Ghjacobbu: 

47 Perchè u Altìssimu vi hà in ricordu, è u Putente ùn vi 
scurdava micca in tentazione. 

48 In quantu à mè, ùn ti aghju micca abbandunatu, nè sò 
partutu da tè, ma sò ghjuntu in questu locu per pricà per a 
desolazione di Sion, è per cercà misericòrdia per i bassi 
stati di voi. u vostru santuariu. 

49 È avà andate in casa, ogni omu, è dopu à issi ghjorni 
vinaraghju à voi. 

S0 Allora u populu si n'andò in a cità, cum'è l'aghju 
urdinatu : 

51 Ma eiu ferma in u campu sette ghjorni, cum'è l'ànghjulu 
m'hà urdinatu ; è manghjava solu in quelli ghjorni di i fiori 
di u campu, è avia a mo carne di l'erbe. 


CAPITOLU 13 


1 È dopu à sette ghjorni, aghju fattu un sonniu di notte : 

2 È, eccu, un ventu da u mare s'hè rializatu, chì hà mossu 
tutte e so onde. 

3 È aghju vistu, è eccu, quellu omu s'era forte cù i millaie 
di u celu ; è quandu si vultò u so aspettu per vede, tutte e 
cose chì si vedevanu sottu à ellu tremavanu. 

4 È ogni volta chì a voce escia da a so bocca, brusgiavanu 
tutti quelli chì anu intesu a so voce, cum'è cum'è a terra 
sguassate quandu sente u focu. 

5 Dopu à questu, aghju vistu, è eccu, una multitùdine d'omi 
s'era riuniti da i quattru venti di u celu, per sottumette 
l'omu chì era surtitu da u mare. 

6 Ma aghju vistu, è eccu, ellu stessu s'era scavatu una 
grande muntagna, è volò sopra. 


7 Ma aghju vistu a regione o u locu induve a muntagna hè 
statu scolpita, è ùn pudia micca. 

8 È dopu, aghju vistu, è eccu, tutti quelli chì s'eranu riuniti 
per sottumettelu, anu una grande paura, è ancu osavanu a 
lotta. 

9 È eccu, cum'ellu vide a viulenza di a multitùdine chì 
vinia, ùn hà micca alzatu a manu, nè tene spada, nè 
strumentu di guerra. 

10 Ma solu aghju vistu ch'ellu mandò da a so bocca cum'è 
una splutazioni di focu, è da e so labbre un soffiu 
fiammante, è da a so lingua scacciò scintille è tempeste. 

11 È sò stati tutti mischiati ; u soffiu di u focu, u soffiu 
fiammante, è a grande tempesta; è cascò cù viulenza nantu 
à a multitùdine chì era pronta à cumbatte, è li brusgiavanu 
tutti, cusì chì, à un colpu di una multitùdine innumerabili, 
ùn si sentia nunda, ma solu polvera è odore di fume: 
quandu aghju vistu questu, aghju avutu paura. . 

12 Dopu aghju vistu u listessu omu falà da a muntagna, è 
chjamà à ellu una altra Multitudine pacifica. 

13 È ghjunse à ellu una mansa di ghjente, di quale alcuni 
eranu rallegri, altri eranu dispiaciuti, è altri eranu liati, è 
altri anu purtatu di quelli chì eranu offerti; 

14 Avete fattu vede à u to servitore sti meraviglie da u 
principiu, è m'avete cunsideratu degnu di riceve a mo 
preghiera : 

15 Mostrami avà ancu l'interpretazione di stu sognu. 

16 Perchè cum'è cuncepimentu in a mo intelligenza, guai à 
quelli chì saranu lasciati in quelli ghjorni è assai più guai à 
quelli chì ùn sò micca lasciati ! 


17 Perchè quelli chì ùn eranu micca lasciati eranu in pisanti. 


18 Avà capiscu e cose chì sò messe in l'ultimi ghjorni, chì 
li accadiranu è à quelli chì sò lasciati. 

19 Per quessa, sò ghjunti in grandi periculi è in parechje 
necessità, cume dicenu sti sogni. 

20 Ma hè più faciule per quellu chì hè in periculu di entre 
in queste cose, chè di passà cum'è una nuvola fora di u 
mondu, è micca di vede ciò chì succede in l'ultimi ghjorni. 
È mi rispose, è disse: 

21 L'interpretazione di a visione vi mustraraghju, è vi 
apreraghju ciò chì avete dumandatu. 

22 Mentre avete parlatu di quelli chì sò abbandunati, 
questu hè l'interpretazione : 

23 Quellu chì suffrerà u periculu in quellu tempu s'hè 
guardatu : quelli chì sò cascati in periculu sò quelli chì anu 
opere, è a fede versu l'Onniputente. 

24 Sapete dunque chì quelli chì sò lasciati sò più beati chè 
quelli chì sò morti. 

25 Questu hè u significatu di a visione : Mentre avete vistu 
un omu chì cullà da mezu à u mare : 

26 Hè quellu chì Diu u Altìssimu hà guardatu una grande 
stagione, chì da ellu stessu liberarà a so criatura ; 

27 È quandu avete vistu chì da a so bocca ghjunse un soffiu 
di ventu, di focu è di tempesta ; 

28 È ch'ellu ùn tinia nè spada, nè strumentu di guerra, ma 
chì a so precipitazione hà distruttu tutta a multitùdine chì 
venia à sottumettellu ; questu hè l'interpretazione: 

29 Eccu, venenu i ghjorni, quandu l'Altìsimu principiarà à 
liberà quelli chì sò nantu à a terra. 


30 È vinarà à a maraviglia di quelli chì abitanu nantu à a 
terra. 

31 È unu s'impegna à luttà contr'à l'altru, una cità contr'à 
l'altru, un locu contr'à l'altru, un populu contr'à l'altru, è un 
regnu contr'à l'altru. 

32 È serà u tempu quandu queste cose accaderanu, è i segni 
ch'e aghju vistu prima, è allora serà dichjaratu u mo 
Figliolu, chì avete vistu cum'è un omu ascendendu. 

33 È quandu tuttu u populu sente a so voce, ogni omu 
abbandunarà in u so paese a battaglia ch'ellu hà l'un contru 
à l'altru. 

34 È una multitùdine innumerabile serà riunita, cum'è 
l'avete vistu, dispostu à vene è à vincelu cummattendu. 

35 Ma ellu stà nantu à a cima di a muntagna Sion. 

36 È Sion vene, è serà manifestatu à tutti l'omi, esse 
preparatu è custruitu. cum'è tù vidi a muntagna scolpita 
senza mani. 

37 È questu u mo Figliolu rimproverà l'invenzioni gattivi di 
quelle nazioni, chì per a so vita gattiva sò cascati in a 
tempesta ; 

38 È li metterà davanti à i so pinsamenti maligni, è i 
turmenti ch'elli cumincianu à esse turmentati, chì sò cum'è 
una fiamma; 

39 È chì avete vistu ch'ellu riunì à ellu un'altra folla 
pacifica ; 

40 Il s'agit des dix tribus qui furent emportées prisonnières 
de leur pays à l'époque du roi Osée, que Salmanasar, roi 
d'Assyrie, emmena en captivité, et les emmena au-dessus 
des eaux, et ils vinrent ainsi dans un autre pays. . 

41 Ma piglionu stu cunsigliu trà elli, ch'elli lascianu a 
multitùdine di i pagani, è andavanu in un altru paese, 
induve l'umanità ùn hà mai abitatu. 

42 Per ch'elli ponu guardà quì i so statuti, ch'elli ùn anu 
mai guardatu in u so propiu paese. 

43 È entranu in Eufrate per i lochi stretti di u fiume. 

44 Perchè l'Altìssimu li facia dunque segni, è si ferma u 
diluviu, finu à ch'elli sò stati passati. 

45 Perchè à traversu quellu paese ci era un gran modu per 
andà, à dì, di un annu è mezu, è a stessa regione hè 
chjamata Arsareth. 

46 Allora si abitanu quì finu à l'ultimu tempu ; è avà 
quand'elli cumincianu à vene, 

47 U Altìssimu fermarà di novu e surgenti di u fiumu, per 
ch'elli vanu à traversu; 

48 Ma quelli chì sò abbandunati di u to pòpulu sò quelli chì 
si trovanu in i mo cunfini. 

49 Avà, quand'ellu hà distruttu a multitùdine di e nazioni 
chì sò riunite, difenderà u so populu chì resta. 

50 È tandu li mostrarà grandi maraviglie. 

51 Allora aghju dettu : O Signore, u regnu, mostrami 
questu : Perchè aghju vistu l'omu chì cullà da mezu à u 
mare ? 

52 È m'hà dettu : Cum'è ùn pudete nè cercà nè cunnosce e 
cose chì sò in u prufondu di u mare, ancu cusì nimu nantu à 
a terra pò vede u mo Figliolu, o quelli chì sò cun ellu, ma 
inu ghjornu... 

53 Questa hè l'interpretazione di u sognu chì avete vistu, è 
chì tù sì solu quì illuminatu. 


54 Perchè avete abbandunatu u vostru propiu modu, è 
applicatu a to diligenza à a mo lege, è l'ai cercatu. 

55 Avete urdinatu a to vita in saviezza, è chjamate 
l'intelligenza, a to mamma. 

56 È dunque t'aghju mostratu i tesori di l'Altissimo : dopu à 
altri trè ghjorni, ti parleraghju altre cose, è ti dichjaraghju 
cose putenti è maravigliose. 

57 Allora sò andatu in u campu, rendendu lode è 
ringraziamenti assai à l'Altissimo per via di e so maraviglie 
ch'ellu hà fattu à u tempu ; 

58 È perchè ellu guverna u listessu, è e cose chì cascanu in 
€ so stagioni ; 


CAPITOLU 14 


1 È avvene chì u terzu ghjornu, aghju pusatu sottu à una 
quercia, è eccu, una voce ghjunse da un machja in contru à 
mè, è disse : Esdras, Esdras. 

2 È aghju dettu : Eccu, Signore, è mi sò alzatu nantu à i mo 
pedi. 

3 Allora m'hà dettu : In a machja, mi aghju manifestatu à 
Mosè, è aghju parlatu cun ellu, quandu u mo pòpulu 
serviva in Egittu. 

4 L'aghju mandatu è fece u mo pòpulu fora di l'Eggittu, è 
l'aghju purtatu finu à a muntagna induve l'aghju tenutu 
vicinu à mè per una longa stagione. 

5 È li disse assai cose maravigliose, è li fece vede i sicreti 
di i tempi, è a fine ; è li urdinò, dicendu: 

6 Ti dichjarà ste parolle, è ti piattate. 

7 È avà ti dicu : 

8 Ch'è tù metti in u to core i segni ch'e aghju dimustratu, è i 
sogni chì avete vistu, è l'interpretazioni chì avete intesu : 

9 Perchè sarete alluntanatu da tutti, è da quì in avanti 
resterete cun u mo Figliolu, è cù quelli chì sò cum'è tè, finu 
à a fine di i tempi. 

10 Perchè u mondu hà persu a so ghjuventù, è i tempi 
cumincianu à invechjà. 

11 Perchè u mondu hè spartutu in dodeci parti, è e dece 
parti sò digià andate, è a mità di una decima parte : 

12 È resta ciò chì hè dopu à a mità di a decima parte. 

13 Avà dunque mette in ordine a to casa, è rimproverate u 
to pòpulu, cunsulate quelli chì sò in guai, è avà rinunzià a 
corruzzione. 

14 Lasciate via i vostri pinsamenti murtali, cacciate i 
carichi di l'omu, sguassate avà a natura debule, 

15 È lasciate da parte i pinsamenti chì sò più pesanti per 
voi, è affrettate à fughje di sti tempi. 

16 Perchè ancu i mali più grande di quelli chì avete vistu 
accade, seranu fatti dopu. 

17 Perchè eccu quantu u mondu serà più debule per l'età, 
tantu più i mali cresceranu nantu à quelli chì l'abitanu. 

18 Perchè u tempu hè fughjitu luntanu, è l'affittu hè 
difficiule, perchè avà s'avvicina a visione chì avete vistu. 

19 Allora aghju rispostu davanti à tè, è aghju dettu : 

20 Eccu, Signore, andaraghju, cum'è tù m'avete urdinatu, è 
rimproverà u populu chì hè prisenti : ma quelli chì 
nasceranu dopu, quale li ammonirà ? cusì u mondu hè 
pusatu in a bughjura, è quelli chì abitanu quì sò senza luce. 


21 Per quessa, a to lege hè brusgiata nimu ùn sà e cose chì 
sò fattu di voi, o u travagliu chì deve principià. 

22 Ma s'e aghju trovu grazia davanti à tè, mandate u Spìritu 
Santu in mè, è scriveraghju tuttu ciò chì hè statu fattu in u 
mondu dapoi u principiu, chì hè statu scrittu in a to lege, 
per chì l'omi truveranu u to caminu, chì camparà in l'ultimi 
ghjorni pò campà. 

23 È m'hà rispostu, dicendu : Vai, riunite u populu, è dite à 
elli ch'elli ùn ti cercheranu per quaranta ghjorni. 

24 Ma fighjate à preparà parechji buchi, è pigliate cun voi 
Sarea, Dabria, Selemia, Ecanu è Asiel, questi cinque chì sò 
pronti à scrive prestu ; 

25 È venite quì, è accenderaghju in u to core una candela di 
l'intelligenza, chì ùn si spegnerà micca, finu à chì e cose 
ch'è tù principia à scrive si facianu. 

26 È quandu avete fattu, alcune cose da publicherete, è 
alcune cose vi mustrarete in sicretu à i sàvii : dumane à 
st'ora cumencia à scrive. 

27 Eiu allora, cum'ellu avia urdinatu, aghju riunitu tuttu u 
populu è disse : 

28 Ascolta ste parolle, o Israele. 

29 I nostri babbi à u principiu eranu stranieri in Egittu, da 
induve sò stati liberati. 

30 È hà ricivutu a lege di a vita, ch'elli ùn anu osservatu, 
chì ancu avete trasgreditu dopu à elli. 

31 Allora a terra, ancu a terra di Sion, hè stata sparta trà di 
voi per sorte : ma i vostri babbi è voi stessi, avete fattu 
inghjustizia, è ùn avete micca guardatu i modi chì u 
Altìssimu vi hà urdinatu. 

32 È postu ch'ellu hè un ghjudice ghjustu, vi hà pigliatu à 
tempu ciò ch'ellu vi avia datu. 

33 È avà sì quì, è i vostri fratelli à mezu à voi. 

34 Dunque, s'ellu hè cusì chì sottumettete u vostru propiu 
intellettu, è riformate u vostru core, sarete tenuti in vita è 
dopu a morte uttene misericordia. 

35 Perchè dopu à a morte, vene u ghjudiziu, quandu avemu 
da campà di novu ; è tandu seranu manifestati i nomi di i 
ghjusti, è l'opere di l'impie seranu dichjarate. 

36 Chì nimu ùn vene dunque à mè avà, nè mi cercà issi 
quaranta ghjorni. 

37 Allora aghju pigliatu i cinque omi, cum'ellu m'hà 
urdinatu, è andemu in u campu, è stemu quì. 

38 È u lindumane, eccu, una voce mi chjamò, dicendu : 
Esdras, apre a bocca, è beie chì ti dugnu à beie. 

39 Allora aghju apertu a bocca, è eccu, mi ghjunse à una 
tazza piena, chì era piena cum'è d'acqua, ma u culore era 
cum'è u focu. 

40 È l'aghju pigliatu, è beie ; è quandu l'aghju bevutu, u mo 
core hà dettu l'intelligenza, è a saviezza cresce in u mo 
pettu, perchè u mo spiritu rinfurzava a mo memoria. 

41 È a mo bocca hè stata aperta, è ùn chjude più. 

42 U Altìssimu hà datu l'intelligenza à i cinque omi, è anu 
scrittu e maravigliose visioni di a notte chì anu dettu, ch'elli 
ùn sapianu micca ; 

43 In quantu à mè. Aghju parlatu di ghjornu, è ùn aghju 
micca tenutu a mo lingua di notte. 

44 In quaranta ghjorni anu scrittu dui centu quattru libri. 

45 È avvene, quandu i quaranta ghjorni sò stati cumpleti, 
chì u Altìssimu parlava, dicendu : U primu chì avete scrittu 


bè 


publicatu apertamente, affinchì i degni è l'indigni ponu 
leghje : 

46 Ma guardà l'ultimi settanta, per ch'ellu li cunsegna solu 
à quelli chì sò sapienti trà u populu. 

47 Perchè in elli hè a surgente di l'intelligenza, a surgente 
di a saviezza è u flussu di a cunniscenza. 

48 È aghju fattu cusì. 


CAPITOLU 15 


1 Eccu, dite à l'arechje di u mo pòpulu e parolle di prufezia, 
chì vi metteraghju in bocca, dice u Signore : 

2 È fate ch'elli sianu scritti in carta : perchè sò fideli è veri. 
3 Ùn teme micca l'imaginazioni contr'à tè, chì l'incredulità 
di elli ùn ti disturbanu, chì parlanu contru à tè. 

4 Perchè tutti l'infideli mureranu in a so infideltà. 

5 Eccu, dice u Signore, purteraghju pesti nantu à u mondu ; 
a spada, a fame, a morte è a distruzzione. 

6 Perchè a malvagità hà assai impurtatu a terra sana, è e so 
opere dannuse sò cumpiute. 

7 Dunque dice u Signore : 

8 Ùn tenaraghju più a mo lingua in quantu à a so malvagità, 
ch'elli commettenu profanamente, nè ùn li soffreraghju in 
quelle cose in quale si eserciteghjanu malvagi : eccu, u 
sangue innocente è ghjustu grida à mè, è l'anime di basta 
lamentà continuamente. 

9 È dunque, dice u Signore, li vindigheraghju di sicuru, è 
riceveraghju à mè tuttu u sangue innocentu trà elli. 

10 Eccu, u mo pòpulu hè purtatu cum'è una petra à a 
macellazione : ùn li permetteraghju avà di campà in a terra 
d'Egittu. 

11 Ma li purteraghju cù una manu putente è un bracciu 
stesu, è chjappà l'Eggittu cù pesti, cum'è prima, è 
distrughjeraghju tuttu u so paese. 

12 L'Eggittu piangherà, è u fundamentu di ellu serà battutu 
da a pesta è a punizione chì Diu hà da purtà nantu à ellu. 

13 Quelli chì travaglianu a terra si lamentaranu, perchè € so 
sumente falleranu per via di l'esplosione è di a grandine, è 
cù una custellazione spaventosa. 

14 Guai à u mondu è à quelli chì l'abitanu ! 

15 Perchè a spada è a so distruzzione s'avvicinanu, è un 
populu s'arrizzò è si batterà t un altru, è spade in e so mani. 
16 Perchè ci sarà a sedizione trà l'omi, è l'invasione trà 
l'altri ; ùn cunsidereghjanu micca i so rè nè i prìncipi, è u 
cursu di e so azzioni ferma in u so putere. 

17 Un omu vulerà andà in una cità, è ùn pò micca. 

18 Perchè per via di u so orgogliu, e cità saranu turbate, e 
case seranu distrutte, è l'omi anu a paura. 

19 Un omu ùn averà pietà di u so vicinu, ma distrughjerà e 
so case cù a spada, è sguassate i so beni, per mancanza di 
pani, è per una grande tribulazione. 

20 Eccu, dice Diu, chjamà à mè tutti i rè di a terra, chì sò 
da u spuntà di u sole, da u sudu, da u livante è da u Libanu ; 
per vultà l'una contru à l'altru, è rimbursà e cose ch'elli anu 
fattu per elli. 

21 Cum'è ch'elli facenu oghje oghje à i mo scelti, cusì 
faraghju ancu, è ricompenserà in u so pettu. Cusì dice u 
Signore Diu; 


22 A mo manu diritta ùn risparmiarà micca i peccatori, è a 
mo spada ùn cesserà micca nantu à quelli chì sparghjenu 
sangue innocente nantu à a terra. 

23 U focu hè spartu da a so rabbia, è hà consumatu i 
fundamenti di a terra, è i peccatori, cum'è a paglia chì 
s'accende. 

24 Guai à quelli chì peccanu, è ùn guardate micca i mo 
cumandamenti ! dice u Signore. 

25 Ùn li risparmiaraghju micca : andate, figlioli, da u 
putere, ùn impurtà micca u mo santuariu. 

26 Perchè u Signore cunnosci tutti quelli chì peccanu 
contru à ellu, è dunque li libera à a morte è à a distruzzione. 
27 Per avà, i pesti sò ghjunti nantu à tutta a terra, è voi 
resterete in elli, perchè Diu ùn vi libererà micca, perchè 
avete piccatu contru à ellu. 

28 Eccu una visione orribile, è l'apparizione di ella da u 
livante : 

29 Induve e nazioni di i dragoni di l'Arabia esceranu cù 
assai carri, è a multitùdine di elli serà purtata cum'è u ventu 
nantu à a terra, chì tutti quelli chì li sentenu ponu teme è 
tremà. 

30 Ancu i Carmaniani, furiosi in furia, sorteranu cum'è i 
cinghiali di u boscu, è cun grande putenza ghjunghjeranu, è 
si metteranu in battaglia cun elli, è sparghjeranu una parte 
di u paese di l'Assiri. 

31 È tandu i dragoni averà a suprana, ricurdendu a so 
natura ; è s'elli si turnanu, cunspiranu inseme in grande 
putenza per perseguillu, 

32 Allora questi seranu turbati sagnati, è si taceranu per via 
di u so putere, è fughjeranu. 

33 È da u paese di l'Assiriani l'inimicu li assediarà, è ne 
consumeranu alcuni, è in a so armata ci sarà a paura è a 
paura, è a disputa trà i so rè. 

34 Eccu i nuvuli da u livante è da u nordu à u sudu, è sò 
assai orribili à vede, pieni di rabbia è di tempesta. 

35 Si sbatteranu l'una nantu à l'altru, è abbatteranu una 
grande multitùdine di stelle nantu à a terra, ancu a so 
propria stella ; è u sangue sarà da a spada à u ventre, 

36 È u sterco di l'omi à u cammellu di u cammellu. 

37 È ci sarà una grande timore è tremulu nantu à a terra ; è 
quelli chì vedenu l'ira, averà paura, è u tremulu vene nantu 
à elli. 

38 È tandu veneranu grandi timpeste da u sudu, è da u 
nordu, è una altra parte da u punente. 

39 È venti forti da u livante, l'apriranu ; è a nuvola chì hà 
suscitatu in furia, è a stella suscitata per fà teme à u ventu 
di u livante è di u punente, serà distruttu. 

40 I nuvuli grandi è putenti seranu gonfiati d'ira, è a stella, 
per fà paura à tutta a terra è à quelli chì l'abitanu ; è 
versaranu nantu à ogni locu altu è eminente una stella 
orribile, 

41 U focu, è a grandine, è e spade volanti, è assai acque, 
chì tutti i campi sò pieni, è tutti i fiumi, cù l'abbundanza di 
grandi acque. 

42 Abbatteranu e cità è i mura, e muntagne è e muntagne, 
l'arburi di u boscu, l'erba di i prati, è u so granu. 

43 È andaranu fermamente in Babilonia, è a feranu a paura. 
44 Ils viendront vers elle et l'assiégeront ; l'étoile et toute la 
colère répanderont sur elle : alors la poussière et la fumée 


monteront au ciel, et tous ceux qui l'entourent se 
lamenteront d'elle. 

45 È quelli chì stanu sottu à ella, renderanu serviziu à 
quelli chì l'anu messi in paura. 

46 È tù, Asia, chì participanu à a speranza di Babilonia, è sì 
a gloria di a so persona : 

47 Guai à tè, disgraziatu, perchè t'ai fattu cum'è ella ; è 
aghju purtatu e to figliole in prostituzioni, per pudè piace è 
gloria in i to amanti, chì anu sempre vulsutu prupurtà cun 
tè. 

48 Avete seguitu quella chì hè odiata in tutte e so opere è 
invenzioni : per quessa Diu dice : 

49 Manderaghju pesti nantu à tè ; a veduva, a miseria, a 
fame, a spada è a pestilenza, per sparghje e vostre case cù a 
distruzzione è a morte. 

50 È a gloria di a to putenza sarà secca cum'è un fiore, u 
caldu suscitarà chì hè mandatu nantu à tè. 

51 Sarete debilitatu cum'è una povera donna cù strisce, è 
cum'è una punita di ferite, cusì chì i putenti è l'amatori ùn 
puderanu micca riceve. tè. 

52 Serebbe cusì cun ghjilosia, dice u Signore, 

53 S'è tù ùn avia sempre uccisu i mo scelti, esaltendu u 
colpu di e to mani, è dicendu nantu à i so morti, quandu eri 
ubriacu : 

54 Fate a bellezza di u to visu ? 

55 A ricumpensa di a to prostituta serà in u to pettu, 
dunque riceverete cumpensu. 

56 Cum'è tù ai fattu à i mo scelti, dice u Signore, cusì Diu 
ti farà, è ti darà in male. 

S7 I to figlioli mureranu di fami, è tù caderete per spada ; e 
to cità seranu distrutte, è tutti i toi periranu cù a spada in u 
campu. 

58 Quelli chì sò in muntagna mureranu di fami, 
manghjeranu a so carne, è beieranu u so sangue, per a fame 
di pane è di sete d'acqua. 

59 Tu, cum'è disgraziatu, ghjunghjerai per u mare, 
riceverete di novu pesti. 

60 È in u passaghju si precipiteranu annantu à a cità ozia, è 
distrughjeranu una parte di a to terra, è cunsumeranu una 
parte di a to gloria, è torneranu in Babilonia chì era 
distrutta. 

61 È tù sarè abbattutu da elli cum'è stoppa, è ti saranu 
cum'è u focu ; 

62 È ti cunsumerà, è e to cità, u to paese è e to muntagne ; 
tutti i to boschi è i to arburi fruttifichi brusgiaranu cù u 
focu. 

63 I to figlioli purtaranu in prigiune, è, eccu, ciò chì avete, 
u sguasserà, è sguassate a bellezza di u to visu. 


o 


CAPITOLU 16 


1 Guai à tè, Babilonia è Asia ! Guai à tè, Egittu è Siria ! 

2 Cinghjitevi di panni di saccu è di capelli, piangete i vostri 
figlioli è dispiace ; perchè a vostra distruzzione hè vicinu. 

3 Una spada hè mandata annantu à tè, è quale pò vultà ? 

4 Un focu hè mandatu à mezu à voi, è quale pò spegnelu ? 
5 I pesti sò mandati à voi, è chì hè quellu chì li pò caccià ? 


6 Ùn omu pò caccià un leone affamato in u boscu ? o 
qualcunu pò spenghje u focu in stoppie, quandu hà 
cuminciatu à brusgià ? 

7 Si pò turnà di novu a freccia chì hè sparata da un archer 
forte ? 

8 U putente Signore manda e pesti è quale hè quellu chì pò 
caccià ? 

9 Un focu esce da a so còllera, è quale hè quellu chì l'hà da 
spegne ? 

10 Chjeterà i lampi, è quale ùn teme ? ch'ellu trunerà, è 
quale ùn averà paura ? 

11 U Signore hà minacciatu, è quale ùn serà micca battutu 
in polvera in a so presenza ? 

12 A terra trema, è i so fundamenti ; u mare s'alza cù l'onde 
da u prufondu, è l'onde sò turbate, è i so pesci ancu, davanti 
à u Signore, è davanti à a gloria di u so putere. 

13 Perchè forte hè a so manu diritta chì piega l'arcu, e so 
frecce ch'ellu tira sò agude, è ùn mancanu micca, quand'elli 
cumincianu à esse sparati à l'estremità di u mondu. 

14 Eccu, i pesti sò mandati, è ùn torneranu più, finu à 
ch'elli venenu nantu à a terra. 

15 U focu s'accende, è ùn si spegnerà, finu à ch'ellu hà 
consumatu u fundamentu di a terra. 

16 Cum'è una freccia chì hè sparata da un arciere putente 
ùn torna micca in daretu, ancu cusì i pesti chì saranu 
mandati nantu à a terra ùn tornanu più. 

17 Guai à mè ! guai à mè ! quale mi libererà in quelli 
ghjorni ? 

18 U principiu di i dulori è di i grandi dolu ; u principiu di 
a fame è a grande morte; l'iniziu di guerri, è i putenzi stanu 
in paura; u principiu di i mali ! chì faraghju quandu vene sti 
mali ? 

19 Eccu, a fame è a pesta, a tribulazione è l'angoscia, sò 
mandati cum'è flagelli per ammenda. 

20 Ma per tutte queste cose, ùn si vulteranu micca da a so 
gattivezza, nè ùn si ricurdaranu sempre di i flagelli. 

21 Eccu, l'alimenti seranu cusì boni à pocu pressu nantu à a 
terra, chì si pensanu à esse in bonu casu, è ancu allora i 
mali crescenu nantu à a terra, a spada, a fame è a grande 
cunfusione. 

22 Perchè parechji di quelli chì abitanu nantu à a terra 
periranu di fami ; è l'altru, chì scappa da a fame, a spada 
distrugge. 

23 È i morti seranu cacciati fora cum'è sterco, è ùn ci sarà 
omu chì li cunsulerà, perchè a terra sarà distrutta, è e cità 
seranu abbattuti. 

24 Ùn ci sarà più omu per labourà a terra è per suminà 

25 L'arburi daranu fruttu, è quale li cuglierà ? 

26 L'uva maturarà, è quale li piserà ? perchè tutti i lochi 
saranu desolati di l'omi: 

27 Per chì un omu vulerà vede un altru, è sente a so voce. 
28 Perchè di una cità ne resterà dece, è dui di u campu, chì 
si piattanu in i boschi grossi, è in i chjassi di i scogli. 

29 Cum'è in l'arburetu d'alivi nantu à ogni arbulu, ci sò trè 
o quattru alivi ; 

30 O cum'è quandu una vigna hè cugliera, ci sò rimasti 
alcuni grappoli di quelli chì cercanu diligentemente à 
traversu a vigna: 


31 Ancu cusì, in quelli ghjorni, restanu trè o quattru da 
quelli chì perquisiranu e so case cù a spada. 

32 È a terra sarà distrutta, è i so campi invechjeranu, è i so 
camini è tutti i so chjassi cresceranu pieni di spine, perchè 
nimu hà da passà per ellu. 

33 È vergini piangheranu, senza sposi ; e donne piangeranu, 
senza mariti; i so e figliole piangeranu, senza avè aiutanti. 
34 In a guerra i so sposi seranu distrutti, è i so mariti 
periranu di fami. 

35 Ascoltate avà ste cose è capiteli, servitori di u Signore. 
36 Eccu, a parolla di u Signore, ricevela : ùn crede micca à 
i dii di quale u Signore hà parlatu. 

37 Eccu, i pesti s'avvicinanu, è ùn sò micca lenti. 

38 Cum'è quandu una donna incinta in u nove mesi parturi 
u so figliolu, cù duie o trè ore di a so nascita, grandi dulori 
circundanu u so ventre, chì dulori, quandu u zitellu esce, ùn 
si stende micca un mumentu. 

39 Ancu cusì, e pesti ùn saranu micca lenti à vene nantu à a 
terra, è u mondu si lamentarà, è i dulori vi veneranu da 
ogni parte. 

40 O pòpulu mo, sente a mo parolla : fatevi prontu à a 
vostra battaglia, è in quelli mali siate cum'è pellegrini nantu 
à a terra. 

41 Quellu chì vende, ch'ellu sia cum'è quellu chì fughje ; 

42 Quellu chì occupa a mercaderia, cum'è quellu chì ùn ne 
hà micca prufittu ; 

43 Quellu chì sumina, cum'è s'ellu ùn cugliera ; cusì ancu 
quellu chì pianta a vigna, cum'è quellu chì ùn cuglierà uva : 
44 Quelli chì si maritanu, cum'è quelli chì ùn anu micca 
figlioli ; è quelli chì ùn si maritanu micca, cum'è i veduvi. 
45 È dunque quelli chì travagliani travaglianu in vanu : 

46 Perchè i stranieri cuglieranu i so frutti, sguassate i so bè, 
sguassate e so case, è piglianu i so figlioli prigionieri, 
perchè in a prigionia è in a fame daranu figlioli. 

47 È quelli chì occupanu a so merchandise cù a robba, più 
ch'elli adornanu e so cità, € so case, i so pussidimenti è e so 
persone. 

48 I più in furia cun elli per u so piccatu, dice u Signore. 

49 Cum'è una puttana invidia una donna dritta onesta è 
virtuosa: 

50 Cusì a ghjustizia odiarà l'iniquità, quand'ella s'hè 
abbandonata, è l'accuserà in faccia, quand'ellu venerà chì 
difenderà quellu chì scruta diligentemente tutti i peccati 
nantu à a terra. 

51 È dunque ùn siate micca simili à ellu, nè à e so opere. 

52 Perchè ancu un pocu, è l'iniquità serà cacciata da a terra, 
è a ghjustizia regnerà trà voi. 

53 U peccatore ùn dice micca ch'ellu ùn hà micca peccatu, 
perchè Diu hà brusgiatu carbone di focu annantu à u so 
capu, chì dice davanti à u Signore Diu è a so gloria: Ùn 
aghju micca piccatu. 

54 Eccu, u Signore cunnosce tutte e opere di l'omi, a so 
imaginazione, i so pinsamenti è i So Cori : 

55 Chì ùn parlava chè a parolla : Fà a terra ; è fù fattu : Chì 
u celu sia fattu ; è hè statu creatu. 

56 In a so parolla sò stati fatti e stelle, è ne cunnosce u 
numeru. 

57 Ellu scruta u prufondu, è i so tesori ; hà misuratu u mare, 
è ciò chì cuntene. 


58 Hà chjusu u mare à mezu à l'acqui, è cù a so parolla hà 
impiccatu a terra nantu à l'acqui. 

59 Stende i celi cum'è una volta ; sopra l'acque l'hà fundatu. 
60 In u desertu hà fattu surgenti d'acqua, è stagni nantu à i 
cimi di e muntagne, per chì i flussi sguassate da l'alti scogli 
per annacquare a terra. 

61 Hà fattu l'omu, è hà messu u so core à mezu à u corpu, è 
li dete fiatu, vita è intelligenza. 

62 Iè è u Spìritu di Diu Onnipotente, chì hà fattu tutte e 
cose, è cerca tutte e cose oculate in i sicreti di a terra, 

63 Di sicuru cunnosci i vostri invenzioni, è ciò chì pensate 
in i vostri cori, ancu quelli chì peccanu, è chì volenu 
ammuccià u so piccatu. 

64 Per quessa, u Signore hà scupertu esattamente tutte e 
vostre opere, è vi metterà tutti in vergogna. 

65 È quandu i vostri peccati seranu purtati fora, vi 
vergognarete davanti à l'omi, è i vostri peccati seranu i 
vostri accusatori in quellu ghjornu. 

66 Chì fà ? o cumu piattà i vostri peccati davanti à Diu è à i 
so anghjuli ? 

67 Eccu, Diu stessu hè u ghjudice, teme ellu : lasciate da i 
vostri peccati, è scurdate di e vostre iniquità, per ùn si 
mischjà più cun elli per sempre : cusì Diu vi guidà fora, è 
vi libererà da ogni guai. 

68 Perchè, eccu, a furia ardente di una grande multitùdine 
hè accesa annantu à voi, è vi pigliaranu alcuni di voi, è vi 
pasceranu, essendu oziosi, cù cose offerte à l'idoli. 

69 È quelli chì accunsentanu à elli saranu scherniti è 
rimproverati, è calpestati. 

70 Perchè ci sarà in ogni locu, è in e cità vicinu, una grande 
insurrezzione annantu à quelli chì teme u Signore. 

71 Seranu cum'è pazzi, senza risparmià nimu, ma ancu 
sguassate è distrugge quelli chì teme u Signore. 

72 Per ch'elli sguassate è piglianu i so bè, è i caccianu fora 
di e so case. 

73 Tandu seranu cunnisciuti, quale sò i mo scelti ; è seranu 
pruvati cum'è l'oru in u focu. 

74 Ascoltate, o mie amati, dice u Signore : eccu, i ghjorni 
di guai sò vicinu, ma vi liberaraghju da ellu. 

75 Ùn avete micca paura nè dubbitu ; perchè Diu hè a 
vostra guida, 

76 È a guida di quelli chì guardanu i mo cumandamenti è i 
mio precetti, dice u Signore Diu : ùn vi pisanu micca i 
vostri peccati, è ùn lasciate micca chì e vostre iniquità 
s'alzavanu. 

77 Guai à quelli chì sò liati cù i so piccati, è cuparti cù i so 
ini cose cum'è cum'è un campu hè cupartu di arbusti, è u so 
chjassu hè coperto di spine, chì nimu pò passà! 

78 Hè lasciatu spugliatu, è ghjittatu in u focu per esse 
cunsumatu cun ellu. 
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CAPITOLU 1 


1 U libru di e parolle di Tobit, figliolu di Tobiel, figliolu 
d'Ananiel, figliolu d'Aduel, figliolu di Gabaél, di a sumente 
di Asaél, di a tribù di Neftali ; 

2 Chì, à l'epica di Enemessar, rè di l'Assiri, fù purtatu 
prigiuneru fora di Tisbe, chì hè à a diritta di quella cità, chì 
hè chjamata propiu Neftali in Galilea sopra Aser. 

3 Eiu Tobit aghju marchjatu tutti i ghjorni di a mo vita in i 
modi di a verità è di a ghjustizia, è aghju fattu assai 
limosina à i mo fratelli è à a mo nazione, chì sò ghjunti cun 
mè in Ninive, in u paese di l'Assiri. 

4 È quandu eru in u mo propiu paese, in u paese d'Israele 
chì era ghjovanu, tutta a tribù di Neftali, u mo babbu, cascò 
da a casa di Ghjerusalemme, chì era sceltu da tutte e tribù 
d'Israele, per chì tutte e tribù avianu sacrificatu. quì, induve 
u tempiu di l'abitazione di l'Altissimo hè statu cunsacratu è 
custruitu per tutti l'età. 

5 Avà tutte e tribù chì si sò rivultate inseme, è a casa di u 
mo babbu Neftali, sacrificanu à a vacca Baal. 

6 Ma eiu solu andava spessu in Ghjerusalemme à e feste, 
cum'è era urdinatu à tuttu u populu d'Israele da un decretu 
eternu, avè i primi frutti è i decimi di l'aumentu, cù quellu 
chì era prima tosatu; è li detti à l'altare à i preti, i figlioli 
d'Aaron. 

7 U primu decimu di tuttu l'aumentu l'aghju datu à i figlioli 
d'Aaron, chì servevanu in Ghjerusalemme ; un'altra decima 
parte aghju vindutu, è andatu, è l'aghju spesu ogni annu in 
Ghjerusalemme. 

8 È u terzu l'aghju datu à quelli chì era cunvene, cum'è 
Debora a mamma di u mo babbu m'avia urdinatu, perchè 
era statu orfanu da u mo babbu. 

9 D'altronde, quandu eru ghjuntu à l'età di un omu, aghju 
maritatu cù Anna di i mo parenti, è da ella aghju generatu 
Tobia. 

10 È quandu eramu purtati prigiuneri in Ninive, tutti i mo 
fratelli è quelli chì eranu di i mo parenti manghjavanu di u 
pane di i pagani. 

11 Ma m'aghju impeditu di manghjà ; 

12 Perchè mi ricurdava di Diu cù tuttu u mo core. 

13 È u Altìssimu m'hà datu grazia è grazia davanti à 
Enemessar, cusì ch'e aghju statu u so purveyor. 

14 È andatu in Media, è aghju lasciatu in fiducia cù Gabael, 
u fratellu di Gabrias, in Rages, una cità di Media, dece 
talenti d'argentu. 

15 Quandu Enemessar era mortu, u so figliolu Sennacherib 
regnò à u so locu ; u so patrimoniu era turbatu, chì ùn pudia 
andà in Media. 

16 È à l'epica di Enemessar aghju datu assai limosina à i 
mo fratelli, è aghju datu u mo pane à l'affamati. 

17 È i mo vestiti à u nudu, è s'è aghju vistu qualcunu di a 
mo nazione mortu, o ghjittatu annantu à i mura di Ninive, 
l'aghju intarratu. 

18 È s'è u rè Sennacherib avia tombu qualcunu, quand'ellu 
era venutu, è fughjia da a Ghjudea, l'aghju intarratu in 
segretu ; perchè in a so còllera hà tombu assai; ma i corpi 
ùn sò micca trovu, quand'elli eranu cercati da u rè. 

19 È quandu unu di i Ninivite si n'andò è si lagnava di mè à 
u rè, chì l'aghju intarratu è mi piattassi ; capitu ch'e mi era 
cercatu per esse messu à morte, mi ritirò per paura. 

20 Allora tutti i mo beni sò stati tolti cù a forza, è ùn ci era 
più nunda, fora di a mo moglia Anna è u mo figliolu Tobia. 


21 È ùn passò cinquanta-cinquanta ghjorni, chì dui di i so 
figlioli l'anu ammazzatu, è fughjenu in e muntagne di 
Ararath ; è Sarchedone, u so figliolu, hà rignatu in u so 
locu ; chì hà mandatu nantu à i cunti di u so babbu, è nantu 
à tutti i so affari, Achiacharus, u figliolu di u mo fratellu 
Anael. 

22 È Achiacaru, imploratu per mè, aghju vultatu in Ninive. 
Avà Achiacharus era coppieru, è guardianu di u sigellu, è 
intendente, è survegatore di i cunti ; è Sarchedone l'hà 
designatu vicinu à ellu, è era u figliolu di u mo fratellu. 


CAPITOLU 2 


1 Avà, quandu aghju tornatu in casa, è a mo moglia Anna 
m'hà restituita, cù u mo figliolu Tobia, in a festa di 
Pentecoste, chì hè a festa santa di e sette simane, ci hè stata 
una bona cena chì m'hà preparatu. Mi pusò à manghjà. 

2 È quandu aghju vistu abbundanza di carne, aghju dettu à 
u mo figliolu : Vai è porta ciò chì poveru truvà da i nostri 
fratelli, chì si ricorda di u Signore ; è, eccu, aghju per tè. 

3 Ma tornò, è disse : Babbu, unu di a nostra nazione hè 
strangulatu, è hè cacciatu in u mercatu. 

4 Allora, prima ch'e aghju tastatu di carne, aghju 
cuminciatu, è l'aghju purtatu in una stanza finu à u 
tramontu di u sole. 

5 Allora aghju vultatu, è mi lavu, è manghjatu a mo carne 
in pisanti, 

6 Ricurendu a prufezia d'Amos, cum'ellu disse : È vostre 
feste seranu cambiate in luttu, è tutta a vostra gioia in 
lamentu. 

7 Per quessa, aghju pientu, è dopu à u tramontu di u sole, 
aghju andatu è aghju fattu una tomba, è l'aghju intarratu. 

8 Ma i mo vicini si burlavanu di mè, è dissenu : St'omu ùn 
hà ancu paura di esse messi à morte per questu casu : chì 
hè scappatu ; eppuru, eccu, sepulta torna i morti. 

9 A listessa notte, aghju vultatu ancu da a sepultura, è 
dorme vicinu à u muru di u mo cortile, chì era impurtatu è 
ù MO visu era scupertu. 

10 È ùn sapia micca ch'ellu ci era sparrows in u muru, è chì 
i mo ochji sò aperti, i sparrows mutianu sterco caldu in i 
mo ochji, è un biancu hè vinutu in i mo ochji ; Achiacharus 
m'hà nutritu, finu à ch'e aghju andatu in Elimais. 

11 È a mo moglia Anna hà pigliatu l'opere di e donne per 
fà. 

12 È quand'ella li avia mandati in casa à i patroni, li 
pagavanu u salariu, è li dete ancu un caprettu. 

13 È quandu era in casa meia, è cuminciò à pienghje, li 
dissi : Da induve hè stu zitellu ? ùn hè micca arrubatu? 
rende à i pruprietarii; perchè ùn hè micca licite di manghjà 
qualcosa chì hè arrubatu. 

14 Ma ella mi rispose : Hè statu datu per un rigalu più cà u 
salariu. Tuttavia, ùn l'aghju micca cridutu, ma l'aghju 
pricatu di rende à i pruprietarii: è mi ne fui vergognatu. Ma 
ella mi rispose: Induve sò a to limosina è i to atti ghjusti ? 
eccu, tù è tutte e to opere sò cunnisciute. 


CAPITOLU 3 


1 Allora, addultatu, aghju pientu, è in u mo dulore aghju 
pricatu, dicendu : 

2 O Signore, sì ghjustu, è tutte e to opere è tutte e to 
camine sò misericordia è verità, è ghjudicherete veramente 
è ghjustu per sempre. 


3 Ricurdativi di mè, è fighjate à mè, ùn mi punisci micca 
per i mo peccati è l'ignuranza, è i peccati di i mo babbi, chì 
anu peccatu davanti à tè : 

4 Perchè ùn anu micca ubbiditu à i to cumandamenti : per 
quessa, ci avete rigalatu per un spogliu, è in cattività, è à 
morte, è per un pruverbiu di rimproveru à tutte e nazioni à 
mezu à quali simu dispersi. 

5 È avà i to ghjudizii sò assai è veri : trattate cun mè 
secondu i mo peccati è i mo babbi : perchè ùn avemu micca 
guardatu i to cumandamenti, nè camminendu in verità 
davanti à tè. 

6 Avà dunque trattate cun mè cum'è vi pare megliu, è 
urdinate chì u mo spiritu mi sia toltu da mè, per ch'e possu 
esse dissolutu è diventatu terra : perchè mi hè più benefiziu 
di more chè di campà, perchè aghju intesu falsi. 
rimproverate, è avete assai dulore: urdinate dunque ch'e 
possu avà esse liberatu da questa angoscia, è andà in u locu 
eternu: ùn volta micca a to faccia da mè. 

7 In u stessu ghjornu, in Ecbatane, una cità di Media, Sara, 
a figliola di Raguel, era ancu rimproverata da e serva di u 
babbu ; 

8 Perchè ch'ella era stata maritata à sette mariti, chì 
Asmodeus, u spiritu malignu, avia tombu, prima ch'elli 
s'eranu stendu cun ella. Ùn sapete, dissenu, chì avete 
strangulatu i to mariti ? avi già sette mariti, è ùn avete statu 
chjamatu alcunu di elli. 

9 Perchè ci batti per elli ? s'elli sò morti, andate dopu à elli, 
ùn vi vedemu mai nè figliolu nè figliola. 

10 Quand'ella hà intesu queste cose, era assai dulora, tantu 
ch'ella pinsava d'esse strangulata ; è ella disse : Sò l'unica 
figliola di u mo babbu, è s'e aghju fattu questu, serà un 
rimproveru per ellu, è purteraghju a so vechja cun dulore à 
a tomba. 

11 Allora pricava versu a finestra, è disse : Benedettu sì, o 
Signore, u mo Diu, è u to nome santu è gloriosu hè 
benedettu è onoratu per sempre : chì tutte e to opere ti 
laudanu per sempre. 

12 È avà, o Signore, aghju pusatu l'ochji è a mo faccia 
versu tè, 

13 È dite : Cacciàmi da a terra, per ùn sente più u 
rimproveru. 

14 Sapete, o Signore, chì sò puri di tuttu u peccatu cù l'omu, 
15 È chì ùn aghju mai inquinatu u mo nome, nè u nome di 
ù mo babbu, in u paese di a mo prigionia : Sò l'unica 
figliola di u mo babbu, nè ellu ùn hà micca figliolu per esse 
u so eredi, nè parenti vicinu, nè figliolu. di u so vivu, à 
quale mi possu tene per una moglia : i mo sette mariti sò 
digià morti ; è perchè duveria campà ? ma s'ellu ùn ti piace 
ch'e mi mori, cummanda ch'ellu ci sia una certa 
considerazione di mè, è pigliate pietà di mè, chì ùn sentu 
più rimproveru. 

16 Allora e preghiere di elli dui eranu intesu davanti à a 
maestà di u grande Diu. 

17 Raphaél hè statu mandatu per guarì tutti dui, vale à dì 
per scaccià a bianchezza di l'ochji di Tobit, è per dà à Sara, 
a figliola di Raguel, per moglie à Tobia, u figliolu di Tobit ; 
è à ligà Asmodeus u spiritu malignu; perchè ella appartene 
à Tobia per u dirittu di eredità. In u stessu tempu, Tobiu 
ghjunse in casa, è intrì in a so casa, è Sara, a figliola di 
Raguel, scendeva da a so camera alta. 


CAPITOLU 4 


1 In quellu ghjornu, Tobit si ricurdò di i soldi ch'ellu avia 
datu à Gabaél in Rages of Media, 

2 È disse cun ellu stessu : Aghju vulutu a morte ; perchè ùn 
chjamu micca u mo figliolu Tobias, per pudè dì à ellu i 
soldi prima di more ? 

3 È ch'ellu l'hà chjamatu, disse : U mo figliolu, quandu 
saraghju mortu, intarrami ; è ùn disprezza micca a to 
mamma, ma onorala tutti i ghjorni di a to vita, è fà ciò chì 
li piacerà, è ùn l'afflige micca. 

4 Ricurdativi, u mo figliolu, ch'ella hà vistu assai periculi 
per tè, quandu eri in u so ventre ; 

5 Figliolu, ricurdate di u Signore, u nostru Diu, tutti i vostri 
ghjorni, è ùn lasciate micca chì a to vulintà sia peccata, o 
trasgredite i so cumandamenti : fate bè per tutta a vostra 
vita, è ùn seguite micca i modi di l'ingiustizia. 

6 Perchè s'è tù agisci veramente, i to affari ti riesciranu bè, 
è à tutti quelli chì campanu in ghjustizia. 

7 Dà l'elemosina di a to sustanza ; è quandu faci 
l'elemosina, chì u to ochju ùn sia invidioso, nè volta a to 
faccia da un poveru, è a faccia di Diu ùn serà micca voltata 
da tè. 

8 Sè vo avete abbundanza, dà l'elemosina in cunsequenza : 
s'è vo avete un pocu, ùn abbiate paura di dà secondu quellu 
pocu ; 

9 Perchè accuglià un bonu tesoru per sè stessu contru à u 
ghjornu di a necessità. 

10 Perchè chì l'elemosina libera da a morte, è ùn permette 
micca di vene in a bughjura. 

11 Perchè l'elemosina hè un bonu rigalu à tutti quelli chì a 
dannu in vista di l'Altissimo. 

12 Guàrdati di tutte e prostituzioni, o mo figliolu, è pigliate 
soprattuttu una mòglia di a sumente di i vostri babbi, è ùn 
pigliate micca una donna straniera in mòglia, chì ùn hè 
micca di a tribù di u to babbu, perchè simu i figlioli di i 
prufeti, Noè, Abraham. , Isaac, è Ghjacobbu: ricurdate, u 
mo figliolu, chì i nostri babbi da u principiu, ancu chì tutti 
si maritavanu cù mòglie di i so parenti, è sò stati benedetti 
in i so figlioli, è a so sumente eredite a terra. 

13 Avà dunque, u mo figliolu, amate i vostri fratelli, è ùn 
disprezzate micca in u to core i to fratelli, i figlioli è e 
figliole di u to pòpulu, per ùn piglià micca a moglia di elli ; 
è gran brama: perchè l'imprudenza hè a mamma di a fame. 
14 Ùn lasciate micca u salariu di l'omu chì hà fattu per voi, 
ma dà li da a manu ; perchè s'è tù serve à Diu, ellu vi 
rimbursà ancu : siate prudente u mo figliolu in tuttu ciò chì 
fate. è siate sàviu in tutta a vostra cunversazione. 

15 Ùn fate micca à nimu chì odiate : ùn beie micca vinu 
per v'ibriacà, nè lasciate chì l'ubriachezza andà cun voi in 
u vostru viaghju. 

16 Dà di u to pane à l'affamati, è di i to vistimenti à quelli 
chì sò nudi ; è secondu a to abbundanza dà limosina: è ùn 
lasciate micca u to ochji invidiosi, quandu dà limosina. 

17 Versa u to pane nantu à a sepultura di i ghjusti, ma ùn 
dà nunda à i gattivi. 

18 Dumandate cunsiglii à tutti quelli chì sò sàvii, è ùn 
disprezzate micca un cunsigliu chì hè prufittu. 

19 Benedite sempre u Signore, u to Diu, è desiderate da 
ellu chì i vostri camini ponu esse diretti, è chì tutti i vostri 
chjassi è cunsiglii prusperanu, perchè ogni nazione ùn hà 
micca cunsigliu ; ma u Signore stessu dà tutte e cose boni, 
è umilia quale ellu vole, cum'è ellu; Avà dunque, u mo 


S 


figliolu, ricurdate di i mo cumandamenti, è ùn lasciate 
micca fora di a to mente. 

20 È avà dicu à quelli chì aghju affidatu dece talenti à 
Gabaél, figliolu di Gabrias, in Rages in Media. 

21 È ùn teme micca, u mo figliolu, chì simu poveri : perchè 
avete assai ricchezza, s'è vo teme à Diu, è si alluntanassi da 
ogni peccatu, è fate ciò chì piace à i so occhi. 


CAPITOLU 5 


1 Allora Tobia rispose è disse : Babbu, aghju da fà tuttu ciò 
chì m'hà urdinatu. 

2 Ma cumu possu riceve i soldi, postu chì ùn u cunnoscu 
micca ? 

3 Allora li dete a grafia, è li disse : « Cercheti un omu chì 
vi pò andà cun voi, mentre ch'e aghju vivu, è li daraghju un 
salariu : andate è riceve i soldi. 

4 Per quessa, quand'ellu si n'andò à circà un omu, truvò à 
Raphaél chì era un anghjulu. 

5 Ma ellu ùn sapia ; è li disse : Pudete andà cun mè à 
Rages ? è cunnosci bè quelli lochi ? 

6 À quale l'ànghjulu disse : Andaraghju cun tè, è cunnoscu 
bè a strada, perchè aghju allughjatu cù u nostru fratellu 
Gabael. 

7 Allora Tobia li disse : Aspetta per mè, finu à ch'e aghju 
dettu à u mo babbu. 

8 Allora iddu li disse : Vai è ùn stà. Allora intrì è disse à u 
so babbu : Eccu, aghju trovu quellu chì và cun mè. Allora 
disse: Chjamatelu à mè, per sapè di quale tribù hè, è s'ellu 
hè un omu di fiducia per andà cun voi. 

9 Allora u chjamò, è intrì, è si salutavanu. 

10 Allora Tobit li disse : Fratellu, mostrami di quale tribù è 
famiglia site. 

11 À quale ellu disse : Cerchi una tribù o una famiglia, o 
ùn mercenariu per andà cù u to figliolu ? Allora Tobit li 
disse: Vogliu sapè, fratellu, a to parentela è u vostru nome. 
12 Allora disse : Sò Azaria, u figliolu di Anania u grande, è 
di i to fratelli. 

13 Allora Tobit disse : Siate benvenutu, fratellu ; Ùn sia 
micca arrabbiatu avà cun mè, perchè aghju dumandatu à 
cunnosce a to tribù è a to famiglia; perchè tù sì u mo 
fratellu, di una razza onesta è bona: perchè cunnoscu à 
Ananias è Jonathas, i figlioli di quellu grande Samaia, 
mentre andavamu inseme à Ghjerusalemme per adurà, è 
offrivamu i primi nati, è i decimi di i frutti; è ùn sò micca 
stati sedotti cù l'errore di i nostri fratelli: u mo fratellu, sì di 
una bona razza. 

14 Ma dimmi, chì salariu ti daraghju ? Vulete una dracma à 
ghjornu, è e cose necessarie, cum'è à u mo figliolu? 

15 Iè, in più, s'è vo vultate sanu, aghjustà qualcosa à u to 
salariu. 

16 Allora eranu cuntenti. Allora disse à Tobia: Preparatevi 
per u viaghju, è Diu vi manderà un bonu viaghju. È quandu 
u so figliolu avia preparatu tutte e cose per u viaghju, u so 
babbu disse: "Vai cun questu omu, è Diu, chì abita in u 
celu, prusperà u vostru viaghju, è l'ànghjulu di Diu ti face 
cumpagnia". Allora andavanu tutti dui, è u cane di u 
ghjovanu cun elli. 

17 Ma Anna, a so mamma, pienghje, è disse à Tobia : 
Perchè avete mandatu u nostru figliolu ? Ùn hè micca u 
bastone di a nostra manu, in entra è fora davanti à noi? 

18 Ùn siate micca avidità di aghjunghje soldi à i soldi, ma 
chì sia cum'è rifiutu in u rispettu di u nostru zitellu. 


19 Per ciò chì u Signore ci hà datu per campà, ci basta. 

20 Allora Tobit li disse : Ùn fate micca cura, surella ; 
turnarà in salvezza, è i to ochji u verranu. 

21 Perchè u bon anghjulu li farà cumpagnia, è u so viaghju 
serà prusperu, è turnarà sanu. 

22 Tandu hà finitu di pienghje. 


CAPITOLU 6 


1 È mentre andavanu in u so viaghju, ghjunsenu à a sera à 
u fiumu Tigri, è si allughjanu quì. 

2 Et quand le jeune homme descendit pour se laver, un 
poisson sauta du fleuve et l'aurait dévoré. 

3 Allora l'ànghjulu li disse : Pigliate u pesciu. È u ghjovanu 
pigliò u pesciu, è u tirò à terra. 

4 À quale l'ànghjulu disse : Aprite u pesciu, pigliate u core 
è u fegatu è u fiele, è metteli sanu. 

5 Allora u ghjovanu fece ciò chì l'anghjulu li avia urdinatu ; 
È dopu avè arrosti u pesciu, u manghjanu ; tandu si sò tutti 
dui marchjò, finu à ch'elli si avvicinavanu à Ecbatane. 

6 Allora u ghjovanu disse à l'ànghjulu : Fratellu Azaria, à 
chì serve u core è u fegatu è a gallina di u pesciu ? 

7 È li disse : Toccu u core è u fegatu, s'è un diavulu o un 
spiritu malignu disturba qualcunu, ci vole à fà un fumu 
davanti à l'omu o à a donna, è u partitu ùn sarà più vexed. 

8 In quantu à u fiele, hè bonu d'unge un omu chì hà l'ochji 
bianchi, è sarà guaritu. 

9 È quandu si avvicinavanu à Rages, 

10 L'ànghjulu disse à u ghjovanu : Fratellu, oghje 
anderemu in casa cù Raguel, chì hè u to cuginu ; hà ancu 
una sola figliola, chjamata Sara; Parlaraghju per ella, 
ch'ella ti sia data per moglia. 

11 Perchè u dirittu di a so appartene à tè, postu chì tù sì 
solu di i so parenti. 

12 È a serva hè bella è sàvia ; è quandu vulteremu da 
Rages, celebreremu u matrimoniu: perchè sò chì Raguel ùn 
pò micca maritarla cù un altru secondu a lege di Mosè, ma 
serà culpèvule di morte, perchè u dirittu di l'eredi 
t'appartine piuttostu chè à qualcunu. altru. 

13 Allora u ghjovanu rispose à l'ànghjulu : Aghju intesu, 
fratellu Azaria, chì sta serva hè stata data à sette omi, chì sò 
tutti mortu in a camera di matrimoniu. 

14 È avà sò l'unicu figliolu di u mo babbu, è aghju a paura, 
chì, s'ellu entre à ella, mori, cum'è l'altru prima : perchè un 
spiritu gattivu l'ama, chì ùn ferisce micca u corpu, ma 
quelli chì venenu à ella. ella; per quessa, aghju ancu paura 
di more, è di purtari a vita di u mo babbu è di a mo mamma 
per via di mè in a tomba cun dulore : perchè ùn anu altru 
figliolu per sepultà. 

15 Allora l'ànghjulu li disse : Ùn vi ricurdate micca di i 
precetti chì u to babbu t'hà datu, chì t'hà da marità cù una 
moglia di u to parenti ? per quessa, sente mi, o fratellu meu; 
per ch'ella ti sarà datu à a moglia; è ùn fate micca contu di 
u spiritu male; perchè sta notte stessa ti sarà data in 
matrimoniu. 

16 È quand'è tù entrerai in a camera di u matrimoniu, 
pigliate a cendra di u prufume, è mette nantu à elli una 
parte di u core è u fegatu di u pesciu, è fate un fumu cun 
ellu. 

17 È u diavulu l'annuserà, è fughjerà, è ùn vene più più ; 
ma quandu sarete ghjunti à ella, alzatevi tramindui, è 
pricate à Diu chì hè misericordioso, chì averà pietà di voi è 
salverà. voi: ùn teme micca, perchè ella hè designata à tè 


da u principiu; è tu a priservà, è ella andarà cun tè. Inoltre, 
supponu ch'ella vi parturisce figlioli. Avà quandu Tobia 
avia intesu queste cose, l'hà amatu, è u so core era 
veramente unitu à ella. 


CAPITOLU 7 


1 Quand'elli sò ghjunti à Ecbatane, ghjunsenu à a casa di 
Raguel, è Sara li scontra ; è dopu chì si sò salutati l'un 
l'altru, li purtò in casa. 

2 Allora Raguel disse à Edna, a so moglia : Quantu hè stu 
ghjovanu à Tobit u mo cuginu ! 

3 È Raguel li dumandò : Da induve site, fratelli ? À quale li 
dissenu: Simu di i figlioli di Neftali, chì sò prigionieri in 
Ninive. 

4 Allora li disse : Cunniscite u nostru parente Tobit ? È li 
dissenu: U cunniscenu. Allora disse : Hè in bona salute ? 

5 È dissenu : Hè vivu è in bona salute ; è Tobia disse : Hè u 
mo babbu. 

6 Allora Raguel s'arrizzò, u basgiò è pienghje. 

7 È u benedettu, è li disse : Tu sì u figliolu di un omu 
onestu è bonu. Ma quand'ellu avia intesu chì Tobit era cecu, 
era dulore è pienghje. 

8 È ancu Edna, a so moglia, è Sara, a so figliola, 
pienghjenu. Inoltre li intrattenenu allegri; è dopu avè 
tombu un ariete di a banda, pusonu una riserva di carne 
nantu à a tavula. Allora Tobia disse à Raphaél: Fratellu 
Azaria, parlate di e cose di quale avete parlatu in u caminu, 
è lasciate chì questu affare sia mandatu. 

9 Et il parla à Raguel, et Raguel dit à Tobie : Mange, bois 
et réjouis-toi : 

10 Per quessa, hè ghjusta ch'è tù ti marità à a mo figliola, 
ma ti dichjaraghju a verità. 

11 Aghju datu a mo figliola in matrimoniu à sette omi, chì 
sò morti quella notte ch'elli sò ghjunti à ella; Ma Tobia 
disse: Ùn manghjaraghju nunda quì, finu à ch'è no simu 
d'accordu è ghjurà l'un l'altru. 

12 Raguel disse : Allora pigliatela da quì à u modu, perchè 
tù sì u so cucinu, è ella hè a toia, è u Diu misericordioso ti 
dà un bonu successu in tutte e cose. 

13 Allora chjamò a so figliola Sara, è ghjunse à u so babbu, 
è l'hà pigliatu per manu, è l'hà datu per mòglia à Tobia, 
dicendu : Eccu, pigliatela cum'è a lege di Mosè è cunducela 
à a toia. babbu. È li benedisse; 

14 Et appela Edna sa femme, prit du papier, écrivit un 
instrument d'alliances et le scella. 

15 Allora cuminciaru à manghjà. 

16 Dopu chì Raguel chjamò Edna a so moglia, è li disse : 
Surella, appruntate un'altra stanza è portala quì. 

17 Ch'ella ebbe fattu ciò ch'ellu li avia mandatu, l'hà 
purtatu quì, è pienghje, è riceve e lacrime di a so figliola, è 
li disse : 

18 Siate bè cunsulatu, figliola ; u Signore di u celu è di a 
terra ti dà gioia per questu u to dulore : sia cunsulatu, 
figliola. 


CAPITOLU 8 


1 È dopu avè cenatu, anu purtatu à Tobias. 

2 È mentre andava, si ricurdò di e parolle di Raphaél, è 
pigliò a cendra di i prufumi, è pusò sopra u core è u fegatu 
di i pesci, è ci fece fumà. 


3 Quellu chì puzzava quandu u spiritu malignu avia sentutu, 
fughje in l'estremità di l'Eggittu, è l'ànghjulu u ligà. 

4 È dopu ch'elli sò stati tutti chjusi inseme, Tobia s'arrizzò 
da u lettu è disse : Surella, alzati, è prichemu chì Diu hà 
pietà di noi. 

5 Allora Tobia cuminciò à dì : Benedettu sì, o Diu di i 
nostri babbi, è benedettu u to nome santu è gloriosu per 
sempre ; chì u celu ti benedica, è tutte e to criature. 

6 Avete fattu Adam, è li dete Eva, a so mòglia, per aiutu è 
sughjornu ; da elli hè vinutu l'omu ; femu à ellu un aiutu 
cum'è ellu stessu. 

7 È avà, o Signore, ùn pigliu micca sta mo surella per 
lussuria, ma per ghjustizia dunque urdinate per 
misericordia chì pudemu invechjassi inseme. 

8 È ella disse cun ellu : Amen. 

9 Allora dormenu tramindui quella notte. È Raguel si alzò, 
andò è fece una tomba, 

10 Dicendu : Temu ch'ellu sia ancu mortu. 

11 Ma quandu Raguel era ghjuntu in casa soia, 

12 Disse à a so moglia Edna. Mandate una di e serva, è 
ch'ella veda s'ellu hè vivu: s'ellu ùn hè micca, chì l'avemu 
intarratu, è nimu a sà. 

13 Allora a serva apre a porta è intrì, è i truvò tramindui 
dorme. 

14 È ghjunse fora, è li disse ch'ellu era vivu. 

15 Allora Raguel ladò à Diu, è disse : O Diu, sì degnu di 
esse laudatu cù tutte e lode pura è santa ; dunque chì i to 
santi ti lodanu cù tutte e to criature; è chì tutti i to anghjuli 
è i to eletti ti lodanu per sempre. 

16 Ti laudati, perchè m'ai fattu gioia ; è chì ùn hè micca 
venutu à mè chì suspettava; ma avete trattatu cun noi 
secondu a to grande misericordia. 

17 Sò da esse lodatu perchè avete avutu pietà di dui chì 
eranu l'unichi figlioli di i so babbi : dà misericordia, o 
Signore, è finisce a so vita in salute cù gioia è misericordia. 

18 Allora Raguel urdinò à i so servitori di riempia a tomba. 

19 È hà fattu a festa di u matrimoniu quattordici ghjorni. 

20 Perchè, prima chì i ghjorni di u matrimoniu eranu finiti, 
Raguel li avia dettu per ghjuramentu ch'ellu ùn si ne 
andava, finu à chì i quattordici ghjorni di u matrimoniu 
eranu scaduti ; 

21 È tandu deve piglià a mità di i so bè, è andà in salvezza 
à u babbu ; è duverebbe avè u restu quandu eiu è a mo 
moglia sò morti. 


CAPITOLU 9 


1 Allora Tobia chjamò à Raphal, è li disse : 

2 Fratellu Azaria, pigliate cun voi un servitore è dui 
cammelli, andate à Rages di Media à Gabaél, è portatemi i 
soldi, è purtallu à a nozze. 

3 Perchè Raguel hà ghjuratu ch'ùn ne partiraghju micca. 

4 Ma u mo babbu conta i ghjorni ; e s'è mi pigghiau longu, 
sarà assai dispiaciutu. 

5 Et Raphael sortit et passa la nuit chez Gabaél, et lui 
donna l'écriture ; celui-ci sortit des sacs scellés, et les lui 
donna. 

6 È à a matina, si n'andò tutti dui inseme, è ghjunsenu à u 
matrimoniu ; è Tobias benedettu a so moglia. 


CAPITOLU 10 


1 Avà Tobit, u so babbu, cuntava ogni ghjornu; 


2 Allora Tobit disse : Sò stati arrestati ? o Gabael hè mortu, 
è ùn ci hè un omu chì li dà i soldi ? 

3 Dunque era assai dispiaciutu. 

4 Allora a so moglia li disse : U mo figliolu hè mortu, 
postu ch'ellu ferma longu ; è ella cuminciò à lamentà ellu, è 
disse : 

5 Avà ùn m'importa nunda, u mo figliolu, postu chì t'aghju 
lasciatu, a luce di i mo ochji. 

6À quale Tobi hà dettu : Tacete, ùn fate micca cura, 
perchè hè salvu. 

7 Ma ella disse : Tacete è ùn mi ingannate ; u mo figliolu 
hè mortu. Et elle sortait tous les jours par la route qu'ils 
marchaient, et ne mangeait point de viande le jour, et ne 
cessait pas des nuits entières à pleurer son fils Tobias, 
jusqu'à ce que les quatorze jours du mariage soient écoulés, 
que Raguel avait juré qu'il spende quì. Allora Tobia disse à 
Raguel: Lasciami andà, perchè u mo babbu è a mo mamma 
ùn mi parenu più à vede. 

8 Ma u so suocero li disse : Stammi cun mè, è mandaraghju 
à u to babbu, è li dichjaranu cumu e cose vanu cun tè. 

9 Ma Tobia disse : Innò ; ma lasciami andà à u mo babbu. 
10 Allora Raguel s'arrizzò è li dete a so mòglia Sara, è a 
mità di i so beni, i servitori, u bestiame è i soldi. 

11 È li benedisse, è li mandò via, dicendu : U Diu di u celu 
vi dà un viaghju prusperu, figlioli mei. 

12 È disse à a so figliola : Onora u to babbu è a to suocera, 
chì sò avà i to parenti, per ch'e aghju intesu bè di tè. È a 
basgiò. Edna disse ancu à Tobia: U Signore di u celu ti 
restituisca, u mo fratellu caru, è permette di vede i to 
figlioli di a mo figliola Sara prima di mori, per pudè 
rallegrassi davanti à u Signore: eccu, ti configu a mo 
figliola fiducia particulare; induve ùn sò micca implorate u 
so male. 


CAPITOLU 11 


1 Dopu à queste cose, Tobia si n'andò, louendu à Diu chì li 
avia datu un viaghju prusperu, è benedisse Raguel è Edna, 
a so moglia, è andò in strada, finu à ch'elli s'avvicinavanu à 
Ninive. 

2 Allora Raffaele disse à Tobia : Sapete, fratellu, cumu 
lasciò u to babbu : 

3 Prestemu davanti à a to moglia, è preparemu a casa. 

4 È pigliate in manu u fiele di u pesciu. Allora andonu u so 
modu, è u ghjacaru andò dopu à elli. 

5 Avà Anna s'assittò à fighjà versu a strada di u so figliolu. 

6È quand'ella vide ch'ellu venia, disse à u babbu : Eccu, u 
to figliolu vene, è l'omu chì andava cun ellu. 

7 Allora Raffaele disse : Sò, Tobia, chì u to babbu aprirà 
l'ochji. 

8 Per quessa, ungete i so ochji cù u fiele, è essendu punitu 
cù questu, si sferiscerà, è a bianchezza falà, è vi vede. 

9 Allora Anna s'avvicinò, cascò nantu à u collu di u so 
figliolu, è li disse : « Videndu chì t'aghju vistu, u mo 
figliolu, da avà sò cuntenta di more. È pienghjenu 
tramindui. 

10 Tobiu si n'andò ancu versu a porta, è inciampa, ma u so 
figliolu corse versu ellu. 

11 E pigliò u so babbu, è pigliò u fiele nantu à l'ochji di i so 
babbi, dicendu : Siate di bona speranza, u mo babbu. 

12 È quandu i so ochji cuminciò à sminticà, li freccia ; 

13 È a bianchezza s'hè alluntanata da l'anguli di i so ochji, 
è quandu ellu hà vistu u so figliolu, cascò à u collu. 


14 È pienghje, è disse : Benedettu sì, o Diu, è benedettu u 
to nome per sempre ; è beati tutti i to anghjuli santi: 

15 Perchè avete flagellatu, è avete pietà di mè, perchè eccu, 
vecu u mo figliolu Tobia. È u so figliolu si n'andò in gioia, 
è cuntò à u so babbu e cose grandi chì li avianu accadutu in 
Media. 

16 Allora Tobiu surtì à scuntrà a so nuora à a porta di 
Ninive, rallegrandu è lodendu à Diu ; è quelli chì u vidianu 
andà maravigliati, perchè avia ricivutu a vista. 

17 Ma Tobia hà ringraziatu davanti à elli, perchè Diu avia 
pietà di ellu. È quand'ellu s'avvicinò à Sara, a so nuora, la 
benedisse, dicendu: "Tu sia benvenuta, figliola! Benedettu 
sia Diu, chì t'hà purtatu à noi, è benedettu sia u to babbu è a 
to mamma". È ci era gioia trà tutti i so fratelli chì eranu in 
Ninive. 

18 È ghjunse Achiacaru è Nasbas, u figliolu di u so 
fratellu : 

19 È u matrimoniu di Tobia fù celebratu sette ghjorni cun 
grande gioia. 


CAPITOLU 12 


1 Allora Tobiu chjamò u so figliolu Tobia, è li disse : 
Figliolu, guardà chì l'omu hà u so salariu chì hè andatu cun 
tè, è duvete dà più. 

2 È Tobia li disse : O babbu, ùn mi hè micca male di dà li a 
mità di quelli chì aghju purtatu. 

3 Perchè m'hà purtatu à tè in salvezza, è hà risanatu a mo 
moglia, è m'hà purtatu i soldi, è ancu ti guarì. 

4 Allora u vechju disse : Hè duvutu à ellu. 

5 Allora chjamò l'ànghjulu, è li disse : Pigliate a mità di 
tuttu ciò chì avete purtatu è andate in salvezza. 

6 Allora li pigliò tramindui à parte è li disse : Benedite Diu, 
lodatelu, magnificatelu, è lodatelu per ciò ch'ellu hà fattu 
per voi in vista di tutti i vivi. Hè bonu per lodare à Diu, è 
esaltà u so nome, è onorevule per vede l'opere di Diu; 
dunque ùn siate micca lenti à lodallu. 

7 Hè bonu di mantene vicinu u sicretu di un rè, ma hè 
onoratu di revelà l'opere di Diu. Fate ciò chì hè bonu, è ùn 
vi tocca à u male. 

8 A preghiera hè bona cù u digiunu è l'elemosina è a 
ghjustizia. Un pocu cù a ghjustizia hè megliu cà assai cù 
l'inghjustizia. Hè megliu à dà l'elemosina chè à mette l'oru: 
9 Perchè l'elemosina libera da a morte, è purgherà ogni 
peccatu. Quelli chì esercitanu l'elemosina è a ghjustizia 
seranu pieni di vita: 

10 Ma quelli chì piccati sò nemichi di a so vita. 

11 Di sicuru, ùn ti teneraghju nunda vicinu. Perchè aghju 
dettu: Era bonu per guardà vicinu u sicretu di un rè, ma chì 
era onore per revelà l'opere di Diu. 

12 Avà dunque, quandu avete pricatu, è Sara, a to nuora, 
aghju purtatu u ricordu di e vostre preghiere davanti à u 
Santu : è quandu avete intarratu i morti, eru ancu cun tè. 

13 È quandu ùn avete micca ritardatu à alzà, è lascià u to 
cena, per andà à copre i morti, a to bona opera ùn era micca 
piatta per mè : ma eru cun tè. 

14 È avà Diu m'hà mandatu per guarì tè è Sara, a to nuora. 
15 Sò Raphaél, unu di i sette anghjuli santi, chì prisentanu 
e preghiere di i santi, è chì entranu è escenu davanti à a 
gloria di u Santu. 

16 Allora tutti dui eranu turbati, è cascò in faccia, perchè 
temevanu. 


17 Ma iddu li disse : Ùn àbbia paura, perchè vi và bè ; 
laudatu dunque à Diu. 

18 Perchè ùn sò micca vinutu per u me favore, ma per a 
vulintà di u nostru Diu ; per quessa lodatelu per sempre. 

19 Tutti issi ghjorni vi sò apparsu ; ma ùn aghju nè 
manghjatu nè beie, ma avete vistu una visione. 

20 Avà dunque ringraziate à Diu, perchè salgu versu quellu 
chì m'hà mandatu ; ma scrive tuttu ciò chì hè fattu in un 
libru. 

21 È quand'elli si sò alzati, ùn l'anu più vistu. 

22 Allora cunfessanu e grandi è maravigliose opere di Diu, 
è cumu l'anghjulu di u Signore li era apparsu. 


CAPITOLU 13 


1 Allora Tobit hà scrittu una preghiera di gioia, è disse : 
Benedettu sia Diu chì vive per sempre, è benedettu sia u so 
regnu. 

2 Per ch'ellu flagella, è hà misericordia ; scende à l'infernu, 
è rializeghja ; è ùn ci hè nimu chì pò evità a so manu. 

3 Cunfessàlu davanti à i Gentili, o figlioli d'Israele : perchè 
ci hà spargugliatu à mezu à elli. 

4 Ci dichjarate a so grandezza, è esaltatelu davanti à tutti i 
vivi : perchè ellu hè u nostru Signore, è u Diu, u nostru 
Babbu per sempre. 

5 È ci sferiscerà per e nostre iniquità, è averà misericordia 
di novu, è ci riunirà da tutte e nazioni, à mezu à i quali ci 
hà spargugliatu. 

6 Sè vo vultate à ellu cù tuttu u vostru core, è cù tutta a 
vostra mente, è trattate ghjustu davanti à ellu, allora ellu si 
vulterà à tè, è ùn ti piattarà a so faccia. Dunque, vedi ciò 
chì farà cun voi, è cunfessallu cù tutta a to bocca, è lode u 
Signore di a putenza, è gloria u Rè eternu. In u paese di a 
mo prigionia, u lodaraghju, è dichjarà a so forza è a so 
maestà à una nazione peccatrice. O peccatori, vultate è fate 
ghjustizia davanti à ellu : quale pò dì s'ellu vi accettà, è hà 
pietà di voi ? 

7 Exaltaraghju u mo Diu, è a mo ànima loderà u Rè di u 
celu, è si rallegrarà in a so grandezza. 

8 Parlanu tutti l'omi, è chì tutti u loderanu per a so 
ghjustizia. 

9 O Ghjerusalemme, a cità santa, ti flagellerà per l'opere di 
i to figlioli, è averà pietà di novu di i figlioli di i ghjusti. 

10 Lode à u Signore, perchè hè bonu, è lode u Rè eternu, 
affinchì u so tabernaculu sia custruitu in tè di novu cun 
gioia, è ch'ellu facia gioia in tè quelli chì sò prigionieri, è 
amassi in tè per sempre chì sò miserabili. 

11 Parechje nazioni venenu da luntanu à u nome di u 
Signore Diu, cù rigali in manu, ancu rigali à u rè di u celu ; 
tutte e generazioni ti loderanu cun grande gioia. 

12 Maledetti sò tutti quelli chì ti odianu, è benedetti seranu 
per sempre tutti quelli chì ti amanu. 

13 Rallegrate è rallegrate per i figlioli di i ghjusti : chì 
saranu riuniti, è benedicaranu u Signore di i ghjusti. 

14 O beati quelli chì ti amanu, perchè si rallegraranu in a to 
pace : beati quelli chì sò stati addulrati per tutti i to flagelli ; 
perchè si rallegraranu per tè, quand'elli anu vistu tutta a to 
gloria, è si rallegraranu per sempre. 

15 Chì a mo ànima benedica à Diu, u grande Rè. 

16 Perchè Ghjerusalemme serà custruita cù zaffiri è 
smeraldi, è petre preziose : i to mura, e turri è i merli d'oru 
puru. 


17 È e strade di Ghjerusalemme saranu pavimentate cù 
berilli è carbunchi è petre d'Ofir. 

18 È tutte e so carrughji diceranu : Alleluia ! è u loderanu, 
dicendu: Benedettu sia Diu, chì l'hà glorificatu per sempre. 


CAPITOLU 14 


1 Allora Tobit hà finitu di lode à Diu. 

2 È ch'ellu avia cinquanta-ottu anni, quand'ellu perse a 
vista, chì li fù restituita dopu à ottu anni; 

3 È quandu era assai vechja, chjamò u so figliolu è i figlioli 
di u so figliolu, è li disse : Figliolu, pigliate i to figlioli ; 
perchè, eccu, sò invechjatu, è sò prontu à lascià fora di sta 
vita. 

4 Andate in Media, u mo figliolu, perchè certamenti credu 
à ciò chì Ghjona u prufeta hà dettu di Ninive, chì serà 
sbulicatu ; è chì per un tempu a pace sarà piuttostu in 
Media; è chì i nostri fratelli giaceranu spargugliati in a terra 
da quella bona terra: è Ghjerusalemme serà desolata, è a 
casa di Diu in questu serà brusgiata, è serà desolata per un 
tempu; 

5 È chì, di novu, Diu averà misericòrdia d'elli, è li purterà 
torna in u paese, induve custruiscenu un tempiu, ma micca 
cum'è u primu, finu à chì u tempu di quella età sia 
cumpletu ; è dopu turnaranu da tutti i lochi di a so cattività, 
è custruiranu Ghjerusalemme gloriosamente, è a casa di 
Diu serà custruita in questu per sempre cù un edifiziu 
gloriosu, cum'è i prufeti l'anu parlatu. 

6 È tutte e nazioni si turnaranu, temeranu veramente u 
Signore Diu, è intarraranu i so idoli. 

7 Allora tutte e nazioni loderanu u Signore, è u so pòpulu 
cunfessà Diu, è u Signore esalterà u so populu ; è tutti 
quelli chì amanu u Signore Diu in verità è ghjustizia si 
rallegraranu, mostranu misericordia à i nostri fratelli. 

8 È avà, u mo figliolu, parte da Ninive, perchè ciò chì hà 
dettu u prufeta Ghjona, certamenti, accaderanu. 

9 Ma guardà a lege è i cumandamenti, è mostrate 
misericordioso è ghjustu, per chì vi và bè. 

10 È mi intarrate decentemente, è a to mamma cun mè ; ma 
ùn si ferma più à Ninive. Souviens-toi, mon fils, de la 
manière dont Aman a traité Achiacharus qui l'a élevé, de la 
lumière qu'il l'a amené dans les ténèbres, et qu'il l'a encore 
récompensé ; pourtant Achiacharus fut sauvé, mais l'autre 
avait sa récompense : car il descendit dans les ténèbres. 
Manasse fece l'elemosina, è scampò à i pièges di a morte 
ch'elli avianu tendu per ellu ; ma Aman cascò in u piège, è 
perì. 

11 Per quessa, u mo figliolu, cunsidereghja ciò chì 
l'elemosina face, è cumu a ghjustizia dà. Quand'ellu avia 
dettu queste cose, rinunziò u fantasma in u lettu, chì avia 
centu ottu è cinquant'anni ; è l'hà intarratu onorosamente. 
12 È quandu Anna, a so mamma era morta, l'hà intarratu cù 
ù so babbu. Ma Tobia si n'andò cù a so moglia è i so 
figlioli in Ecbatane à Raguel, u so babbu, 

13 Induve s'hè invechjatu cù l'onore, è hà intarratu u so 
babbu è a so mamma cun onore, è hà ereditatu i so beni è 
quelli di u so babbu Tobit. 

14 È mortu in Ecbatane in Media, à l'età di centu vinti anni. 
15 Ma prima ch'ellu morse, hà intesu parlà di a 
distruzzione di  Ninive, chì hè stata. presa. da 
Nabuchodonosor è Assuerus ; è prima di a so morte si 
rallegra di Ninive. 


CAPITOLU 1 


1 In u dodicesimu annu di u regnu di Nabuchodonosor, chì 
hà regnu in Ninive, a grande cità ; à l'époque d'Arphaxad, 
qui régnait sur les Mèdes à Ecbatane, 

2 Il bôtit à Ecbatane des murs tout autour de pierres taillées 
de largeur de trois coudées et de longueur six coudées, et il 
fit le mur de soixante-dix coudées de hauteur et de 
cinquante coudées de largeur. 

3 È mettite e so turri nantu à e so porte, alte centu cubiti, è 
a so larghezza in u fundamentu sessanta cubiti. 

4 Et il en fit des portes, des portes élevées à soixante-dix 
coudées, et dont la largeur était de quarante coudées, pour 
la sortie de ses puissantes armées, et pour l'agencement de 
ses laquais. 

5 Ancu in quelli ghjorni, u rè Nabuchodonosor hà fattu a 
guerra cù u rè Arphaxad in a grande pianura, chì hè a 
pianura in i cunfini di Ragau. 

6 Et s'approchèrent de lui tous ceux qui habitaient les 
montagnes, et tous ceux qui habitaient près de l'Euphrate, 
du Tigre et de l'Hydaspès, et de la plaine d'Arioch, roi des 
Élymées, et de très nombreuses nations des fils de Chelod. 
à a battaglia. 

7 Allora Nabuchodonosor, rè di l'Assiri, mandò à tutti 
quelli chì abitavanu in Persia, è à tutti quelli chì abitavanu 
à punente, è à quelli chì abitavanu in Cilicia, Damascu, 
Libanu, è Antilibanu, è à tutti quelli chì abitavanu nantu à a 
costa di u mare. 

SÈ à quelli trà e nazioni chì eranu di Carmel, è Galaad, è a 
Galilea più alta, è a grande pianura di Esdrelom, 

9 È à tutti quelli chì eranu in Samaria è e so cità, è oltre u 
Ghjordanu à Ghjerusalemme, è Betane, è Chelus, è Kades, 
è u fiumu di l'Egittu, è Taphnes, è Ramesse, è tuttu u paese 
di Gesem. 

10 Finu à ch'è tù ghjunghjite oltre Tanis è Memphis, 
tutti l'abitanti di l'Eggittu, finu à ch'è tù ghjunghjite 
cunfini di l'Etiopia. 

11. Ma tutti. l'abitanti. di ~u paese trascuranu u 
cumandamentu di Nabuchodonosor, rè di l'Assiriani, è ùn 
andavanu cun ellu à a battaglia ; perchè ùn avianu micca 
paura di ellu: sì, era davanti à elli cum'è un omu, è anu 
mandatu da elli i so ambasciatori senza effettu, è cun 
disgrazia. 

12 Dunque Nabuchodonosor era assai in furia contr'à tuttu 
stu paese, è hà ghjuratu per u so tronu è u so regnu, ch'ellu 
seria vindicatu à tutte e coste di a Cilicia, di Damascu è di a 
Siria, è ch'ellu tumbarà cù a spada tutti l'abitanti di u paese 
di Moab, è i figlioli d'Ammon, è tutta a Ghjudea, è tutti 
quelli chì eranu in Egittu, finu à chì ghjunghjite à i cunfini 
di i dui mari. 

13 Puis il marcha en rang de bataille avec sa puissance 
contre le roi Arphaxad la dix-septième année, et il 
l'emporta dans sa bataille, car il renversa toute la puissance 
d'Arphaxad, tous ses cavaliers et tous ses chars. 

14 È divintò u signore di e so cità, è ghjunse à Ecbatane, è 
hà pigliatu e turri, è sguassate e so strade, è hà cambiatu a 
so bellezza in vergogna. 

15 Il prit aussi Arphaxad dans les montagnes de Ragau, le 
fit traverser avec ses dards et le fit périr ce jour-là. 

16 Allora tornò dopu in Ninive, ellu è tutta a so cumpagnia 
di nazioni diverse chì era una assai grande multitùdine 
d'omi di guerra, è quì si s'appassiunava, è banchettu, ellu è 
a so armata, centu vinti ghjorni. 


è à 
à i 


CAPITOLU 2 


1 È l'annu diciottu, u vinti è dui ghjorni di u primu mese, si 
parlava in a casa di Nabuchodonosor, rè di l'Assiriani, 
ch'ellu avissi, cum'ellu hà dettu, vindicà ellu stessu nantu à 
tutta a terra. 

2 Allora chjamò à ellu tutti i so ufficiali, è tutti i so nobili, è 
li comunicò u so cunsigliu secretu, è cuncludi l'afflittu di a 
terra sana da a so bocca. 

3 Allora anu decretatu di distrughje ogni carne chì ùn hà 
micca ubbiditu à u cumandamentu di a so bocca. 

4 Quand'ellu ebbe finitu i so cunsiglii, Nabuchodonosor, rè 
di l'Assiriani, chjama à Holoferne, u capu di u so esercitu, 
chì era vicinu à ellu, è li disse. 

5 Cusì dice u gran rè, u signore di tutta a terra : Eccu, esce 
da a mo prisenza, è pigliate cun voi omi chì si fidavanu di a 
so propria forza, di centu vintimila fanti ; è u numeru di 
cavalli cù i so cavalieri dodici mila. 

6 È andai contru à tuttu u paese à punente, perchè anu 
disubbiditu u mo cumandamentu. 

7 È dichjarate ch'elli mi preparanu a terra è l'acqua : perchè 
io, daraghju in a mo ira contru à elli, è copreraghju tutta a 
faccia di a terra cù i pedi di u mo esercitu, è li daraghju per 
spoglia. elli: 

8 De sorte que leurs morts rempliront leurs vallées et leurs 
ruisseaux, et le fleuve sera rempli de leurs morts, jusqu'à ce 
qu'il déborde. 

9 È li purteraghju prigiuneri à l'estremità di tutta a terra. 

10 Dunque, esce. è pigliate prima per mè tutte e so rigioni: 
è s'ellu si rendenu à tè, li riservate per mè finu à u ghjornu 
di a so punizione. 

11 Ma in quantu à quelli chì si ribellanu, ùn li risparmià 
micca u to ochju ; ma mettili à a macellazione, è spogliali 
induve andate. 

12 Perchè, cum'è eiu, è per u putere di u mo regnu, tuttu ciò 
ch'e aghju dettu, u faraghju da a mo manu. 

13 È fate attenzione à ùn trasgredi micca nimu di i 
cumandamenti. di u to signore, ma _aduprateli 
cumplettamente, cum'è t'aghju urdinatu, è ùn abbandunà 
micca di fà li. 

14 Allora Holoferne si n'andò da a presenza di u so signore, 
è chjamò tutti i guvernatori, i capitani è l'ufficiali di 
l'armata di Assur ; 

15 È hà riunitu l'omi scelti per a battaglia, cum'è u so 
signore li avia urdinatu, à centu vinti mila è dodecimila 
arcieri à cavallu ; 

16 È li stende, cum'è un grande esercitu hè urdinatu per a 
guerra. 

17 Pigliò cammelli è asini per i so carrughji, un gran 
numaru ; è pecure è boi è capre senza numeru per a so 
pruvisione: 

18 È assai vittorie per ogni omu di l'esercitu, è assai oru è 
argentu fora di a casa di u rè. 

19 Puis il sortit avec toute sa puissance pour aller devant le 
roi Nabuchodonosor dans le voyage, et pour couvrir toute 
la face de la terre vers l'ouest avec leurs chars, leurs 
cavaliers et leurs fantassins choisis. 

20 Un gran numaru ancu parechji paesi ghjunsenu cun elli 
cum'è locuste è cum'è a rena di a terra, perchè a 
multitùdine era senza numeru. 

21 È partenu da Ninive per trè ghjorni di viaghju versu a 
piaghja di Bectileth, è si campavanu da Bectileth vicinu à a 
muntagna chì hè à a manca di a Cilicia superiore. 


22 Allora pigliò tuttu u so esercitu, i so fanciulli, i cavalieri 
è i carri, è andò da quì à a muntagna ; 

23 Il détruisit Phud et Lud, et spolia tous les enfants de 
Rasses et les enfants d'Israél, qui se trouvaient vers le 
désert au sud du pays des Chelliens. 

24 Allora passò l'Eufrate, andò in Mesopotamia, è hà 
distruttu tutte e cità alte chì eranu nantu à u fiumu Arbonai, 
finu à chì tù ghjunghjite à u mare. 

25 È hà pigliatu i cunfini di a Cilicia, è hà tombu tutti 
quelli chì li resistenu, è ghjunse à i cunfini di Japheth, chì 
eranu versu u sudu, di fronte à l'Arabia. 

26 Hà circundatu ancu tutti i figlioli di Madian, è brusgiatu 
i so tabernaculi, è hà sappiutu e so casette. 

27 Puis il descendit dans la plaine de Damas, à l'époque de 
la moisson du blé, et brôla tous leurs champs, et détruisit 
leurs brebis et leurs boeufs, et il dépouilla leurs villes, et 
dévasta leurs pays, et frappa tous leurs jeunes gens avec u 
filu di a spada. 

28 Per quessa, u timore è u timore di ellu cadenu annantu à 
tutti l'abitanti di a costa di u mare, chì eranu in Sidone è 
Tiru, è quelli chì stavanu in Sur è Ocina, è tutti quelli chì 
stavanu in Jemnaan ; è quelli chì stavanu in Azotus è 
Ascalon u temenu assai. 


CAPITOLU 3 


1 Mandò dunque imbasciadori versu ellu per trattà a pace, 
dicendu : 

2 Eccu, noi, i servitori di Nabuchodonosor, u gran rè, 
stendu davanti à tè ; usateci cum'è serà bonu in i vostri 
occhi. 

3 Eccu, e nostre case, è tutti i nostri lochi, è tutti i nostri 
campi di granu, è pecu, è bugni, è tutte e casette di e nostre 
tende sò davanti à a to faccia ; usali cum'è ti piace. 

4 Eccu, ancu e nostre cità è i so abitanti sò i to servitori ; 
venite à trattà cun elli cum'è vi pare bè. 

5 Allora l'omi ghjunghjenu à Holoferne, è li dichjaranu cusì 
cusì. 

6 Allora scendinu versu a costa di u mare, ellu è a so 
armata, è fece guarnigioni in e cità alte, è pigliò da elli omi 
scelti per l'aiutu. 

7 Allora elli, è tuttu u paese intornu, li ricevevanu cù 
ghirlande, balli è tamburelli. 

8 Mais il abattit leurs frontières, et abattit leurs bois, car il 
avait décrété de détruire tous les dieux du pays, que toutes 
les nations n'adoreraient que Nabuchodonosor, et que 
toutes les langues et toutes les tribus l'invoqueraient 
comme dieu. 

9 Hè ancu ghjuntu di fronte à Esdraelon, vicinu à a 
Ghjudea, di fronte à u grande strettu di Ghjudea. 

10 Il campa entre Guéba et Scythopolis, et là il resta un 
mois entier, afin de rassembler toutes les voitures de son 
armée. 


CAPITOLU 4 


1 Or, i figlioli d'Israele, chì stavanu in Ghjudea, anu intesu 
tuttu ciò chì Holoferne, u capu di Nabuchodonosor, rè di 
l'Assyriani, avia fattu à e nazioni, è cumu hà sappiutu tutti i 
so tempii, è li anu annullatu. 

2 Per quessa ch'elli avianu assai paura di ellu, è eranu 
turbati per Ghjerusalemme è per u tempiu di u Signore, u 
so Diu. 


3 Perchè sò tornati da a prigiunera, è tuttu u populu di 
Ghjudea s'era riunitu da pocu tempu, è i vasi, l'altare è a 
casa sò stati santificati dopu à a profanazione. 

4 Per quessa, anu mandatu in tutte e coste di Samaria, è i 
paesi è à Bethoron, è Belmen, è Ghjericò, è à Choba, è 
Esora, è à a valle di Salem. 

5 È s'eranu pussede prima di tutte e cime di l'alte muntagne, 
è furtificavanu i paesi chì eranu in elli, è s'amparanu 
vittorie per a pruvisione di a guerra, perchè i so campi sò 
stati cugliati tardi. 

6 Et Joacim, le souverain sacrificateur, qui était en ces 
jours-là à Jérusalem, écrivit à ceux qui habitaient en 
Béthulie et à Betomestham, qui est vis-à-vis d'Esdraelon, 
vers la campagne, près de Dothaim. 

7 Incarcenduli di guardà i passaghji di a muntagna, perchè 
per elli c'era una entrata in Ghjudea, è era faciule d'arrestà 
quelli chì veneranu, perchè u passaghju era drittu, per dui 
omi à u più. 

8 È i figlioli d'Israele fecenu cum'è Joacim u suvvernu 
sacerdote li avia urdinatu, cù l'anziani di tuttu u populu 
d'Israele, chì stavanu in Ghjerusalemme. 

9 Allora ogni omu d'Israele criò à Diu cun grande fervenza, 
è cun grande vehemenza anu umiliatu a so ànima : 

10 È elli, e so mòglie è i so figlioli, è u so bestiame, è tutti i 
stranieri è mercenari, è i so servitori cumprati cù soldi, si 
mettenu un saccu nantu à i lombi. 

11 Cusì ogni omu è donne, è i zitelli, è l'abitanti di 
Ghjerusalemme, cascò davanti à u tempiu, ghjittavanu a 
cendria nantu à a so testa, è sparghjenu u so saccu davanti à 
a faccia di u Signore ; 

12 È criò à u Diu d'Israele tutti cun un cunsensu sinceru, 
ch'ellu ùn dete micca i so figlioli per una preda, è e so 
mòglie per un buttulu, è è cità di u so eredità à a 
distruzzione, è u santuariu à a profanazione è à l'opprontu, 
è per chì e nazioni si rallegrissinu. 

13 Allora Diu hà intesu e so preghiere, è hà vistu i so 
afflizzioni, perchè u populu hà digiunatu parechji ghjorni 
in tutta a Ghjudea è Ghjerusalemme davanti à u santuariu 
di u Signore Onnipotente. 

14 Et Joacim, le souverain sacrificateur, et tous les prétres 
qui se tenaient devant l'Eternel, et ceux qui servaient à 
l'Eternel, avaient les reins ceints d'un sac, et offraient les 
holocaustes quotidiens, avec les voeux et les dons du peuple. 
15 Et ils avaient de la cendre sur leurs mitres, et ils crièrent 
à l'Eternel de toute leur puissance, afin qu'il regardôt toute 
la maison d'Israél avec grôce. 


CAPITOLU 5 


1 On annonca alors à Holopherne, le chef de l'armée 
d'Assur, que les enfants d'Israél s'étaient préparés à la 
guerre, qu'ils avaient fermé les passages de la région 
montagneuse, qu'ils avaient fortifié toutes les cimes des 
hautes collines et qu'ils avaient impeditu in i paesi di 
champagne: 

2 Per quessa, era assai arrabbiatu, è chjamò tutti i prìncipi 
di Moab, è i capi d'Ammon, è tutti i guvernatori di a costa 
di u mare. 

3 È li disse : Ditemi avà, o figlioli di Chanaan, quale hè stu 
populu chì abita in a muntagna, è chì sò e cità ch'elli 
abitanu, è quale hè a multitùdine di u so esercitu, è in quale 
hè u so esercitu. putere è forza, è quale rè hè pusatu nantu à 
elli, o capu di u so esercitu; 


4 È perchè anu decisu di ùn vene à scuntrà mi, più chè tutti 
l'abitanti di u punente. 

5 Allora Achior, u capimachja di tutti i figlioli d'Ammon, 
disse : Fate avà u mo signore à sente una parolla da a bocca 
di u to servitore, è vi dichjaraghju a verità nantu à stu 
populu chì abita vicinu à tè è abita in i paesi di muntagna. : 
è ùn esce micca minzogna da a bocca di u to servitore. 

6 Stu populu hè discendente di i Caldei : 

7 È si sò ghjunti prima in Mesopotamia, perchè ùn vulianu 
micca seguità i dii di i so babbi, chì eranu in u paese di 
Caldea. 

8 Perchè abbandunonu u caminu di i so antenati, è aduranu 
u Diu di u celu, u Diu ch'elli cunniscianu ; cusì li scacciò 
fora di a faccia di i so dii, è fughjenu in Mesopotamia, è 
stanu quì parechji ghjorni. 

9 Allora u so Diu li hà urdinatu di abbandunà u locu 
duv'elli stavanu fora, è di andà in u paese di Canaan, 
induve abitavanu, è anu aumentatu d'oru è d'argentu, è cun 
assai bestiame. 

10 Ma quandu una famine cubriu tuttu u paese di Chanaan, 
scendinu in Egittu, è stanu quì, mentre ch'elli eranu nutriti, 
è diventonu quì una grande multitùdine, cusì chì unu ùn 
pudia cuntà a so nazione. 

11 Allora u rè di l'Egittu s'hè levatu contru à elli, è li hà 
trattatu astutamente, è li abbassa cù u travagliu di brique, è 
li fece schiavi. 

12 Allora criavanu à u so Diu, è ellu battò tuttu u paese 
d'Egittu cù pesti incurabili ; cusì l'Egiziani li scacciò fora di 
a so vista. 

13 È Diu hà asciuttu u Mari Rossu davanti à elli, 

14 È i purtò à a muntagna Sina è à Cades-Barne, è scacciò 
tutti quelli chì abitavanu in u desertu. 

15 Ils habitèrent donc dans le pays des Amoréens, et ils 
détruisirent par leur force tous ceux d'Esebon, et, passant le 
Jourdain, ils s'emparèrent de toute la région montagneuse. 
16 È scacciò davanti à elli i Canaaniti, i Fereziti, i 
Ghjebusei, i Sichemiti, è tutti i Gergesiti, è si sò abitati in 
quellu paese parechji ghjorni. 

17 È mentre ch'elli ùn anu micca peccatu davanti à u so 
Diu, anu prusperu, perchè u Diu chì odia l'iniquità era cun 
elli. 

18 Ma quand'elli s'alluntanu da a strada ch'ellu li avia 
indicata, sò stati distrutti in parechje battaglie assai afflitti, 
è sò stati purtati prigiuneri in un paese chì ùn era micca à 
elli, è u tempiu di u so Diu hè statu ghjittatu in terra, è e so 
cità presa da i nemici. 

19 Ma avà sò tornati à u so Diu, è sò ghjunti da i lochi 
induve eranu spargugliati, è anu pussede Ghjerusalemme, 
induve hè u so santuariu, è sò pusati in a muntagna ; perchè 
era desolatu. 

20 Avà dunque, u mo signore è guvernatore, s'ellu ci hè 
qualchì errore contr'à stu pòpulu, è si peccanu contru à u so 
Diu, cunsideremu chì questu serà a so ruina, è andemu, è li 
vinceremu. 

21 Ma s'ellu ùn ci hè micca iniquità in a so nazione, chì u 
mo signore passa avà, perchè u so Signore ùn li difenda, è 
u so Diu sia per elli, è diventemu un rimproveru davanti à 
tuttu u mondu. 

22 Quandu Achior ebbe finitu queste parole, tuttu u populu 
chì stava intornu à a tenda murmurava, è i capi d'Holoferne, 
è tutti quelli chì abitavanu à u bordu di u mare è in Moab, 
anu dettu ch'ellu l'hà da tumbà. 


23 Perchè, dicenu, ùn averemu micca paura di a faccia di i 
figlioli d'Israele : perchè, eccu, hè un populu chì ùn hà 
forza nè putenza per una battaglia forte. 

24 Avà dunque, o signore Holoferne, andemu, è seranu una 
preda per esse divuratu di tuttu u to esercitu. 


CAPITOLU 6 


1 Quandu u tumultu di l'omi chì eranu in u cunsigliu era 
cessatu, Holoferne, u capu di l'armata di Assur, disse à 
Achior è à tutti i Moabiti davanti à tutta a cumpagnia di 
l'altri nazioni: 

2È quale sì, Achior, è i merriati d'Efraim, chì avete 
prufetizatu contru à noi oghje, è avete dettu chì ùn 
deveriamu micca fà a guerra cù u populu d'Israele, perchè u 
so Diu li difenderà ? è quale hè Diu, ma Nabuchodonosor ? 

3 Mandarà u so putere, è li distrughjerà da a faccia di a 
terra, è u so Diu ùn li liberarà micca ; perchè ùn sò micca 
capaci di sustene u putere di i nostri cavalli. 

4 Perchè cun elli li calcheremu à pedi, è e so muntagne 
seranu ibriache di u so sangue, è i so campi seranu pieni di 
i SO corpi morti, è i so passi ùn puderanu micca stà davanti 
à moi, perchè perisceranu completamente. dice u rè 
Nabuchodonosor, signore di tutta a terra, perchè ellu disse: 
Nisuna di e mo parolle ùn serà in vanu. 

5 E tu, Achior, mercenario d'Ammon, chì hà dettu queste 
parolle in u ghjornu di a to iniquità, ùn veda più a mo 
faccia da questu ghjornu, finu à ch'e aghju vindetta di sta 
nazione chì hè surtita da l'Eggittu. 

6 È tandu a spada di u mo esercitu, è a multitùdine di quelli 
chì mi servenu, passanu per i to lati, è cascà à mezu à i so 
uccisi, quandu aghju vultatu. 

7 Avà dunque i mo servitori vi purteranu ind'è a muntagna, 
è vi metteranu in una di e cità di i passaghji. 

8 È ùn perisce micca, finu à ch'è tù sia distruttu cun elli. 

9 È s'è tù ti cunvince in a to mente ch'elli saranu pigliati, ùn 
lasciate micca u to aspettu : l'aghju dettu, è nisuna di e mo 
parolle ùn serà in vanu. 

10 Allora Holoferne hà urdinatu à i so servitori, chì 
aspettavanu in a so tenda, di piglià Achior, è u purtassi in 
Betulia, è u mette in e mani di i figlioli d'Israele. 

11 Allora i so servitori l'anu pigliatu, è u purtonu fora di u 
campu in a piaghja, è si n'andò da mezu à a piaghja in a 
muntagna, è ghjunsenu à e fontane chì eranu sottu à Betulia. 
12 È quandu l'omi di a cità i vittiru, pigliò e so armi, è si 
n'andò fora di a cità à a cima di a muntagna ; è ogni omu 
chì usava una fronda li impedia di cullà cù e petre. 

13 Néanmoins, s'étant mis en secret sous la colline, ils 
lièrent Achior, le jetèrent à terre, le laissèrent au pied de la 
colline, et retournèrent vers leur maître. 

14 Mais les Israélites descendirent de leur ville, vinrent 
vers lui, le délièrent, le conduisirent à Béthulie, et le 
présentèrent aux gouverneurs de la ville. 

15 Chì eranu in quelli tempi Ozia, figliolu di Mica, di a 
tribù di Simeone, è Cabris, figliolu di Gothoniel, è Carmis, 
figliolu di Melchiel. 

16 È anu riunitu tutti l'antichi di a cità, è tutta a so 
ghjuventù currianu inseme, è e so donne, à l'assemblea, è 
pusonu Achior à mezu à tuttu u so populu. Allora Ozias li 
dumandò ciò chì era fattu. 

17 È rispose, è li dichjarò e parolle di u cunsigliu 
d'Holoferne, è tutte e parolle ch'ellu avia dettu à mezu à i 


S 


prìncipi d'Assur, è tuttu ciò chì Holoferne avia parlatu 
fieramente contru à a casa d'Israele. 

18 Allora u pòpulu cascò è adurà à Diu, è gridò à Diu. 
dicendu, 

19 O Signore, Diu di u celu, fighjate u so orgogliu, è pietà 
di a bassa situazione di a nostra nazione, è fighjate à a 
faccia di quelli chì sò santificati à tè oghje. 

20 Allora cunsulavanu Achior, è u lodavanu assai. 

21 È Ozia u pigliò fora di l'assemblea in a so casa, è fece 


una festa à l'anziani ; è chjamanu u Diu d'Israele tutta 
quella notte per aiutu. 


CAPITOLU 7 


1 Le lendemain, Holopherne ordonna à toute son armée, et 
à tout son peuple qui était venu pour lui participer, qu'ils 
allaient leur camp contre Béthulie, qu'ils prennent d'avance 
les ascensions des montagnes et qu'ils fassent la guerre aux 
enfants d'Israél. . 

2 Allora i so omi forti anu cacciatu i so campi in quellu 
ghjornu, è l'esercitu di l'omi di guerra era di centu 
settantamila fantasmi è dodecimila cavalieri, fora di i 
bagaglii, è altri omi chì eranu in piedi à mezu à elli, una 
assai grande multitùdine. . 

3 Et ils campèrent dans la vallée près de Béthulie, près de 
la fontaine, et s'étendirent en largeur au-dessus de Dothaim 
jusqu'à Belmaim, et en longueur de Béthulie à Cynamon, 
qui est en face d'Esdraelon. 

4 Avà i figlioli d'Israele, vedendu a multitùdine di elli, 
eranu assai turbati, è dìssenu ognunu à u so vicinu : Avà, 
sti omi leccaranu a faccia di a terra ; perchè nè l'alte 
muntagne, nè i vaddi, nè e muntagne, sò capaci di suppurtà 
u so pesu. 

5 Allora ogni omu pigliò e so armi di guerra, è, dopu avè 
allughjatu u focu annantu à e so turri, stavanu è fighjanu 
tutta quella notte. 

6 Ma u sicondu ghjornu, Holoferne fece esce tutti i so 
cavalieri in vista di i figlioli d'Israele chì eranu in Betulia. 

7 È hà vistu i passaghji chì portanu à a cità, è ghjuntu à e 
fontane di e so acque, è li pigliò, è hà stabilitu guarnigioni 
d'omi di guerra nantu à elli, è ellu stessu si spostò versu u 
so populu. 

8 Allora ghjunghjenu à ellu tutti i capi di i figlioli d'Esaù, è 
tutti i guvernatori di u populu di Moab, è i capi di a costa di 
u mare, è dissenu : 

9 Chì u nostru signore sente avà una parolla, chì ùn ci hè 
micca un sfondate in u to esercitu. 

10 Perchè stu populu di i figlioli d'Israele ùn hà micca 
fiducia in e so lance, ma in l'altitudine di e muntagne 
induve si abitanu, perchè ùn hè micca faciule per cullà in 
cima di e so muntagne. 

11 Avà dunque, u mo signore, ùn luttate micca contru à elli 
in armati di battaglia, è ùn perirà mancu un omu di u to 
pòpulu. 

12 Resta in u to campu, è guardà tutti l'omi di u to esercitu, 
è lasciate chì i to servitori mette in e so mani a fontana 
d'acqua chì sbocca da u pedi di a muntagna. 

13 Perchè tutti l'abitanti di Betulia anu da quì a so acqua ; 
cusì li uccideranu in sete, è daranu a so cità, è noi è u 
nostru pòpulu andemu in cima di e muntagne chì sò vicinu, 
è camperemu nantu à elli, per vede chì nimu ùn esce da a 
cità. 


14 Allora elli, e so mòglie è i so figlioli, saranu consumati 
da u focu, è prima chì a spada ghjunghje contru à elli, 
seranu sbulicati in i carrughji induve abitanu. 

15 Cusì li renderete una ricumpensa male ; perchè si sò 
ribellati, è ùn anu micca scuntratu a to persona in pace. 

16 E ste parolle piacenu à Holoferne è à tutti i so servitori, 
è hà urdinatu di fà cum'elli avianu dettu. 

17 Allora u campu di i figlioli d'Ammon si n'andò, è cun 
elli cinque milla di l'Assiriani, è si campavanu in a valle, è 
piglianu l'acque è e fonti di l'acqui di i figlioli d'Israele. 

18 Allora i figlioli d'Esaù cullà cù i figlioli d'Ammon, è si 
campavanu in a muntagna di fronte à Dothaim ; è anu 
mandatu alcuni d'elli versu u sudu, è versu l'oriente, versu 
Ekrebel, chì hè vicinu à Cusi, chì hè. nantu à u torrente 
Mochmur; è u restu di l'esercitu di l'Assiriani si campò in a 
piaghja, è cupria a faccia di tuttu u paese; è e so tende è i so 
carru sò stati messi à una mansa assai grande. 

19 Allora i figlioli d'Israele criavanu à u Signore, u so Diu, 
perchè u so core hà fallutu, perchè tutti i so nemichi 
l'avianu circundatu, è ùn ci era manera di scappà da mezu à 
elli. 

20 Cusì tutta a cumpagnia di Assur stava intornu à elli, sia i 
so fanti, i so carri è i cavalieri, trenta è quattru ghjorni, cusì 
chì tutti i so vasi d'acqua fallivanu tutti l'inibitori di 
Bethulia. 

21 È i cisterni sò stati viotati, è ùn avianu micca acqua per 
beie per un ghjornu ; car ils leur donnaient à boire à mesure. 
22 Per quessa, i so figlioli chjuchi eranu di core, è e so 
donne è i so ghjovani svenienu di sete, è cascò in i 
carrughji di a cità, è per i passaghji di e porte, è ùn ci era 
più forza in elli. 

23 Allora tuttu u populu s'adunò à Ozias è à u capu di a cità, 
ghjovanu è donne è zitelli, è criò à gran voce, è disse 
davanti à tutti l'anziani : 

24 Diu sia ghjudice trà noi è voi, perchè ci avete fattu un 
gran preghjudiziu, perchè ùn avete micca dumandatu a 
pace di i figlioli di Assur. 

25 Per avà ùn avemu micca aiutu, ma Diu ci hà vindutu in 
e so mani, per esse ghjittati davanti à elli cù sete è grande 
distruzzione. 

26 Chjamateli dunque à voi, è date a cità sana per un 
spogliu à u populu di Holoferne è à tuttu u so esercitu. 

27 Perchè hè megliu per noi esse fattu un spogliu per elli, 
chè di more di sete : perchè seremu i so servitori, affinchì a 
nostra ànima campa, è ùn veda micca a morte di i nostri 
zitelli davanti à i nostri ochji, nè e nostre mòglie nè. i nostri 
figlioli mori. 

28 Pigliamu à tistimunianza contru à voi u celu è a terra, è 
u nostru Diu è u Signore di i nostri babbi, chì ci punisce 
secondu i nostri peccati è i peccati di i nostri babbi, ch'ellu 
ùn faci micca cum'è avemu dettu oghje. 

29 Allora ci hè statu un grande pienghje cun un accunsentu 
in mezu à l'assemblea ; è gridavanu à u Signore Diu cù una 
voce alta. 

30 Allora Ozia li disse : Fratelli, siate boni curagiu, 
suppurtemu ancu cinque ghjorni, in u quale u Signore, u 
nostru Diu, turnerà a so misericordia versu noi. perchè ùn 
ci abbandunarà micca. 

31 È s'è sti ghjorni passanu, è ùn ci vene micca aiutu, aghju 
da fà secondu a to parolla. 

32 È hà spargugliatu u populu, ognunu à u so incaricatu ; è 
andavanu à i mura è e turri di a so cità, è mandò e donne è i 
zitelli in e so case, è sò stati purtati assai bassi in a cità. 


CAPITOLU 8 


1 In quellu tempu, Judith ne sentì parlà, chì era a figliola di 
Merari, u figliolu di Ox, u figliolu di Ghjiseppu, u figliolu 
d'Ozel, u figliolu d'Elcia, u figliolu di Anania, u figliolu di 
Gedeon, u figliolu di Raphaim. , u figliolu d'Acito, u 
figliolu d'Eliu, u figliolu d'Eliab, u figliolu di Natanaele, u 
figliolu di Samaél, u figliolu di Salasadal, u figliolu 
d'Israele. 

2 È Manasse era u so maritu, di a so tribù è a so parentela, 
chì hè mortu in a cugliera di l'orzu. 

3 Perchè, mentre ch'ellu stava à cunsiderà quelli chì 
ligavanu i gerbi in u campu, u calore ghjunse nantu à a so 
testa, è cascò nantu à u so lettu, è mortu in a cità di 
Betulia ; . 

4 Allora Judith era vedova in casa soia trè anni è quattru 
mesi. 

5 È li fece una tenda nantu à a cima di a so casa, è si mette 
un saccu nantu à i lombi, è guardò i so vestiti di vedova. 

6 È hà digiunatu tutti i ghjorni di a so veduva, salvu a 
vigilia di i sàbbati, è i sàbbati, è a vigilia di a luna nova, è a 
luna nova è e feste è i ghjorni solenni di a casa d'Israele. 

7 Era ancu d'una bella figura, è assai bella à vede ; è u so 
maritu Manasse l'avia lasciatu l'oru è l'argentu, è i servitori 
è e serva, è u bestiame è e terre ; è ella ferma nantu à elli. 

8 È ùn ci era nimu chì li dissi una parolla mala ; cum'ella 
teme assai Diu. 

9 Or, quand'ella hà intesu e parolle male di u populu contr'à 
u guvernatore, ch'elli svinìanu per mancanza d'acqua ; 
perchè Judith avia intesu tutte e parolle chì Ozias li avia 
dettu, è ch'ellu avia ghjuratu di dà a cità à l'Assiriani dopu à 
cinque ghjorni; 

10 Allora mandò à a so serva, chì avia u guvernu di tutte e 
cose ch'ella avia, per chjamà Ozias è Chabris è Charmis, 
l'antichi di a cità. 
11 È ghjunsenu à ella, è li disse : « Ascoltatemi avà, o 
guvernatori di l'abitanti di Betulia : perchè e vostre parolle 
chì avete dettu oghje davanti à u populu oghje ùn sò micca 
ghjustu, toccu à stu ghjuramentu chì avete fattu è 
prununziatu. trà Diu è voi, è anu prumessu di dà a cità à i 
nostri nemichi, salvu chì in questi ghjorni u Signore si 
vultà per aiutà. 

12 È avà quale sì chì avete tentatu à Diu oghje, è chì stanu 
invece di Diu trà i figlioli di l'omi ? 

13 È avà pruvà u Signore Onnipotente, ma ùn sapete mai 
nunda. 

14 Perchè ùn pudete micca truvà a prufundità di u core di 
l'omu, è ùn pudete micca percepisce e cose ch'ellu pensa : 
allora cumu pudete cercà Diu, chì hà fattu tutte queste cose, 
è cunnosce a so mente, o capisce u so scopu ? Innò, i mo 
fratelli, ùn pruvucà micca u Signore, u nostru Diu, in furia. 
15 Perchè s'ellu ùn ci aiuta micca in issi cinque ghjorni, hà 
u putere di difendeci quandu ellu ci vole, ancu ogni 
ghjornu, o di distrughjeci davanti à i nostri nemici. 

16 Ùn liate micca i cunsiglii di u Signore, u nostru Diu : 
perchè Diu ùn hè micca cum'è l'omu, da pudè esse 
minacciatu ; nè ùn hè cum'è u figliolu di l'omu, ch'ellu 
duverebbe vacilà. 

17 Per quessa, aspittemu a salvezza di ellu, è chjamemu à 
ellu per aiutà, è senterà a nostra voce, s'ellu li piace. 

18 Perchè ùn ci hè statu nimu in a nostra età, è ùn ci hè 
nimu in questi ghjorni nè tribù, nè famiglia, nè populu, nè 
cità trà noi, chì veneranu dii fatti cù e mani, cum'è prima. 


19 Per quessa, i nostri babbi sò stati dati à a spada è per un 
spogliu, è anu avutu una grande caduta davanti à i nostri 
nemici. 

20 Ma ùn cunnosci micca un altru diu, per quessa, 
cunfidemu chì ùn ci disprezzerà, nè nimu di a nostra 
nazione. 

21 Perchè, s'è no semu pigghiati cusì, tutta a Ghjudea sarà 
distrutta, è u nostru santuariu serà sguassatu ; è ellu hà da 
dumandà a profanazione di ellu à a nostra bocca. 

22 È a macellazione di i nostri fratelli, è a cattività di u 
paese, è a desolazione di a nostra eredità, turnarà nantu à i 
nostri capi à mezu à i Gentili, induve seremu in schiavitù ; 
è seremu un offense è un rimproveru à tutti quelli chì ci 
pussedemu. 

23 Perchè a nostra servitù ùn serà micca diretta à favurisce, 
ma u Signore, u nostru Diu, a trasformerà in disonore. 

24 Avà dunque, o fratelli, facemu un esempiu à i nostri 
fratelli, perchè u so core dipende di noi, è u santuariu, è a 
casa, è l'altare, riposanu nantu à noi. 

25 Inoltre, ringraziemu u Signore, u nostru Diu, chì ci 
prova, cum'è ellu hà fattu i nostri babbi. 

26 Ricurdativi di ciò ch'ellu hà fattu à Abràhamu, è cumu 
hà pruvatu à Isaac, è ciò chì hè accadutu à Ghjacobbu in 
Mesopotamia di Siria, quand'ellu hà paciatu e pecure di 
Labanu, fratellu di a so mamma. 

27 Perchè ùn ci hà micca pruvatu in u focu, cum'è li hà 
fattu, per l'esame di i so cori, nè ùn hà vindettatu di noi : 
ma u Signore flagella quelli chì si avvicinanu à ellu, per 
ammonà. 

28 Allora Ozia li disse : Tuttu ciò chì avete dettu l'avete 
dettu cun bon core, è ùn ci hè nimu chì pò contru à e to 
parolle. 

29 Perchè ùn hè micca u primu ghjornu chì a to saviezza hè 
manifestata ; ma da u principiu di i vostri ghjorni, tuttu u 
populu hà cunnisciutu u vostru intelligenza, perchè a 
dispusizione di u to core hè bona. 

30 Ma a ghjente avia assai sete, è ci hà custrettu à fà cun 
elli cum'è no avemu parlatu, è à fà un ghjuramentu nantu à 
noi chì ùn romperemu micca. 

31 Dunque ora prega per noi, perchè tù sì una donna devota, 
è u Signore ci mandarà a pioggia per riempie e nostre 
cisterne, è ùn ci sveneremu più. 

32 Allora Judith li disse : Ascoltatemi, è aghju da fà una 
cosa chì andarà in tutte e generazioni à i figlioli di a nostra 
nazione. 

33 Sterete sta notte à a porta, è i0 esce cù a mo serva ; è in i 
ghjorni chì avete prumessu di dà a cità à i nostri nemici, u 
Signore visitarà Israele da a mo manu. 

34 Ma ùn dumandate micca u mo attu, perchè ùn vi 
dichjaraghju micca, finu à chì e cose ch'e aghju fattu sò 
finite. 

35 Allora Ozia è i prìncipi li dissenu : Andate in pace, è u 
Signore Diu sia davanti à tè, per vindicà i nostri nemici. 

36 Allora turnonu da a tenda, è si n'andò in i so guardiani. 


CAPITOLU 9 


1 Judith cascò in faccia, si misi a cendra nantu à a testa, è 
scopre u saccu chì era vistutu ; è versu u tempu chì 
l'incensu di quella sera hè statu offru in Ghjerusalemme, in 
a casa di u Signore, Judith gridò cù una voce forte è disse: 

2 O Signore Diu di u mo babbu Simeone, à quale avete 
datu una spada per vindetta di i stranieri, chì alluntanò u 


cinturione di una serva per impurtà a so, è scupertu a coscia 
à a so vergogna, è inquinatu a so virginità à u so 
rimproveru ; perchè tù dissi: Ùn serà micca cusì; eppuru 
anu fattu cusì: 

3 Per quessa, avete datu i so capi per esse ammazzati, cusì 
ch'elli tinghjenu u so lettu di sangue, essendu ingannati, è 
sbattevanu i servitori cù i so signori, è i signori nantu à i so 
troni ; 

4 È hà datu e so mòglie per preda, è e so figliole per esse 
prigionieri, è tuttu u so bottu per esse spartutu trà i to 
figlioli cari ; chì eranu mossi cù u to zelu, è aborrivanu a 
contaminazione di u so sangue, è ti chjamavanu aiutu: O 
Diu, o mio Diu, ascolta ancu mè vedova. 

5 Perchè ùn avete micca fattu solu quelli cose, ma ancu e 
cose chì sò cadute prima, è chì seguitanu dopu ; avete 
pensatu à e cose chì sò avà è chì venenu. 

6 Iè, e cose chì avete stabilitu eranu pronte, è disse : Eccu, 
simu quì : perchè tutti i to modi sò pronti, è i to ghjudizii sò 
in a to prescienza. 

7 Perchè, eccu, l'Assiriani sò multiplicati in u so putere ; sò 
exaltati cù cavallu è omu; si gloriavanu in a forza di i so 
fanni; cunfidanu in u scudu, è a lancia, è l'arcu è a fionda; è 
ùn sapete chì tù sì u Signore chì rompe e battaglie: u 
Signore hè u to nome. 

8 Abbassate a so forza in u to putere, è abbatte a so forza in 
a to rabbia, perchè anu pensatu à impurtà u to santuariu, è à 
impurtà u tabernaculu induve u to nome gloriosu riposa, è à 
abbassà cù a spada u cornu di u to altare. 

9 Fighjate u so orgogliu, è mandate a to ira nantu à i so 
capi : dà in manu, chì sò veduva, u putere ch'e aghju 
cuncipitu. 

10 Colpite cù l'ingannimentu di e mo labbra u servitore cù 
u principe, è u prìncipe cù u servitore: abbatte a so 
maestosità da a manu di una donna. 

11 Perchè u to putere ùn hè micca in a multitùdine, nè a to 
putenza in l'omi forti : perchè sì un Diu di l'afflitti, un aiutu 
di l'oppressi, un sustegnu di i debuli, un prutettore di i 
disgraziati, un salvatore di quelli chì sò senza speranza. . 

12 Ti pregu, ti pregu, o Diu di u mo babbu, è Diu di 
l'eredità d'Israele, Signore di i celi è di a terra, Creatore di 
l'acque, rè di ogni criatura, ascolta a mo preghiera : 

13 È fate chì u mo discorsu è u mo ingannu sia a so ferita è 
a so ferita, chì anu pensatu cose crudeli contru à u to pattu, 
è a to casa santa, è contru à a cima di Sion, è contru à a 
casa di u pussessu di i to figlioli. 

14 È fà chì ogni nazione è tribù ricunnosce chì tù sì u Diu 
di ogni putenza è putenza, è chì ùn ci hè nimu chì prutege u 
populu d'Israele chè tè. 


CAPITOLU 10 


1 Avà dopu ch'ella avia cessatu di gridà à u Diu d'Israele, è 
avia finitu di tutte ste parolle. 

2 Si alzò duv'ella era cascata, chjamò a so serva, è falò in a 
casa induve ella stava in i ghjorni di sàbbatu è in i so 
ghjorni di festa. 

3 È cacciò u saccu ch'ella avia addossu, si spogliò i vestiti 
di a so veduva, è lavò u so corpu in tuttu cù l'acqua, è si 
ungiò d'unguentu preziosu, è intreccia i capelli di a so testa, 
è misu un pneumaticu. e si misi i so vistimenti di gioia, cù 
quale era vistutu durante a vita di Manasse, u so maritu. 

4 È pigliò i sandali nantu à i so pedi, è si misi nantu à e so 
braccialetti, è e so catene, è i so anelli, è i so orecchini, è 


S 


tutti i so ornamenti, è s'arregliò bravamente, per attirà 
l'ochji di tutti l'omi chì a vedenu. 

5 Allora ella dete à a so serva una buttiglia di vinu è una 
cruccia d'oliu, è hà riemptu un saccu di granu rinfurzatu, è 
pezzi di fichi, è di pani fine ; dunque piegò tutte queste 
cose inseme, è li messe nantu à ella. 

6 Cusì andavanu à a porta di a cità di Betulia, è truvaru chì 
stavanu Ozias è l'antichi di a cità, Chabris è Charmis. 

7 È quand'elli l'anu vistu chì u so visu era cambiatu, è a so 
robba cambiata, si maravigliavanu assai di a so bellezza, è 
li dissenu. 

8 U Diu, u Diu di i nostri babbi ti dà grazia, è compie e 
vostre imprese à a gloria di i figlioli d'Israele è à 
l'exaltazione di Ghjerusalemme. Allora veneranu à Diu. 

9 Idda li disse : Ordine ch'elli mi aprissinu e porte di a cità, 
per pudè esce per fà ciò ch'è vo avete dettu cun mè. Allora 
urdinanu à i ghjovani di apre à ella, cum'ella avia parlatu. 
10 È quand'elli avianu fattu cusì, Judith surtì, ella è a so 
serva cun ella ; è l'omi di a cità anu guardatu dopu à ella, 
finu à ch'ella era falata da a muntagna, è finu à ch'ella avia 
passatu a valle, è ùn pudia più vede. 

11 Ils marchèrent ainsi droit dans la vallée ; et les 
premières veilles des Assyriens lui rencontrèrent. 

12 È a pigliò, è li dumandò : Di quale populu site ? è da 
induve vene ? è induve vai ? È ella disse: Sò una donna di 
l'Ebrei, è sò fughjitu da elli, perchè vi sarà datu per esse 
cunsumati. 

13 È venenu davanti à Oloferne, u capu di u vostru esercitu, 
per dichjarà parolle di verità ; è li mustraraghju una strada, 
da quale ellu anderà, è vincerà tutta a muntagna, senza 
perde u corpu o a vita di alcunu di i so omi. 

14 Quandu l'omi anu intesu e so parolle è videndu u so visu, 
si maravigliavanu assai di a so bellezza, è li dissenu : 

15 T'ai salvatu a to vita, ch'è tù t'ai fretta di falà ind'è a 
prisenza di u nostru signore : avà dunque ghjunghjite in a 
so tenda, è certi di noi ti guidanu, finu à ch'elli t'avissi 
mandatu in manu. 

16 È quandu tù stai davanti à ellu, ùn abbite paura in u to 
core, ma manifestali secondu a to parolla ; è ti pregherà bè. 
17 Tandu scelsinu trà elli centu omi per accumpagnà ella è 
a so serva ; è l'anu purtatu à a tenda di Holofernes. 

18 Allora ci era un cuncorsu in tuttu u campu, perchè a so 
ghjunta hè stata brusgiata trà e tende, è si avvicinavanu à 
ella, mentre ch'ella stava fora di a tenda d'Holoferne, finu à 
ch'elli l'anu dettu di ella. 

19 È si maravigliavanu di a so bellezza, è admiravanu i 
figlioli d'Israele per via di ella, è ognunu disse à u so 
vicinu : Quale disprezzarà stu populu chì hà trà elli tali 
donne ? Di sicuru, ùn hè micca bè chì sia lasciatu un omu 
di elli chì, essendu lasciatu, puderia ingannà a terra sana. 
20 È quelli chì stavanu vicinu à Holoferne, sò sorti, è tutti i 
so servitori, è l'anu purtatu in a tenda. 

21 Ora Holoferne s'era riposatu nantu à u so lettu sottu à un 
baldacchinu, chì era tessutu di purpura, d'oru, di smeraldi è 
di pietre preziose. 

22 Allora li fecenu vede di ella ; è surtì davanti à a so tenda 
cù lampi d'argentu chì andavanu davanti à ellu. 

23 È quandu Judith era ghjunta davanti à ellu è à i so 
servitori, tutti si maravigliavanu di a bellezza di a so faccia ; 
et elle s'écroula face à face, et lui fit reverence, et ses 
serviteurs l'élevaient. 


CAPITOLU 11 


CAPITOLU 111 Allora Oloferne li disse: Donna, cunsulate 
bè, ùn teme micca in u to core, perchè ùn aghju mai feritu à 
qualchissia chì vulia serve à Nabuchodonosor, u rè di tutta 
a terra. 

2 Avà dunque, s'è u to pòpulu chì abita in a muntagna ùn 
avia micca lampatu da mè, ùn aghju micca alzatu a mo 
lancia contr'à elli; 

3 Ma avà dimmi perchè tù sì fughjitu da elli, è site ghjuntu 
à noi : perchè tù sì ghjuntu in salvezza ; siate bè cunsulatu, 
vi camperai sta notte, è dopu: 

4 Per nimu ùn ti ferà male, ma ti pregherà bè, cum'è i 
servitori di u rè Nabuchodonosor, u mo signore. 

5 Allora Judith li disse : Riceve e parolle di u to servitore, è 
permette à a to serva di parlà in a to presenza, è ùn 
dichjaraghju micca una bugia à u mo signore sta notte. 

6 È s'è vo seguite e parolle di a to serva, Diu vi purterà a 
cosa perfetta per passà da tè ; è u mo signore ùn manca 
micca di i so scopi. 

7 Cum'è Nabuchodonosor, rè di tutta a terra, è cum'è vive u 
so putere, chì t'hà mandatu per sustene ogni esse vivente, 
perchè micca solu l'omi u serviranu da tè, ma ancu 
l'animali di u campu è u bestiame. è l'acelli di l'aria 
camparanu cù u to putere sottu Nabuchodonosor è tutta a 
so casa. 

8 Perchè avemu intesu parlà di a to saviezza è di a to 
pulitica, è hè infurmatu in tutta a terra, chì tù sì solu 
eccellente in tuttu u regnu, è putente in a cunniscenza, è 
maravigliosu in i fatti di guerra. 

9 Avà, in quantu à a materia chì Achior hà dettu in u to 
cunsigliu, avemu intesu e so parolle ; perchè l'omi di 
Bethulia u salvavanu, è li disse tuttu ciò ch'ellu t'avia dettu. 
10 Dunque, o signore è guvernatore, ùn rispettate micca a 
so parolla ; ma mettila in u to core, perchè hè vera: perchè 
a nostra nazione ùn serà micca punita, nè a spada pò 


prevalà contru à elli, salvu ch'elli piccanu contru à u so Diu. 


11 È avà, chì u mo signore ùn sia micca scunfittu è 
frustratu di u so scopu, ancu a morte hè cascata annantu à 
elli, è u so peccatu l'hà scontru, cù quale pruvucaranu u so 
Diu in còllera ogni volta ch'elli facenu ciò chì ùn hè micca 
adattatu per esse. fattu: 

12 Perchè i so vittorie li mancanu, è tutta a so acqua hè 
scarsa, è anu decisu di mette e mani nantu à i so vachi, è 
anu pensatu à cunsumà tutte queste cose, chì Diu li hà 
pruibitu di manghjà per e so lege. 

13 È sò decisu di spende i primi frutti di i decimi di vinu è 
oliu, ch'elli avianu santificatu, è riservatu à i preti chì serve 
in Ghjerusalemme davanti à a faccia di u nostru Diu ; e 
cose chì ùn hè micca licite per nimu di e persone per toccu 
cù e so mani. 

14 Perchè ne anu mandatu alcuni in Ghjerusalemme, 
perchè ancu quelli chì abitanu quì anu fattu cusì, per purtà 
li una licenza da u Senatu. 

15 Avà, quand'elli anu da esse infurmatu, l'anu da fà subitu, 
è vi sarà datu per esse distruttu u stessu ghjornu. 

16 Per quessa, eiu a to serva, sapendu tuttu questu, sò 
fughjitu da a so prisenza ; è Diu m'hà mandatu à travaglià e 
cose cun voi, induve tutta a terra sarà maravigliata, è quellu 
chì a sente. 

17 Perchè u to servitore hè riligiosu, è serve u Diu di u celu 
ghjornu è notte ; avà dunque, u mo signore, staraghju cun 


tè, è u to servitore escerà di notte in a valle, è pregheraghju 
à Diu, è ellu. mi diceranu quandu anu fattu i so piccati: 

18 E vi vinaraghju è vi mustraraghju ; tandu surtite cù tuttu 
u to esercitu, è ùn ci sarà nimu di quelli chì ti resisterà. 

19 E ti guidà à mezu à a Ghjudea, finu à ch'è tù vene 
davanti à Ghjerusalemme ; è pusaraghju u to tronu à mezu 
à ellu; è li caccighjate cum'è pecure chì ùn anu micca 
pastore, è un cane ùn aprirà mancu a bocca per tè, perchè 
queste cose mi sò state dette secondu a mo prescienza, è mi 
sò state dichjarate, è sò mandatu à dì. tè. 

20 Allora e so parolle piacevanu à Holoferne è à tutti i so 
servitori ; è si maravigliavanu di a so saviezza, è dissenu: 
21 Ùn ci hè micca una donna cusì da una punta à l'altru di a 
terra, sia per a bellezza di a faccia, sia per a saviezza di e 
parolle. 

22 Listessa manera Holoferne li disse. Diu hà fattu bè di 
mandà ti davanti à u pòpulu, chì a forza pò esse in e nostre 
mani è a distruzzione nantu à quelli chì guardanu 
ligeramente u mo signore. 

23 È avà sì bella in u to aspettu, è intelligente in e to 
parolle ; di sicuru, s'è tù faci cum'è l'avete dettu, u to Diu 
serà u mo Diu, è abitarete in a casa di u rè Nabuchodonosor, 
è sarete famosu in tuttu. terra. 


CAPITOLU 12 


1 Allora hà urdinatu di purtalla induv'ellu era u so piattu ; 
et lui ordonna qu'on lui prépare de ses propres viandes, et 
qu'elle boive de son propre vin. 

2 È Ghjuditta disse : Ùn ne manghjaraghju micca, per 
ch'ellu ùn ci sia una offesa ; ma serà fatta per mè di e cose 
ch'e aghju purtatu. 

3 Allora Oloferne li disse : S'ellu mancava a to pruvisione, 
cumu ti dariamu cusì ? perchè ùn ci sia nimu cun noi di a to 
nazione. 

4 Allora Judith li disse Cum'è a to ànima vive, u mo 
signore, a to serva ùn spenderà micca e cose ch'e aghju, 
prima chì u Signore facia da a mo manu e cose ch'ellu hà 
stabilitu. 

5 Allora i servitori di Holoferne l'anu purtatu in a tenda, è 
si durò finu à mezanotte, è si alzò quandu era versu a 
veglia di a matina. 

6 È mandò à Oloferne, salvenendu : Chì u mo signore 
cumanda avà chì a to serva sia andata in preghiera. 

7 Allora Holoferne hà urdinatu à a so guardia ch'elli ùn 
l'arrestanu micca: cusì stava in u campu trè ghjorni, è surtì 
di notte in a valle di Bethulia, è si lavò in una fontana 
d'acqua vicinu à u campu. 

8 È quand'ella hè surtita, hà dumandatu à u Signore Diu 
d'Israele di guidà a so strada per a risuscitazione di i figlioli 
di u so populu. 

9 Allora ella intrì pura, è si firmò in a tenda, finu à ch'ella 
manghja a so carne à a sera. 

10 È u quartu ghjornu, Holoferne fece una festa solu à i so 
servitori, è ùn chjamò nimu di l'ufficiali à u banchettu. 

11 Allora disse à Bagoas, l'eunucu, chì avia incaricatu di 
tuttu ciò ch'ellu avia : Vai avà, è persuade sta Ebrea chì hè 
cun tè, ch'ella venga à noi, è manghja è beie cun noi. 

12 Perchè, eccu, serà una vergogna per a nostra persona, s'è 
no lasciaremu andà una tale donna, ch'ùn avia avutu a so 
cumpagnia ; perchè s'è no l'attramu micca à noi, ella ci 
riderà per disprezzà. 


13 Allora Bagoas si n'andò da a presenza d'Oloferne, è 
ghjunse à ella, è li disse : Ùn timore micca sta bella 
damigella di vene à u mo signore, è esse onoratu in a so 
presenza, è beie vinu, è siate cun noi hà fattu oghje cum'è 
una di e figliole di l'Assiri, chì serve in a casa di 
Nabuchodonosor. 

14 Allora Judith li disse : Quale sò eiu avà, ch'e aghju da 
contru à u mo signore ? Di sicuru, tuttu ciò chì li piace, 
farò prestu, è serà a mo gioia finu à u ghjornu di a mo 
morte. 

15 Elle se leva donc, et s'habilla de ses vétements et de tous 
ses vétements de femme, et sa servante alla et lui posa des 
peaux molles par terre, face à Holopherne, qu'elle avait 
recues de Bagoas pour son usage quotidien, afin qu'elle 
puisse s'asseoir et manghja nantu à elli. 

16 Quandu Judith entra è s'assittò, Holoferne u so core era 
rapitu cun ella, è a so mente era mossa, è hà assai 
desideratu a so cumpagnia ; perchè aspittò un tempu per 
ingannà ella, da u ghjornu ch'ellu l'avia vistu. 

17 Allora Oloferne li disse : Bei avà, è siate felice cun noi. 
18 Allora Ghjuditta disse : Beie avà, u mo signore, perchè 
a mo vita hè magnificata in mè oghje più chè tutti i ghjorni 
chì sò natu. 

19 Allora pigliò, manghja è beie davanti à ellu ciò chì a so 
serva avia preparatu. 

20 È Holoferne hà pigliatu assai piacè in ella, è beie più 
vinu ch'ellu avia bevutu in un ghjornu da quandu era natu. 


CAPITOLU 13 


1 Quandu era ghjunta a sera, i so servitori si precipitonu 
per andà, è Bagoas chjusu a so tenda fora, è alluntanò i 
servitori da a presenza di u so signore ; è si n'andò à i so 
letti, perchè tutti eranu stanchi, perchè a festa era longa. 

2 È Judith hè stata sola in a tenda, è Holoferne chjinatu 
solu nantu à u so lettu, perchè era pienu di vinu. 

3 Or Judith avia urdinatu à a so serva di stà fora di a so 
camera, è di aspittà. esce, cum'è ella ogni ghjornu: perchè 
ella hà dettu ch'ella andaria à e so preghiere, è hà parlatu à 
Bagoas secondu u listessu scopu. 

4 Allora tutti si n'andò, è nimu ne restava in a camara, nè 
picculu nè grande. Allora Judith, stendu vicinu à u so lettu, 
disse in u so core: O Signore Diu di tuttu u putere, fighjate 
à questu presente nantu à l'opere di e mio mani per 
l'esaltazione di Ghjerusalemme. 

5 Per avà hè u tempu d'aiutà a to eredità, è di eseguisce e 
vostre imprese per a distruzzione di i nemici chì sò 
risuscitati contru à noi. 

6 Allora ella ghjunse à a colonna di u lettu, chì era à a testa 
di Holoferne, è hà pigliatu da quì u so fauchion. 

7 È s'avvicinò à u so lettu, pigliò i capelli di u so capu, è 
disse : Fortificami oghje, o Signore Diu d'Israele. 

8 È hà battutu duie volte à u so collu cù tutte e so forze, è li 
pigliò a testa. 

9 U so corpu falò da u lettu, è tirò u canopy da i pilastri ; è 
subitu dopu ch'ella si n'andò, è dete à Holoferne a so testa à 
a So serva ; 

l10È a pusò in u so saccu di carne ; cusì, i dui andavanu 
inseme, secondu a so custuma, à a preghiera ; è quandu anu 
passatu u campu, circundavanu a valle, andavanu in a 
muntagna di Bethulia, è ghjunghjenu à e so porte. 

11 Allora Judith disse luntanu, à i guardiani di a porta : 
Aprite, aprete avà a porta : Diu, u nostru Diu, hè cun noi, 


per fà vede ancu a so putenza in Ghjerusalemme, è e so 
forze contr'à u nemicu, cum'è ellu hà ancu. fattu stu 
ghjornu. 

12 Quandu l'omi di a so cità anu intesu a so voce, si sò 
prestu à falà à a porta di a so cità, è chjamanu l'anziani di a 
cità. 

13 Allora si currianu tutti inseme, chjuchi è grandi, perchè 
era stranu per elli ch'ella era ghjunta ; cusì aprenu a porta, è 
li ricevenu, è fece un focu per una lumera, è si fermanu 
intornu à elli. 

14 Allora li disse à voce forte : Lode, laudatu à Diu, 
laudatu à Diu, dicu, perchè ùn hà micca toltu a so 
misericòrdia à a casa d'Israele, ma hà distruttu i nostri 
nemichi sta notte per e mio mani. 

15 Allora pigliò a testa da u saccu, li fece vede, è li disse : 
eccu u capu d'Oloferne, u capu capu di l'armata di Assur, è 
eccu u canopy ind'è ch'ellu giaceva in u so ubriacciu ; è u 
Signore l'hà battutu da a manu di una donna. 

16 Cume vive u Signore, chì m'hà guardatu in a mo strada 
ch'e aghju andatu, u mo visu l'hà ingannatu à a so 
distruzzione, è ancu ùn hà micca fattu peccatu cun mè, per 
impurtà è mi vergogna. 

17 Allora tuttu u populu era. maravigliosamente 
maravigliatu, è s'inchinava è adurà à Diu, è disse d'una 
manera : Benedettu sì, o Diu nostru, chì avete annullatu 
oghje i nemici di u to pòpulu. 

18 Allora Ozia li disse : O figliola, benedetta sì da u Diu 
Altìssimu sopra tutte e donne nantu à a terra ; è benedettu 
sia u Signore Diu, chì hà creatu u celu è a terra, chì t'hà 
guidatu à u tagliu di a testa di u capu di i nostri nemici. 

19 Per quessa, a vostra cunfidenza ùn si alluntarà micca da 
u core di l'omi, chì ricordanu u putere di Diu per sempre. 
20 È Diu ti turna sti cose per una lode perpetua, per visità ti 
in e cose boni, perchè ùn avete micca risparmiatu a vostra 
vita per l'afflizione di a nostra nazione, ma avete vindicatu 


a nostra ruina, camminendu una strada dritta davanti à u 
nostru Diu. È tuttu u populu disse; Cusì sia, cusì sia. 


CAPITOLU 14 


1 Allora Judith li disse : Ascoltatemi avà, i mo fratelli, è 
pigliate sta testa, è appiccà à u locu più altu di i vostri mura. 
2 È appena a matina apparirà, è u sole escerà nantu à a terra, 
pigliate à ognunu e so armi, è esce da a cità ogni omu 
valente, è mette un capu nantu à elli, cum'è s'è vo vulete. 
scendete in u campu versu a vigilia di l'Assiri; ma ùn falà 
micca. 

3 Allora pigliaranu e so armature, andaranu in u so campu, 
è susciteranu i capitani di l'armata di Assur, è correranu à a 
tenda d'Holoferne, ma ùn u truverà micca; fughjerà davanti 
à a to faccia. 

4 Allora voi, è tutti quelli chì abitanu a costa d'Israele, li 
perseguiterete, è li abbatterete mentre vanu. 

5 Ma prima di fà queste cose, chjamami Achior 
l'Ammonita, per ch'ellu veda è cunnosce quellu chì hà 
disprezzatu a casa d'Israele è chì l'hà mandatu à noi cum'è à 
a so morte. 

6 Allora chjamanu Achior fora di a casa d'Ozias ; È 
quand'ellu hè ghjuntu, è videndu a testa di Holoferne in a 
manu di l'omu in l'assemblea di u populu, cascò in faccia, è 
u so spiritu falliu. 

7 Ma quand'elli l'avianu ricuperatu, cascò à i pedi di 
Ghjudith, è l'hà venerata, è disse : Benedettu sì in tutti i 


tabernaculi di Ghjuda, è in tutte e nazioni, chì, à sente u to 
nome, seranu maravigliati. 

8 Avà, dunque, ditemi tutte e cose chì avete fattu in questi 
ghjorni. Allora Judith li disse in mezu à u populu tuttu ciò 
ch'ella avia fattu, da u ghjornu ch'ella si n'andò finu à 
quella ora ch'ella li disse. 

9 È quand'ella ebbe cessatu di parlà, u populu gridava cù 
una voce forte, è fece un sonu di gioia in a so cità. 

10 È quandu Achior avia vistu tuttu ciò chì u Diu d'Israele 
avia fattu, hà cridutu assai in Diu, è circuncisu a carne di u 
so prepuziu, è hè statu unitu à a casa d'Israele finu à oghje. 
11 Appena a matina s'era ghjunta, u capu d'Holoferne hà 
appiccatu à u muru, è ogni omu pigliò e so armi, è si n'andò 
in bande à u strettu di a muntagna. 

12 Ma quandu l'Assiriani l'anu vistu, anu mandatu à i so 
capi, chì sò ghjunti à i so capitani è tribuni, è à ognunu di i 
so capi. 

13 Allora ghjunsenu à a tenda d'Oloferne, è dissenu à 
quellu chì avia l'incaricatu di tutte e so cose : Svegliate avà 
u nostru signore, perchè i schiavi anu avutu l'audacia di 
falà contru à noi à a battaglia, per ch'elli sianu distrutti. 

14 Allora andò in Bagoas, è pichjò à a porta di a tenda ; 
perchè pensava ch'ellu avia durmitu cù Judith. 

15 Ma cum'è nimu ùn rispundia, l'apri, è andò in a camera 
di lettu, è u truvò mortu à u pianu, è u so capu li hè statu 
toltu. 

16 Per quessa, gridava à gran voce, piantendu è suspirendu, 
è un gridu putente, è stracciò i so vistimenti. 

17 Dopu ch'ellu si n'andò in a tenda induve Judith hà 
allughjatu ; è ùn l'hà micca trovu, saltò fora à u populu è 
gridava : 

18 Questi schiavi anu trattatu tradimenti ; Una donna di 
l'Ebrei hà purtatu a vergogna nantu à a casa di u rè 
Nabuchodonosor: perchè eccu, Holoferne si stende nantu à 
a terra senza capu. 

19 Lorsque les capitaines de l'armée des Assyriens 
entendirent ces paroles, ils déchirent leurs vétements et 
leurs esprits furent étonnamment troublés, et il y eut un cri 
et un grand bruit dans tout le camp. 


CAPITOLU 15 


1 È quandu quelli chì eranu in e tende l'anu intesu, si sò 
maravigliati di ciò chì era fattu. 

2 È u timore è u trimulu cadenu annantu à elli, chì ùn ci era 
micca omu chì ossessi stà in vista di u so vicinu, ma 
s'aprissi tutti inseme, fughjenu in ogni modu di a piaghja è 
di a muntagna. 

3 Ancu quelli chì avianu campatu in e muntagne intornu à 
Betulia s'eranu scappati. Allora i figlioli d'Israele, tutti 
quelli chì eranu un guerrieru trà elli, s'avvicinavanu 
annantu à elli. 

4 Allora Ozias mandò à Betomasthem, è à Bebai, è Chobai, 
è Cola è in tutte e coste d'Israele, chì anu da cuntà e cose 
chì sò state fatte, è chì tutti si sbatteranu annantu à i so 
nemichi per distrughjilli. 

5 Quandu i figlioli d'Israele l'anu intesu, tutti caderu 
annantu à elli cun un cunsensu, è i tombu à Chobai, ancu 
quelli chì sò ghjunti da Ghjerusalemme è da tutta a 
muntagna (perchè l'omi li avianu dettu ciò chì era fattu. 
dans le camp de leurs ennemis) et ceux qui étaient en 
Galaad et en Galilée, les poursuivirent avec un grand 


massacre, jusqu'à ce qu'ils fussent passés de Damas et de 
ses frontières. 

6 Et le reste qui habitait à Béthulie, s'abattit sur le camp 
d'Assur, les dépouilla et s'enrichit beaucoup. 

7 È i figlioli d'Israele chì sò tornati da a macellazione 
avianu ciò chì era rimasu ; è i paesi è e cità, chì eranu in 
muntagna è in a piaghja, anu pigliatu assai spoglie, perchè 
a multitùdine era assai grande. 

8 Allora Joacim, u suvviru sacrificadoru, è l'antichi di i 
figlioli d'Israele chì stavanu in Ghjerusalemme, ghjunsenu 
à vede e cose boni chì Diu avia fattu à Israele, è à vede à 
Ghjudith è à salutala. 

9 È quand'elli sò ghjunti à ella, l'anu benedettu d'una 
manera, è li dissenu : Tu sì l'esaltazione di Ghjerusalemme, 
sì a grande gloria d'Israele, sì a grande gioia di a nostra 
nazione. 

10 Avete fattu tutte queste cose cù e vostre mani : avete 
fattu assai bè à Israele, è Diu ne hè piacè : benedettu sì da u 
Signore Onnipotente per sempre. È tuttu u populu hà dettu: 
cusì sia. 

11 U populu hà sappiutu u campu durante trenta ghjorni ; è 
hà datu à Judith Holoferne a so tenda, è tuttu u so platu, è i 
letti, è i vasi, è tutte e so cose ; è hà preparatu i so carretti, è 
li depose sopra. 

12 Allora tutte e donne d'Israele curreru inseme per vedela, 
è a benedissenu, è fece un ballu trà elli per ella ; è pigliò 
rami in manu, è dà ancu à e donne chì eranu cun ella. 

13 È pusonu una ghirlanda d'alivi nantu à ella è nantu à a 
so serva chì era cun ella, è andò davanti à tuttu u populu in 
u ballu, guidandu tutte e donne ; in bocca. 


CAPITOLU 16 


1 Allora Judith cuminciò à cantà sta ringraziamentu in tuttu 
Israele, è tuttu u populu cantava dopu à ella stu cantu di 
lode. 

2 È Judith disse : Cuminciate à u mo Diu cù i tamburini, 
cantate à u mo Signore cù i cimbali : sintonate à ellu un 
salmu novu : esaltatelu, è invoca u so nome. 

3 Perchè Diu rompe e battaglie : perchè trà i campi in mezu 
à u populu m'hà liberatu da e mani di quelli chì mi 
perseguitavanu. 

4 Assur hè ghjuntu da e muntagne da u nordu, hè ghjuntu 
cù dece millaie di u so esercitu, a multitùdine chì hà 
firmatu i torrenti, è i so cavalieri anu cupertu e muntagne. 

5 Si vantava di brusgià i mo cunfini, di tumbà i mo 
ghjovanu cù a spada, di sbattà in terra i zitelli di latti, è di 
fà i mo zitelli cum'è una preda, è e mo vergini cum'è un 
bottino. 

6 Ma u Signore Onnipotente li hà disappuntu da a manu di 
una donna. 

7 Perchè u putente ùn hè micca cascatu da i ghjovani, nè i 
figlioli di i Titani ùn l'anu chjappu, nè alti giganti s'eranu 
ghjunti nantu à ellu: ma Judith, a figliola di Merari, l'hà 
debilitatu cù a bellezza di a so faccia. 

8 Perchè hà sguassatu u vistitu di a so veduva per 
l'exaltazione di quelli chì eranu oppressi in Israele, è hà 
untu u so visu cù unguentu, è hà ligatu i so capelli in un 
pneumaticu, è hà pigliatu un vestitu di linu per ingannà ellu. 
9 I so sandali ravivanu i so ochji, a so bellezza pigliò a so 
mente prigiunera, è u fauchion passava à u collu. 

10 Les Perses tremblèrent devant sa hardiesse, et les Mèdes 
s'épouvantèrent devant sa dureté. 
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11 Allora u mo afflittu gridava di gioia, è i mo debbuli 
gridavanu forte ; ma s'eranu maravigliati: questi alzavanu a 
so voce, ma sò stati sbulicati. 

121 figlioli di e fanciulle l'anu trafittu, è li ferite cum'è i 
figlioli di fughjiti : sò persu da a battaglia di u Signore. 

13 Canteraghju à u Signore un cantu novu : O Signore, sì 
grande è gloriosu, maravigliosu in forza è invincible. 

14 Chì tutte e criature ti serve : perchè tù hai parlatu, è sò 
stati fatti, avete mandatu u to spiritu, è li hà criatu, è ùn ci 
hè nimu chì pò resiste à a to voce. 

15 Perchè e muntagne saranu mosse da i so fundamenti cù 
l'acqua, i petri si scioglieranu cum'è a cera davanti à a to 
prisenza ; ma site misericordioso di quelli chì ti teme. 

16 Perchè tuttu u sacrifiziu hè troppu pocu per un sapori 
dolce per tè, è tuttu u grassu ùn hè micca abbastanza per u 
to olocausto : ma quellu chì teme u Signore hè grande in 
ogni mumentu. 

17 Guai à e nazioni chì si suscitanu contr'à i mo parenti ! U 
Signore Onnipotente vinderà da elli in u ghjornu di u 
ghjudiziu, mettendu u focu è i vermi in a so carne; è li 
senteranu, è pienghjeranu per sempre. 

18 Appena entrati in Ghjerusalemme, anu aduratu u 
Signore ; è appena u populu era purificatu, uffrìu i so 
olocausti, è i so oparazioni gratuiti, è i so rigali. 

19 Judith hà ancu dedicatu tutte e cose d'Holoferne, chì u 
populu li avia datu, è hà datu u baldaquin, ch'ella avia 
pigliatu da a so camera, per un rigalu à u Signore. 

20 Allora u populu cuntinuò à festighjà in Ghjerusalemme 
davanti à u santuariu per trè mesi, è Judith stava cun elli. 

21 Dopu stu tempu, ognunu tornò à u so patrimoniu, è 
Judith si n'andò in Betulia, è si firmò in u so propiu 
pussessu, è era in u so tempu onoratu in tuttu u paese. 

22 È parechji a vulianu, ma nimu a cunnisciuta tutti i 
ghjorni di a so vita, dopu chì Manasse, u so maritu, era 
mortu, è fù riunitu à u so populu. 

23 Ma ella cresce in più in più in l'onore, è invechjata in 
casa di u so maritu, à centu cinque anni, è hà liberatu a so 
serva ; cusì morse in Betulia, è l'anu intarratu in a caverna 
di u so maritu Manasse. 

24 È a casa d'Israele si lamentò per sette ghjorni, è, prima 
ch'ella morse, hà distribuitu i so beni à tutti i parenti più 
vicinu à Manasse, u so maritu, è à quelli chì eranu i più 
vicini di a so parenti. 

25 È ùn ci era nimu chì facia più paura à i figlioli d'Israele 
in i ghjorni di Ghjudith, nè assai tempu dopu à a so morte. 
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CAPITOLU 10 


4 Allora Mardocheu disse : Diu hà fattu queste 
cose. 

5 Perchè mi ricordu di un sonniu ch'e aghju 
vistu nantu à queste cose, è nunda ùn hà fallutu. 
6 Una piccula fontana divintò un fiume, è ci era 
a luce, è u sole, è assai acqua: stu fiumu hè 
Esther, chì u rè hà maritatu è hà fattu regina. 

7 È i dui dragoni sò eiu è Aman. 

8 E nazioni eranu quelli chì si sò riuniti per 
distrughje u nome di i Ghjudei : 

9 È a mo nazione hè questu Israele, chì gridava 
à Diu, è hè statu salvatu, perchè u Signore hà 
salvatu u so pòpulu, è u Signore ci hà liberatu 
da tutti quelli mali, è Diu hà fattu segni è grandi 
maraviglie chì ùn sò micca stati fatti. trà i 
Gentili. 

10 Per quessa, hà fattu dui loti, unu per u 
populu di Diu, è un altru per tutti i pagani. 

11 È sti dui loti sò ghjunti à l'ora, è l'ora è u 
ghjornu di u ghjudiziu, davanti à Diu trà tutte e 
nazioni. 

12 Allora Diu si ricurdò di u so pòpulu, è 
ghjustificò a so eredità. 

13 Per quessa, quelli ghjorni seranu per elli in u 
mese di _Adar, u quattordicesimu è ~u 
quindicesimu ghjornu di u stessu mese, cù una 
assemblea, è gioia, è cun gioia davanti à Diu, 
secondu e generazioni per sempre à mezu à u so 
populu. 


CAPITOLU 11 


1 La quatrième année du règne de Ptolémée et 
de Cléopôtre, Dosithée, qui se disait prétre et 
Lévite, et Ptolémée son fils, apportèrent cette 
épître de Phurim, qu'ils disaient étre la méme, et 
que Lysimaque, fils de Ptolémée, chì era in 
Ghjerusalemme, l'avia interpretatu. 

2 In u sicondu annu di u regnu di Artexerxes u 
grande, u primu ghjornu di u mese di Nisan, 
Mardocheu, figliolu di Ghjairu, figliolu di 
Semei, figliolu di Cisai, di a tribù di Benjamin, 
hà fattu un sonniu ; 

3 Chì era Ghjudeu, è abitava in a cità di Susa, 
un grande omu, chì era servitore in a corte di u 
rè. 

4 Era ancu unu di i prigiuneri chì 
Nabuchodonosor, rè di Babilonia, hà purtatu da 
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Ghjerusalemme cù Jeconias, rè di Ghjudea ; 
questu era u so sognu: 

5 Eccu un rumore di tumultu, cù tronu, è 
terremoti, è tumultu in a terra : 

6 È eccu, dui grandi dragoni ghjunsenu pronti à 
luttà, è u so gridu era grande. 

7 È à u so criatu, tutte e nazioni eranu pronti à a 
battaglia, per pudè luttà contru à u populu 
ghjustu. 

8 È eccu un ghjornu di bughjura è oscurità, 
tribulazione è angustia, afflizione è grande 
tumultu, nantu à a terra. 

9 È tutta a nazione ghjustu era turbata, temendu 
i so mali, è era pronta à perisce. 

10 Allora gridavanu à Diu, è nantu à u so gridu, 
cum'è da una fontana pocu, si fece una grande 
inondazione, ancu assai acqua. 

11 A luce è u sole s'hè rializatu, è l'umili sò stati 
elevati, è manghjanu i gloriosi. 

12 Quandu Mardocheu, chì avia vistu stu 
sonniu, è ciò chì Diu avia decisu di fà, s'era 
svegliatu, hà purtatu stu sognu in mente, è finu 
à a notte, hà vulsutu sapè. 


CAPITOLU 12 


1 È Mardocheu si riposi in a corte cù Gabatha è 
Tharra, i dui eunuchi di u rè, è guardiani di u 
palazzu. 

2 È hà intesu i so inganni, è hà cercatu i so 
prugetti, è hà sappiutu ch'elli stavanu per mette 
a manu nantu à Artexerxes, u rè ; è cusì hà 
certificatu u rè di elli. 

3 Allora u rè esaminò i dui eunuchi, è dopu avè 
cunfessu, sò stati strangulati. 

4 È u rè fece un registru di queste cose, è 
Mardocheu ne hà scrittu ancu. 

5 Allora u rè hà urdinatu à Mardocheu di serve 
in a corte, è per quessa li ricompensa. 

6 Mais Aman, fils d'Amadathus l'Agagite, qui 
était en grande honneur auprès du roi, cherchait 
à molester Mardochée et son peuple à cause des 
deux eunuques du roi. 


CAPITOLU 13 


1 A copia di e lettere era questu: U gran rè 
Artexerxes scrive queste cose à i prìncipi è i 
guvernatori chì sò sottu à ellu, da l'India à 


l'Etiopia in centu vinti e pruvince. 


2 Dopu, sò diventatu signore di parechje 
nazioni è ebbi duminatu annantu à u mondu 
sanu, micca elevatu cù a presunzione di a mo 
autorità, ma purtendu sempre cù equità è 
mitezza, aghju pensatu di stallà i mo sughjetti in 
una vita tranquilla, regnu pacificu, è apertu à u 
passaghju à l'estremu costi, per rinnuvà a pace, 
chì hè desiderata da tutti l'omi. 

3 Avà, quandu aghju dumandatu à i mo 
cunsiglieri, cumu si puderia fà questu, Aman, 
chì hà eccellendu in saviezza trà noi, è era 
appruvatu per a so bona vuluntà è a so fideltà 
ferma, è avia l'onore di u sicondu postu in u 
regnu. 

4 Ci hà dichjaratu chì in tutte e nazioni in u 
mondu ci era spargugliatu un certu populu 
malicioso, chì avia leggi cuntrariu à tutte e 
nazioni, è — chì sempre _ disprezzava i 
cumandamenti di i rè, cusì chì l'unificazione di i 
nostri regni, intesu onorabilmente da noi ùn pò 
andà. avanti. 

5 Videmu dunque chì questu pòpulu solu hè 
sempre in uppusizione à tutti l'omi, chì si 
differenzia in a manera strana di e so lege, è u 
male affettatu à u nostru statu, facendu tutte e 
male ch'elli ponu chì u nostru regnu ùn sia 
micca fermamente stabilitu. 

6 Dunque avemu urdinatu chì tutti quelli chì vi 
sò signalati in scrittura da Aman, chì hè 
urdinatu annantu à l'affari, è hè vicinu à noi, 
tutti, cù e so mòglie è i so figlioli, saranu 
distrutti da a spada di i so nemici. , senza 
misericòrdia è pietà, u quattordicesimu ghjornu 
di u dodicesimu mese Adar di questu annu 
oghje: 

7 Ch'elli, chì di l'antica è di avà sò ancu 
maliziusi, ponu in un ghjornu cù a viulenza 
andà in a tomba, è cusì per sempre fà chì i 
nostri affari sianu risolti bè è senza prublemi. 

8 Alors Mardochée songea à toutes les oeuvres 
du Seigneur, et lui fit sa prière : 

9 Dicendu: O Signore, Signore, u Rè 
Onnipotente, perchè u mondu sanu hè in u 
vostru putere, è s'è vo avete stabilitu per salvà 
Israele, ùn ci hè un omu chì vi pò contru. 

10 Perchè avete fattu u celu è a terra, è tutte e 
cose maravigliose sottu à u celu. 

11 Tu sì u Signore di tutte e cose, è ùn ci hè un 
omu chì ti resiste, chì sì u Signore. 

12 Sapete tutte e cose, è sapete, o Signore, chì 
ùn era nè in disprezzu nè in orgogliu, nè per 


alcuna. brama di gloria, chì ùn m'aghju 
inchinatu davanti à l'orgoglioso Aman. 

13 Perchè puderia esse cuntentu di a bona 
vuluntà per a salvezza d'Israele per basgià a 
pianta di i so pedi. 

14 Ma aghju fattu questu, per ùn avè micca 
preferitu a gloria di l'omu sopra à a gloria di 
Diu ; 

15 È avà, o Signore Diu è Rè, risparmia u to 
pòpulu : chì i so ochji sò nantu à noi per purtari 
noi à nunda ; iè, volenu distrughje l'eredità, chì 
hè stata a toia da u principiu. 

16 Ùn disprezzate micca a parte chì avete 
liberatu da l'Eggittu per voi stessu. 

17 _Ascolta. a mo preghiera, è _siate 
misericordioso di a to eredità : trasformate u 
nostru dulore in gioia, chì pudemu campà, o 
Signore, è lode u to nome, è ùn distrugge micca 
a bocca di quelli chì ti lodanu, o Signore. 

18 Tuttu Israele in u listessu modu criò à 
Signore, perchè a so morte era davanti à i so 
ochji. 


CAPITOLU 14 


1 A regina Ester, teme ancu di a morte, si 
rivolse à u Signore: 

2 È abbandunò u so vestitu gloriosu, è s'incarnò 
i vestiti di l'angoscia è di u dolu ; è invece di 
unguenti preziosi, hà cupartu u so capu di 
cendra è di sterco, è hà umiliatu u so corpu 
assai, è tutti i lochi di a so gioia chjappà cù. i so 
capelli strappati. 

3 È pricava à u Signore, Diu d'Israele, dicendu : 
O mo Signore, tù sì solu u nostru Rè ; 

4 Perchè u mo periculu hè in manu. 

5 Da a mo ghjuventù aghju intesu in a tribù di a 
mo famiglia chì tù, o Signore, pigliò Israele trà 
tutti i populi, è i nostri babbi da tutti i so 
predecessori, per un eredità perpetua, è avete 
fattu tuttu ciò chì li avia prumessu. 

6 È avà avemu peccatu davanti à tè; 

7 Perchè avemu aduratu i so dii : O Signore, sì 
ghjustu. 

8 Tuttavia, ùn li soddisfa micca chì simu in 
amara prigionia, ma anu battutu e mani cù i so 
idoli. 

9 Ch'elli aboliranu ciò ch'è vo avete urdinatu cù 
a to bocca, è distrughjenu a to eredità, è 
fermanu a bocca di quelli chì ti lodanu, è 
spegneranu a gloria di a to casa è di u to altare. 


10 È apre a bocca di i pagani per fà e lode di 


l'idoli, è per magnificà un rè carnale per sempre. 


11 O Signore, ùn dà u to scettru à quelli chì ùn 
sò nunda, è ùn lasciate micca ridere di a nostra 
caduta ; ma turnate u so dispusitivu nantu à elli 
stessi, è fate ellu un esempiu, chì hà cuminciatu 
questu contru à noi. 

12 Ricurdatevi, o Signore, fatevi cunnosce à u 
tempu di a nostra afflizione, è dami l'audacia, o 
Rè di e nazioni, è Signore di ogni putenza. 

13 Dammi un discorsu eloquente in a mo bocca 
davanti à u leone : turnate u so core per odià 
quellu chì si batte contru à noi, per ch'ellu ci sia 
a fine di ellu, è di tutti quelli chì sò cum'è ellu. 
14 Ma liberaci cù a to manu, è aiutami chì sò 
disolatu, è chì ùn anu altru aiutu chè tè. 

15 Sapete tutte e cose, o Signore ; Sapete chì 
odiu a gloria di l'inghjusti, è aborriraghju u lettu 
di l'incircuncisi, è di tutti i pagani. 

16 Sapete a mo necessità: perchè aborriraghju u 
segnu di u mo altu statu, chì hè nantu à a mo 
testa in i ghjorni in quale mi mustru, è chì 
l'aghju aborritu cum'è un straccio mestruale, è 
chì ùn l'aghju micca purtatu quandu sò in 
privatu. mè stessu. 

17 È chì a to serva ùn hà micca manghjatu à a 
tavula d'Aman, è chì ùn aghju micca assai 
stimatu à a festa di u rè, nè beie u vinu di e 
libazioni. 

18 Nè a to serva ùn hà avutu gioia dapoi u 
ghjornu ch'e sò statu purtatu quì à questu 
prisente, ma in tè, o Signore, Diu d'Abrahamu. 
19 O Diu putente sopra à tutti, sente a voce di i 
disgraziati è liberaci da e mani di i maligni, è 
liberami da a mo paura. 


CAPITOLU 15 


1 È u terzu ghjornu, dopu avè finitu a so 
preghiera, abbandunò i so vistitu di luttu, è si 
misi a so gloriosa veste. 

2 È ch'ella era gloriosamente adornata, dopu 
avè invucatu à Diu, chì hè u guardà è u 
salvatore di tutte e cose, hà pigliatu cun ella 
duie serva : 

3 È nantu à quellu ch'ella s'appoghja, cum'è si 
portava dilicatamente ; 

4 È l'altra seguitava, purtendu u so trenu. 

5 È era rossu per via di a perfezione di a so 
bellezza, è u so visu era allegru è assai amabile, 
ma u so core era in angoscia di paura. 


6 Dopu avè passatu tutte e porte, si stese 
davanti à u rè, chì si pusò nantu à u so tronu 
riali, è era vistutu di tutti i so vistimenti di 
maestà, tutti scintillanti d'oru è di pietre 
preziose ; è era assai terribili. 

7 Allora, alzendu u so visu chì brillava di 
maestà, u fighjulava assai feroce : è a regina 
cascò, è era pallida, è svenuta, è si inchinava 
nantu à a testa di a serva chì andava davanti à 
ella. 

8 Allora Diu hà cambiatu u spiritu di u rè in 
dolcezza, chì, in paura, salta da u so tronu è a 
pigliò in i so braccia, finu à ch'ella tornò in sè 
stessu, è a cunsulò cù parolle d'amore è li disse : 
9 Esther, chì ci hè ? Sò u to fratellu, sia di cori : 

10 Ùn mori micca, ancu s'è u nostru 
cumandamentu hè generale : avvicinassi. 

11 Et il leva son sceptre d'or et le mit sur son 
col. 

12 È l'abbracciò, è disse : Parlate à mè. 

13 Allora ella li disse : Ti aghju vistu, u mo 
signore, cum'è un anghjulu di Diu, è u mo core 
hè statu turbatu per paura di a to maestà. 

14 Perchè maraviglia sì, o Signore, è u to 
aspettu hè pienu di grazia. 

15 È mentre ch'ella parlava, s'hè cascata à 
piantà. 

16 Allora u rè era turbatu, è tutti i so servitori 
l'anu cunsulatu. 


CAPITOLU 16 


1 U gran rè Artexerxes à i prìncipi è i 
guvernatori di centu vinti e vinti pruvince da 
l'India à l'Etiopia, è à tutti i nostri sughjetti 
fideli, salutu. 

2 Parechje, più spessu sò onorati cù a grande 
generosità di i so prìncipi graziosi, più fieri sò 
cera, 

3 È cercate micca solu di ferisce à i nostri 
sughjetti, ma ùn pudendu micca sopportà 
l'abbundanza, pigliate in manu à praticà ancu 
contru à quelli chì li facenu bè : 

4 È ùn pigliate micca solu a gratitudine trà l'omi, 
ma ancu innalzatu cù e parolle gloriose di i 
lasciti, chì ùn eranu mai boni, pensanu à scappà 
di a ghjustizia di Diu, chì vede tutte e cose è 
odia u male. 

5 Spessu ancu u discorsu ghjusta di quelli chì sò 
affidati à gestisce l'affari di i so amichi, hà fattu 
chì parechji chì anu l'autorità sò partecipi di 


sangue innocente, è li hà avvoltu in calamità 
senza rimediu : 

6 Ingannendu cù a falsità è l'inganno di a so 
dispusizione lasciva l'innocenza è a bontà di i 
prìncipi. 

7 Ora pudete vede questu, cum'è avemu 
dichjaratu, micca tantu da e storie antiche, 
cum'è pudete, s'è vo circate ciò chì hè statu 
malfattu. ultimamente. per. via. di u 
cumpurtamentu pestilentu di quelli chì sò 
indegnemente posti in l'autorità. 

8 È avemu da piglià cura di u tempu à vene, chì 
u nostru regnu sia tranquillu è pacificu per tutti 
l'omi, 

9 Sia cambiando i nostri scopi, è sempre 
ghjudicà e cose chì sò evidenti cù prucedura più 
uguale. 

10 Perchè Aman, un Macedone, u figliolu di 
Amadata, chì era veramente un straneru di u 
sangue persicu, è luntanu da a nostra bontà, è 
cum'è un straneru ricevutu da noi, 

11 Avia ottenutu finu à quì u favore chì avemu 
mostratu versu ogni nazione, cum'è ch'ellu era 
chjamatu u nostru babbu, è era sempre onoratu 
da tutti quelli chì seguitanu à u rè. 

12 Ma ellu, senza purtendu a so grande dignità, 
si n'andò à privà di u nostru regnu è di a nostra 
vita : 

13 Avendu inganni multiplici è astuti, ci anu 
cercatu a distruzzione, è ancu di Mardocheu, 
chì hà salvatu a nostra vita, è sempre hà 
procuratu u nostru bè, è ancu di Esther senza 
reproche, participatore di u nostru regnu, cù 
tutta a so nazione. 

14 Per quessa, hà pensatu, truvendu chì ci 
mancava d'amici per avè traduttu u regnu di i 
Persiani à i Macedoni. 

15 Ma truvamu chì i Ghjudei, chì stu 
disgraziatu hà livatu à a distruzzione completa, 
ùn sò micca malfattori, ma campanu da e lege 
più ghjusti. 

16 È ch'elli sianu figlioli di u Diu vivu più altu 
è putente, chì hà urdinatu u regnu à noi è à i 
nostri progenitori in a manera più eccellente. 

17 Per quessa, fate bè di ùn mette in esecuzione 
e lettere mandate à voi da Aman, figliolu di 
Amadata. 

18 Perchè quellu chì era l'operatore di queste 
cose, hè impiccatu à e porte di Susa cù tutta a 
so famiglia: Diu, chì guverna tutte e cose, rende 
prestu vindetta per ellu secondu i so diserti. 


19 Dunque publicherete a copia di sta lettera in 
tutti i lochi, affinchì i Ghjudei ponu campà 
liberamente secondu e so lege. 

20 È l'aiuterete, chì ancu u stessu ghjornu, 
essendu u tredecisimu ghjornu di u dodicesimu 
mese di Adar, ponu esse vindicati da elli, chì in 
u tempu di a so afflizione li metteranu nantu à 
elli. 

21 Perchè Diu Onnipotente hà vultatu in gioia 
per elli u ghjornu chì u populu elettu avissi 
persu. 

22 Dunque, trà e vostre feste solenni, tenete un 
ghjornu altu cù tutte e feste : 

23 Chì avà è dopu ci sia salvezza per noi è per i 
Persiani ben affettati, ma —à quelli chì 
cunspiranu contru à noi un memoriale di 
distruzzione. 

24 Per quessa, ogni cità è paese qualunque, chì 
ùn farà micca cusì cusì, serà distruttu senza 
misericòrdia cù u focu è a spada, è serà resu 
micca solu inpassable per l'omi, ma ancu più 
odiosa per l'animali salvatichi è l'acelli per 
sempre. 
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CAPITOLU 1 


1 Amate a ghjustizia, voi chì siate ghjudici di a terra: 
pensate à u Signore cun un bonu (core) è in simplicità di 
core cercatelu. 

2 Perchè ellu serà trovu da quelli chì ùn u tentanu micca ; 
è si mostra à quelli chì ùn si sfidanu micca. 

3 Perchè i pinsamenti furiosi si separanu da Diu, è u so 
putere, quandu hè pruvatu, rimproverà l'insensu. 

4 Perchè in l'anima malizia ùn entrerà a saviezza ; nè stà 
in u corpu chì hè sottumessu à u peccatu. 

5 Perchè u spiritu santu di a disciplina fughjerà 
l'ingannimentu, si alluntarà da i pinsamenti chì ùn sò 
micca intesu, è ùn restarà micca quandu l'ingiustizia 
entrerà. 

6 Perchè a saviezza hè un spiritu d'amore ; è ùn acquittà 
micca un blasfematore di e so parolle: perchè Diu hè 
tistimunianza di i so redini, è un veru guardatore di u so 
core, è un ascoltatore di a so lingua. 

7 Perchè u Spìritu di u Signore riempia u mondu, è 
quellu chì cuntene tutte e cose hà a cumniscenza di a 
voce. 

8 Per quessa, quellu chì dice cose inghjuste ùn pò esse 
ammucciatu, nè a vindetta, quand'ella punisce, ùn passà 
da ellu. 

9 Perchè l'inquisizione serà fatta in i cunsiglii di l'impie, 
è u sonu di e so parolle vene à u Signore per a 
manifestazione di i so atti gattivi. 

10 Perchè l'arechja di a gelosia sente tutte e cose, è u 
rumore di i murmurii ùn hè micca oculatu. 

11 Attenti dunque à u murmuriu, chì ùn hè micca 
prufittu ; è sferisce a to lingua da chjappà: perchè ùn ci 
hè micca una parolla cusì sicreta, chì andarà per nunda, è 
a bocca chì crede uccide l'anima. 

12 Ùn cercate micca a morte in l'errore di a vostra vita, è 
ùn fate micca distruzzione cù l'opere di e vostre mani. 

13 Perchè Diu ùn hà micca fattu a morte, è ùn hà micca 
piacè di a distruzzione di i vivi. 

14 Perchè hà creatu tutte e cose, per ch'elli avianu u so 
esse ; è e generazioni di u mondu eranu sani ; è ùn ci hè 
micca velenu di distruzzione in elli, nè u regnu di a 
morte nantu à a terra: 

15 (Perchè a ghjustizia hè immortale :) 

16 Ma l'omi impii cù e so opere è e so parolle li 
chjamavanu: perchè quandu anu pensatu di avè u so 
amicu, anu consumatu à nulla, è anu fattu allianza cun 
ellu, perchè sò degni di participà cun ellu. 


CAPITOLU 2 


1 Perchè l'impii dicianu, ragiunendu cun sè stessu, ma 
micca bè: A nostra vita hè corta è tediosa, è in a morte di 
l'omu ùn ci hè rimediu ; 

2 Perchè simu nati in ogni avventura, è seremu dopu, 
cum'è s'è no aviamu mai statu, perchè u soffiu in i nostri 
narici hè cum'è fumu, è una piccula scintilla in u 
muvimentu di u nostru core. 

3 Chì essendu spenta, u nostru corpu sarà turnatu in 
cendra, è u nostru spiritu svanirà cum'è l'aria dolce. 


4 È u nostru nome serà scurdatu in u tempu, è nimu ùn 
hà da ricurdà e nostre opere, è a nostra vita passerà 
cum'è a traccia di una nuvola, è serà spargugliata cum'è 
una nebbia, chì hè cacciata da i raggi di u sole, è vince 
cù u so calore. 

5 Perchè u nostru tempu hè una ombra assai chì passa ; è 
dopu à a nostra fine ùn ci hè micca ritornu: perchè hè 
prestu sigillatu, cusì chì nimu torna torna. 

6 Andemu dunque, godiremu di e cose boni chì sò 
prisenti, è usemu prestu e criature cum'è in a ghjuventù. 
7 Riempitemu di vinu preziosu è unguenti, è ùn lasciate 
micca passà da noi fiore di a primavera : 

8 Curonemu noi stessi di boccioli di rosa, prima ch'elli si 
seccassi : 

9 Nimu di noi abbanduneghja a so parte di a nostra 
voluptuosità : lascemu segni di a nostra gioia in ogni 
locu : perchè questu hè a nostra parte, è a nostra sorte hè 
questu. 

10 Opprimemu u poviru ghjustu, ùn risparmiemu micca 
a vedova, nè veneremu l'antichi capelli grisgi di l'anziani. 
11 Chì a nostra forza sia a lege di a ghjustizia : perchè 
quellu chì hè debule hè trovu chì ùn vale nunda. 

12 Per quessa, aspittemu i ghjusti ; perchè ùn hè micca 
per u nostru turnu, è hè pulitu contru à i nostri atti: ellu 
ci rimprovera cù a nostra offenda a lege, è obietta à a 
nostra infamia i trasgressi di a nostra educazione. 

13 Prufessa di avè a cunniscenza di Diu, è si chjama u 
figliolu di u Signore. 

14 Hè statu fattu per rimproverà i nostri pinsamenti. 

15 Ci hè dulore ancu à vede : perchè a so vita ùn hè 
micca cum'è l'altri omi, i so modi sò di un altru modu. 

16 Simu stimati da ellu cum'è falsificazioni : si stende da 
i nostri modi cum'è da a impurità : ellu pronunzia a fine 
di u ghjustu per esse benedettu, è si vanta chì Diu hè u 
so babbu. 

17 Videmu s'è e so parolle sò veri, è pruvemu ciò chì 
succede à a fine di ellu. 

18 Perchè s'è u ghjustu hè u figliolu di Diu, l'aiuterà, è u 
liberarà da a manu di i so nemici. 

19 Esaminemulu cun disprezzu è tortu, per sapè a so 
mansuranza, è pruvà a so pacienza. 

20 Cundannemulu cù una morte vergognosa, perchè da a 
so propria parolla serà rispittatu. 

21 Tali cose si imaginavanu, è sò stati ingannati, perchè 
a so propria gattivita li hà cecu. 

22 In quantu à i misteri di Diu, ùn li cunniscianu micca: 
nè speravanu di u salariu di a ghjustizia, nè 
discerniscenu una ricumpensa per l'ànime senza 
reproche. 

23 Perchè Diu hà creatu l'omu per esse immurtale, è l'hà 
fattu una maghjina di a so propria eternità. 

24 Tuttavia, per l'invidia di u diavulu, a morte hè 
ghjunta in u mondu, è quelli chì si tenenu di u so fiancu, 
a trovanu. 


CAPITOLU 3 


1 Ma l'ànima di i ghjusti sò in manu di Diu, è ùn ci tocca 
à turmenti. 


2 A vista di l'insensati parevanu mori, è a so partenza hè 
presa per miseria, 

3 È u so andà da noi per esse una distruzzione completa, 
ma sò in pace. 

4 Perchè, s'elli sò puniti in vista di l'omi, a so speranza 
hè piena d'immortalità. 

5 È ch'elli sò stati un pocu chjosi, seranu assai 
ricumpinsati, perchè Diu li hà pruvati, è li truvò degni 
per ellu stessu. 

6 Cum'è l'oru in u fornu, li hà pruvatu, è li hà ricevutu 
cum'è un olocausto. 

7Èinu tempu di a so visitazione, brillaranu, è correranu 
da quì à quì cum'è scintille à mezu à a paglia. 

8 Ghjudicheranu e nazioni è dominaranu u populu, è u 
so Signore regnerà per sempre. 

9 Quelli chì mettenu a so fiducia in ellu capiscenu a 
verità, è quelli chì sò fideli in l'amore stanu cun ellu, 
perchè a grazia è a misericordia sò à i so santi, è ellu hà 
cura di i so eletti. 

10 Ma l'impii seranu puniti secondu a so propria 
imaginazione, chì anu trascuratu i ghjusti, è abbandunatu 
u Signore, 

11 Perchè quellu chì disprezza a saviezza è l'educazione, 
hè miserable, è a so speranza hè vana, i so travaglii 
infructuosi, è i so travaglii inutile. 

12 È so mòglie sò stupide, è i so figlioli gattivi : 

13 A so discendenza hè maledetta. Per quessa, benedetta 
hè a sterile chì ùn hè micca impurtata, chì ùn hà micca 
cunnisciutu u lettu di peccatu: ella averà fruttu in a visita 
di l'ànime. 

14 È benedettu l'eunucu, chì cù e so mani ùn hà fattu 
alcuna iniquità, nè imaginatu cose gattivi contr'à Diu, 
perchè ellu serà datu u rigalu speciale di a fede, è una 
eredità in u tempiu di u Signore più accettabile à a so 
mente. 

15 Perchè gloriosu hè u fruttu di i boni travaglii, è a 
radica di a saviezza ùn hè mai cascata. 

16 In quantu à i figlioli di l'adulteri, ùn ghjunghjeranu 
micca à a so perfezione, è a sumente di un lettu 
inghjustu serà sradicata. 

17 Perchè, ancu s'elli campanu longu, ùn saranu micca 
cunsiderati, è a so ultima età serà senza onore. 

18 O, s'elli morenu prestu, ùn anu micca speranza, nè 
cunsulazione in u ghjornu di a prova. 

19 Perchè l'orribile hè a fine di a generazione inghjusta. 


CAPITOLU 4 


1 Hè megliu di ùn avè micca figlioli è d'avè virtù, perchè 
u memoriale hè immurtale, perchè hè cunnisciutu da Diu 
è da l'omi. 

2 Quandu hè prisente, l'omi piglianu l'esempiu ; è 
quand'ellu hè andatu, u desideranu: porta una corona, è 
trionfe per sempre, dopu avè ottenutu a vittoria, lotta per 
ricumpensa senza impurità. 

3 Ma a razza di l'impii, chì si multiplica, ùn prospererà, 
nè arradicarà prufonda da i slips bastardi, nè metterà 
alcuna fundazione rapida. 


4 Puru ch'elli fiuriscenu in rami per un tempu; ma ùn 
stanu micca l'ultimi, seranu scuzzulati cù u ventu, è per a 
forza di i venti seranu arradicati. 

5 I rami imperfetti saranu spezzati, i so frutti ùn anu 
micca prufittu, ùn sò micca maturi per manghjà, Sì, 
scontranu per nunda. 

6 Perchè i zitelli nati da letti illegali sò tistimunianzi di a 
malvagità contr'à i so genitori in u so prucessu. 

7 Ma ancu s'è u ghjustu hè impeditu da a morte, serà 
ancu in riposu. 

8 Perchè l'età d'onore ùn hè micca quellu chì ferma in a 
durata di u tempu, nè chì hè misuratu da u numeru d'anni. 
9 Ma a saviezza hè i capelli grisgi per l'omi, è una vita 
senza macchia hè a vechja. 

10 Hè piaciutu à Diu, è fù amatu da ellu, cusì ch'ellu 
campava à mezu à i peccatori. 

11 Iè, prestu hè statu purtatu, perchè chì a malizia ùn 
alterassi a so intelligenza, o _l'ingannimentu ùn 
ingannassi a so ànima. 

12 Perchè l'incantevule di a cattiveria scurisce e cose 
oneste ; è u vagabondu di a cuncupiscenza mina a mente 
simplice. 

13 Iddu, fattu perfettu in pocu tempu, compie assai 
tempu : 

14 Perchè a so ànima hà piaciutu à u Signore : per 
quessa, si affrettò à cacciàlu trà i gattivi. 

15 Questu u populu hà vistu, è ùn l'hà micca capitu, è ùn 
l'hà micca dettu in a so mente, chì a so grazia è a so 
misericordia hè cù i so santi, è chì ellu hà rispettu à i so 
eletti. 

16 Cusì u ghjustu chì hè mortu cundannarà l'impii chì sò 
vivi ; è a ghjuventù chì hè prestu perfezzione i parechji 
anni è a vechja di l'inghjusti. 

17 Perchè vederanu a fine di u sàviu, è ùn capiscenu 
micca ciò chì Diu in u so cunsigliu hà decretatu da ellu, 
è à quale fine u Signore l'hà stabilitu in salvezza. 

18 U vedranu, è u disprezzaranu ; ma Diu li riderà in 
disprezzu, è da quì à l'ora saranu un vile carcasse, è un 
rimproveru trà i morti per sempre. 

19 Perch'ellu li strapparà, è li abbatterà a capofittu, 
ch'elli saranu muti ; è li scuzzulate da u fundamentu; è 
saranu completamente distrutti, è saranu in dulore; è u 
so memoriale periscerà. 

20 È quand'elli rinunceranu i cunti di i so piccati, 
veneranu cun paura, è e so iniquità li cunvinceranu in 
faccia. 


CAPITOLU 5 


1 Allora l'omu ghjustu si stende in grande audacia 
davanti à a faccia di quelli chì l'anu afflittu, è ùn hà 
micca fattu contu di i so travaglii. 

2 Quandu u vedenu, seranu turbati da una paura terribile, 
è seranu maravigliati di a stranezza di a so salvezza, 
tantu più di tuttu ciò chì aspittavanu. 

3 È ch'elli si repentinu è gemendu per l'angoscia di u 
spiritu, diceranu in sè stessu : Questu era quellu chì 
avemu avutu qualchì volta in derisione, è un pruverbiu 
di rimproveru ; 


4 Noi, stolti, avemu cunsideratu a so vita follia, è a so 
fine hè senza onore : 

5 Cumu hè ch'ellu hè numinatu trà i figlioli di Diu, è a 
so sorte hè trà i santi ! 

6 Per quessa, avemu sbagliatu da a strada di a verità, è a 
luce di a ghjustizia ùn ci hà micca splendore, è u sole di 
a ghjustizia ùn hè micca suscitatu nantu à noi. 

7 Ci stanchimu in a via di a malvagità è di a 
distruzzione : iè, avemu passatu per deserti, induve ùn ci 
era micca strada, ma in quantu à a via di u Signore, ùn 
l'avemu cunnisciuta. 

8 Chì ci hà benefiziu l'orgogliu ? o chì bonu ci hà 
purtatu a ricchezza cù a nostra vantazione ? 

9 Tutte quelle cose sò passate cum'è una ombra, è cum'è 
un postu chì si sguassate; 

10 È cum'è un battellu chì passa sopra l'onde di l'acqua, 
chì quandu hè andatu, ùn si pò truvà a traccia, nè u 
percorsu di a chiglia in l'onda ; 

11 O cum'è quandu un uccello hà volatu in l'aria, ùn si 
trova nisuna traccia di a so strada, ma l'aria ligera chì hè 
battuta cù u colpu di e so ali è si sparghje cù u rumore 
viulente è u muvimentu di elli, hè passatu. è dopu ùn si 
trova nisun segnu induve andò; 

12 O cum'è cum'è quandu una freccia hè sparata à una 
marca, si sparghje l'aria, chì si riunisce subitu, cusì chì 
un omu ùn pò sapè induve hè passatu : 

13 Ancu noi, in u listessu modu, appena natu, 
cuminciamu à attraversà a nostra fine, è ùn avia micca 
signu di virtù à mustrà ; ma sò stati cunsumati in a 
nostra propria gattivezza. 

14 Perchè a speranza di l'impiu hè cum'è a polvara chì 
hè sguassata da u ventu ; cum'è una spuma magre chì hè 
cacciata da a timpesta; cum'è u fumu chì hè spargugliatu 
quì è culà cù una tempesta, è passa cum'è u ricordu d'un 
invitatu chì dura solu un ghjornu. 

15 Ma i ghjusti campanu per sempre ; a so ricumpensa 
hè ancu cù u Signore, è a cura di elli hè cù l'Altissimo. 
16 Per quessa, riceveranu un regnu gloriosu, è una bella 
corona da a manu di u Signore, perchè cù a so manu 
diritta li coprerà, è cù u so bracciu li prutege. 

17 Piglierà à ellu a so gelosia per l'armatura cumpleta, è 
farà di a criatura a so arma per a vendetta di i so nemici. 
18 Si metterà a ghjustizia cum'è una corazza, è u 
ghjudiziu veru invece di un cascu. 

19 Piglierà a santità per scudu invincibile. 

20 A so ira severa agucerà per una spada, è u mondu si 
batterà cun ellu contr'à l'insensu. 

21 Allora i fulmini chì miranu ghjustu andaranu fora; è 
da i nuvuli, cum'è da un arcu ben tiratu, volaranu à a 
marca. 

22 È a grandine piena di còllera serà ghjittata cum'è da 
un arcu di petra, è l'acqua di u mare infuriarà contru à 
elli, è l'inundazioni li annegaranu crudelmente. 

23 Iè, un ventu putente s'arrizzò contru à elli, è cum'è 
una tempesta li sguasserà ; cusì l'iniquità distruggerà a 
terra sana, è a malvagità arruverà i troni di i putenti. 


CAPITOLU 6 


1 Ascoltate dunque, o rè, è capite; amparate, voi chì site 
ghjudici di l'estremità di a terra. 

2 Ascoltate, voi chì guvernate u populu, è gloriate in a 
multitùdine di e nazioni. 

3 Perchè u putere vi hè datu da u Signore, è a sovranità 
da u Altìssimu, chì pruvà e vostre opere, è cercà i vostri 
cunsiglii. 

4 Perchè, essendu ministri di u so regnu, ùn avete micca 
ghjudicatu bè, nè osservatu a lege, nè camminatu dopu à 
u cunsigliu di Diu ; 

5 Hè terribili è prestu ch'ellu vene nantu à voi, perchè un 
ghjudiziu severu serà per quelli chì sò in alti lochi. 

6 Perchè a misericòrdia perdonerà prestu à i più vili, ma 
l'omi putenti seranu tormentati. 

7 Perchè quellu chì hè u Signore nantu à tutti ùn temerà 
a persona di nimu, è ùn si temerà di a grandezza di nimu, 
perchè ellu hà fattu u picculu è u grande, è hà cura di 
tutti uguali. 

8 Ma una prova dura vene nantu à i putenti. 

9 À voi dunque, o rè, vi parlu, per pudè amparà a 
saviezza, è ùn cascà micca. 

10 Perchè quelli chì guardanu a santità santu seranu 
ghjudicati santi, è quelli chì anu amparatu tali cose, 
truveranu ciò chì risponde. 

11 Per quessa, mette u vostru affettu nantu à e mo 
parolle ; desiderateli, è sarete istruiti. 

12 A saviezza hè gloriosa, è ùn svanisce mai : iè, si vede 
facilmente da quelli chì l'amanu, è si trova da quelli chì 
a cercanu. 

13 Ella impedisce à quelli chì a desideranu, di fà si 
cunnosce prima à elli. 

14 Quellu chì a cerca à a matina ùn averà micca grandi 
travaglii : perchè a truverà à pusà à e so porte. 

15 Pensà dunque à ella hè a perfezione di a saviezza ; 

16 Perchè ella va in cerca di quelli chì sò degni di ella, si 
mostra favurevule à elli in i modi, è li scontra in ogni 
pensamentu. 

17 Perchè u veru principiu di ella hè u desideriu di 
disciplina ; è a cura di a disciplina hè l'amore; 

18 È l'amore hè u rispettu di e so lege ; è a cura di e so 
lege hè l'assicuranza di incorrupzione; 

19 È l'incurruzzione ci avvicina à Diu : 

20 Dunque u desideriu di a saviezza porta à un regnu. 

21 Se u vostru piacè hè dunque in troni è sceptri, o rè di 
u populu, onorate a saviezza, per pudè regnu per sempre. 
22 In quantu à a saviezza, ciò ch'ella hè, è cumu hè 
ghjunta, vi dicu, è ùn vi nasconderaghju misteri, ma a 
cercà da u principiu di a so natività, è purteraghju a 
cunniscenza di ella in luce, è ùn passerà più di a verità. 
23 Ùn andaraghju nè cun invidia divorante ; perchè un 
tali omu ùn averà micca cummunione cù a saviezza. 

24 Ma a multitùdine di i sàvii hè u benessimu di u 
mondu, è un rè sàviu hè u sustegnu di u populu. 

25 Riceve dunque struzzione per mezu di e mo parolle, è 
vi farà bè. 


CAPITOLU 7 


1 Eiu stessu sò ancu un omu murtale, cum'è tutti, è a 
discendenza di quellu chì hè statu fattu prima di a terra, 
2 È in u ventre di a mo mamma hè statu furmatu per esse 
carne in u tempu di dece mesi, esse cumpattatu in 
sangue, da a sumente di l'omu, è u piacè chì vene cù u 
sonnu. 

3 È quandu sò natu, aghju tiratu in l'aria cumuna, è cascò 
nantu à a terra, chì hè di natura simili, è a prima voce 
ch'e aghju prontu chianciava, cum'è tutti l'altri. 

4 Sò stati ammazzati in panni, è quellu cù cura. 

5 Perchè ùn ci hè un rè chì hà avutu un altru principiu di 
nascita. 

6 Perchè tutti l'omi anu una sola entrata in a vita, è simili 
à esce. 

7 Per quessa, aghju pricatu, è mi hè statu datu 
l'intelligenza : aghju chjamatu à Diu, è u spiritu di a 
saviezza hè ghjuntu à mè. 

8 L'aghju preferita prima di sceptri è di troni, è ùn aghju 
stimatu nunda di ricchezza in paragone d'ella. 

9 Ùn aghju micca paragunatu cù ella una petra preziosa, 
perchè tuttu l'oru per ella hè cum'è un pocu di sabbia, è 
l'argentu serà cuntatu cum'è argilla davanti à ella. 

10 L'aghju amatu sopra a salute è a bellezza, è aghju 
sceltu di avè ella invece di a luce : perchè a luce chì 
vene da ella ùn si spegne mai. 

11 Tutte e cose boni sò ghjunte à mè cun ella, è 
ricchezze innumerabili in e so mani. 

12 È mi rtallegrau in tutti, perchè a saviezza li passa 
davanti, è ùn sapia ch'ella era a mamma di elli. 

13 Aghju amparatu diligentemente, è a cumunicà 
liberalmente: ùn aghju micca ammuccià e so ricchezze. 
14 Per ch'ella hè un tesoru per l'omi chì ùn mancanu mai, 
chì quelli chì utilizanu diventanu l'amici di Diu, essendu 
cumminendu per i rigali chì venenu da l'aprenu. 

15 Ddiu m'hà datu di parlà cum'è vogliu, è di cuncepisce 
cum'è cunvene per e cose chì mi sò datu, perchè hè 
quellu chì conduce à a saviezza è dirige i savi. 

16 Perchè in a so manu simu noi è e nostre parolle ; tutta 
a saviezza ancu, è a cunniscenza di u travagliu. 

17 Perchè m'hà datu una certa cunniscenza di e cose chì 
sò, à dì, sapè cumu hè statu fattu u mondu, è u 
funziunamentu di l'elementi. 

18 U principiu, a fine è a mità di i tempi: l'alterazioni di 
u vultà di u sole, è u cambiamentu di staggione : 

19 I circuiti di l'anni, è e pusizioni di e stelle : 

20 A natura di i criaturi viventi, è e furia di e bestie 
salvatichi : a viulenza di i venti, è i ragiuni di l'omi : a 
diversità di e piante è e virtù di e radiche : 

21 È tutte e cose chì sò o sicrete o manifestate, a 
cunnoscu. 

22 Perchè a saviezza, chì hè l'operatore di tutte e cose, 
m'hà amparatu : perchè in ella hè un spiritu di 
intelligenza santu, un solu, variu, sottile, vivace, chjaru, 
senza impurità, chjaru, micca sughjettu à ferite, amandu 
ciò chì hè bonu. prestu, chì ùn pò micca esse letta, 
prontu à fà u bè, 


23 Gentile à l'omu, fermu, sicuru, liberu di cura, avè 
tuttu u putere, vigilendu tutte e cose, è passendu per ogni 
intelligenza, puri è più sottili, spiriti. 

24 Perchè a saviezza hè più mossa chè ogni muvimentu : 
ella passa è passa per tutte e cose per via di a so purezza. 
25 Perchè ella hè u soffiu di a putenza di Diu, è una 
influenza pura chì scorri da a gloria di l'Onniputente; 

26 Perchè ella hè u splendore di a luce eterna, u 
specchiu senza macchia di u putere di Diu, è l'imaghjini 
di a so bontà. 

27 È, essendu una sola, pò fà tutte e cose ; è restendu in 
sè stessu, face tutte e cose novi ; è in tutti l'età entra in 
l'anime sante, li face amici di Diu è prufeti. 

28 Perchè Diu ùn ama nimu chè quellu chì abita cun 
saviezza. 

29 Per ch'ella hè più bella chè u sole, è sopratuttu 
l'ordine di e stelle : essendu paragunata à a luce, si trova 
davanti à ella. 

30 Perchè dopu vene a notte, ma u viziu ùn prevalerà 
micca contru à a saviezza. 


CAPITOLU 8 


1 A saviezza ghjunghje da una punta à l'altru putenti, è 
dolcemente urdineghja tutte e cose. 

2 L'aghju amatu, è l'aghju cercatu da a mo ghjuventù, 
aghju vulsutu fà d'ella a mo sposa, è aghju amatu a so 
bellezza. 

3 In quantu cunnosci cù Diu, magnifica a so nubiltà : iè, 
u Signore di tutte e cose stessu l'hà amatu. 

4 Perchè ella hè cunnisciuta à i misteri di a cunniscenza 
di Diu, è amatori di e so opere. 

5 S'è a ricchezza hè un pussessu à vulè in sta vita ; ciò 
chì hè più riccu chè a saviezza, chì travaglia tutte e cose? 
6 È s'è a prudenza travaglia; Quale di tutti quelli chì sò 
hè un travagliadore più astutu chè ella ? 

7 È s'è un omu ama a ghjustìzia, i so travaglii sò virtù : 
perchè ella insegna a temperanza è a prudenza, a 
ghjustizia è a forza, chì sò cose chì l'omi ùn anu nunda 
di più prufittu in a so vita. 

8 Se un omu vole assai spirienza, cunnosci e cose di 
l'antica, è cungigeghja bè ciò chì vene : cunnosce i sottili 
di i discorsi, è pò spiegà sentenzi scuri : prevede segni è 
maraviglie, è l'avvenimenti di stagioni è tempi. 

9 Per quessa ch'e aghju pensatu di purtalla à mè per 
campà cun mè, sapendu ch'ella seria una cunsigliera di e 
cose boni, è cunsulazione in i cure è u dulore. 

10 Per ella averà stima trà a multitùdine, è onore cù 
l'anziani, ancu s'è ghjovanu. 

11 Saraghju trovu di una vanità rapida in u ghjudiziu, è 
serà ammiratu à a vista di i grandi omi. 

12 Quandu mi tengu a mo lingua, aspetteranu u mo 
tempu, è quandu mi parlu, mi daranu l'orecchie bè : s'è 
parlu assai, metteranu e mani nantu à a bocca. 

13 Inoltre, per mezu di ella, uttene l'immortalità, è 
lasciaraghju daretu à mè un ricordu eternu à quelli chì 
venenu dopu à mè. 

14 Puderaghju u populu in ordine, è e nazioni saranu 
sottumessi à mè. 


15 I tiranni terribili anu a paura, quand'elli ùn sentenu di 
mè ; Seraghju trovu bonu trà a multitùdine, è valente in 
guerra. 

16 Doppu ch'e sò ghjuntu in a mo casa, mi riposaraghju 
cun ella, perchè a so cunversazione ùn hà micca 
amarezza ; è campà cun ella ùn hà micca dolore, ma 
gioia è giOla. 

17 Avà, quandu aghju cunsideratu queste cose in mè 
stessu, è meditate in u mo core, cumu chì esse alliatu cù 
a saviezza hè l'immortalità ; 

18 È un gran piacè hè di avè a so amicizia ; è in l'opere 
di e so mani sò ricchezze infinite; è in l'esercitu di 
cunferenza cun ella, prudenza; è in parlà cun ella, un 
bonu rapportu; Aghju andatu à cercà cumu a porta à mè. 

19 Perchè eru un ziteddu spirimintatu, è avutu un bon 
spiritu. 

20 Iè, piuttostu, essendu bonu, sò ghjuntu in un corpu 
senza impurità. 

21 In ogni modu, quandu aghju capitu chì ùn puderia 
micca ottenella altrimenti, salvu chì Diu m'hà datu ; è 
chì era un puntu di saviezza ancu per sapè di quale era u 
rigalu; Aghju pricatu à u Signore, è l'aghju pricatu, è cù 
tuttu u mo core aghju dettu: 


CAPITOLU 9 


1 O Diu di i mo babbi, è Signore di misericordia, chì 
avete fattu tutte e cose cù a to parolla, 

2 È hà urdinatu l'omu per via di a to saviezza, per avè 
duminatu nantu à e criature chì avete fattu, 

3 È urdinate u mondu secondu l'equità è a ghjustizia, è 
eseguite ghjudiziu cù un core drittu : 

4 Dàmi a saviezza, chì si pusa vicinu à u to tronu ; è ùn 
mi ricusate micca trà i to figlioli: 

5 Perchè eiu, u to servitore è u figliolu di a to serva, sò 
una persona debule, è di pocu tempu, è troppu ghjovanu 
per capiscenu u ghjudiziu è e lege. 

6 Perchè ancu chì un omu ùn sia mai cusì perfettu trà i 
figlioli di l'omi, ma s'ellu ùn hè micca cun ellu a to 
saviezza, ùn serà micca cunsideratu nunda. 

7 M'ai sceltu per esse rè di u to pòpulu, è ghjudice di i to 
figlioli è di e to figliole : 

8 M'avete urdinatu di custruisce un tempiu nantu à u to 
monte santu, è un altare in a cità induve tù stai, una 
sumiglianza di u tabernaculu santu, chì avete preparatu 
da u principiu. 

9 È a saviezza era cun voi, chì cunnosci e vostre opere, è 
era presente quandu avete fattu u mondu, è sapia ciò chì 
era accettatu à i to vista è ghjustu in i to cumandamenti. 
10 Mandala da u to santu celu, è da u tronu di a to gloria, 
per ch'ella sia prisenti, ch'ella travaglia cun mè, per sapè 
ciò chì ti piace. 

11 Perchè ella cunnosce è capisce tutte e cose, è ella mi 
guidrà in modu sobriu in i mo atti, è mi cunservarà in u 
so putere. 

12 Allora e mo opere saranu accettate, è tandu 
ghjudicheraghju u to pòpulu cù ghjustizia, è serà degnu 
di pusà in u postu di u mo babbu. 

13 Per quale omu hè quellu chì pò cunnosce u cunsigliu 
di Diu ? o quale pò pensà chì a vulintà di u Signore hè ? 


14 Perchè i pinsamenti di l'omi murtali sò miserabili, è i 
nostri dispusitivi ùn sò chè incerti. 

15 Perchè u corpu corruptible pressu l'anima, è u 
tabernaculu di a terra pesa a mente chì medita nantu à 
parechje cose. 

16 È guasi si cunvenemu bè di e cose chì sò nantu à a 
terra, è cù u travagliu truvamu e cose chì sò davanti à 
noi : ma e cose chì sò in u celu chì hà cercatu ? 

17 È u to cunsigliu chì hà sappiutu, salvu ch'ùn dessi a 
saviezza, è u to Spiritu Santu da l'altu ? 

18 Per quessa, i modi di quelli chì campavanu nantu à a 
terra sò stati riformati, è l'omi sò stati insignati di e cose 
chì ti piacenu, è sò stati salvati per via di a saviezza. 


CAPITOLU 10 


1 Hà cunservatu u primu babbu furmatu di u mondu, chì 
hè statu creatu solu, è u purtò fora di a so caduta, 

2 È li dete u putere di guvernà tutte e cose. 

3 Ma quandu l'ingiustu s'alluntanò da ella in a so còllera, 
perì ancu in a furia chì hà assassinatu u so fratellu. 

4 Per a causa di quale a terra hè stata affucata da u 
diluviu, a saviezza hà tornatu cunservatu, è hà guidatu u 
cursu di i ghjusti in un pezzu di legnu di pocu valore. 

5 D'altronde, e nazioni in a so cungiura maligna essendu 
cunfusa, hà scupertu u ghjustu, è l'hà cunservatu senza 
difettu davanti à Diu, è l'hà tenutu forte contr'à a so 
tenera cumpassione versu u so figliolu. 

6 Quandu l'impiu perìu, hà liberatu l'omu ghjustu, chì 
fughjia da u focu chì era cascatu nantu à e cinque cità. 

7 Di a so malvagità, ancu oghje, a terra deserta chì fuma 
hè un tistimunianza, è e piante chì portanu frutti chì ùn 
venenu mai à maturità ; è una colonna di sali stante hè 
un munimentu di l'anima incredule. 

8 Perchè ùn anu micca a saviezza, ùn anu micca solu 
questu feritu, chì ùn sapianu micca ciò chì era bonu; ma 
ancu lasciatu daretu à elli à u mondu un memoriale di a 
so stoltezza: cusì chì in e cose in cui s'offendevanu ùn 
pudianu mancu esse oculati. 

9 Ma a saviezza hà liberatu da u dulore quelli chì 
l'accumpagnavanu. 

10 Quandu u ghjustu fughjia da l'ira di u so fratellu, ella 
u guidò in i chjassi dritti, li fece vede u regnu di Diu, è li 
dete a cunniscenza di e cose sante, l'hà fattu riccu in i so 
viaghji, è hà multiplicatu u fruttu di i so travagli. 

11 Dans la cupidité de ceux qui l'opprimaient, elle se 
tenait près de lui et l'enrichissait. 

12 Ella l'hà difesu da i so nemichi, è l'hà salvatu da 
quelli chì stavanu in agguatu, è in un cunflittu dulore li 
dete a vittoria ; ch'ellu pudia sapè chì a bontà hè più 
forte di tutti. 

13 Lorsque le juste fut vendu, elle ne l'abandonna point, 
mais le délivra du péché : elle descendit avec lui dans la 
fosse. 

14 Ft il ne le laissa point en prison, jusqu'à ce qu'elle lui 
apportàt le sceptre du royaume et le pouvoir contre ceux 
qui l'opprimaient ; quant à ceux qui l'avaient accusé, elle 
les montra menteurs, et lui donna une gloire perpétuelle. 

15 Ella hà liberatu u populu ghjustu è a sumente 
irreprensibile da a nazione chì l'oppressava. 


16 Hè intrutu in l'anima di u servitore di u Signore, è hà 
resistitu à i rè spaventosi in miraculi è segni ; 

17 Renditu à i ghjusti una ricumpensa di i so travaglii, i 
guidò in una manera maravigliosa, è fù per elli cum'è 
una cupertura di ghjornu, è una luce di stelle in u tempu 
di notte ; 

18 I purtò à traversu u Mari Rossu, è li fece passà per 
assai acqua : 

19 Ma ella annegò i so nemici, è li scacciò da u fondu di 
l'abissu. 

20 Per quessa, i ghjusti anu spoliatu l'impii, è anu lodatu 
u to nome santu, o Signore, è anu magnificatu d'una 
manera a to manu, chì hà luttatu per elli. 

21 Perchè a saviezza hà apertu a bocca di i muti, è hà 
fattu a lingua di quelli chì ùn ponu parlà eloquente. 


CAPITOLU 11 


1 Hà prusperu e so opere in manu di u santu prufeta. 

2 Passavanu à traversu u desertu chì ùn era micca abitatu, 
è campavanu tende in i lochi induve ùn ci era micca 
strada. 

3 Ils se sont opposés à leurs ennemis, et ils se vengèrent 
de leurs adversaires. 

4 Quand'elli avianu a sete, anu invocatu à tè, è l'acqua li 
hè stata data da a roccia siletica, è a so sete hè stata 
spenta da a petra dura. 

5 Perchè da ciò chì i so nemichi eranu puniti, da u stessu 
in u so bisognu eranu benefizii. 

6 Perchè invece di un fiumu perpetuu chì scorri turbatu 
di sangue impuru, 

7 _Per —una —riprovazione manifesta. di . quellu 
cumandamentu, per quale i zitelli sò stati uccisi, li dete 
l'abbundanza d'acqua per un modu ch'elli ùn speranu 
micca: 

8 Dichjarà dunque per quella sete cumu avete punitu i so 
avversari. 

9 Car, quand'elli eranu pruvati, ma in misericordia ch'elli 
eranu castiati, sapianu chì l'impii eranu ghjudicati in 
furia è turmentati, assetati in un altru modu chè i ghjusti. 
10 Per questi avete ammonatu è pruvati, cum'è un 
babbu ; ma l'altru, cum'è un rè severu, avete cundannatu 
è punitu. 

11 Ch'elli fussinu assenti o prisenti, eranu vexed uguali. 
12 Perchè un doppiu dulore ghjunse nantu à elli, è un 
lamentu per u ricordu di e cose passate. 

13 Car, quand'elli anu intesu da i so punizioni ch'ellu era 
benefiziu di l'altru, anu avutu qualchì sensu di u Signore. 
14 Per quellu chì anu rispittatu cù disprezzu, quandu ellu 
era statu cacciatu fora à a caccia di i zitelli, à a fine, 
quand'elli vittinu ciò chì accadeva, l'ammiravanu. 

15 Ma per l'ingaghjamenti stolti di a so malvagità, chì, 
ingannati, veneranu serpenti senza ragione, è bestie vili, 
avete mandatu una multitùdine di bestie irragionevule 
nantu à elli per vindetta ; 

16 Per ch'elli sappianu chì l'omu hà da esse punitu cù ciò 
chì l'omu pecca. 

17 Perchè a to manu Onnipotente, chì hà fattu u mondu 
di a materia senza forma, ùn hà vulsutu mezu di mandà à 
mezu à elli una multitùdine di orsi o di leoni feroci. 


18 O bestie salvatiche scunnisciute, piene di furia, criate 
di novu, chì spiranu o un vapuri ardente, o l'odori impuri 
di fumu spargugliatu, o chì sparanu scintillanti orribili 
da i so ochji : 

19 Chì ùn solu u dannu li pudaria sparisce subbitu, ma 
ancu a vista terribile li distruggerà completamente. 

20 Iè, è senza questi puderanu falà cun una sola 
splutazioni, perseguitati da a vindetta, è spargugliati per 
via di u soffiu di u to putere, ma avete urdinatu tutte e 
cose in misura, numeru è pesu. 

21 Perchè pudete vede a to grande forza in ogni 
mumentu quandu vulete ; è quale pò sustene u putere di 
u to bracciu ? 

22 Perchè u mondu sanu davanti à tè hè cum'è un 
picculu granu di u bilanciu, sì, cum'è una goccia di 
rugiada matina chì casca nantu à a terra. 

23 Ma tù ai pietà di tutti ; perchè pudete fà tutte e cose, è 
stringhje à i peccati di l'omi, perchè anu da mudificà. 

24 Perchè amate tutte e cose chì sò, è ùn detestate nunda 
di ciò chì avete fattu, perchè ùn avete mai fattu nunda, 
s'è l'avissi odiatu. 

25 È cumu puderia suppurtà qualcosa, s'ellu ùn era 
micca a to vulintà ? o statu priservatu, se micca 
chjamatu da tè? 

26 Ma tu risparmiate tutti : perchè sò i toi, o Signore, 
amante di l'anime. 


CAPITOLU 12 


1 Perchè u to Spìritu incorruptible hè in tutte e cose. 

2 Per quessa, tu, à pocu à pocu, castighjate quelli chì 
offensanu, è li avvistenu, ricurdenduli ind'è ch'elli anu 
offisu, affinchì, lascendu a so malvagità, credenu in tè, o 
Signore. 

3 Perchè era a to vulintà di distrughje per e mani di i 
nostri babbi i vechji abitanti di a to terra santa, 

4 Quale avete odiatu per avè fattu l'opere più odiose di 
stregoneria, è i sacrifici gattivi ; 

5 È ancu quelli senza pietà assassini di zitelli, è 
divoratori di carne di l'omu, è e feste di sangue, 

6 Cù i so preti fora di mezu à a so squadra idolatra, è i 
genitori, chì anu tombu cù e so mani l'ànime senza aiutu : 
7 Affinchì a terra, chì avete stimatu sopra à tutti l'altri, 
puderia riceve una culunia degna di i figlioli di Diu. 

8 Tuttavia, ancu quelli chì avete risparmiatu cum'è l'omi, 
è chì avete mandatu vespe, precursori di u to esercitu, 
per distrughjelli à pocu à pocu. 

9 Micca ch'è tù ùn pudia mette l'impiu sottu à a manu di 
i ghjusti in battaglia, o di distrughjilli subbitu cù bestie 
crudeli, o cù una sola parolla rude. 

10 Ma eseguendu i to ghjudizii annantu à elli à pocu à 
pocu, li detti un locu di penitenza, ùn ignorandu ch'elli 
eranu una generazione cattiva, è chì a so malizia hè stata 
criata in elli, è chì a so cugitazione ùn saria mai 
cambiata. 

11 Perchè era una sumente maledetta da u principiu ; nè 
per paura di nimu ùn li hà micca datu perdona per quelli 
chì anu peccatu. 

12 Perchè quale hà da dì : Chì avete fattu ? o quale 
resisterà à u to ghjudiziu ? o quale vi accuserà per e 


nazioni chì periscenu, chì avete fattu ? o quale vi venerà 
contru à tè, per vindicà di l'omi inghjusti ? 

13 Perchè ùn ci hè nunda di Diu, fora di tè, chì ti cura di 
tutti, à quale puderete dimustrà chì u to ghjudiziu ùn hè 
micca inghjustu. 

14 Nè u rè, nè u tiranu, ùn pò micca turnà a so faccia 
contru à tè per quellu chì avete punitu. 

15 Allora, cum'è tù sì ghjustu tù stessu, urdinate tutte e 
cose in ghjustizia : pensendu chì ùn hè micca d'accordu 
cù u to putere di cundannà quellu chì ùn hà micca 
meritatu d'esse punitu. 

16 Perchè u to putere hè u principiu di a ghjustizia, è 
perchè tù sì u Signore di tutti, ti face esse grazia à tutti. 
17 Perchè quandu l'omi ùn crederanu micca ch'è tù sì di 
una putenza piena, tu mustrai a to forza, è frà quelli chì a 
cunnosci, tu manifesti a so audacia. 

18 Ma tu, maestendu a to putenza, ghjudicate cù equità, 
è ci urdinate cun grande favore : perchè pudete aduprà u 
putere quandu vulete. 

19 Ma per tali opere avete insignatu à u to pòpulu chì 
l'omu ghjustu deve esse misericordioso, è avete fattu chì 
i vostri figlioli anu una bona speranza chì vi dà u 
pentimentu di i peccati. 

20 Perchè s'è tù punisti i nemichi di i to figlioli, è i 
cundannati à morte, cù una tale deliberazione, dendu u 
tempu è u locu per esse liberati da a so malizia : 

21 Cù quanta circunspeczione avete ghjudicatu i vostri 
figlioli, à 1 so babbi chì avete ghjuratu, è fattu allianza di 
boni prumessi ? 

22 Dunque, mentri tu ci castighi, tu sferisce i nostri 
nemici mille volte di più, per chì, quandu ghjudichemu, 
pensemu bè à a to bontà, è quandu noi stessi ghjudicati, 
circhemu a misericordia. 

23 Per quessa, mentre chì l'omi anu campatu 
dissolutamente è ingiustamente, l'avete tormentatu cù € 
so abominazioni. 

24 Perchè s'eranu sviati assai luntanu in i camini di 
l'errore, è li anu tenutu per dii, chì ancu trà e bestie di i 
so nemici eranu disprezzati, essendu ingannati, cum'è 
figlioli senza intelligenza. 

25 Per quessa, à elli, cum'è à i zitelli senza l'usu di a 
ragiò, avete mandatu un ghjudiziu per burlà d'elli. 

26 Ma quelli chì ùn vulianu micca esse riformati da 
quella currezzione, in quale ellu s'accompagnava cun elli, 
senteranu un ghjudiziu degnu di Diu. 

27 Perchè, eccu, per ciò ch'elli anu rancugnatu, 
quand'elli eranu puniti, vale à dì per quelli ch'elli 
pensavanu esse dii ; Avà ch'elli sò puniti in elli, 
quand'elli l'anu vistu, ricunnoscenu ch'ellu era u veru 
Diu, chì prima ch'elli nigatu di cunnosce: è per quessa hè 
vinutu una dannazione estrema nantu à elli. 


CAPITOLU 13 


1 Di sicuru, sò vani tutti l'omi per natura, chì sò 
ignuranti di Diu, è ùn pudianu cunnosce quellu chì hè da 
e cose boni chì si vedenu; 

2 Ma cunsidereghja o u focu, o u ventu, o l'aria rapida, o 
u circhiu di l'astri, o l'acqua viulente, o i lumi di u celu, 
per esse i dii chì guvernanu u mondu. 


3 Cù a so bellezza, s'ellu era piacè, li pigghiaru per esse 
dii ; fà sapè quantu megliu u Signore di elli hè: perchè u 
primu autore di bellezza li hà creatu. 

4 Ma s'elli s'eranu maravigliati di a so putenza è di a so 
virtù, ch'elli capiscenu per elli, quantu più putente hè 
quellu chì li hà fattu. 

5 Perchè da a grandezza è a bellezza di e criature si vede 
proporzionalmente u creatore di elli. 


6 Eppuru, per quessa, sò i menu da culpisce : perchè 
forse sbaglianu, cercanu à Diu è volenu truvà lu. 
7 Per esse espertu in e so opere, u cercanu 


diligentemente, è credenu à a so vista, perchè e cose chì 
si vedenu sò belle. 

8 Eppuru ùn anu micca esse pardunatu. 

9 Perchè s'elli pudianu sapè tantu, ch'elli pudianu puntà 
à u mondu ; cumu ùn anu scupertu più prestu u Signore? 
10 Ma sò miserabili, è in e cose morte hè a so speranza, 
chì li chjamanu dii, chì sò l'opere di e mani di l'omi, l'oru 
è l'argentu, per mustrà l'arti, è somiglianze di bestie, o 
una petra bona per nunda, u travagliu. d'una manu antica. 
11 Avà un carpintieru chì abbatte u legnu, dopu avè 
segatu un arburu adattatu per questu scopu, è hà toltu 
tutta l'cortezza inturniatu cù abilità, è l'hà fattu bè, è hà 
fattu un vasu adattatu per u serviziu di a vita di l'omu ; 
12 È dopu avè passatu u rifiutu di u so travagliu à cullà a 
so carne, s'hè pienu ; 

13 È pigliendu i stessi rifiuti trà quelli chì ùn servivanu à 
nulla, essendu un pezzu di legnu tortu, è pienu di nodi, 
l'hà tagliatu diligentemente, quandu ùn avia nunda 
d'altru à fà, è l'hà furmatu cù l'abilità di a so intelligenza. 
l'hà modellatu à l'imaghjini di un omu; 

14 O l'hà fattu cum'è una bestia vile, stendendula cù 
vermiglione, è cù pittura tinghjendula di rossu, è 
coprendu ogni locu ind'è quì ; 

15 È dopu ch'ellu avia fattu una stanza cunvene per ellu, 
u pusò in un muru, è l'aghjustò cù u ferru. 

16 Per ch'ellu hà prupostu ch'ellu ùn cascà, sapendu 
ch'ellu ùn si pudia aiutà; perchè hè una maghjina, è hà 
bisognu di aiutu: 

17 Tandu fa pricà per i so bè, per a so moglia è i so 
figlioli, è ùn si vargogna di parlà à quellu chì ùn hà 
micca vita. 

18 Per a salute chjama à quellu chì hè debule : perchè a 
vita prega à quellu chì hè mortu ; per l'aiutu umilmente 
implora ciò chì hà u minimu mezzi per aiutà, è per un 
bonu viaghju dumanda à quellu chì ùn pò mette un pede 
in avanti: 

19 È per guadagnà è ottene, è per un bonu successu di e 
so mani, dumanda a capacità di fà da ellu, chì hè più 
incapace di fà nunda. 


CAPITOLU 14 


1 Di novu, quellu chì s'apprezza à navigà, è chì 
s'appruntà à passà à traversu l'onde furiose, invoca un 
pezzu di legnu più putritu chè u bastimentu chì u porta. 

2 Perchè veramente u desideriu di guadagnà l'hà 
cuncepitu, è l'operatore l'hà custruitu cù a so abilità. 

3 Ma a to pruvidenza, o Babbu, a guverna : perchè avete 
fattu una strada in u mare, è una strada sicura in l'onde ; 


4 Dimustrendu chì pudete salvà da ogni periculu : iè, 
ancu chì un omu andò in mare senza arti. 

5 Tuttavia, ùn vulete micca chì l'opere di a to saviezza 
sia oziosa, è per quessa l'omi si mettenu a so vita à un 
pezzu di legnu, è passanu u mare agitatu in un vasu 
debule sò salvati. 

6 Perchè ancu in i tempi antichi, quandu i giganti 
orgogliosi periscanu, a speranza di u mondu guvernatu 
da a to manu scappò in un vasu debule, è lasciò à tutti 
l'età una sumente di generazione. 

7 Perchè benedettu u legnu da quale vene a ghjustizia. 

8 Ma quellu chì hè fattu cù e mani hè maleditu, cum'è 
quellu chì l'hà fattu : ellu, perchè l'hà fattu ; è questu, 
perchè, essendu corruptible, era chjamatu diu. 

9 Perchè l'impiu è a so impietà sò tutti dui odiosi à Diu. 
10 Perchè quellu chì hè fattu serà punitu cù quellu chì 
l'hà fattu. 

11 Per quessa, ancu nantu à l'idoli di i pagani ci sarà una 
visita : perchè in a criatura di Diu sò diventati una 
abominazione, è inciampi per l'ànima di l'omi, è una 
trappula à i pedi di l'insensu. 

12 Perchè a cuncepimentu di l'idoli era u principiu di a 
fornicazione spirituale, è l'invenzione di elli a 
corruzzione di a vita. 

13 Perchè nè eranu da u principiu, nè seranu per sempre. 
14 Per via di a gloria vana di l'omi sò intruti in u mondu, 
è per quessa ch'elli ghjunghjeranu prestu à a fine. 

15 Perchè un babbu afflittu da u dolu prematuru, quandu 
hà fattu una maghjina di u so figliolu prestu prestu, 
l'onorava cum'è un diu, chì era tandu un omu mortu, è hà 
datu à quelli chì eranu sottu à ellu cerimonii è sacrifici. 
16 Cusì, in u prucessu di u tempu, un custumu impiatu 
chì si rafforzava hè statu guardatu cum'è lege, è 
l'imaghjini scolpiti eranu venerati da i cumandamenti di 
i rè. 

17 Que l'omi ùn pudianu onorà in presenza, perchè 
stavanu luntanu, anu pigliatu u falsificatu di u so visu da 
luntanu, è anu fattu una figura espressa d'un rè ch'elli 
onuravanu, à a fine chì, per questu, a so prudenza, u 
flatavanu. era assente, cum'è s'ellu era prisenti. 

18 Ancu a diligenza singolare di l'artificiu hà aiutatu à fà 
avanzà l'ignoranti à più superstizioni. 

19 Perchè ellu, forse dispostu à piace à unu in l'autorità, 
hà furzatu tutta a so abilità à fà a somiglianza di a moda 
più bella. 

20 È cusì a multitùdine, attirata da a grazia di l'opera, u 
pigghiaru avà per un diu, chì un pocu prima era solu 
onoratu. 

21 È questu era l'occasione per ingannà u mondu 
perchè l'omi, chì servenu o calamità o tirannia, anu 
attribuitu à e petre è à i ceppi u nome incomunicabile. 

22 In più, ùn li bastava micca, ch'elli sbaglianu in a 
cunniscenza di Diu ; ma mentre ch'elli campavanu in a 
grande guerra di l'ignuranza, quelli pesti cusì grandi 
chjamavanu pace. 

23 Perchè mentre uccidenu i so figlioli in sacrifizi, o 
usavanu cerimonie secrete, o facevanu spartiate di riti 
strani; 


24 Ils ne conservaient plus ni la vie ni les mariages sans 
tache ; mais soit l'un assassinait l'autre par trahison, soit 
l'affligeait par l'adultère. 

25 Per chì in tutti l'omi hà regnu senza eccezzioni u 
sangue, l'omicidiu, u furtu è a dissimulazione, a 
corruzzione, l'infideltà, i tumulti, u spergiu, 

26 Inquietu di l'omi boni, sminticamentu di i boni turni, 
impurtanza di l'anime, cambià di tipu, disordine in i 
matrimonii, adulteriu è impurità senza vergogna. 

27 Perchè l'adorazione di l'idoli ùn deve esse chjamatu 
hè u principiu, a causa è a fine di tuttu u male. 

28 Perchè o sò pazzi quand'elli sò allegri, o prufetizzanu 
bugie, o campanu ingiustamente, o s'ingiru ligeramente. 
29 Perchè a so fiducia hè in l'idoli, chì ùn anu micca 
vita ; ancu s'elli ghjuranu falsi, ma parenu micca esse 
feriti. 

30 Ma per i dui causi seranu puniti in ghjustizia: sia 
perchè ùn anu micca pensatu bè à Diu, attentendu à 
l'idoli, è ancu ingiustamente ghjurati in l'ingannimentu, 
disprezzendu a santità. 

31 Perchè ùn hè micca u putere di quelli chì ghjuranu, 
ma hè a vindetta giusta di i peccatori, chì punisce 
sempre l'offesa di l'impii. 


CAPITOLU 15 


1 Ma tu, o Diu, sì misericordioso è vera, longa pazienza, 
è in misericordia urdinate tutte e cose, 

2 Perchè s'è no peccamu, simu toi, sapendu a to putenza ; 
ma ùn piccheremu micca, sapendu chì simu cuntati toi. 

3 Perchè cunnosce ti hè a ghjustizia perfetta : iè, 
cunnosce u to putere hè a radica di l'immortalità. 

4 Perchè nè l'invenzione maliziosa di l'omi ùn ci 
ingannava, nè una maghjina maculata di diversi culori, u 
travagliu infruttu di u pittore ; 

5 A vista chì induce i stolti à a brama, è cusì volenu a 
forma di una maghjina morta, chì ùn hà micca fiatu. 

6 Sia quelli chì li facenu, quelli chì li bramavanu, è 
quelli chì li veneranu, sò amatori di e cose male, è sò 
degni d'avè tali cose in quale fidà. 

7 Perchè u vasariu, temperendu a terra molle, fassi ogni 
vasu cù assai travagliu per u nostru serviziu: iè, di a 
listessa argilla, faci sia i vasi chì servenu per usi puri, è 
ancu tutti quelli chì serve à u cuntrariu: ma chì hè l'usu 
di ogni sorta, u ceramista stessu hè u ghjudice. 

8 È impiegendu i so travaglii disordinatamente, face un 
diu vanitosu di a stessa argilla, ancu quellu chì un pocu 
prima era fattu di terra ellu stessu, è un pocu di tempu 
dopu torna à u stessu, quandu a so vita chì li hè stata 
prestata serà. dumandatu. 

9 Malgradu a so cura ùn hè micca ch'ellu duverà assai 
travagliu, nè chì a so vita hè corta, ma s'impegna à 
superà l'orafi è l'argentu, è s'impegna à fà cum'è i 
travagliadori di bronzu, è cunsidereghja a so gloria di fà 
cose falsificate. 

10 U so core hè cendra, a so speranza hè più vile chè a 
terra, è a so vita hè menu valore chè l'argilla : 

11 Perchè ùn cunnosci micca u so Creatore, è quellu chì 
ispirava in ellu un'anima attiva, è respirava in un spiritu 
Vivu. 


12 Ma cuntavanu a nostra vita un passatempu, è u nostru 
tempu quì un mercatu per guadagnà : perchè, dicenu, ci 
vole à piglià ogni modu, ancu s'ellu hè per via di u male. 
13 Perchè questu omu, quellu di a materia terrena face 
vasi fragili è imaghjini scolpiti, si sà di offende sopra à 
tutti l'altri. 

14 È tutti i nemichi di u to pòpulu, chì u tenenu in 
sughjetti, sò più stolti, è sò più miserabili chè assai 
zitelli. 

15 Perchè cuntavanu tutti l'idoli di i pagani per esse dii : 
chì ùn anu micca l'usu di l'ochji per vede, nè u nasu per 
piglià fiatu, nè l'arechje per sente, nè dita di mani per 
manighjà ; è in quantu à i so pedi, sò lenti per andà. 

16 Perchè l'omu l'hà fattu, è quellu chì hà pigliatu in 
prestu u so spiritu l'hà fattu, ma nimu pò fà un diu cum'è 
ellu stessu. 

17 Per esse murtale, travaglia una cosa morta cù mani 
gattivi, perchè ellu stessu hè megliu cà ciò ch'ellu adura, 
mentre ch'ellu hà campatu una volta, ma mai. 

18 Iè, anu aduratu ancu quelle bestie chì sò più odiosa : 
per esse paragunate inseme, alcune sò peggiu chè l'altri. 
19 È ùn sò micca belli, quant'è à esse desiderate in u 
rispettu di l'animali, ma sò andati senza a lode di Diu è a 
so benedizzione. 


CAPITOLU 16 


1 Per quessa ch'elli sò stati puniti degnemente, è da a 
multitùdine di bestie turmentati. 

2 Inveci di quellu castigo, trattandu cù grazia cù u to 
propiu populu, li avete preparatu carne di un gustu 
stranu, ancu quaglie, per suscitarà l'appetite. 

3 À a fine ch'elli, chì bramavanu di manghjà, puderanu 
per a vista brutta di e bestie mandate à mezu à elli di 
disprezzu ancu ciò ch'elli anu bisognu di brama ; ma 
questi, chì soffrenu a penuria per un pocu spaziu, 
puderanu esse fatti parte di un gustu stranu. 

4 Car'il fallait qu'ils s'exercaient à la tyrannie une misère 
qu'ils ne pouvaient éviter : mais à ceux-ci, il ne fallait 
que montrer comment leurs ennemis étaient tourmentés. 
5 Perchè quandu l'orribile feroce di e bestie ghjunse 
nantu à questi, è perivanu cù i pungi di serpenti storti, a 
to còllera ùn durò per sempre. 

6 Ma sò stati turbati per una piccula stagione, per pudè 
esse ammoniti, avè un segnu di salvezza, per mette in 
ricordu di u cumandamentu di a to lege. 

7 Perchè quellu chì si vultò versu ellu ùn hè statu salvatu 
da ciò chì hà vistu, ma da tè, chì sì u Salvatore di tutti. 

8 È in questu avete fattu cunfessà i vostri nemici, chì sì 
tù chì libera da ogni male : 

9 Per elli i morsi di grasshoppers è mosche uccisi, è ùn 
si trovanu rimediu per a so vita, perchè eranu degni 
d'esse puniti da tali. 

10 Ma i to figlioli ùn anu micca vintu i denti di i dragoni 
velenosi, perchè a to misericordia era sempre per elli, è 
li guarì. 

11 Per ch'elli eranu puniti, per ricurdà e to parolle ; è sò 
stati salvati subitu, chì ùn cascà micca in un scuru 
prufondu, puderanu esse sempre attenti à a to bontà. 


12 Perchè ùn era nè l'erba, nè l'azzurro molificante chì li 
hà ristabilitu a salute, ma a to parolla, o Signore, chì 
guarisce tutte e cose. 

13 Perchè t'hà u putere di a vita è di a morte : ti porta à e 
porte di l'infernu, è risuscitate. 

14 L'omu uccide veramente per via di a so malizia ; nè 
l'anima ricivuta torna. 

15 Ma ùn si pò scappà di a to manu. 

16 Perchè l'impii, chì ricusanu di cunnosce ti, sò stati 
flagellati da a forza di u to bracciu : cù strani piovi, 
grandine è piogge, sò stati perseguitati, ch'elli ùn 
pudianu evitari, è per via di u focu sò stati consumati. 

17 Perchè, chì hè più maravigliatu, u focu avia più forza 
in l'acqua, chì spegne tutte e cose, perchè u mondu si 
batte pè i ghjusti. 

18 Per qualchì tempu a fiamma hè stata mitigata, per ùn 
brusgià e bestie chì sò state mandate contr'à l'impie ; ma 
elli stessi puderanu vede è perceive chì eranu 
perseguitati cù u ghjudiziu di Diu. 

19 È in un altru tempu brusgia ancu à mezu à l'acqua 
sopra u putere di u focu, per pudè distrughje i frutti di 
una terra inghjusta. 

20 Invece di ciò chì avete nutritu u vostru propiu populu 
cù l'alimentu di l'angeli, è li mandasti da u celu pane 
preparatu senza u so travagliu, capaci di cuntentà u piacè 
di ogni omu, è accunsentendu à tutti i gusti. 

21 Perchè u to sustenimentu dichjarava a to dolcezza à i 
to figlioli, è serve à l'appetite di u manghjatore, si 
temperava à u gustu di ogni omu. 

22 Ma a neve è u ghjacciu soffrenu u focu, è ùn si funnu 
micca, per sapè chì u focu ardente in a grandine, è 
scintillanti in a pioggia, hà distruttu i frutti di i nemichi. 
23 Ma questu s'hè scurdatu ancu di a so propria forza, 
per chì i ghjusti pò esse alimentati. 

24 Perchè a criatura chì ti serve, chì hè u Creatore, 
aumenta a so forza contr'à l'ingiusti per u so punizioni, è 
diminuisce a so forza per u benefiziu di quelli chì 
ponenu a so fiducia in tè. 

25 Per quessa, ancu tandu hè stata mudificata in tutti i 
modi, è era ubbidiente à a to grazia, chì alimenta tutte e 
cose, secondu u desideriu di quelli chì avianu bisognu. 
26 Chì i to figlioli, o Signore, chì tù amate, sapianu chì 
ùn hè micca a crescita di i frutti chì nutre l'omu, ma chì 
hè a to parolla chì cunserva quelli chì ponenu a so 
fiducia in tè. 

27 Perchè quellu chì ùn era micca distruttu da u focu, 
s'era riscaldatu cù un pocu di u sole, prestu prestu 
sguassatu. 

28 Per ch'ellu si sà chì ci vole à impedisce à u sole di ti 
ringrazià, è à l'alba ti pricà. 

29 Perchè a speranza di l'ingrate si sguasserà cum'è a 
fretura di l'inguernu, è scapperà cum'è l'acqua inutile. 


CAPITOLU 17 


1 Perchè grandi sò i to ghjudizii, è ùn ponu esse spressi: 
per quessa, l'anime incurate anu sbagliatu. 

2 Perchè quandu l'omi inghjusti pensanu à opprime a 
nazione santa ; ch'elli sò stati chjusi in e so case, i 


prigiuneri di a bughjura, è incatenati cù i ligami di una 
longa notte, stavanu quì esiliati da a pruvidenza eterna. 

3 Perchè, mentre ch'elli pensavanu di stà nascosti in i so 
peccati sicreti, eranu spargugliati sottu à un velu scuru di 
u scurdamentu, esse terribilmente stupiti è turbati da 
strane apparizioni. 

4 Perchè nè l'angulu chì li teneva ùn li teneva micca da a 
paura ; ma i rumori cum'è di l'acqua chì cascanu in u 
circondu, è li parevanu tristi visioni cù sguardi pesanti. 

5 Nisuna putenza di u focu ùn pudaria li luminà, nè e 
fiamme brillanti di l'astri ùn pudianu suppurtà per 
allughjà quella notte horrible. 

6 Solu li apparsu un focu chì s'allumava da ellu stessu, 
assai spaventosu : perchè esse assai spaventati, pensanu 
chì e cose ch'elli vedenu eranu peggiu chè a vista ch'elli 
ùn vedenu. 

7 In quantu à l'illusioni di a magia di l'arte, sò stati 
abbattuti, È a so vanità in a saviezza hè stata 
rimproverata cù disgrazia. 

8 Perchè quelli chì anu prumessu di caccià i terrori è i 
guai da l'anima malata, eranu elli stessi malati di paura, 
degni di esse ride. 

9 Perchè, ancu s'è nunda di terribili ùn li teme ; eppuru 
spaventatu cù bestie chì passavanu, è sibila di serpenti, 
10 Morsenu per paura, niganendu ch'elli anu vistu l'aria, 
chì ùn si pudia micca esse evitata. 

11 Perchè a gattivezza, cundannata da u so propiu 
tistimunianza, hè assai timorosa, è essendu pressata da a 
cuscenza, predice sempre cose gravi. 

12 Perchè u timore ùn hè altru chè un tradimentu di u 
soccorsu chì a raghjoni prupone. 

13 È l'aspittà. di l'internu, essendu menu, cunta 
l'ignuranza più chè a causa chì porta u turmentu. 

14 Ma quelli chì dormenu u listessu sonnu quella notte, 
chì era veramente intollerable, è chì li vinni da u fondu 
di l'infernu inevitabbile, 

15 Eranu in parte afflitti da apparizioni mostruose, è in 
parte svenuti, u so core li sbatteva : perchè un timore 
subitu, è micca aspittatu, li vinse. 

16 Allora, quellu chì era cascatu era strettamente chjusu, 
in una prigiò senza sbarre di ferru, 

17 Perchè ch'ellu fussi vignaghjolu, o pastore, o 
travagliadori in u campu, hè statu scontru, è suffrì quella 
necessità, chì ùn pudia esse evitata, perchè tutti eranu 
liati cù una catena di bughjura. 

18 Qu"il s'agisse d'un sifflement du vent, ou d'un bruit 
mélodieux d'oiseaux parmi les branches qui s'étendent, 
ou d'une agréable cascade d'eau qui coule violemment, 
19 O un rumore terribili di e petre abbattute, o una corsa 
chì ùn si vedeva di bestie chì saltavanu, o una voce 
ruggita di bestie salvatichi più salvatichi, o un ecu 
rimbalzatu da e muntagne cave ; sti cosi li facia svintà di 
paura. 

20 Perchè u mondu sanu brillava di luce chjara, è nimu 
ùn hè statu impeditu in u so travagliu : 

21 Sopra à elli solu si sparse una notte pesante, una 
maghjina di quella bughjura chì dopu li avissi da riceve ; 
ma era ancu per elli stessi più tristi chè a bughjura. 


CAPITOLU 18 


1 Tuttavia, i to santi avianu una luce assai grande, chì 
sentenu a so voce, è ùn vedenu micca a so forma, perchè 
ùn avianu micca patitu ancu e cose, li cuntavanu felici. 

2 Ma per quessa ch'elli ùn li feranu micca avà, di quelli 
ch'elli eranu stati inghjuliati prima, li ringraziavanu, è li 
dumandavanu perdona per ch'elli eranu stati nimici. 

3 Inveci di quale li detti una pilastra di focu ardente, sia 
per esse una guida di u viaghju scunnisciutu, è un sole 
innocu per divertilli cù onore. 

4 Perchè eranu degni di esse privati di a luce è 
incarcerati in a bughjura, quelli chì avianu tenutu chjusi 
i vostri figlioli, per quale a luce incorrupta di a lege 
devia esse data à u mondu. 

5 È quandu anu decisu di tumbà i zitelli di i santi, un 
zitellu hè statu cacciatu, è salvatu, per rimproverà li, 
avete cacciatu a multitùdine di i so figlioli, è li 
distrughjite sanu in un acqua putente. 

6 Di quella notte, i nostri babbi sò stati cunfirmati prima, 
chì, sapianu di sicuru à quale ghjuramentu avianu fattu 
crede, si pò esse dopu in cori. 

7 Allora di u to pòpulu hè stata accettata sia a salvezza 
di i ghjusti, sia a distruzzione di i nemici. 

8 Per quessa ch'è tù punisti i nostri avversari, per ellu ci 
hà glurificatu, chì tù avia chjamatu. 

9 Perchè i figlioli ghjusti di l'omi boni sacrificavanu in 
sicretu, è cun un cunsensu fecenu una lege santa, chì i 
santi anu da esse cum'è partecipi di u stessu bè è di u 
male, chì i babbi cantanu avà i canti di lode. 

10 Ma da l'altra parte si fece un grido malu di i nemici, è 
un rumore lamentable hè statu purtatu fora per i zitelli 
chì si lamentavanu. 

11 U maestru è u servitore sò stati puniti d'una manera ; 
è cum'è u rè, cusì hà patitu a persona cumuna. 

12 Allora tutti inseme avianu innumerabili morti cù un 
tipu di morte ; nè i vivi ùn bastavanu à intarralli : perchè 
in un mumentu a più nobile di e discendenti fù distrutta. 
13. Perchè ùn vulianu crede nunda per via di 
l'incantesimi ; dopu à a distruzzione di u primu natu, 
ricunnoscenu stu populu per esse figlioli di Diu. 

14 Perchè mentre tutte e cose eranu in silenziu tranquillu, 
è quella notte era in mezu à a so corsa rapida, 

15 A to parolla onnipotente salta da u celu da u to tronu 
reale, cum'è un omu feroce di guerra in mezu à una terra 
di distruzzione, 

16 È purtò u to cumandamentu senza finta cum'è una 
spada affilata ; è toccò u celu, ma stava nantu à a terra. 
17 Tandu, di colpu, visioni di sogni orribili li turbavanu 
assai, è i terrori ghjunghjinu nantu à elli inaspittatu. 

18 È unu ghjittatu quì, è un altru là, mezzu mortu, 
dimustrava a causa di a so morte. 

19 Perchè i sonnii chì li turbavanu l'avianu anticipatu, 
per ùn avè micca perisce, è ùn sapianu perchè eranu 
afflitti. 

20 Iè, u gustu di a morte hà toccu ancu à i ghjusti, è ci 
era una distruzzione di a multitùdine in u desertu ; ma a 
còllera ùn durò tantu. 

21 Perchè tandu l'omu senza reproche s'appretta, è 
s'avvicinò per difendelli ; è purtendu u scudu di u so 


ministeru propiu, ancu a preghiera, è a propiziazione di 
l'incensu, si pusò contru à a còllera, è cusì pusò a fine di 
a calamità, dicendu chì era u to servitore. 

22 Allora hà vintu u distruttore, micca cù a forza di u 
corpu, nè di a forza di l'arme, ma cù una parolla hà 
sottumessu quellu chì punissi, dichjarendu i ghjuramenti 
è i patti fatti cù i babbi. 

23 Perchè quandu i morti eranu falati in cumuli l'un 
nantu à l'altru, stendu trà l'altri, si firmò a còllera, è 
partia a strada à i vivi. 

24 Perchè in u vestitu longu era u mondu sanu, è in i 
quattru fila di e petre era scolpita a gloria di i babbi, è a 
to Maestà nantu à a diadema di u so capu. 

25 À questi, u distruttore s'hè postu, è hà avutu a paura 
d'elli, perchè bastava ch'elli ne tastànu solu di l'ira. 


CAPITOLU 19 


1 In quantu à l'impii, a rabbia ghjunse nantu à elli senza 
misericòrdia finu à a fine : perchè ellu sapia prima ciò 
ch'elli farianu ; 

2 Cum'è chì, avendu li permessu di marchjà, è li 
abbandunavanu in fretta, s'eranu pentiti è perseguite. 

3 Perchè, mentre ch'elli eranu ancora in luttu è si 
lamentavanu à e tombe di i morti, aghjunghjenu un altru 
insensu, è li perseguìanu cum'è fughjiti, ch'elli avianu 
pricatu di andà. 

4 Perchè u destinu, ch'elli eranu degni, li hà attiratu à 
questu scopu, è li fece scurdà di e cose chì eranu dighjà 
accadute, per pudè rializà a punizione chì mancava à i so 
turmenti : 

5 È chì u to pòpulu passassi una strada maravigliosa, ma 
puderia truvà una morte strana. 

6 Perchè tutta a criatura in u so propiu tipu hè stata fatta 
di novu, serve i cumandamenti peculiari chì li sò stati 
dati, per chì i to figlioli ponu esse guardati senza ferite. 

7 À dì, una nuvola chì ombreghja u campu ; è induve 
l'acqua stava prima, a terra secca apparsu; è fora di u 
Mari Rossu una strada senza impedimentu; è fora di u 
flussu viulente un campu verde: 

8 Induve passava tuttu u populu chì era difesu cù a to 
manu, videndu e vostre maraviglie strane maravigliose. 

9 Perchè andavanu in larga cum'è cavalli, è saltavanu 
cum'è agnelli, lodendu tè, o Signore, chì li avia liberatu. 
10 Perch'elli eranu ancu in mente di e cose chì sò state 
fatte mentre stavanu in u paese straneru, cumu a terra 
facia nasce mosche invece di bestiame, è cumu u fiumu 
suscita una multitùdine di rane invece di pesci. 

11 Ma dopu, anu vistu una nova generazione d'acelli, 
quandu, guidati da u so appetite, dumandavanu carni 
delicate. 

12 Perchè i quaglie sò ghjunti à elli da u mare per u so 
cuntentamentu. 

13 È i punizioni sò vinuti annantu à i peccatori, micca 
senza segni prima, per a forza di i troni, perchè soffrenu 
in ghjustizia secondu a so propria malvagità, in quantu 
avianu un cumpurtamentu più duru è odiatu versu i 
stranieri. 

14 Perchè i Sodomiti ùn anu micca ricivutu quelli ch'elli 
ùn cunnosci micca quand'elli sò ghjunti; 


15 È micca solu cusì, ma forse un pocu di rispettu serà 
da quelli, perchè anu "utilizatu stranieri micca 
amichevuli : 

16 Ma questi assai assai afflitti, ch'elli avianu accoltu cù 
i festini, è eranu digià partecipi di e stesse lege cun elli. 
17 Per quessa, ancu quelli chì anu cecità eranu colpi, 
cum'è quelli chì eranu à e porte di l'omu ghjustu, quandu, 
circundatu da una grande bughjura orribile, ognunu 
cercava u passaghju di e so porte. 

18 Perchè l'elementi sò stati cambiati in elli da una 
spezia d'armunia, cum'è in un saltericu, cambia u nome 
di a melodia, è ancu sò sempre soni; chì pò esse bè 
percivutu da a vista di e cose chì sò state fatte. 

19 Perchè e cose terrenu sò state trasfurmate in acqua, è 
e cose chì prima natavanu in l'acqua, avà andavanu in 
terra. 

20 U focu avia putenza in l'acqua, sminticandu a so 
propria virtù, è l'acqua si scurdava di a so propria natura 
di spegnimentu. 

21 Da l'altra parte, e fiamme ùn anu persu a carne di 
l'animali viventi corruptibili, ancu s'elli caminavanu 
ind'è quì ; nè fussinu a spezia glaciale di carne celeste 
chì era di a natura atta à scioglie. 

22 Perchè in tutte e cose, o Signore, avete magnificatu u 
to pòpulu, è l'ai glorificatu, è ùn l'avete micca 
cunsideratu cù ligera, ma l'ai assistitu in ogni tempu è 
locu. 


ECCLESIASTICUS 


A Sapienza di Ghjesù u Figliolu di Siracu 


CAPITOLU 1 


1 U Prulogu di a Sapienza di Ghjesù, u Figliolu di 
Sirach. Mentre chì parechje è grande cose sò state 
rimesse à noi da a lege è i prufeti, è da altri chì anu 
seguitu i so passi, per e quali cose Israele deve esse 
elogiatu per l'apprendimentu è a saviezza; è di quale ùn 
solu i lettori anu bisognu di diventà abili, ma ancu quelli 
chì volenu amparà, puderanu prufittà quelli chì sò fora, 
sia parlendu sia scrivendu: u mo missiavu Ghjesù, 
quandu s'era assai datu à a lettura di a lege. , è i prufeti, è 
altri libri di i nostri babbi, è avìanu ottinutu bè ghjudiziu, 
hè statu attiratu ancu nantu à ellu stessu per scrive 
qualcosa chì tocca à l'apprendimentu è a saviezza; à 
l'intenzione chì quelli chì anu vulsutu à amparà, è sò 
addicted à queste cose, puderanu prufittà assai più in 
campà secondu a lege. Per quessa, vi pregu di leghje lu 
cun favore è d'attenzione, è di perdonaci, induve 
pudemu parenu mancati di qualchi parolle, chì avemu 
travagliatu per interpretà. Perchè e stesse cose 
pronunziate in ebreu, è tradutte in una altra lingua, ùn 
anu micca a listessa forza in elli: è micca solu queste 
cose, ma a lege stessu, è i prufeti, è u restu di i libri, ùn 
anu micca una piccula differenza, quandu sò parlati in a 
so lingua. Perchè in l'ottu è trentesimu annu ghjuntu in 
Egittu, quandu Euergetes era rè, è cuntinuendu quì 
qualchì tempu, aghju trovu un libru d'apprendimentu 
micca pocu; aduprendu una grande vigilanza è abilità in 
quellu spaziu per portà u libru à a fine, è mette ancu per 
elli, chì in un paese stranu sò disposti à amparà, esse 
preparatu prima in modu di campà dopu à a lege. Tutta a 
saviezza vene da u Signore, è hè cun ellu per sempre. 

2 Quale pò numà a rena di u mare, è e gocce di pioggia, 
è i ghjorni di l'eternità ? 

3 Quale pò truvà l'altitudine di u celu, è a larghezza di a 
terra, è a prufundità è a saviezza ? 

4 A saviezza hè stata creata prima di tutte e cose, è 
l'intelligenza di a prudenza da l'eternu. 

5 A parolla di Diu altissima hè a funtana di a saviezza ; è 
i so modi sò cumandamenti eterni. 

6 À quale hè stata revelata a radica di a saviezza ? o 
quale hà cunnisciutu i so cunsiglii sapienti ? 

7 À quale hè stata manifestata a cunniscenza di a 
saviezza ? è quale hà capitu a so grande sperienza ? 

8 Ci hè un sàviu è assai da teme, u Signore pusatu nantu 
à u so tronu. 

9 Il l'a créée, et l'a vu, et l'a comptée, et l'a versée sur 
toutes ses ceuvres. 

10 Ella hè cù ogni carne, secondu u so rigalu, è l'hà datu 
à quelli chì l'amanu. 

11 U timore di u Signore hè onore, è gloria, è gioia, è 
una corona di gioia. 

12 U timore di u Signore face un core allegru, è dà gioia, 
gioia è longa vita. 

13 À quellu chì teme u Signore, sarà bè à l'ultimu, 
truverà grazia in u ghjornu di a so morte. 

14 U timore di u Signore hè u principiu di a saviezza, è 
hè statu creatu cù i fideli in u ventre. 

15 Hà custruitu un fundamentu eternu cù l'omi, è hà da 
custruì cù a so sumente. 


O 


16 U timore di u Signore hè pienezza di saviezza, è 
riempia l'omi cù i so frutti. 

17 Ella riempia tutta a so casa di cose desiderate, è i 
garners cù u so crescita. 

18 U timore di u Signore hè una corona di saviezza, chì 
face a pace è a salute perfetta per fiurisce ; tramindui chì 
sò i rigali di Diu: è allarga a so gioia chì l'amate. 

19 A saviezza fa piovi l'abilità è a cunniscenza di 
l'intelligenza in piedi, è esaltà à onore quelli chì l'anu 
ferma. 

20 A radica di a saviezza hè di teme u Signore, è i rami 
sò longa vita. 

21 U timore di u Signore scaccia i peccati, è induve hè 
prisente, alluntanassi l'ira. 

22 Un omu furioso ùn pò esse ghjustificatu ; perchè u so 
furore serà a so distruzzione. 

23 L'omu di pacienza si strapparà per un tempu, è dopu 
a gioia suscitarà in ellu. 

24 Piattarà e so parolle per un tempu, è e labbra di 
parechji dichjarà a so saviezza. 

25 È parabole di a cunniscenza sò in i tesori di a 
saviezza ; ma a pietà hè una abominazione per u 
peccatore. 

26 Sè vo vulete a saviezza, guarda i cumandamenti, è u 
Signore vi darà. 

27 Perchè u timore di u Signore hè a saviezza è a 
struzzione, è a fede è a mitezza sò u so piacè. 

28 Ùn cunfidate micca di u timore di u Signore quandu 
site poviru, è ùn vene micca à ellu cù un core duppiu. 

29 Ùn siate micca ipocrita in vista di l'omi, è fate cura di 
ciò chì dite. 

30 Ùn esaltate micca sè stessu, per ùn cadere, è disonore 
nantu à a to ànima, è cusì Diu scopre i to sicreti, è ti 
scaccià à mezu à a congregazione, perchè ùn site micca 
in verità à u timore di u Signore, ma u to core. hè piena 
di inganni. 


CAPITOLU 2 


1 U mo figliolu, s'è tù vene à serve u Signore, prepara a 
to ànima à a tentazione. 

2 Pone u to core, è perseverate sempre, è ùn fate micca 
fretta in tempu di disgrazia. 

3 Attaccatevi à ellu, è ùn andate micca, per ch'è tù cresca 
à a to fine. 

4 Tuttu ciò chì vi hè purtatu nantu à voi pigliate cun 
allegria, è siate pacienza quandu sarete cambiatu in un 
statu bassu. 

5 Perchè l'oru hè pruvatu in u focu, è l'omi accettabili in 
u fornu di l'avversità. 

6 Credi in ellu, è t'aiuterà ; Ordine u vostru modu bè, è 
cunfidendu in ellu. 

7 Voi chì temete u Signore, aspettate a so misericordia ; 
è ùn andate micca da parte, per ùn cascà. 

8 Voi chì teme u Signore, crede in ellu ; è a vostra 
ricumpensa ùn falla micca. 

9 Voi chì temete u Signore, sperate u bè, è a gioia eterna 
è a misericordia. 

10 Fighjate à e generazioni di i vechji, è vede ; hà mai 
fiducia in u Signore, è hè statu cunfunditu? o qualcunu 


hà sustinutu in u so timore, è fù abbandunatu ? o quale 
hà mai disprezzatu, chì l'hà chjamatu ? 

11 Perchè u Signore hè pienu di cumpassione è di 
misericordia, longa paciencia, è assai pietà, è parduna i 
piccati, è salva in tempu di afflizione. 

12 Guai à i cori paura, è à e mani debbuli, è à u 
peccatore chì và in dui modi ! 

13 Guai à quellu chì hè debule ! perchè ùn crede micca; 
dunque ùn serà micca difesu. 

14 Guai à voi chì avete persu a pacienza ! è chì fate 
quandu u Signore vi visitarà ? 

15 Quelli chì teme u Signore ùn disubbidiranu micca à a 
so Parola ; è quelli chì l'amaranu mantenenu i so modi. 
16 Quelli chì teme u Signore cercheranu ciò chì hè bè, 
chì li piace ; è quelli chì l'amanu seranu pienu di a lege. 
17 Quelli chì teme u Signore appruntaranu u so core, è 
umiliaranu a so ànima davanti à i so occhi, 

18 Dicendu : "Caderemu in manu di u Signore, è micca 
in manu di l'omi, perchè cum'è a so maestà, cusì hè a so 
misericordia. 


CAPITOLU 3 


1 Ascoltatemi u vostru babbu, o figlioli, è fate dopu, per 
pudè esse salvu. 

2 Perchè u Signore hà datu l'onore di u babbu nantu à i 
figlioli, è hà cunfirmatu l'autorità di a mamma nantu à i 
figlioli. 

3 Quellu chì onora u so babbu face l'espiazione per i so 
piccati : 

4 È quellu chì onora a so mamma hè cum'è quellu chì 
accupa un tesoru. 

5 Quellu chì onora u so babbu, averà gioia di i so 
figlioli ; è quand'ellu farà a so preghiera, serà intesu. 

6 Quellu chì onora u so babbu averà una longa vita ; è 
quellu chì hè ubbidiente à u Signore serà cunsulazione 
per a so mamma. 

7 Quellu chì teme u Signore onorerà u so babbu, è farà 
serviziu à i so genitori, cum'è à i so maestri. 

8 Onora u to babbu è a to mamma in a parolla è in l'atti, 
chì una benedizzione vi vene da elli. 

9 Perchè a benedizzione di u babbu stabilisce e case di i 
zitelli ; ma a malidizzione di a mamma arradica i 
fundamenti. 

10 Ùn gloriate micca in u disonore di u to babbu ; 


perchè u disonore di u to babbu ùn hè micca gloria per tè. 


11 Perchè a gloria di l'omu hè da l'onore di u so babbu ; 
è una mamma in disonore hè un rimproveru à i zitelli. 

12 Figliolu mio, aiuta u to babbu in a so età, è ùn 
l'afflige micca finu à ch'ellu vive. 

13 È s'è a so intelligenza falla, abbite pacienza cun ellu ; 
è ùn disprezzalu micca quandu site in a to piena forza. 

14 Perchè u sollievu di u to babbu ùn serà micca 
scurdatu, è invece di i peccati serà aghjuntu à custruìvi. 
15 In u ghjornu di a to afflizione, serà ricurdatu ; i vostri 
peccati si scioglieranu ancu, cum'è u ghjacciu in u bellu 
clima caldu. 

16 Quellu chì abbanduneghja u so babbu hè cum'è un 
blasfematore ; è quellu chì arraggia a so mamma hè 
maleditu: da Diu. 


17 Figliolu, cuntinuà cù u to affari in mansuranza ; cusì 
sarete amatu da quellu chì hè appruvatu. 

18 Quantu site più grande, più umiliate, è truverete 
grazia davanti à u Signore. 

19 Parechje sò in altu locu, è di fama, ma i misteri sò 
revelati à i mansi. 

20 Perchè u putere di u Signore hè grande, è hè onoratu 
da i bassi. 

21 Ùn cercate micca e cose chì sò troppu duru per tè, nè 
cercate e cose chì sò sopra à a to forza. 

22 Ma ciò chì vi hè urdinatu, pensate à questu cun 
reverenza, perchè ùn hè micca bisognu di vede cù i 
vostri ochji e cose chì sò in sicretu. 

23 Ùn siate micca curiosi in affari inutile : perchè vi sò 
più cose chì l'omi capiscenu. 

24 Perchè parechji sò ingannati da a so vana opinione ; è 
un male suspettu hà abbattutu u so ghjudiziu. 

25 Senza ochji vi vulerà a luce : ùn professà dunque 
micca a cunniscenza ch'ùn avete micca. 

26 Un core testaru averà u male à l'ultimu ; è quellu chì 
ama u periculu perirà quì. 

27 Ùn core obstinatu serà carcu di dulori ; è l'omu 
gattivu ammucciarà u peccatu nantu à u peccatu. 

28 In a punizioni di i fieru ùn ci hè rimediu ; perchè a 
pianta di u male hà arradicatu in ellu. 

29 U core di i prudenti capisce una paràbula ; è l'arechja 
attenta hè u desideriu di un omu sàviu. 

30 L'acqua spegnerà un focu ardente ; è l'elemosina face 
l'espiazione per i peccati. 

31 È quellu chì rende i boni turni, s'arricorda di ciò chì 
pò vene dopu ; è quand'ellu cascà, truverà un sughjornu. 


CAPITOLU 4 


1 U mo figliolu, ùn defrauda micca u poviru di a so vita, 
è ùn fate micca aspittà longu à l'ochji di i miseri. 

2 Ùn fate micca l'anima affamata ; nè pruvucà un omu in 
a so angoscia. 

3 Ùn aghjunghje micca più guai à un core chì hè vexed ; 
è differisce micca di dà à quellu chì hè in bisognu. 

4 Ùn ricusate micca a supplicazione di l'afflitti ; nè volta 
a to faccia da un poviru. 

5 Ùn alluntanate u to ochju da u miseria, è ùn li dà 
micca occasione di maledicà ti : 

6 Perchè s'ellu ti maledicà in l'amarezza di a so ànima, a 
so preghiera serà intesa da quellu chì l'hà fattu. 

7 Pigliate l'amore di a cungregazione, è inchina u to 
capu à un grande omu. 

8 Ùn t'afflighje micca di chjappà l'arechja davanti à u 
poviru, è di rispondimi amichevule cù mansuità. 

9 Libera quellu chì soffre di male da a manu di 
l'oppressore ; è ùn siate debuli quandu site in ghjudiziu. 
10 Siate cum'è un babbu à l'orfani, è invece di un maritu 
à a so mamma ; cusì sarete cum'è u figliolu di 
l'Altissimo, è t'amerà più chè a to mamma. 

11 A saviezza esalta i so figlioli, è s'ampara à quelli chì 
a cercanu. 

12 Quellu chì ama a so, ama a vita ; è quelli chì a 
cercanu à a so prima sarà pienu di gioia. 


13 Quellu chì a tene ferma, erediterà a gloria ; è induve 
ella entre, u Signore benedicarà. 

14 Quelli chì a serve serveranu à u Santu, è quelli chì 
l'amanu, u Signore ama. 

15 Quiconque l'écoutera jugera les nations, et celui qui 
l'écoutera habitera en sécurité. 

16 Si un omu s'impegna à ella, l'ereditera ; è a so 
generazione hà da tene in pussessu. 

17 Perchè à u primu, ella caminarà cun ellu per strade 
tortu, è purtarà timore è timore nantu à ellu, è u 
turmentarà cù a so disciplina, finu à ch'ella si fidarà di a 
so ànima, è u pruvarà cù e so lege. 

18 Allora ella hà da vultà à ellu a via dritta, è u 
cunsulerà, è li mostrarà i so sicreti. 

19 Ma s'ellu si sbaglia, ella l'abbandunarà è u darà à a so 
ruina. 

20 Fighjate l'oppurtunità, è fate cura di u male ; è ùn 
esse vergogna quandu si tratta di a to ànima. 

21 Perchè ci hè una vergogna chì porta u peccatu ; è ci 
hè una vergogna chì hè gloria è grazia. 

22 Ùn accettate nimu contr'à a to ànima, è chì a 
riverenza di nimu ùn ti faci micca falà. 

23 È ùn sferisce micca di parlà, quandu ci hè occasione 
di fà u bè, è ùn piatta a to saviezza in a so bellezza. 

24 Per via di a parolla, a saviezza serà cunnisciuta, è 
l'amparera da a parolla di a lingua. 

25 Ùn si parla micca di a verità ; ma siate vergognatu di 
l'errore di a vostra ignuranza. 

26 Ùn vi vergognate di cunfessà i to piccati ; è ùn forza 
micca u corsu di u fiume. 

27 Ùn fate micca un sottumessu à un omu stupidu ; nè 
accettà a persona di i putenti. 

28 Pruvate per a verità finu à a morte, è u Signore 
cummattiri per tè. 

29 Ùn siate precipitosi in a to lingua, è in i to atti lasciti 
è rimette. 

30 Ùn siate micca cum'è un leone in a vostra casa, nè 
frenetica trà i to servitori. 

31 Ùn lasciate micca stende a to manu per riceve, è 
chjude quandu duverete rimbursà. 


CAPITOLU 5 


1 Ùn mette u to core nantu à i to beni ; è ùn dì micca, 
aghju abbastanza per a mo vita. 

2 Ùn seguitate micca a to propria mente è a to forza, per 
marchjà in i camini di u to core : 

3 È ùn dì micca : Quale mi cuntrullà per e mo opere ? 
perchè u Signore vinderà di sicuru u to orgogliu. 

4 Ùn dì micca : aghju peccatu, è chì male mi hè 
accadutu ? perchè u Signore hè longa, ùn ti lasciarà 
micca andà. 

5 In quantu à a propiziazione, ùn sia micca senza paura 
di aghjunghje u peccatu à u peccatu : 

6 È ùn dì micca chì a so misericòrdia hè grande ; serà 
pacificatu per a multitùdine di i mo peccati: perchè a 
misericordia è a rabbia venenu da ellu, è a so 
indignazione riposa nantu à i peccatori. 

7 Ùn fate micca ritardu di vultà à u Signore, è ùn 
rinunzià micca di ghjornu à ghjornu : perchè di colpu 


l'ira di u Signore esce, è in a vostra sicurità sarete 
distruttu, è perisce in u ghjornu di a vindetta. 

8 Ùn mette micca u to core nantu à i beni acquistati 
ingiustamente, perchè ùn ti prufittà micca in u ghjornu 
di calamità. 

9 Ùn và micca cù ogni ventu, è ùn andate micca in ogni 
modu, perchè cusì u peccatore chì hà una lingua doppia. 
10 Siate fermu in u vostru intelligenza ; è chì a to parolla 
sia listessa. 

11 Siate prestu à sente ; è chì a to vita sia sincera; è cun 
pacienza dà risposta. 

12 S'è tù ai intelligenza, rispondi à u to vicinu ; se no, 
mette a to manu nantu à a bocca. 

13 L'onore è a vergogna si parla, è a lingua di l'omu hè a 
so caduta. 

14 Ùn siate micca chjamati sussurratore, è ùn fate micca 
aspittà cù a to lingua, perchè una vergogna brutta hè 
nantu à u latru, è una cundanna male nantu à a lingua 
doppia. 

15 Ùn siate micca ignurati di nunda in una materia 
grande o chjuca. 


CAPITOLU 6 


1 Invece di un amicu ùn divente micca un nemicu ; 
perchè cusì eredite un nome malu, una vergogna è un 
rimproveru: cusì serà un peccatore chì hà una lingua 
doppia. 

2 Ùn esaltate micca in u cunsigliu di u to core ; chì a to 
ànima ùn sia micca strappata in pezzi cum'è un toru chì 
smarrisce solu. 

3 Manghjerete e vostre foglie, perde u vostru fruttu, è vi 
lasciate cum'è un arburu seccu. 

4 Un ànima gattiva distrughjerà quellu chì l'hà, è li farà 
riri à u disprezzu di i so nemici. 

5 A lingua dolce multiplicherà l'amici, è una lingua bella 
aumenterà i saluti gentili. 

6 Siate in pace cù parechji, ma ùn avete chè un cunsigliu 
di mille. 

7 S'è tù voli un amicu, prova lu prima, è ùn esse pricisu 
à creditu lu. 

8 Perchè qualchì omu hè un amicu per u so propiu 
occasione, è ùn stà micca in u ghjornu di u to guai. 

9 È ci hè un amicu, chì si vultò in l'inimicizia è a litiga 
scoprerà u to rimproveru. 

10 In novu, un amicu hè un cumpagnu à a tavula, è ùn 
cuntinuerà micca in u ghjornu di a to afflizione. 

11 Ma in a to prusperità serà cum'è tè stessu, è serà 
audace nantu à i to servitori. 

12 S'è tù sì abbassatu, ellu serà contru à tè, è si piattarà 
da a to faccia. 

13 Separati da i to nemici, è fate cura di i to amichi. 

14 Un amicu fidu hè una forte difesa, è quellu chì hà 
trovu un tali, hà trovu un tesoru. 

15 Ùn ci hè nunda di cuntrullà un amicu fidu, è a so 
eccellenza hè inestimabile. 

16 Un amicu fidu hè a medicina di a vita ; è quelli chì 
teme u Signore u truveranu. 

17 Quellu chì teme u Signore dirigerà bè a so amicizia, 
perchè cum'ellu hè, cusì serà ancu u so vicinu. 


18 Figliolu, riunite l'istruzzioni da a to ghjuventù, cusì 
truverete a saviezza finu à a to vechja. 

19 Venite à ella cum'è quellu chì araba è sumina, è 
aspittà i so frutti boni ; perchè ùn vi faticate micca assai 
à travaglià annantu à ella, ma manghjarete di i so frutti 
prestu prestu. 

20 Hè assai dispiacevule à l'imparatu : 
senza intelligenza ùn resta micca cun ella. 
21 Ella si mette nantu à ellu cum'è una petra putente di 
prova ; è l'hà cacciatu da ellu prima ch'ellu sia longu. 

22 Perchè a saviezza hè secondu u so nome, è ùn hè 
micca manifestatu à parechji. 

23 Ascolta, u mo figliolu, riceve u mo cunsigliu, è ùn 
ricusate micca u mo cunsigliu, 

24 È mette i to pedi in i so catene, è u to collu in a so 
catena. 

25 Inclinate a to spalla, è portala, è ùn vi afflitti cù i so 
ligami. 

26 Venite à ella cù tuttu u to core, è guarda i so modi cù 
tuttu u to putere. 

27 Cercate è cercate, è vi sarà cunnisciuta ; è quandu 
l'avete chjappu, ùn lasciate micca andà. 

28 Perchè à l'ultimu truverete u so riposu, è questu serà 
turnatu à a to gioia. 

29 Allora e so catene seranu una forte difesa per tè, è e 
so catene un vestitu di gloria. 

30 Perchè ci hè un ornamentu d'oru nantu à ella, è i so 
cinturi sò lacci purpura. 

31 L'avete da mette cum'è un vestitu d'onore, è l'avete da 
mette nantu à tè cum'è una corona di gioia. 

32 Figliolu, s'è vo vulete, vi sarà insignatu ; è s'è vo 
applicà a vostra mente, sarete prudente. 

33 S'è tù ti piace à sente, riceverete l'intelligenza ; 

34 Stand in a multitùdine di l'anziani ; è appiccicate à 
quellu chì hè sàviu. 

35 Siate dispostu à sente ogni discorsu divinu ; è ùn ti 
scappa micca e parabole di l'intelligenza. 

36 È s'è tù vedi un omu d'intelligenza, ghjunghjite à ellu, 
è lasciate chì u to pede purtassi i scalini di a so porta. 

37 Lasciate a vostra mente nantu à l'urdinamentu di u 


quellu chì hè 


Signore è meditate continuamente in i so cumandamenti : 


ellu stabiliscerà u to core, è ti darà saviezza à u vostru 
propiu desideriu. 


CAPITOLU 7 


1 Ùn fate micca male, cusì ùn vi vene micca male. 

2 Alluntanate da l'ingiusti, è l'iniquità si alluntarà da tè. 

3 Figliolu mio, ùn suminate micca nantu à i solchi di 
l'inghjustizia, è ùn li cuglierai sette volte. 

4 Ùn cercate micca di u Signore a preeminenza, nè di u 
rè a sede di l'onore. 

5 Ùn vi ghjustificà davanti à u Signore ; è ùn vantà 
micca di a to saviezza davanti à u rè. 

6 Ùn cercate micca à esse ghjudice, ùn pudendu caccià 
l'iniquità ; per ùn teme in ogni mumentu a persona di u 
putente, un scuzzulu in a strada di a to dritta. 

7 Ùn offende micca a multitùdine di una cità, è allora ùn 
ti ghjittassi trà u populu. 


8 Ùn liate micca un peccatu à l'altru ; perchè in unu ùn 
sarete impunitu. 

9 Ùn dì micca : Diu hà da guardà à a multitùdine di e mo 
oblazioni, è quandu l'offre à u Diu Altissimo, l'accetta. 
10 Ùn siate disprezzatu quandu fate a to preghiera, è ùn 
trascurate micca di fà limosina. 

11 Nimu ùn ridi per disprezzà in l'amarezza di a so 
ànima, perchè ci hè quellu chì umilia è esalta. 

12 Ùn inventate micca una bugia contru à u to fratellu ; 
nè fà cusì à u to amicu. 

13 Ùn aduprate micca di fà menzogna, perchè u so usu 
ùn hè micca bonu. 

14 Ùn aduprate micca assai parolle in una multitùdine di 
vechji, è ùn fate micca assai chiacchieri quandu 
pregherete. 

15 Ùn odià micca u travagliu laboriosu, nè l'agricultura, 
chì u Altìssimu hà urdinatu. 

16 Ùn vi numerate micca à mezu à a multitùdine di i 
peccatori, ma ricurdate chì a còllera ùn durà tantu. 

17 Umiliate assai, perchè a vindetta di l'impiusa hè u 
focu è i vermi. 

18 Ùn cambia micca un amicu per nunda di bè ; nè un 
fratellu fidu per l'oru d'Ofir. 

19 Ùn rinunzià micca à una donna sàvia è bona : perchè 
a so grazia hè sopra à l'oru. 

20 Mentre u to servitore travaglia veramente, ùn li 
pricate micca u male, nè u mercenario chì si dà tuttu per 
tè. 

21 Chì a to ànima amassi un servitore bonu, è ùn li 
defraudate micca di libertà. 

22 Avete u bestiame ? Avè un ochju à elli: è s'ellu sò per 
u vostru prufittu, tene li cun tè. 

23 Avete figlioli ? istruiteli, è inchina u so collu da a so 
ghjuventù. 

24 Avete figliole ? avete cura di u so corpu, è ùn vi 
mostra micca allegru versu elli. 

25 Sposate a to figliola, è cusì averà fattu una materia 
pesante : ma dàla à un omu di intelligenza. 

26 Avete una moglia dopu à a vostra mente ? Ùn 
l'abbanduneghja micca: ma ùn ti dà micca à una donna 
ligera. 

27 Onora u to babbu cù tuttu u to core, è ùn vi scurdate 
micca i dulori di a to mamma. 

28 Ricurdativi chì tù sì natu da elli ; è cumu li pudete 
ricumpinsà e cose ch'elli anu fattu per tè ? 

29 Teme u Signore cù tutta a to ànima, è venere i so 
preti. 

30 Amate quellu chì vi hà fattu cù tutte e vostre forze, è 
ùn abbanduneghja micca i so ministri. 

31 Teme u Signore, è onore u prete ; è dà li a so parte, 
cum'ellu vi hè urdinatu ; i primi frutti, è l'offerte per u 
peccatu, è u rigalu di è spalle, è u sacrifiziu di a 
santificazione, è i primi frutti di e cose sante. 

32 È stendi a to manu à i poveri, chì a to benedizzione 
sia perfetta. 

33 Ùn rigalu hà grazia in vista di ogni omu chì vive ; è 
per i morti ùn a detene micca. 

34 Ùn mancate micca di esse cun quelli chì pienghjenu, 
è pienghjenu cù quelli chì pienghjenu. 

35 Ùn siate lentu à visità i malati : chì vi farà esse amatu. 


36 Qualunque cosa tu pigliate in manu, ricurdatevi di a 
fine, è ùn fate mai sbaglià. 


CAPITOLU 8 


1 Ùn pugnate micca cun un omu putente, per ùn cascà in 
e so mani. 

2 Ùn siate micca in disprezzu cù un omu riccu, perchè 
ch'ellu ùn ti pisà, perchè l'oru hà distruttu parechji, è 
pervertitu u core di i rè. 

3 Ùn pugnate micca cun un omu chì hè pienu di lingua, 
è ùn ammucciate micca legnu nantu à u so focu. 

4 Ùn scherzi micca cun un omu rude, perchè i vostri 
antenati ùn sianu disgraziati. 

5 Ùn rimproverate micca un omu chì si alluntanassi da u 
peccatu, ma ricurdate chì simu tutti degni di punizioni. 

6 Ùn disonorate micca un omu in a so vechja, perchè 
ancu alcuni di noi invechjate. 

7 Ùn rallegrate micca di a morte di u to nemicu più 
grande, ma ricordate chì simu morti tutti. 

8 Ùn disprezzate micca u discorsu di i sàvii, ma 
cunniscitevi cù i so pruverbii : perchè da elli amparate a 
struzzione, è cumu serve à i grandi omi cun facilità. 

9 Ùn mancate micca u discorsu di l'anziani : perchè anu 
ancu amparatu da i so babbi, è da elli amparate 
l'intelligenza, è à risponde à a necessità. 

10 Ùn accende micca i carboni di un peccatore, per ùn 
esse brusgiatu cù a fiamma di u so focu. 

11 Ùn s'arrizzate micca in furia davanti à una persona 
offesa, per ch'ellu ùn sia in agguatu per intrappulà in e 
vostre parolle. 

12 Ùn prestate micca à quellu chì hè più putente chè tè 
stessu ; perchè s'è tù li presti, cuntali ma persu. 

13 Ùn siate micca sicuri più di u vostru putere : perchè 
s'è tù sì sicuru, cura di pagà. 

14 Ùn andate micca à a lege cù un ghjudice ; perchè 
ghjudicheranu per ellu secondu u so onore. 

15 Ùn viaghjà micca in a strada cun un omu audace, 
perchè ch'ellu ùn vi sia aggradèvule : perchè ellu farà 
secondu a so vuluntà, è perisce cun ellu per via di a so 
follia. 

16 Ùn fate micca cun l'omu arrabbiatu, è ùn andate cun 
ellu in un locu sulitariu : perchè u sangue ùn hè cum'è 
nunda in i so oghji, è induve ùn ci hè aiutu, vi sguasserà. 
17 Ùn cunsultate micca cù un stupidu ; perchè ùn pò 
micca mantene u cunsigliu. 

18 Ùn fate nunda di sicretu davanti à un stranieru ; 
perchè ùn sapete micca ciò ch'ellu farà. 

19 Ùn apre micca u to core à ogni omu, perchè ch'ellu 
ùn t'hà rimbursatu cù una volta astuta. 


CAPITOLU 9 


1 Ùn siate ghjilosu per a moglia di u to pettu, è ùn li 
insegni micca una lezione male contru à tè stessu. 

2 Ùn dà a to ànima à una donna per mette u so pede 
nantu à a to sustanza. 

3 Ùn scuntate micca cù una prostituta, per ùn cascà in i 
so trappi. 


4 Ùn aduprate micca assai a cumpagnia di una donna chì 
hè una cantante, per ùn esse pigliatu cù i so tentativi. 

5 Ùn fighjate micca à una serva, per ùn cascà micca da 
quelli chì sò preziosi in ella. 

6 Ùn dà micca a to ànima à e prostitute, per ùn perde 
micca a to eredità. 

7 Ùn fighjate micca intornu à tè in i carrughji di a cità, è 
ùn vagate micca in u locu solitario di ella. 

8 Turnate u to ochji da una bella donna, è ùn fighjate 
micca à a bellezza di l'altru ; perchè parechji sò stati 
ingannati da a bellezza di una donna; per quessa l'amore 
s'accende cum'è un focu. 

9 Ùn mette micca à pusà cù a moglia di un altru omu, nè 
pusate cun ella in i to braccia, è ùn spende micca i vostri 
soldi cun ella à u vinu ; chì u to core ùn s'inclina versu 
ella, È cusì per via di u to desideriu cadessi in 
distruzzione. 

10 Ùn lasciate micca un vechju amicu ; perchè u novu 
ùn hè micca paragunabile à ellu: un novu amicu hè 
cum'è vinu novu; quand'ellu hè vechju, beie cù piacè. 

11 Ùn invidia micca a gloria di u peccatore, perchè ùn 
sapete quale serà a so fine. 

12 Ùn piacè micca di ciò chì l'impii anu piacè ; ma 
ricurdate chì ùn saranu micca impuniti à a so tomba. 

13 Mantenevi luntanu da l'omu chì hà u putere di tumbà ; 
cusì ùn dubitate micca di u timore di a morte: è s'è tù 
ghjunghjite à ellu, ùn fate micca difettu, per ùn caccià a 
vostra vita in u mumentu: ricordate chì andate à mezu à i 
trappi, è chì andate nantu à i battelli di a cità. 

14 Quantu vi pò, indovinà u to vicinu, è cunsultate cù i 
sàvii. 

15 Chì u to discorsu sia cù i sàvii, è tutta a to 
cumunicazione in a lege di l'Altissimo. 

16 È chì l'omi ghjustu manghjanu è beie cun tè ; è chì a 
to gloria sia in u timore di u Signore. 

17 Per a manu di l'artificiu, u travagliu serà lodatu, è u 
sàviu capu di u populu per u so discorsu. 

18 Un omu di lingua malata hè periculosu in a so cità ; è 
quellu chì hè imprudente in u so discorsu serà odiatu. 


CAPITOLU 10 


1 Ùn ghjudice prudente instruirà u so populu ; è u 
guvernu di un omu prudente hè bè urdinatu. 

2 Cum'è u ghjudice di u populu hè ellu stessu, cusì sò i 
so ufficiali ; è chì manera d'omu hè u capu di a cità, tali 
sò tutti quelli chì abitanu in questu. 

3 Un rè imprudente distrugge u so populu ; ma per a 
prudenza di quelli chì sò in autorità a cità serà abitata. 

4 U putere di a terra hè in manu di u Signore, è, in u 
tempu debitu, mette nantu à quellu chì hè prufittu. 

5 In a manu di Diu hè a prusperità di l'omu ; è nantu à a 
persona di u scriba metterà u so onore. 

6 Ùn porta micca odiu à u to vicinu per ogni male; è ùn 
fà nunda in tuttu per pratiche dannusu. 

7 L'orgogliu hè odiatu davanti à Diu è à l'omu ; è per 
tutti l'unu commette iniquità. 

8 Per via di i tratti inghjusti, di e ferite è di e ricchezze 
acquistate da l'ingannimentu, u regnu hè traduttu da un 
populu à l'altru. 


9 Perchè a terra è a cendra hè fiera ? Ùn ci hè nunda di 
più gattivu chè un omu avidutu: perchè un tali mette a so 
ànima in vendita; perchè, mentre ch'ellu vive, scaccià € 
so viscere. 

10 U duttore taglia una longa malatia ; è quellu chì hè 
oghje un rè dumane morirà. 

11 Perchè quandu un omu hè mortu, erediterà e cose 
striscianti, bestie è vermi. 

12 U principiu di l'orgogliu hè quandu unu s'alluntana da 
Diu, è u so core hè alluntanatu da u so Creatore. 

13 Perchè l'orgogliu hè u principiu di u peccatu, è quellu 
chì l'hà versarà l'abominazione ; è per quessa, u Signore 
hà purtatu nantu à elli straneri calamità, è l'hà abbattutu. 
14 U Signore hà abbattutu i troni di i prìncipi orgogliosi, 
è hà postu i mansi in u so locu. 

15 U Signore hà sguassatu e radiche di è nazioni 
orgogliose, è hà piantatu 1 bassi in u so locu. 

16 U Signore hà abbattutu i paesi di i pagani, è li hà 
distruttu finu à i fundamenti di a terra. 

17 Il en a détruit quelques-uns, les a détruits, et a fait 
cesser leur mémoire de la terre. 

18 L'orgogliu ùn hè statu fattu per l'omi, nè furia furiosa 
per quelli chì sò nati da una donna. 

19 Quelli chì teme u Signore sò una sumente sicura, è 
quelli chì l'amanu una pianta onorata ; quelli chì 
trasgredenu i _cumandamenti sò una _ sumente 
ingannevole. 

20 Frà i fratelli, quellu chì hè capu hè onoratu ; cusì sò 
quelli chì teme u Signore in i so ochji. 

21 U timore di u Signore passa prima di l'ottenimentu di 
l'autorità ; ma l'asprazza è l'orgogliu hè a perdita. 

22 Ch'ellu sia riccu, nobile o poviru, a so gloria hè u 
timore di u Signore. 

23 Ùn hè micca ghjustu di disprezzà u poviru chì hà 
l'intelligenza ; nè cunvene à magnificà un omu piccatu. 
24 I grandi, i ghjudici è i potenti seranu onorati ; ma ùn 
ci hè nimu di elli più grande chè quellu chì teme u 
Signore. 

25 À u servitore chì hè sàviu, quelli chì sò liberi facenu 
U Serviziu ; 

26 Ùn siate micca prudenti à fà i vostri affari ; è ùn ti 
vantà micca in u tempu di a to angustia. 

27 Hè megliu quellu chì travaglia è abbunda in tutte e 
cose, chè quellu chì si vanta, è brama u pane. 

28 Figliolu, glurificate a to ànima in mansuranza, è dà 
l'onore secondu a so dignità. 

29 Quale hà da ghjustificà quellu chì hà peccatu contru à 
a so ànima ? è quale onorerà quellu chì disonora a so 
propria vita ? 

30 U poviru hè onoratu per a so abilità, è u riccu hè 
onoratu per a so ricchezza. 

31 Quellu chì hè onoratu in a miseria, quantu più in a 
ricchezza ? è quellu chì hè disonore in ricchezze, quantu 
più in miseria ? 


CAPITOLU 11 


1 A saviezza alza u capu di quellu chì hè di livellu bassu, 
è u face à pusà trà i grandi omi. 


2 Ùn lode micca un omu per a so bellezza ; nè detesta un 
omu per a so apparenza esterna. 

3 L'ape hè pocu trà cum'è a mosca ; ma u so fruttu hè u 
capu di e cose dolci. 

4 Ùn vantà micca di i vostri vestiti è di i vostri vestiti, è 
ùn esaltate micca in u ghjornu di l'onore, perchè l'opere 
di u Signore sò maravigliose, è e so opere trà l'omi sò 
oculate. 

5 Molti rè s'hè pusatu in terra ; è quellu chì ùn hè mai 
statu pensatu hà purtatu a corona. 

6 Molti omi putenti sò stati assai disgraziati ; è 
l'onorevoli mandatu in manu d'altri omi. 

7 Ùn culpisce micca prima di avè esaminatu a verità : 
capisce prima, è dopu rimproverate. 

8 Ùn risponde micca prima di avè intesu a causa : nè 
interrompe l'omi à mezu à i so discorsu. 

9 Ùn fate micca sforzu in una materia chì ùn vi tocca ; è 
ùn siate micca in ghjudiziu cù i peccatori. 

10 Figliolu mio, ùn ti mettite micca in parechje cose ; 
perchè s'è tù s'immischiate assai, ùn sarete micca 
innocente ; è s'è vo seguite, ùn avete micca ottenevule, 
nè ùn scapperai per fughje. 

11 Ci hè unu chì travaglia, è s'affolla, è s'appretta, è hè 
tantu più in daretu. 

12 Di novu, ci hè un altru chì hè lento, è hà bisognu di 
aiutu, manca di capacità, è pienu di miseria ; eppuru 
l'ochju di u Signore l'hà guardatu per u bonu, è l'hà 
rializatu da a so bassa situazione, 

13 È alzò u so capu da a miseria ; cusì chì parechji chì 
l'avianu vistu si maravigliavanu di ellu. 

14 A prusperità è l'avversità, a vita è a morte, a miseria è 
a ricchezza, venenu da u Signore, 

15 A saviezza, a cunniscenza è a cunniscenza di a lege 
sò da u Signore : l'amore è a via di e boni opere sò da 
ellu. 

16 L'errore è a bughjura avianu u so principiu inseme à i 
peccatori ; è u male s'invechjarà cù quelli chì si 
gloriaranu. 

17 U rigalu di u Signore ferma cù i pienti, è u so favore 
porta a prosperità per sempre. 

18 Ci hè quellu chì s'arricchisce cù a so prudenza è a so 
pinza, è questu hè a parte di a so ricumpensa : 

19 Mentre ch'ellu dice : Aghju trovu riposu, è avà 
manghjaraghju sempre di i mo bè ; eppuru ùn sà chì 
tempu vene nantu à ellu, è ch'ellu deve lascià quelli cose 
à l'altri, è more. 

20 Siate fermu in u to pattu, è siate cunvertisce in questu, 
è vechja in u vostru travagliu. 

21 Ùn maravigliate micca di l'opere di i peccatori ; ma 
confiate in u Signore, è stà in u vostru travagliu: perchè 
hè una cosa faciule à a vista di u Signore à l'improvvisu 
per fà un poviru riccu. 

22 A benedizzione di u Signore hè in a ricumpensa di i 
devoti, è di colpu faci a so benedizzione fiurisce. 

23 Ùn dì micca : Chì prufittu hè u mo serviziu ? è chì 
cose boni aghju da avà ? 

24 Di novu, ùn dite micca : aghju abbastanza, è pussede 
assai cose, è chì male avaraghju dopu ? 


25 In u ghjornu di a prusperità, ci hè un oblicu di 
l'afflizione, è in u ghjornu di l'afflizione ùn ci hè più 
ricordu di a prosperità. 

26 Perchè hè una cosa faciule à u Signore in u ghjornu 
di a morte di ricumpinsà un omu secondu i so modi. 

27 L'afflizzioni d'una ora face à l'omu scurdà u piacè, è à 
a so fine i so atti saranu scuperti. 

28 Ùn ghjudicate nimu benedettu prima di a so morte, 
perchè un omu serà cunnisciutu in i so figlioli. 

29 Ùn portate micca ogni omu in a vostra casa, perchè 
l'omu ingannatu hà assai treni. 

30 Cum'è una pernice presa è tenuta in una gabbia, cusì 
hè u core di l'orgogliosi ; è cum'è una spia, fighja per a 
to caduta: 

31 Perch'ellu si mette in aggua, è trasforma u bè in u 
male, è in e cose degne di lode vi metterà a culpa. 

32 Da una scintilla di focu s'accende un munzeddu di 
carboni, è un omu peccatore aspetta u sangue. 

33 Fighjate à l'omu malicioso, chì faci u male; per 
ch'ellu ùn ti porti una macchia perpetua. 

34 Accolta un stranieru in casa toia, è vi turbarà, è vi 
sguasserà da u vostru propiu. 


CAPITOLU 12 


1 Quand'è vo fate bè sapè à quale fate; cusì vi sarà 
ringraziatu per i to benefici. 

2 Fate bè à l'omu devotu, è truverete una ricumpensa ; è 
s'ellu ùn hè micca da ellu, ma da l'Altissimo. 

3 Ùn pò vene micca bè à quellu chì hè sempre occupatu 
in u male, nè à quellu chì ùn dà limosina. 

4 Dà à l'omu piu, è ùn aiuta micca u peccatore. 

5 Fate bè à quellu chì hè umile, ma ùn dà micca à 
l'impiu : ferma u to pane, è ùn li dete micca à ellu, per 
ch'ellu ùn t'avete più chjappu : altrimenti, riceverete duie 
volte di male per tuttu u bonu chì avete. fattu à ellu. 

6 Perchè u Altìssimu odia i peccatori, è rimbursà a 
vindetta à l'impii, è li guarda contru à u ghjornu putente 
di a so punizione. 

7 Dà à u bonu, è ùn aiuta micca u peccatore. 

8 Un amicu ùn pò esse cunnisciutu in a prosperità, è un 
nemicu ùn pò esse oculatu in l'adversità. 

9 In a prusperità di l'omu, i nemici saranu afflitti, ma in 
a so avversità ancu un amicu s'alluntana. 

10 Ùn fidate mai di u to nemicu, perchè cum'è u ferru 
arrugginisce, cusì hè a so gattivezza. 

11 Ancu s'ellu s'hè umiliatu, è s'accompagna, stai attentu 
è guarda da ellu, è sarai per ellu cum'è s'è tù avissi 
asciuttu un specchiu, è sapete chì a so ruggine ùn hè 
micca stata completamente sguassata. 

12 Ùn u mette micca vicinu à tè, perchè ch'ellu t'hà 
abbattutu, ùn s'arrizti in u to locu ; nè ch'ellu si mette à a 
to manu diritta, perchè ch'ellu ùn cercherà di piglià u to 
sediu, è voi à l'ultimu ricurdate di e mo parolle, è ùn 
siate punitu cun elli. 

13 Quale sarà pietà di un incantatore chì hè muzzicatu 
da una serpente, o di qualcunu chì s'avvicina di bestie 
salvatichi ? 

14 Allora quellu chì và à u peccatore, è hè impurtatu cun 
ellu in i so piccati, chì averà pietà ? 


15 Per un pocu starà cun tè, ma s'è tù cumencia à cascà, 
ùn si stende. 

16 Un nemicu parla dolcemente cù e so labbre, ma in u 
so core s'imagina cumu ti ghjittassi in una fossa 
pienghjerà cù i so ochji, ma s'ellu trova l'occasione, ùn 
sarà micca satisfatu di sangue. 

17 S'è l'avversità vi vene, u truverete quì prima ; è ancu 
s'ellu finge di aiutà ti, ma ti minà. 

18 Scuzzulerà u so capu, batterà e mani, bisbigliarà assai, 
è cambia u so visu. 


CAPITOLU 13 


1 Quellu chì tocca a pece serà impurtatu cun ellu ; è 
quellu chì hà a cummunione cù un omu fieru serà cum'è 
ellu. 

2 Ùn vi piscà più di u vostru putere mentre vivi ; è ùn 
avete micca a cummunione cù quellu chì hè più putente 
è più riccu chè tè stessu : perchè cumu s'accordanu a 
caldera è a pignatta di terra ? perchè s'è l'unu hè battutu 
contru à l'altru, serà rottu. 

3 L'omu riccu hà fattu u male, è ancu minaccia, u poviru 
hè inghjustu, è deve ancu pricà. 

4 S'è tù sì per u so prufittu, ti aduprà, ma s'è tù ùn hai 
nunda, ti abbandunarà. 

5 Sè vo avete qualcosa, camparà cun tè : iè, vi ferà nudu, 
è ùn si dispiacerà micca. 

6 S'ellu hà bisognu di tè, ti ingannarà, ti surriserà, è ti 
metterà in speranza ; ti dirà bè, è ti dicerà : Chì voli ? 

7 È ti vergognarà per i so manciari, finu à ch'ellu t'avete 
asciuttu duie o trè volte, è à l'ultimu ti riderà per 
disprezzà dopu, quand'ellu ti vede, ti abbandunarà è 
scuzzulà u capu à tè. 

8 Attenti à ùn esse ingannatu è abbattutu in a to gioia. 

9 Sè vo site invitatu da un omu putente, alluntanate, è 
tantu più vi inviterà. 

10 Ùn premete micca nantu à ellu, per ch'è tù ùn sia 
rimandatu ; ùn stà luntanu, per ùn esse scurdatu. 

11 Affettate micca di esse uguali à ellu in u discorsu, è 
ùn crede micca e so parechje parolle ; perchè cun assai 
cumunicazione ti tentarà, è surridendu à tè svelarà i to 
sicreti : 

12 Ma crudelmente metterà e to parolle, è ùn risparmiarà 
micca di fà u male, è di mette in prigiò. 

13 Fighjate è fate cura, perchè andate in u periculu di u 
to sfondate : quand'è tù sente queste cose, svegliate in u 
to sonnu. 

14 Amate u Signore tutta a vostra vita, è chjamatelu per 
a to salvezza. 

15 Ogni bestia ama u so simile, è ogni omu ama u so 
vicinu. 

16 Ogni carne s'assumiglia à u so tipu, è l'omu 
s'appoghja à u so simili. 

17 Chì fraternità hà u lupu cù l'agnellu ? cusì u peccatore 
cù i devoti. 

18 Chì accordu ci hè trà a iena è un cane ? è chì pace trà 
i ricchi è i poveri ? 

19 Cum'è l'asina salvatica hè a preda di u leone in u 
desertu, cusì i ricchi manghjanu i poveri. 


20 Cum'è l'orgogliosi odianu l'umiltà, cusì i ricchi 
detestanu i poveri. 

21 Ùn omu riccu chì principia à cascà hè sbulicatu da i 
so amichi ; ma u poviru chì hè falatu hè cacciatu da i so 
amichi. 

22 Quandu un omu riccu hè cascatu, hà assai aiutanti ; 
ellu dice cose chì ùn sò micca dettu, è ancu l'omu u 
ghjustificà : u poviru hà sbulicatu, è ancu u rimproveru ; 
hà parlatu sàviu, è ùn pudia avè locu. 

23 Quandu u riccu parla, ognunu si ferma a lingua, è, 
eccu, ciò ch'ellu dice, l'exaltanu à i nuvuli ; ma s'è u 
poviru parla, dicenu : Quale hè questu ? è s'ellu 
s'imbazza, l'aiuteranu à sguassate. 

24 A ricchezza hè bona per quellu chì ùn hà micca 
peccatu, è a miseria hè u male in bocca à l'impiu. 

25 U core di l'omu cambia u so aspettu, sia per u bè sia 
per u male, è un core allegru face un aspettu allegru. 

26 Un aspettu allegru hè un simbulu di un core chì hè in 
prusperità ; è a scuperta di parabole hè un travagliu 
faticosu di a mente. 


CAPITOLU 14 


1 Beatu l'omu chì ùn hà micca sbulicatu cù a so bocca, è 
ùn hè micca punitu cù a multitùdine di i peccati. 

2 Beatu quellu chì a so cuscenza ùn l'hà micca 
cundannatu, è chì ùn hè micca cascatu da a so speranza 
in u Signore. 

3 A ricchezza ùn hè micca piacevule per un niggard : è 
chì deve fà un omu invidioso cù i soldi ? 

4 Quellu chì si riunisce ingannendu a so ànima, si 
riunisce per l'altri, chì spenderà i so beni in disordine. 

5 Quellu chì hè male per ellu stessu, à quale serà bonu ? 
ùn hà micca piacè di i so beni. 

6 Ùn ci hè nimu peghju chè quellu chì s'invidia ; è 
questu hè un cumpensu di a so gattivezza. 

7 È s'ellu face u bè, u face senza vuluntà ; è à l'ultimu 
dichjarà a so gattivezza. 

8 L'omu invidioso hà un ochju gattivu ; turna a so faccia, 
è disprezza l'omi. 

9 L'ochju di l'omu cuvidellu ùn hè micca satisfatu di a so 
parte ; è l'iniquità di i gattivi secca a so anima. 

10 L'ochju gattivu invidia u so pane, è hè un nigru à a so 
tavula. 

11 U mo figliolu, secondu a to capacità, fate bè à tè 
stessu, è dà à u Signore a so offerta. 

12 Ricurdativi chì a morte ùn tardarà micca à vene, è chì 
l'allianza di a tomba ùn vi hè micca mostrata. 

13 Fate bè à u to amicu prima di more, è, secondu a to 
capacità, stende a to manu è dà à ellu. 

14 Ùn vi defraudate micca di u bonu ghjornu, è ùn 
lasciate micca chì a parte di un bon desideriu ti superà. 
15 Ùn lasciarete micca i vostri travaglii à un altru ? è i 
vostri travaglii sò spartuti per sorte ? 

16 Dà è pigliate è santificate a to ànima ; perchè ùn ci hè 
una ricerca di delizia in a tomba. 

17 Ogni carne s'invechja cum'è una robba, perchè 
l'alleanza da u principiu hè: Morrete a morte. 


18 Cume di e foglie verdi nantu à un arbulu grossu, certi 
cascanu, è certi crescenu; cusì hè a generazione di carne 
è sangue, unu vene à a fine, è un altru hè natu. 

19 Ogni travagliu si putrete è si consuma, è u so 
travagliadori andarà cun ellu. 

20 Beatu l'omu chì medita e cose boni in saviezza, è chì 
ragiuna di e cose sante cù a so intelligenza. 

21 Quellu chì cunsidereghja i so modi in u so core hà 
ancu intesu in i so sicreti. 

22 Andate dopu à ella cum'è quellu chì traccia, è stà in 
aggua in i so modi. 

23 Quellu chì intruduce à e so finestri, u senterà ancu à e 
so porte. 

24 Quellu chì s'alloghja vicinu à a so casa, ferma ancu 
una spilla in i so muri. 

25 Piarà a so tenda vicinu à ella, è si allughjarà in un 
locu induve ci sò e cose bè. 

26 Metterà i so figlioli sottu à u so refuggiu, è s'alloghja 
sottu à i so rami. 

27 Per ella sarà cupertu da u calore, è in a so gloria 
abitarà. 


CAPITOLU 15 


1 Quellu chì teme u Signore farà u bè, è quellu chì hà a 
cunniscenza di a lege l'ottene. 

2 È, cum'è una mamma, l'incontrerà, è u riceverà cum'è 
una moglia maritata cù una vergine. 

3 U pane di l'intelligenza u pacerà, è li darà à beie 
l'acqua di a saviezza. 

4 Il s'arrétera sur elle, et il ne sera point ému ; è 
s'appoghjanu nantu à ella, è ùn sarà micca cunfunditu. 

5 Ella l'alzarà sopra à i so vicini, è in mezu à a 
cungregazione apre a so bocca. 

6 Truvarà gioia è una corona di gioia, è ella li farà 
eredite un nome eternu. 

7 Ma l'omi stolti ùn l'aghjunghjeranu micca, è i peccatori 
ùn a verranu micca. 

8 Perchè ella hè luntanu da l'orgogliu, è l'omi chì sò 
bugiardi ùn ponu ricurdà d'ella. 

9 A lode ùn hè micca degna in bocca à u peccatore, 
perchè ùn hè statu mandatu da u Signore. 

10 Perchè a lode sarà fatta in a saviezza, è u Signore hà 
da prosperà. 

11 Ùn dite micca : Hè per mezu di u Signore ch'e aghju 
cascatu, perchè ùn deve micca fà ciò ch'ellu odia. 

12 Ùn dite micca: M'hà fattu sbaglià, perchè ùn hà micca 
bisognu di l'omu peccatore. 

13 U Signore odia ogni abominazione ; è quelli chì teme 
à Diu ùn l'amate micca. 

14 Ellu stessu hà fattu l'omu da u principiu, è u lasciò in 
manu di i so cunsiglii ; 

15 Sè vo vulete, guardà i cumandamenti, è fà una fideltà 
accettabile. 

16 Hà pusatu u focu è l'acqua davanti à tè : stende a to 
manu, s'ellu vulete. 

17 Davanti à l'omu hè a vita è a morte ; è s'ellu li piace, 
li serà datu. 

18 Perchè a saviezza di u Signore hè grande, è hè 
putente in putenza, è vede tutte e cose. 


19 È i so ochji sò nantu à quelli chì u teme, è cunnosce 
ogni travagliu di l'omu. 

20 Il n'a ordonné à personne de faire le mal, et il n'a 
donné à personne l'autorisation de pécher. 


CAPITOLU 16 


1 Ùn desiderate micca una multitùdine di figlioli inutili, 
nè piacè di i figlioli empii. 

2 Ancu s'ellu si multiplicanu, ùn rallegrate micca in elli, 
salvu chì u timore di u Signore sia cun elli. 

3 Ùn fidate micca in a so vita, nè rispittà a so 
multitùdine : perchè quellu chì hè ghjustu hè megliu chè 
mille ; è megliu hè di more senza figlioli, chè d'avè 
quelli chì sò empi. 

4 Perchè da quellu chì hà l'intelligenza, a cità serà 
ripigliata ; ma a famiglia di i gattivi diventerà prestu una 
desolazione. 

5 Parechje cose cusì aghju vistu cù i mo ochji, è l'arechja 
hà intesu cose più grande chè queste. 

6 In a cungregazione di l'impii si accende un focu ; è in 
una nazione ribellu, l'ira si mette in focu. 

7 Ùn era micca pacificatu versu i vechji giganti, chì 
cascò in a forza di a so stoltezza. 

8 Ùn hà micca risparmiatu u locu duv'ellu stava Lotu, 
ma li aboria per u so orgogliu. 

9 Il n'avait pas pitié du peuple de perdition, qui avait été 
enlevé par ses péchés : 

10 Nè i seicentomila pedestri, chì eranu riuniti in a 
durezza di u so core. 

11 È s'ellu ci hè unu di collu duru à mezu à u populu, hè 
maravigghiusu s'ellu scappa . impunitu chì a 
misericordia è a rabbia sò cun ellu ; hè putente per 
pardunà, è per sparghje dispiacere. 

12 Cum'è a so misericordia hè grande, cusì hè ancu a so 
currezzione : ghjudicheghja l'omu secondu e so opere 

13 U peccatore ùn scapperà micca cù u so spogliu, è a 
pacienza di u piu ùn serà micca frustratu. 

14 Fate un locu per ogni travagliu di misericordia, 
perchè ogni omu truverà secondu e so opere. 

15 U Signore hà endurcitu Faraone, ch'ellu ùn u 
cunnosci micca, chì e so opere putenti fussi cunnisciute 
da u mondu. 

16 A so misericordia hè manifesta à ogni criatura ; è hà 
separatu a so luce da a bughjura cù un diamante. 

17 Ùn dite micca chì mi piatteraghju da u Signore : 
qualcunu si ricurdarà di mè di sopra ? Ùn serà micca 
ricurdatu trà tante persone: perchè chì hè a mo ànima trà 
un numeru cusì infinitu di criaturi? 

18 Eccu, u celu, è u celu di i celi, u prufondu, è a terra, è 
tuttu ciò chì ci hè, seranu mossi quand'ellu visita. 

19 Ancu e muntagne è i fundamenti di a terra sò tremuli, 
quandu u Signore li guarda. 


20 Nisun core ùn pò pensà à queste cose in modu degnu : 


è quale hè capaci di cuncepisce i so modi ? 

21 Hè una tempesta chì nimu pò vede : perchè a maiò 
parte di e so opere sò oculate. 

22 Quale pò dichjarà l'opere di a so ghjustizia ? o quale 
li pò suppurtà ? perchè u so pattu hè luntanu, è a prova 
di tutte e cose hè à a fine. 


23 Quellu chì vole l'intelligenza penserà à e cose vane ; 
24 Figliolu mio, ascolta à mè, è ampara a cunniscenza, è 
marca e mo parolle cù u to core. 

25 Dimustreraghju a duttrina in pesu, è dichjarà 
esattamente a so cunniscenza. 

26 L'opere di u Signore sò fatte in ghjudiziu da u 
principiu, è da u tempu ch'ellu l'hà fattu, hà dispostu i so 
parti. 

27 Hà adornatu i so travaglii per sempre, è in a so manu 
sò u capu di elli per tutte e generazioni: ùn sò nè travagli, 
nè stanchi, nè cessanu di i so travagli. 

28 Nisunu di elli ùn impedisce à l'altru, è ùn 
disubbidiranu mai à a so parolla. 

29 Dopu à questu, u Signore fighjulava a terra, è l'hà 
pienu di e so benedizioni. 

30 Cu ogni modu di cose viventi li hà cupertu a faccia ; 
è turnaranu in ellu di novu. 


CAPITOLU 17 


1 U Signore hà creatu l'omu di a terra, è l'hà turnatu di 
novu. 

2 Li dete un pocu di ghjorni, è un pocu tempu, è ancu u 
putere nantu à e cose in questu. 

3 Iddu li dotava di forza da elli, è li fece secondu a so 
figura, 

4 È pusò u timore di l'omu nantu à ogni carne, è li dete u 
duminiu nantu à e bestie è l'acelli, 

5 Anu ricivutu l'usu di e cinque operazioni di u Signore, 
è in u sestu locu li hà impartitu l'intelligenza, è in u 
settimu discorsu, un interprete di e cogitazioni. 

6 U cunsigliu, è a lingua, è l'ochji, l'arechje è u core, li 
dete à capisce. 

7 Intantu li rimpinì di a cunniscenza di l'intelligenza, è li 
mostrava u bè è u male. 

8 Il a mis l'ceil sur leur cceur, afin qu'il leur montre la 
grandeur de ses ceuvres. 

9 Li hà datu a gloria in i so atti maravigliosi per sempre, 
per ch'elli ponu dichjarà e so opere cun intelligenza. 

10 È l'eletti loderanu u so santu nome. 

11 In più di questu li hà datu a cunniscenza, è a lege di a 
vita per un patrimoniu. 

12 Il fit un alliance éternelle avec eux, et leur fit 
connaître ses jugements. 

13 I so ochji anu vistu a maestà di a so gloria, è e so 
arechje anu intesu a so voce gloriosa. 

14 È li disse : Attenti à ogni inghjustizia ; è hà datu à 
ognunu un cumandamentu per u so vicinu. 

15 I so modi sò sempre davanti à ellu, è ùn saranu micca 
oculati da i so ochji. 

16 Ogni omu da a so ghjuventù hè datu à u male ; nè si 
pudianu fà cori carnusi per petri. 

17 Perchè in a divisione di e nazioni di tutta a terra hà 
stabilitu un capu nantu à ogni populu ; ma Israele hè a 
parte di u Signore: 

18 Quale, essendu u so primu natu, u nutre cù disciplina, 
è dà a luce di u so amori ùn l'abbanduneghja micca. 

19 Dunque tutte e so opere sò cum'è u sole davanti à ellu, 
è i so ochji sò sempre nantu à i so camini. 


20 Nisuna di i so atti inghjusti ùn li hè ammucciatu, ma 
tutti i so piccati sò davanti à u Signore. 

21 Ma u Signore, essendu graziosu è cunniscendu u so 
travagliu, ùn li lasciò nè abbandunò, ma li risparmiò. 

22 L'elemosina di l'omu hè cum'è un sigellu cun ellu, è 
mantene e boni atti di l'omu cum'è a pupa di l'ochju, è 
darà a penitenza à i so figlioli è e so figliole. 

23 Dopu s'alzarà è li premiarà, è renderà a so 
ricumpensa nantu à i so capi. 

24 Ma à quelli chì si pentenu, li dete u ritornu, è cunsulò 
quelli chì mancavanu di pacienza. 

25 Riturnate à u Signore, è abbandunate i vostri peccati, 
fate a vostra preghiera davanti à a so faccia, è offende 
menu. 

26 Turnate à l'Altissimo, è alluntanate da l'iniquità ; 
perchè ellu vi guidà da a bughjura à a luce di a salute, è 
odià a to abominazione cù vehemenza. 

27 Quale hà da lodare l'Altissimo in a tomba, invece di 
quelli chì campanu è ringrazianu ? 

28 L'azione di ringraziamentu perisce da i morti, cum'è 
da quellu chì ùn hè micca : i vivi è u core sanu, loderanu 
u Signore. 

29 Quantu hè grande a misericordia di u Signore, u 
nostru Diu, è a so cumpassione à quelli chì si turnanu à 
ellu in santità ! 

30 Perchè tutte e cose ùn ponu esse in l'omi, perchè u 
figliolu di l'omu ùn hè micca immurtali. 

31 Chì ghjè più luminosu chè u sole ? eppuru a so luce 
falla; è a carne è u sangue imagineranu u male. 

32 Vede u putere di l'altitudine di u celu ; è tutti l'omi ùn 
sò chè terra è cendra. 


CAPITOLU 18 


1 Quellu chì vive per sempre hà creatu tutte e cose in 
generale. 

2 U Signore solu hè ghjustu, è ùn ci hè altru chè ellu, 

3 Chì guverna u mondu cù a palma di a so manu, è tutte 
e cose ubbidiscenu à a so vulintà, perchè ellu hè u Rè di 
tutti, per via di u so putere chì divide e cose sante trà elli 
da i profani. 

4 À quale hà datu u putere di dichjarà e so opere ? è 
quale scoprerà i so atti nobili ? 

5 Quale hà da cuntà a forza di a so maestà ? è quale dirà 
ancu e so misericòrdie ? 

6 In quantu à l'opere meravigliose di u Signore, ùn ci hè 
nunda di esse toltu da elli, nè nunda ùn li ponu esse, nè a 
terra di elli ùn pò esse scuperta. 

7 Quandu un omu hà fattu, allora principia ; è quand'ellu 
s'alluntana, allora sarà dubbitu. 

8 Chì ghjè l'omu, è induve serve ? chì hè u so bè, è chì 
hè u so male ? 

9 U numeru di i ghjorni di l'omu hè à u massimu di 
centu anni. 

10 Cum'è una goccia d'acqua à u mare, è una petra di 
ghiaia in paragone di a rena ; cusì sò mille anni à i 
ghjorni di l'eternità. 

11 Dunque Diu hà pacienza cun elli, è li versa a so 
misericordia. 


12 Hà vistu è hà vistu chì a so fine era u male; dunque 
multiplicò a so cumpassione. 

13 A misericordia di l'omu hè versu u so vicinu ; ma a 
misericòrdia di u Signore hè nantu à ogni carne: ellu 
rimprovera, è nutre, è insignà è torna, cum'è un pastore u 
so gregnu. 

14 Hà pietà di quelli chì ricevenu a disciplina, è chì 
cercanu diligentemente i so ghjudizii. 

15 Figliolu mio, ùn manchi micca i to boni atti, nè 
aduprate parolle disgraziate quandu dà qualcosa. 

16 A rugiada ùn calarà micca u calore ? cusì hè una 
parolla megliu cà un rigalu. 

17 Eccu, ùn hè micca megliu una parolla chè un rigalu ? 
ma tutti dui sò cun un omu graziosu. 

18 Un stupidu rimproverarà in modu rude, è un rigalu di 
l'invidiosi consuma l'ochji. 

19 Amparate prima di parlà, è aduprà u fisicu o mai siate 
malatu. 

20 Prima di u ghjudiziu esaminatevi, è in u ghjornu di a 
visita truverete misericordia. 

21 Umiliate prima di esse malatu, è in u tempu di i 
peccati mostra u pentimentu. 

22 Ùn lasciate nunda chì vi impedisca di fà u vostru votu 
in u tempu debitu, è ùn sferisce micca finu à a morte per 
esse ghjustificata. 

23 Prima di pricà, preparate; è ùn esse cum'è quellu chì 
tenta u Signore. 

24 Pensate à a còllera chì serà à a fine, è à u tempu di a 
vindetta, quandu ellu turnerà a so faccia. 

25 Quandu avete abbastanza, ricordate di u tempu di a 
fame, è quandu site riccu, pensate à a miseria è à u 
bisognu. 

26 Da a matina finu à a sera, l'ora hè cambiata, è tuttu hè 
prestu fattu davanti à u Signore. 

27 L'omu sàviu temerà in ogni cosa, è in u ghjornu di u 
peccatu si guarderà di l'offense ; 

28 Ogni omu di intelligenza cunnosce a saviezza, è darà 
lode à quellu chì l'hà trovu. 

29 Quelli chì eranu intellettu in e parolle diventonu ancu 
sàvii stessi, è versavanu parabole squisite. 

30 Ùn andate dopu à e vostre brame, ma fatevi da i 
vostri appetiti. 

31 S'è tù dà à a to ànima i desideri chì li piacenu, ella ti 
farà una risa per i to nemichi chì ti malignanu. 

32 Ùn pigliate micca piacè di assai bona anima, nè vi 
liate à e so spese. 

33 Ùn siate micca fattu un mendicante per banchendu 
nantu à u prestitu, quandu ùn avete nunda in a vostra 
borsa ; perchè vi starete in aggua per a vostra propria 
vita, è sarete parlatu. 


CAPITOLU 19 


1 Un omu chì travaglia chì A hè datu à l'ibriachezza ùn 
serà micca riccu ; è quellu chì disprezza i picculi cascà à 
pocu à pocu. 

2 U vinu è e donne facenu falà l'omi intelligenti, è quellu 
chì s'attache à una prostituta diventerà impudente. 

3 Les mites et les vermes l'auront en héritage, et 
l'homme audacieux sera enlevé. 


4 Quellu chì hè prestu à dà u creditu hè ligeru ; è quellu 
chì hà peccatu offenderà contru à a so ànima. 

5 Quellu chì si compie à u male, serà cundannatu ; ma 
quellu chì resiste à i piacè corona a so vita. 

6 Quellu chì pò guvernà a so lingua camparà senza 
litiga ; è quellu chì odia u babbling averà menu male. 

7 Ùn fate micca à un altru ciò chì vi hè dettu, è ùn vi 
ferà mai u peghju. 

8 Ch'ella sia à un amicu o à un nemicu, ùn parlate micca 
di a vita di l'altri ; è s'è vo pudete senza offense, ùn li 
palesa micca. 

9 Perchè t'hà intesu è osservatu, è, quandu u tempu, ti 
odiarà. 

10 Sè vo avete intesu una parolla, ch'ella mori cun tè ; e 
sii audace, ùn ti scoppiarà. 

11 Ùn scemu parturita cù una parolla, cum'è una donna 
in travagli di un zitellu. 

12 Cum'è una freccia chì si mette in a coscia di l'omu, 
cusì hè una parolla in u ventre di u stupidu. 

13 Ammonite un amicu, pò esse ch'ellu ùn hà micca 
fattu, è s'ellu l'hà fattu, ch'ellu ùn la faci più. 

14 Ammonite u to amicu, pò esse ch'ellu ùn l'hà micca 
dettu ; 

15 Ammonite un amicu: per parechje volte hè una 
calunnia, è ùn crede micca ogni storia. 

16 Ci hè quellu chì slippe in u so discorsu, ma micca da 
u so core ; è quale hè quellu chì ùn hà micca offesu cù a 
so lingua ? 

17 Ammonite u to vicinu prima di minacciallu ; è ùn 
esse arrabbiatu, dà postu à a lege di l'Altissimo. 

18 U timore di u Signore hè u primu passu per esse 
accettatu da ellu, è a saviezza ottene u so amore. 

19 A cunniscenza di i cumandamenti di u Signore hè a 
duttrina di a vita : è quelli chì facenu e cose chì li 
piacenu riceveranu u fruttu di l'arbre di l'immortalità. 

20 U timore di u Signore hè tutta a saviezza ; è in tutta a 
saviezza hè u funziunamentu di a lege, è a cunniscenza 
di a so omnipotenza. 

21 Sè un servitore dice à u so padrone : Ùn faraghju 
micca ciò chì ti piace ; s'è dopu ch'ellu facia, arraggia à 
quellu chì l'alimenta. 

22 A cunniscenza di u male ùn hè micca saviezza, nè in 
ogni mumentu u cunsigliu di i peccatori prudenza. 

23 Ci hè una malvagità, è listessa una abominazione ; è 
ci hè un stupidu chì manca di saviezza. 

24 Quellu chì hà pocu intelligenza è teme à Diu, hè 
megliu cà quellu chì hà assai saviezza, è trasgrede a lege 
di l'Altissimo. 

25 Ci hè una suttilità squisita, è u listessu hè inghjustu ; 
è ci hè unu chì si volta per fà vede u ghjudiziu; è ci hè 
un omu sàviu chì ghjustificà in u ghjudiziu. 

26 Ci hè un omu gattivu chì scende a testa tristamente ; 
ma internu hè pienu di inganni, 

27 Abbassendu u so aspettu, è facendu cum'è s'ellu ùn 
hà micca intesu : induve ùn hè micca cunnisciutu, vi farà 
un male prima ch'è tù sapia. 

28 È s'ellu hè impeditu, per mancanza di putere, di 
peccatu, ma quandu ellu trova l'occasione, farà u male. 
29 Un omu pò esse cunnisciutu da u so sguardu, è quellu 
chì hà l'intelligenza da u so visu, quandu l'incontru. 


30 U vestitu di l'omu, è a risa eccessiva è a andatura, 
mostranu ciò ch'ellu hè. 


CAPITOLU 20 


1 Ci hè un rimproveru chì ùn hè micca piacevule : dinò, 
qualcunu si ferma a lingua, è hè sàviu. 

2 Hè assai megliu di rimproverà, chè di esse in furia in 
sicretu ; 

3 Quantu hè bonu, quandu site rimproveratu, di mustrà u 
pentimentu ! perchè cusì scapperai à u peccatu 
vuluntariu. 

4 Cum'è a brama di un eunucu per deflorà una vergine ; 
cusì hè quellu chì eseguisce ghjudiziu cù viulenza. 

S Ci hè unu chì tace, è si trova sàviu ; è un altru, cù assai 
chiacchieri, diventa odiu. 

6 Qualchidunu si ferma a lingua, perchè ùn hà micca da 
risponde : è certi si tacenu, sapendu u so tempu. 

7 L'omu sàviu ferma a lingua finu à ch'ellu vede 
l'occasione ; ma u babbone è u stupidu ùn guardà micca 
u tempu. 

8 Quellu chì usa parechje parolle serà aborritu ; è quellu 
chì piglia in sè l'autorità in questu serà odiatu. 

9 Ci hè un peccatore chì hà bè successu in e cose male ; 
è ci hè un guadagnu chì si trasforma in perdita. 

10 Ci hè un rigalu chì ùn ti prufiteghja micca ; è ci hè un 
rigalu chì a ricompensa hè doppia. 

11 Ci hè un abbattimentu per via di a gloria ; è ci hè chì 
alza u so capu da un duminiu bassu. 

12 Ci hè quellu chì compra assai per un pocu, è u rende 
sette volte. 

13 L'omu sàviu, cù e so parolle, u rende amatu; 

14 U rigalu di un stupidu ùn ti farà micca bè quandu 
l'avete ; nè ancu di l'invidiosi per a so necessità: perchè 
ellu cerca di riceve parechje cose per unu. 

15 Dà pocu è rimprovera assai ; apre a so bocca cum'è 
un chianciu ; oghje prestà, è dumane a dumanda di novu: 
un tali hè da esse odiatu di Diu è di l'omu. 

16 U scemu dice : Ùn aghju micca amichi, ùn aghju 
micca ringraziatu per tutti i mo boni atti, è quelli chì 
manghjanu u mo pane parlanu male di mè. 

17 Quantu volte, è quanti sarà ch'ellu si ridarà per 
disprezzu ! perchè ùn sapi micca bè ciò chì hè d'avè; è 
tuttu hè unu per ellu cum'è s'ellu ùn avia micca. 

18 Hè megliu per sdrughje nantu à un pavimentu chè di 
sdrughje cù a lingua : cusì a caduta di i gattivi vene 
prestu. 

19 Un racontu senza staghjone serà sempre in bocca à 
l'insensu. 

20 Una sentenza sàvia serà rigettata quand'ella esce da a 
bocca di un stupidu ; perchè ùn a parlerà micca in tempu 
debitu. 

21 Ci hè quellu chì hè impeditu da u peccatu per via di a 
miseria, è quandu ellu hà riposu, ùn serà micca turbatu. 
22 Ci hè quellu chì distrugge a so propria ànima per via 
di a timidezza, è per l'accettazione di e persone si 
abbatte. 

23 Ci hè quellu chì, per timidezza, prumetti à u so amicu, 
è li face u so nemicu per nunda. 


24 A minzogna hè una macchia brutta in l'omu, ma hè 
sempre in bocca à l'insegnatu. 

25 Un latru hè megliu chè un omu chì hè abituatu à 
minzogna : ma tutti dui saranu distruzzione in eredità. 

26 A dispusizione di u bugiardariu hè disonoravule, è a 
so vergogna hè sempre cun ellu. 

27 L'omu sàviu s'arrizzò à l'onore cù e so parolle, è 
quellu chì hà l'intelligenza piacerà à i grandi. 

28 Quellu chì labra a so terra cresce u so munzeddu, è 
quellu chì piace à i grandi, riceverà u pardonu di 
l'iniquità. 

29 Presenti è rigali acceca l'ochji di u sàviu, è ferma a 
bocca ch'ellu ùn pò micca rimproverà. 

30 A saviezza chì hè ammucciata, è u tesoru chì hè 
accumpagnatu, chì prufittu hè in tutti dui ? 

31 Hè megliu quellu chì piatta a so follia chè un omu chì 
piatta a so saviezza. 

32 A pacienza necessaria per circà u Signore hè megliu 
chè quellu chì porta a so vita senza guida. 


CAPITOLU 21 


1 U mo figliolu, avete peccatu ? Ùn fate più, ma 
dumandate perdonu per i vostri peccati antichi. 

2 Fughjite da u peccatu cum'è a faccia di una serpente : 
perchè s'è tù ti avvicinassi troppu, ti morderà : i so denti 
sò cum'è i denti di un leone, uccidendu l'ànima di l'omi. 
3 Ogni iniquità hè cum'è una spada à dui tagli, chì e 
ferite ùn ponu esse guarite. 

4 Per spavintà è fà male, perdirà e ricchezze : cusì a casa 
di l'omi fieri serà desolata. 

5 A preghiera da a bocca di u poviru ghjunghje sin'à 
l'arechje di Diu, è u so ghjudiziu vene prestu. 

6 Quellu chì odia à esse ripresu hè in u caminu di i 
piccatori : ma quellu chì teme u Signore, si pintirà da u 
So COre. 

7 Ùn omu eloquente hè cunnisciutu luntanu è vicinu ; 
ma un omu di intelligenza sà quandu slippe. 

8 Quellu chì custruisce a so casa cù i soldi di l'altri, hè 
cum'è quellu chì raccoglie e petre per a tomba di a so 
sepultura. 

9 A cungregazione di i gattivi hè cum'è una stola avvolta 
inseme, è a fine di elli hè una fiamma di focu per 
distrughjilli. 

10 A via di i peccatori hè chjara cù e petre, ma à a fine 
hè a fossa di l'infernu. 

11 Quellu chì guarda a lege di u Signore ne capisce, è a 
perfezione di u timore di u Signore hè a saviezza. 

12 Quellu chì ùn hè sàviu ùn serà micca insignatu, ma ci 
hè una saviezza chì multiplica l'amarezza. 

13 A cunniscenza di l'omu sàviu abbunderà cum'è un 
diluviu, è u so cunsigliu hè cum'è una pura fontana di 
vita. 

14 L'internu di u stupidu sò cum'è un vasu rottu, è ùn hà 
micca cunniscenza finu à ch'ellu vive. 

15 S'è un omu sàviu sente una parolla sàvia, l'aghjustà, è 
l'aghjustà ; ma, appena l'avete intesu, un senza 
intelligenza li dispiace, è a mette in daretu. 

16 Parlà di un scemu hè cum'è un fardelu in u caminu, 
ma a grazia si trova in e labbre di u saviu. 


17 Si dumandanu à a bocca di l'omu sàviu in a 
cungregazione, è mediteranu e so parolle in u so core. 

18 Cum'è una casa chì hè distrutta, cusì hè a saviezza 
per un stupidu ; è a cunniscenza di l'insensu hè cum'è 
una parolla senza sensu. 

19 A duttrina per i stolti hè cum'è catene nantu à i pedi, 
è cum'è manette à a manu diritta. 

20 U stupidu alza a so voce cù a risa ; ma un omu sàviu 
ùn sorride pocu. 

21 L'amparera hè per un omu sàviu cum'è un ornamentu 
d'oru, è cum'è una bracciale nantu à u so bracciu drittu. 
22 U pede di l'omu stupidu hè prestu in casa di u so 
vicinu, ma un omu di spirienza hè vergogna di ellu. 

23 Un scemu sbuchjarà à a porta di a casa ; ma quellu 
chì hè ben educatu resta fora. 

24 Hè a rudezza di l'omu à sente à a porta : ma un omu 
sàviu serà afflittu cù a disgrazia. 

25 È labbre di i parlanti diceranu cose chì ùn li toccanu 
micca, ma e parolle di quelli chì anu l'intelligenza sò 
pisate in u bilanciu. 

26 U core di i pazzi hè in a so bocca, ma a bocca di i 
sàvii hè in u so core. 

27 Quandu l'impiu maledicà Satanassu, maledicà a so 
ànima. 

28 U murmuru impurta a so ànima, è hè odiatu induve 
ellu abita. 


CAPITOLU 22 


1 Ùn omu pigri hè paragunatu à una petra impura, è 
ognunu u sibilarà à u so disgrazia. 

2 L'omu paressicu hè paragunatu à l'impurità di un 
fumieru : ogni omu chì u piglia a so manu. 

3 Un omu maleducatu hè u disonore di u so babbu chì 
l'hà natu, è una figliola stupida hè nata à a so perdita. 

4 A figliola sàvia darà una eredità à u so maritu ; ma 
quella chì vive disonestamente hè a pistezza di u babbu. 
S L'audacia dishonora u so babbu è u so maritu, ma tutti 
dui a disprezzaranu. 

6 Una storia fora di stagione hè cum'è una musica in 
luttu, ma i strisci è a currezzione di a saviezza ùn sò mai 
fora di u tempu. 

7 Quellu chì insignà à un insensatu hè cum'è quellu chì 
incolla un tettu, è cum'è quellu chì sveglia da un sonnu 
sanu. 

8 Quellu chì cunta una storia à un scemu, parra à unu in 
un sonnu : quand'ellu hà dettu a so storia, ellu dicia : 
Chì ci hè ? 

9 Se i zitelli campanu onestamente, è anu ciò chì sò, 
copreranu a viltà di i so genitori. 

10 Ma i zitelli, essendu alti, per u disprezzu è a 
mancanza di educazione macchianu a nubiltà di i so 
parenti. 

11 Pienghjite per i morti, perchè hà persu a luce, è 
pienghjenu per u scemu, perchè ellu voli l'intelligenza ; 
pienghje pocu per i morti, perchè ellu hè in riposu ; ma a 
vita di u stupidu hè peghju chè a morte. 

12 Sette ghjorni l'omi pienghjenu per quellu chì hè 
mortu ; ma per un stupidu è un omu impiatu tutti i 
ghjorni di a so vita. 


13 Ùn parlate micca assai cun un scemu, è ùn andate 
micca à quellu chì ùn hà micca intesu : fate attenzione à 
ellu, per ùn avè guai, è ùn sarete mai impurtatu cù i so 
scemi : alluntanate da ellu, è truverete riposu, è ùn sarete 
mai. inquieta di pazzia. 

14 Chì ghjè più pisanti chè u piombu ? è quale hè u so 
nome, ma un stupidu ? 

15 A sabbia è u sali, è una massa di ferru, hè più faciule 
à purtà, chè un omu senza capiscitura. 

16 Cum'è u legnu cintratu è ligatu in un edifiziu ùn pò 
esse scioltu cù scuzzulate, cusì u core chì hè stabilitu da 
u cunsigliu cunsigliatu ùn temerà mai. 

17 Un core stabilitu annantu à un pensamentu di 
intelligenza hè cum'è una bella stuccatura nantu à u 
muru di una galleria. 

18 Pales pusatu nantu à un locu altu ùn si stanu mai 
contr'à u ventu : cusì un core spavintatu in 
l'imaginazione di un stupidu ùn pò stà contru à alcuna 
paura. 

19 Quellu chì aguzza l'ochju farà caghjà lacrime ; è 
quellu chì sbocca l'ochju, u face per mustrà a so 
cunniscenza. 

20 Quellu chì lancia una petra à l'uccelli li scorda, è 
quellu chì rimprovera u so amicu rompe l'amicizia. 

21 Ancu s'è tù ti tirassi una spada à u to amicu, ma ùn 
dispera micca, perchè pò esse un ritornu à u favore. 

22 Sè vo avete apertu a bocca contru à u to amicu, ùn 
teme micca ; perchè ci pò esse una cunciliazione: eccettu 
per u rimproveru, o l'orgogliu, o a divulgazione di sicreti, 
o una ferita traditrice: perchè per queste cose ogni amicu 
partirà. 

23 Siate fideli à u to vicinu in a so miseria, per 
rallegrassi in a so prusperità ; restate fermu à ellu in u 
tempu di a so disgrazia, per esse l'erede cun ellu in a so 
eredità ; : nè u riccu chì hè stupidu per esse avutu in 
ammirazione. 

24 Cum'è u vapore è u fumu di una furnace vanu davanti 
à u focu ; accussì insulte davanti à u sangue. 

25 Ùn mi vergognaraghju di difende un amicu ; nè mi 
piattaraghju da ellu. 

26 È s'ellu mi accade qualcosa di male per ellu, tutti 
quelli chì l'anu intesu, si guariscenu da ellu. 

27 Quale metterà una veglia davanti à a mo bocca, è un 
sigillo di saviezza nantu à e mio labbre, per ùn cascà 
micca di colpu da elli, è chì a mo lingua ùn mi distrughji 
micca ? 


CAPITOLU 23 


1 O Signore, Babbu è guvernatore di tutta a mo vita, ùn 
mi lasciate micca à i so cunsiglii, è ùn mi lasciate micca 
cascà per elli. 

2 Quale metterà flagelli nantu à i mo pinsamenti, è a 
disciplina di a saviezza nantu à u mo core ? ch'elli ùn mi 
risparmianu micca per a mo ignuranza, è ùn passa micca 
per i mo peccati: 

3 Per ch'e a mo ignuranza cresca, è i mo peccati 
abbundenu à a mo distruzzione, è ch'o cascu davanti à i 
mo avversari, è u mo nemicu si rallegra per mè, chì a so 
speranza hè luntanu da a to misericordia. 


4 O Signore, Babbu è Diu di a mo vita, ùn mi dete micca 
un sguardu fieru, ma alluntanate da i to servitori sempre 
una mente superbia. 

5 Alluntanate da mè vane speranze è cuncupiscenza, è ti 
sustinerete quellu chì hè sempre vulsutu à serve tè. 

6 Ùn lasciate micca chì l'avidità di u ventre, nè l'avidità 
di a carne ùn mi piglieghjanu ; è ùn lasciate micca u to 
servitore in una mente impudente. 

7 Ascoltate, o figlioli, a disciplina di a bocca : quellu chì 
a guarda ùn serà mai pigliatu in i so labbre. 

8 U peccatore serà lasciatu in a so stoltezza : 
parlante è u fieru cascaranu per quessa. 

9 Ùn abituate micca a to bocca à ghjurà ; nè aduprate 
micca à u nome di u Santu. 

10 Perchè cum'è un servitore chì hè battutu in 
permanenza ùn serà micca senza una marca blu ; cusì 
quellu chì ghjurà è chjamà Diu continuamente ùn serà 
micca senza difettu. 

11 L'omu chì ghjera assai ghjuramentu serà pienu 
d'iniquità, è a pesta ùn s'alluntanerà mai da a so casa ; 
s'ellu commette u peccatu, u so peccatu serà nantu à ellu ; 
s'ellu ghjurà in vanu, ùn serà micca innocente, ma a so 
casa serà piena di calamità. 

12 Ci hè una parolla chì hè vistuta da a morte : chì Diu 
ùn sia micca trovu in l'eredità di Ghjacobbu ; perchè 
tutte queste cose seranu luntanu da i pienti, è ùn si 
sguassate micca in i so piccati. 

13 Ùn aduprate micca a to bocca à ghjuramentu 
intemperatu, perchè quì hè a parolla di u peccatu. 

14 Ricurdativi di u to babbu è di a to mamma, quandu 
site à pusà trà i grandi omi. Ùn vi scurdate micca davanti 
à elli, è cusì per u vostru usu diventate un stupidu, è 
vulete chì ùn era micca natu, è maledicà u ghjornu di a 
to natività. 

15 L'omu chì hè abituatu à e parolle sprezzanti ùn serà 
mai riformatu tutti i ghjorni di a so vita. 

16 Dui sorte d'omi multiplicanu u peccatu, è u terzu 
purterà l'ira: una mente ardente hè cum'è un focu ardente, 
ùn si spegnerà mai finu à ch'ella sia consumata ; un 
fornicatore in u corpu di a so carne ùn cesserà mai, finu 
à ch'ellu hà accenditu focu. 

17 Tuttu u pane hè dolce à u prustituitu, ùn abbandunarà 
micca finu à a morte. 

18 Un omu chì rompe u matrimoniu, dicendu cusì in u 
so core : Quale mi vede ? Sò circundatu di bughjura, i 
mura mi coprenu, è nisun corpu mi vede; chì aghju 
bisognu di paura? l'Altissimo ùn si ricurdarà di i mo 
peccati: 

19 Ùn tali omu teme solu l'ochji di l'omi, è ùn sà micca 
chì l'ochji di u Signore sò decemila volte più brillanti 
chè u sole, fighjendu tutte e manere di l'omi, è 
cunsiderendu e parti più secrete. 

20 Sapia tutte e cose prima ch'elli sò stati creati ; cusì 
ancu dopu ch'elli eranu perfetti, li guardò tutti. 

21 St'omu serà punitu in i carrughji di a cità, è induve ùn 
sospetta micca ch'ellu serà pigliatu. 

22 Cusì và ancu cù a moglia chì lascia u so maritu, è 
porta un eredi da un altru. 

23 Perchè prima, hà disubbiditu à a lege di l'Altissimo ; 
è siconda, hà intruduciutu contru à u so maritu; è terzu, 


u malu 


hà fattu a puttana in adulteriu, è hà purtatu figlioli da un 
altru omu. 

24 Sarà purtata in a cungregazione, è si farà inquisizione 
di i so figlioli. 

25 I so figlioli ùn ponu micca radiche, è i so rami ùn 
daranu micca fruttu. 

26 Lasciarà a so memoria per esse maledetta, è u so 
rimproveru ùn serà micca sguassatu. 

27 È quelli chì restanu sapanu chì ùn ci hè nunda di 
megliu chè u timore di u Signore, è chì ùn ci hè nunda di 
più dolce ch'è di piglià cura di i cumandamenti di u 
Signore. 

28 Hè una grande gloria di seguità u Signore, è per esse 
ricevutu da ellu hè longa vita. 


CAPITOLU 24 


1 A saviezza si lodarà, è si gloriarà à mezu à u so populu. 


2 In a cungregazione di u Altìssimu apre a bocca, è 
trionfa davanti à u so putere. 

3 Sò surtitu da a bocca di l'Altissimo, è cuperu a terra 
cum'è una nuvola. 

4 Aghju abitatu in i lochi alti, è u mo tronu hè in una 
pilastru nuvola. 

5 Sò solu circundà u circuitu di u celu, è marchjò in u 
fondu di l'abissu. 

6 In l'onda di u mare è in tutta a terra, è in ogni populu è 
nazione, aghju avutu un pussessu. 

7 In tutti questi, aghju cercatu u riposu : è in l'eredità di 
quale staraghju ? 

8 Allora u Creatore di tutte e cose m'hà datu un 
cumandamentu, è quellu chì m'hà fattu hà fattu riposu u 
mo tabernaculu, è disse : Chì a to abitazione sia in 
Ghjacobbu, è a to eredità in Israele. 

9 Iddu m'hà criatu da u principiu prima di u mondu, è ùn 
mai fallu. 

10 In u santu tabernaculu aghju servitu davanti à ellu ; è 
cusì sò statu stabilitu in Sion. 

11 Cume in a cità amata m'hà datu riposu, è in 
Ghjerusalemme era u mo putere. 

12 È aghju arradicatu in un populu onorevule, ancu in a 
parte di l'eredità di u Signore. 

13 Sò statu esaltatu cum'è un cedru in u Libanu, è cum'è 
un cipressu nantu à e muntagne di l'Hermon. 

14 Sò statu esaltatu cum'è una palma in En-gaddi, è 
cum'è una pianta di rosa in Ghjericu, cum'è un alivu 
bellu in un campu piacevule, è hè cresciutu cum'è un 
platanu vicinu à l'acqua. 

15 Aghju datu un odore dolce cum'è a cannella è 
l'aspalathus, è aghju fattu un odore piacevule cum'è a 
megliu mirra, cum'è galbanum, è onyx, è dolce storax, è 
cum'è u fumu di l'incensu in u tabernaculu. 

16 Cum'è l'arburu di trementina, aghju stendu i mo rami, 
è i mo rami sò rami d'onore è di grazia. 

17 Cum'è a vigna aghju purtatu un sapori piacevule, è i 
mo fiori sò u fruttu d'onore è di ricchezza. 

18 Sò a mamma di l'amore bellu, è di u timore, è di a 
cunniscenza è di a santa speranza : per quessa, essendu 
eternu, sò datu à tutti i mo figlioli chì sò chjamati da ellu. 


19 Venite à mè, voi tutti chì mi bramate, è riempitevi di 
i mo frutti. 

20 Perchè u mo ricordu hè più dolce chè u meli, è a mo 
eredità chè u favu. 

21 Quelli chì mi manghjanu averà ancu a fame, è quelli 
chì mi beveranu anu ancu sete. 

22 Quellu chì mi ubbidisce ùn sarà mai cunfunditu, è 
quelli chì travaglianu per mè ùn faranu micca male. 

23 Tutte queste cose sò u libru di l'allianza di u Diu 
Altìssimu, a lege chì Mosè hà urdinatu per eredità à e 
cungregazioni di Ghjacobbu. 

24 Deventate micca per esse forte in u Signore ; per 
ch'ellu vi cunfirmà, appiccicate à ellu: perchè u Signore 
Onnipotente hè solu Diu, è fora di ellu ùn ci hè un altru 
Salvatore. 

25 Ripiene tutte e cose cù a so saviezza, cum'è Phison è 
cum'è Tigri à u tempu di i frutti novi. 

26 Face abbundà l'intelligenza cum'è Eufrate, è cum'è 
Ghjordanu à u tempu di a racolta. 

27 Face vede a duttrina di a cunniscenza cum'è a luce, è 
cum'è Geon in u tempu di l'annata. 

28 U primu omu ùn a cunniscia micca perfettamente : ùn 
a scopre più l'ultimu. 

29 Perchè i so pinsamenti sò più chè u mare, è i so 
cunsiglii più prufonde chè a grande prufundità. 

30 Sò ancu surtitu cum'è un ruscello da un fiume, è 
cum'è un cunduttu in un giardinu. 

31 Eiu aghju dettu : Innaffiaraghju u mo ortu più bellu, è 
anneraghju abbundante u mo lettu di giardinu ; 

32 Fararaghju ancu a duttrina per splende cum'è a 
matina, è mandaraghju a so luce luntanu. 

33 Purteraghju ancu a duttrina cum'è prufezia, è a 
lasciaraghju à tutti l'età per sempre. 

34 Eccu chì ùn aghju micca travagliatu solu per mè 
stessu, ma per tutti quelli chì cercanu a saviezza. 


CAPITOLU 25 


1 In trè cose mi sò statu beddu, è m'arrizzò bellu davanti 
à Diu è à l'omi : l'unità di i fratelli, l'amore di i vicini, un 
omu è una moglia chì s'accordanu. 

2 Trè sorte d'omi odia a mo ànima, è sò assai offesa da a 
so vita: un poviru chì hè fieru, un omu riccu chì hè un 
bugiardi, è un vechju adulteru chì face. 

3 Sè vo ùn avete micca riunitu nunda in a to ghjuventù, 
cumu pudete truvà qualcosa in a to età ? 

4 O quantu hè bella una cosa di ghjudiziu per i capelli 
grisgi, è per l'omi antichi di cunnosce u cunsigliu ! 

5 O quantu hè bella a saviezza di i vechji, è l'intelligenza 
è u cunsigliu à l'omi d'onore. 

6 Molta sperienza hè a corona di i vechji, è u timore di 
Diu hè a so gloria. 

7 Ci sò nove cose ch'e aghju ghjudicatu in u mo core per 
esse felice, è a decima ch'e diceraghju cù a mo lingua : 
Un omu chì hà gioia di i so figlioli ; è quellu chì vive per 
vede a caduta di u so nemicu: 

8 Hè bè quellu chì abita cù una moglia di intelligenza, è 
chì ùn hà micca sbuchjatu cù a so lingua, è chì ùn hà 
micca servitu un omu più indignu chè ellu stessu : 


9 Hè bè quellu chì hà trovu a prudenza, è quellu chì 
parla à l'arechje di quelli chì volenu sente : 

10 O quantu hè grande quellu chì trova a saviezza ! ma 
ùn ci hè nimu sopra à quellu chì teme u Signore. 

11 Ma l'amore di u Signore passa tutte e cose per 
l'illuminazione quellu chì u tene, à quale serà 
paragunatu ? 

12 U timore di u Signore hè u principiu di u so amore, è 
a fede hè u principiu di attaccà à ellu. 

13 Dàmi ogni pesta, ma a pesta di u core, è ogni male, 
ma a gattivezza di una donna. 

14 È ogni afflizione, ma l'afflizione da quelli chì mi 
odianu, è ogni vindetta, ma a vindetta di i nemici. 

15 Ùn ci hè capu sopra à u capu di a serpente ; è ùn ci hè 
una rabbia sopra à l'ira di un nemicu. 

16 Preferite campà cù un leone è un dragone, chè di stà 
in casa cù una donna gattiva. 

17 A gattivezza di a donna cambia u so visu, è scurisce u 
so visu cum'è un saccu. 

18 U so maritu si mette à pusà trà i so vicini ; è quandu 
ellu sente, sospirarà amaramente. 

19 Ogni gattivezza ùn hè chè pocu à a malvagità di una 


donna : lasciate a parte di un peccatore cascà nantu à ella. 


20 Cum'è l'arrampicata nantu à una strada di sabbia hè à 
i pedi di l'anziani, cusì hè una moglia piena di parolle à 
un omu tranquillu. 

21 Ùn inciampate micca nantu à a bellezza di a donna, è 
ùn a desiderate micca per piacè. 

22 A donna, s'ella mantene u so maritu, hè piena di 
còllera, impudenza è assai rimproveru. 

23 A donna gattiva diminuisce u curaghju, face un visu 
pesante è un core feritu ; una donna chì ùn cunsulerà u 
so maritu in angustia rende mani debuli è ghjinochje 
debuli. 

24 Da a donna hè ghjuntu u principiu di u peccatu, è per 
ella tutti morimu. 

25 Ùn lasciate passà l'acqua ; nè una donna gattiva 
libertà di gad fora. 

26 S'ella ùn anda micca cum'è tù voli, taglila da a to 
carne, è dà li una fattura di divorziu, è lasciala andà. 


CAPITOLU 26 


1 Beatu l'omu chì hà una moglia virtuosa, perchè u 
numeru di i so ghjorni serà duppiu. 

2 Una donna virtuosa raligra u so maritu, è ellu compie 
l'anni di a so vita in pace. 

3 Una bona moglia hè una bona parte, chì serà datu in a 
parte di quelli chì teme u Signore. 

4 Qu'un homme soit riche ou pauvre, s'il a un bon coeur 
à l'égard de l'Eternel, il se réjouira en tout temps d'un air 
joyeux. 

5 Ci sò trè cose chì u mo core teme ; è per u quartu 
aghju avutu assai paura: a calunnia di una cità, a 
riunione di una multitùdine indisciplinata, è una falsa 
accusazione: tutti questi sò peggiu chè a morte. 

6 Ma u dulore di u core è u dulore hè una donna chì hè 
ghjilosa per una altra donna, è un flagellu di a lingua chì 
cumunica cù tutti. 


7 A cattiva mòglia hè un jugulu scuzzulatu da quì à quì : 
quellu chì a tene hè cum'è s'ellu tene un scorpione. 

8 Una donna ubriaca è un gadder in l'esternu causanu 
una grande rabbia, è ùn copre micca a so vergogna. 

9 A prostituta di una donna pò esse cunnisciuta in i so 
sguardi alteri è e palpebre. 

10 Sè a to figliola hè senza vergogna, guardàla 
strettamente, per ch'ella ùn si abusi di sè stessu per una 
libertà eccessiva. 

11 Fighjate à un ochju impudente, è ùn maravigliate 
micca s'ellu vi intruduce. 

12 Aprirà a so bocca, cum'è un viaghjatore assetato, 
quandu ellu hà trovu una fontana, è beverà di ogni acqua 
vicinu à ella ; nantu à ogni siepe, ella s'assiederà, è apre 
u so carcutu contru à ogni freccia. 

13 A grazia di a moglia piace à u so maritu, è a so 
discrezione ingrassarà i so osse. 

14 Una donna silenziosa è amante hè un rigalu di u 
Signore ; è ùn ci hè nunda chì vale a pena cum'è una 
mente ben struita. 

15 Una donna vergogna è fedele hè una doppia grazia, è 
a so mente cuntinente ùn pò esse valutata. 

16 Cum'è u sole quand'ellu sorge in l'altu celu ; cusì hè a 
bellezza di una bona moglia in l'urdinamentu di a so 
casa. 

17 Cum'è a luce chjara hè nantu à u candelabru santu ; 
cusì hè a bellezza di a faccia in età matura. 

18 Cum'è i pilastri d'oru sò nantu à e basi d'argentu ; cusì 
sò i pedi ghjusta cù un core constantu. 

19 Figliolu, guarda u fiore di a to età ; è ùn dà a to forza 
à i stranieri. 

20 Quandu avete acquistatu un pussessu fruttìvule in 
tuttu u campu, suminate cù a vostra sumente, cunfidendu 
in a bontà di a to razza. 

21 Allora a to razza chì lascià serà magnificata, avendu a 
cunfidenza di a so bona discendenza. 

22 Una prostituta serà cunsiderata cum'è saliva ; ma una 
donna maritata hè una torre contr'à a morte à u so maritu. 
23 Una donna gattiva hè data in parte à un omu gattivu, 
ma una donna devota hè data à quellu chì teme u 
Signore. 

24 A donna disonesta disprezza a vergogna, ma a donna 
onesta venerà u so maritu. 

25 Una donna senza vergogna serà cuntata cum'è un 
cane ; ma quella chì hè vergogna temerà u Signore. 

26 A donna chì onora u so maritu serà ghjudicata sàvia 
di tutti ; ma quellu chì u disonorarà in u so orgogliu serà 
cuntatu empiu di tutti. 

27 Sarà cercata una donna chì grida forte è un 
rimproveru per caccià i nemici. 

28 Ci sò duie cose chì m'affligghjenu u mo core ; è u 
terzu mi fa arrabbiare : un omu di guerra chì soffre a 
miseria ; è l'omi di intelligenza chì ùn sò micca stabiliti 
da; è quellu chì torna da a ghjustizia à u peccatu; U 
Signore prepara un tali per a spada. 

29 U cummerciante ùn si impedisce micca di fà male; è 
un venditore ùn serà micca liberatu da u peccatu. 


CAPITOLU 27 


1 Parechje anu peccatu per una piccula materia; è quellu 
chì cerca l'abbundanza turnerà i so ochji. 

2 Cum'è un chiodu s'appiccica trà e unione di e petre ; 
cusì u peccatu stà vicinu trà a compra è a vendita. 

3 A menu chì un omu ùn si mantene diligentemente in u 
timore di u Signore, a so casa serà prestu sfondata. 

4 Cum'è quandu si vaglia cù un setamu, u rifiutu ferma ; 
cusì a sucietà di l'omu in u so discorsu. 

5 A furnace pruva i vasi di u vasu ; cusì u prucessu di 
l'omu hè in u so ragiunamentu. 

6 U fruttu dichjara si l'arburu hè statu vistutu ; cusì hè a 
dichjarazione di una vanità in u core di l'omu. 

7 Laudate nimu prima ch'è tù l'avete intesu parlà ; 
perchè questu hè u prucessu di l'omi. 

8 Se seguite a ghjustìzia, l'avete da ottene, è a mette 
cum'è un vestitu longu gloriosu. 

9 L'acelli ricorreranu à i so simili ; cusì a verità tornerà à 
quelli chì praticanu in ella. 

10 Cum'è u leone in attesa di a preda ; cusì peccatu per 
quelli chì travaglianu iniquità. 

11 U discorsu di un omu piu hè sempre cun saviezza ; 
ma un scemu cambia cum'è a luna. 

12 Sè vo site trà l'indiscreti, osservate u tempu ; ma esse 
continuamente trà l'omi di intelligenza. 

13 U discorsu di i stolti hè fastidiosu, è u so sport hè a 
vuluntà di u peccatu. 

14 U discorsu di quellu chì ghjura assai face i capelli 
dritti ; è e so rissa facenu un fermà l'arechje. 

15 A lotta di l'orgogliosi hè sparghje di sangue, è i so 
insulti sò dulori à l'arechja. 

16 Quellu chì scopre i sicreti perde u so creditu ; è ùn 
truverà mai un amicu à a so mente. 

17 Amate u to amicu, è siate fideli à ellu : ma s'è tù 
tradisci i so sicreti, ùn seguitate più à ellu. 

18 Perchè cum'è un omu hà distruttu u so nemicu ; cusì 
avete persu l'amore di u to vicinu. 

19 Cum'è quellu chì lascià l'acellu esce da a so manu, 
cusì avete lasciatu andà u to vicinu, è ùn l'avete più. 

20 Ùn seguitate più, perchè hè troppu luntanu ; hè cum'è 
un caprettu scappatu da u lacciu. 

21 In quantu à una ferita, pò esse ligata ; è dopu à insultà 
ci pò esse riconciliazione: ma quellu chì tradisce i sicreti 
hè senza speranza. 

22 Quellu chì faci l'ochju di l'ochji faci u male, è quellu 
chì u cunnosci s'alluntanarà da ellu. 

23 Quandu tù sì prisenti, parrarà dolcemente, è 
ammirarà e to parolle ; ma à l'ultimu si torcerà a so 
bocca, è calunniarà e to parolle. 

24 Aghju odiatu assai cose, ma nunda cum'è ellu ; 
perchè u Signore l'odierà. 

25 Quellu chì chjappà una petra in altu, a chjappà nantu 
à u so capu ; è un colpu ingannatu farà ferite. 

26 Quellu chì scava una fossa ci caderà, è quellu chì 
tende una trappula serà pigliatu. 

27 Quellu chì faci u mali, caderà nantu à ellu, è ùn sapi 
micca da induve vene. 

28 A burla è u rimproveru sò da l'orgogliosi ; ma a 
vindetta, cum'è un leone, li aspetta. 


29 Quelli chì si rallegranu di a caduta di i ghjusti, seranu 
pigliati in un lacciu ; è l'angoscia li consumerà prima di 
more. 

30 A malizia è a rabbia, ancu questi sò abominazioni ; è 
l'omu piccatu averà tutti dui. 


CAPITOLU 28 


1 Quellu chì vindetta truverà vindetta da u Signore, è di 
sicuru guarderà i so peccati in ricordu. 

2 Pardona à u to vicinu a ferita ch'ellu t'hà fattu, cusì ti 
sarà ancu pardunatu i to piccati quand'è tù prigherai. 

3 Un omu porta l'odiu contr'à l'altru, è cercà u pardonu 
di u Signore ? 

4 Ùn hà micca misericòrdia à l'omu, chì hè cum'è ellu 
stessu, è dumandà u pirdunu di i so piccati ? 

5 Se quellu chì ùn hè chè carne nutre l'odiu, quale 
implorarà u pardonu di i so piccati ? 

6 Ricurdativi di a to fine, è lasciate l'inimicizia ; 
ricordate a corruzzione è a morte, è stà in i 
cumandamenti. 

7 Ricurdatevi di i cumandamenti, è ùn porta micca 
malizia à u to vicinu : ricurdatevi di l'allianza di u 
Altìssimu, è fate l'ochju à l'ignuranza. 

8 Astenuti da a disputa, è diminuite i vostri peccati, 
perchè l'omu furioso accenderà a disputa, 

9 L'omu peccatore disturba l'amichi, è face discussione 
trà quelli chì sò in pace. 

10 Cum'è a materia di u focu, cusì brusgia : è cum'è a 
forza di l'omu, cusì hè a so còllera ; è secondu a so 
ricchezza a so còllera s'alza; è u più forte sò quelli chì 
cuntendenu, più saranu infiammati. 

11 Una disputa precipitosa accende u focu, è una lotta 
precipitosa sparghje sangue. 

12 Sè vo sputate a scintilla, brusgiarà ; s'è vo sputate 
nantu à ella, si spegnerà ; è sti dui esce da a to bocca. 

13 Maledisce u bisbigliatore è a doppia lingua : perchè 
tali anu distruttu parechji chì eranu in pace. 

14 Una lingua chjesa hà scunnisciutu parechji, è li 
caccia di nazione in nazione ; cità forti hà abbattutu, è 
abbattutu e case di i grandi omi. 

15 A lingua chjesa hà cacciatu e donne virtuose, è li 
priva di i so travagli. 

16 Quellu chì l'ascolta ùn truverà mai riposu, è ùn starà 
mai in silenziu. 

17 U colpu di a frusta face marca in a carne, ma u colpu 
di a lingua rompe l'ossi. 

18 Parechje sò cadute à u filu di a spada, ma micca 
quanti sò caduti per a lingua. 

19 Hè bè quellu chì hè difesu da u so velenu ; chì ùn hà 
micca tiratu u jugulu, nè hè statu ligatu in e so bande. 

20 Perchè u so ghjugu hè un ghjugu di ferru, è e so fasce 
sò fasce di bronzu. 

21 A so morte hè una morte male, a tomba era megliu 
chè ella. 

22 Ùn averà micca regnu nantu à quelli chì teme Diu, è 
ùn saranu micca brusgiati cù a so fiamma. 

23 Quelli chì abbandunanu u Signore cascà in ellu ; è 
brusgiarà in elli, è ùn si spegnerà ; serà mandatu nantu à 
elli cum'è un leone, è li divorerà cum'è un leopardo. 


24 Fighjate chì copre u vostru pussessu cù spine, è ligate 
u to argentu è l'oru, 

25 Pisà e to parolle in una bilancia, è fate una porta è 
una barra per a to bocca. 

26 Attenti à ùn sdrughje micca da ellu, per ùn cascà 
davanti à quellu chì sta in aggua. 


CAPITOLU 29 


1 Quellu chì hè misericordioso presterà à u so vicinu ; è 
quellu chì rinforza a so manu guarda i cumandamenti. 

2 Prestate à u to vicinu à u tempu di u so bisognu, è 
torna à pagà u to vicinu à u tempu. 

3 Mantene a to parolla, è trattate cun ellu cun fede, è 
truverete sempre ciò chì hè necessariu per tè. 

4 Parechje, quandu una cosa li era prestata, cuntavanu 
ch'ella si trovava, è li mettevanu in guai chì li aiutavanu. 
5 Finu à ch'ellu hà ricevutu, basgiarà a manu di l'omu ; è 
per i soldi di u so vicinu parrarà sottumessu: ma quandu 
deve rimbursà, allargerà u tempu, è rinvià e parolle di 
dulore, è si lagnarà di u tempu. 

6 S'ellu vince, ùn riceverà à pena a mità, è cuntarà cum'è 
s'ellu l'avia trovu ; sinonu, l'hà privatu di i so soldi, è li 
hà acquistatu un nemicu senza causa : li paga cù 
maledizioni è ringhiere; è per onore li pagherà disgrazia. 
7 Per quessa, parechji anu ricusatu di prestà per i mali di 
l'altri omi, per paura di esse ingannati. 

8 Ma abbi pacienza cù un omu chì si trova in poviru, è 
ùn tardate micca à fà misericordia. 

9 Aiute u poviru à causa di u cumandamentu, è ùn 
l'abbanduneghja micca per via di a so miseria. 

10 Perde u to soldi per u to fratellu è u to amicu, è ùn 
lasciate micca arrugginisce sottu à una petra per esse 
persa. 

11 Mantene u to tesoru secondu i cumandamenti di 
l'Altissimo, è ti darà più prufittu chè l'oru. 

12 Tagliate l'elemosina in i vostri magazzini, È vi 
libererà da ogni afflizione. 

13 Cumbatterà per tè contru à i to nemici megliu chè un 
scudu putente è una lancia forte. 

14 L'omu onestu hè garantitu per u so vicinu, ma quellu 
chì hè impudente l'abbandunarà. 

15 Ùn vi scurdate micca di l'amicizia di a to fiducia, 
perchè ellu hà datu a so vita per tè. 

16 U peccatore sguasserà u bonu statu di a so fidanzata : 
17 È quellu chì hè d'una mente ingrata, lasciarà in 
periculu quellu chì l'hà liberatu. 

18 L'assicurazione hà sguassatu parechji boni, è li 
scuzzulate cum'è l'onda di u mare ; l'omi putenti hà 
cacciatu da e so case, cusì vagavanu trà nazioni straniere. 
19 Un omu gattivu chì trasgrede i cumandamenti di u 
Signore cascarà in assicuranza ; è quellu chì s'impegna è 
seguita l'affari di l'altri omi per guadagnà caderà in 
prughjetti. 

20 Aiutate u to vicinu secondu u to putere, è guardate 
chì tù ùn cascà micca in u stessu. 

21 A cosa principale per a vita hè l'acqua, è u pane, è i 
vestiti, è una casa per copre a vergogna. 

22 Hè megliu a vita di un poveru in una casetta disgrazia, 
chè a vita dilicata in a casa di un altru. 


23 Ch'ella sia pocu o assai, tenite cuntentu, per ùn sente 
micca u rimproveru di a to casa. 

24 Perchè hè una vita miserable d'andà da casa à casa : 
perchè duv'è tù sì un straneru, ùn t'aspittà à apre a bocca. 
25 Ti divertirai, e festighjerai, senza ringrazià; 

26 Venite, o straneru, è furnite una tavola, è pascemi di 
ciò chì avete prontu. 

27 Lascia locu, o straneru, à un omu onore ; u mo 
fratellu vene à esse allughjatu, è aghju bisognu di a mo 
casa. 

28 Issi cosi sò disgraziati à l'omu d'intelligenza ; u 
rimproveru di a stanza di casa, è i rimproveri di u 
prestatore. 


CAPITOLU 30 


1 Quellu chì ama u so figliolu, li face spessu sente a 
verga, per ch'ellu sia felice di ellu à a fine. 

2 Quellu chì castighja u so figliolu averà gioia in ellu, è 
si rallegrarà di ellu trà i so cunnisciuti. 

3 Celui qui enseigne à son fils afflige l'ennemi, et il se 
réjouira devant ses amis. 

4 Ancu s'ellu hè mortu u so babbu, hè cum'è s'ellu ùn era 
micca mortu, perchè ellu hà lasciatu quellu chì hè cum'è 
ellu stessu. 

5 Mentre ch'ellu campava, hà vistu è si rallegrava in ellu, 
è, quandu era mortu, ùn era micca dulore. 

6 Il a laissé derrière lui un vengeur contre ses ennemis, 
et celui qui rendra bonté à ses amis. 

7 Quellu chì faci troppu di u so figliolu, li ferà e so 
ferite ; è e so viscere saranu turbate à ogni gridu. 

8 Un cavallu chì ùn hè micca rottu diventa testaru, è un 
zitellu lasciatu à ellu stessu serà vuluntariu. 

9 Cogliu u to figliolu, è ti farà paura : ghjucate cun ellu, 
È vi purterà in pisanti. 

10 Ùn ridete cun ellu, per ùn avè micca dulore cun ellu, 
è per ch'ellu ùn stringhi i denti à a fine. 

11 Ùn li dete micca a libertà in a so ghjuventù, è ùn fate 
micca l'ochju à e so follie. 

12 Inchinate u so collu mentre ch'ellu hè ghjovanu, è 
battelu à i lati mentre ch'ellu hè zitellu, per ùn avè 
ch'ellu ùn s'obstinisce, è ùn vi sia disubbidienti, è cusì vi 
porta tristezza in u vostru core. 

13 Castighjate u to figliolu, è stringelu à u travagliu, chì 
a so cumportamentu lasciva ùn vi sia offesa. 

14 Hè megliu u poviru, sanu è forte di custituzione, chè 
un omu riccu chì hè afflittu in u so corpu. 

15 A salute è u bonu statu di u corpu sò sopra à tuttu 
l'oru, è un corpu forte sopra a ricchezza infinita. 

16 Ùn ci hè ricchezza sopra à un corpu sanu, nè gioia 
sopra a gioia di u core. 

17 A morte hè megliu chè una vita amara o una malatia 
cuntinuva. 

18 I delicati versati nantu à una bocca chiusa sò cum'è 
messi di carne messi nantu à una tomba. 

19 A cosa serve l'offerta à un idulu ? perchè ùn pò micca 
manghjà nè odore: cusì hè quellu chì hè perseguitatu da 
u Signore. 

20 Vede cù i so ochji è geme, cum'è un eunucu chì 
abbraccia una vergine è sospira. 


21 Ùn lasciate micca a to mente à a pesantezza, è ùn vi 
afflitti micca in u vostru propiu cunsigliu. 

22 A gioia di u core hè a vita di l'omu, è a gioia di l'omu 
prolonga i so ghjorni. 

23 Amate a to ànima, è cunsulate u to core, alluntanate u 
dulore luntanu da tè : perchè u dulore hà tombu parechji, 
è ùn ci hè nunda di prufittu. 

24 L'invidia è l'ira accorcianu a vita, è a cura porta l'età 
prima di u tempu. 

25 Un core allegru è bonu averà cura di a so carne è di a 
so dieta. 


CAPITOLU 31 


1 Fighjendu a ricchezza consuma a carne, è a cura di ella 
scaccia u sonnu. 

2 Fighjendu a cura ùn lasciarà micca un omu dorme, 
cum'è una malatie dolente rompe u sonnu, 


3 U riccu hà un grande travagliu à cullà ricchezze ; è 
quandu si riposa, hè pienu di i so dilicati. 
4 U poviru travaglia in u so poviru duminiu ; è 


quand'ellu si ne abbanduneghja, hè sempre bisognu. 

5 Quellu chì ama l'oru ùn serà micca ghjustificatu, è 
quellu chì seguita a corruzzione ne averà abbastanza. 

6 L'oru hè statu a ruina di parechji, è a so distruzzione 
era presente. 

7 Hè una scumessa per quelli chì li sacrificanu, è ogni 
stupidu serà pigliatu cun ellu. 

8 Beatu u riccu chì si trova senza difettu, è ùn hè micca 
andatu dopu à l'oru. 

9 Quale hè ? è u chjameremu benedettu: perchè cose 
maravigliose hà fattu trà u so populu. 

10 Quale hè statu pruvatu per quessa, è trovu perfettu ? 
allora ch'ellu si gloria. Quale pò offende, è ùn hà micca 
offesu ? o hà fattu u male, è ùn l'hà micca fattu ? 

11 I so beni saranu stabiliti, è a cungregazione dichjarà a 
so limosina. 

12 Sè site à una tavula abbundante, ùn sia micca avidità 
nantu à ella, è ùn dì micca : Ci hè assai carne. 

13 Ricurdativi chì un ochju gattivu hè una cosa male : è 
chì hè creatu più gattivu chè un ochju ? dunque pienghje 
in ogni occasione. 

14 Ùn stende micca a to manu induve vede, è ùn la 
mette micca cun ellu in u piattu. 

15 Ùn ghjudicà u to vicinu da sè stessu, è siate prudente 
in ogni puntu. 

16 Manghja, cum'ellu si cunvene à l'omu, ciò chì vi sò 
posti davanti ; è divora nota, per ùn esse odiatu. 

17 Lasciate prima per i modi ; è ùn sia micca insaziabile, 
per ùn offende. 

18 Quandu site à pusà trà parechji, ùn ghjunghje micca a 
manu prima di tuttu. 

19 Un pocu hè abbastanza per un omu ben educatu, è ùn 
porta micca u so ventu nantu à u so lettu. 

20 U sonnu sanu vene da manghjà moderatu: si alza 
prestu, è u so ingegnu hè cun ellu, ma u dulore di a 
veghja, è u colu, è i dolori di u ventre sò cun un omu 
insaziabile. 

21 È s'è tù sì statu custrettu à manghjà, alzati, esce, 
vomita, è ti riposu. 


22 Figliolu, à sente mi, è ùn mi disprezzate micca, è à 
l'ultimu truverete cum'è t'aghju dettu : in tutte e to opere, 
siate prestu, cusì ùn vi vene micca a malatia. 

23 Quellu chì hè liberale di a so carne, l'omi parranu bè 
di ellu ; è u rapportu di a so bona casa sarà cridutu. 

24 Ma contr'à quellu chì hè aggradèvule di a so carne, 
tutta a cità murmurà ; è i tistimunianzi di a so 
niggardness ùn saranu micca dubbitati. 

25 Ùn mostra micca a to valentia in vinu ; perchè u vinu 
hà distruttu parechji. 

26 A furnace prova l'orlu cù l'immersione, cusì u vinu 
face u cori di l'orgogliosi cù l'ubriachezza. 

27 U vinu hè bonu cum'è a vita à l'omu, s'ellu si beie 
moderatu : chì hè dunque a vita à un omu chì hè senza 
vinu ? perchè era fattu per fà felici l'omi. 

28 U vinu chì si beie cum'è misura è à a stagione porta 
gioia di u core, è allegria di a mente : 

29 Ma u vinu ubriacatu cù l'eccessu rende l'amarezza di 
a mente, cù rissa è lite. 

30 L'ubriachezza accresce a furia di u stupidu finu à 
ch'ellu offende : diminuisce a forza è face ferite. 

31 Ùn rimproverate micca u to vicinu à u vinu, è ùn u 
disprezza micca in a so gioia ; ùn li dete micca parolle di 
disprezzu, è ùn l'invitate micca à l'invitendu à beie. 


CAPITOLU 32 


1 S'è tù sì fattu u maestru di una festa, ùn ti alzati micca, 
ma sia trà elli cum'è unu di l'altri ; pigliate una cura 
diligente per elli, è cusì pusate. 

2 È quandu avete fattu tuttu u vostru uffiziu, pigliate u to 
postu, per esse felice cun elli, è riceve una curona per u 
vostru bonu ordine di a festa. 

3 Parlate, voi chì site l'anzianu, perchè vi tocca, ma cun 
sanu ghjudiziu ; è ùn impedisce micca a musica. 

4 Ùn versà micca parolle induve ci hè un musicista, è ùn 
mostra micca a saviezza fora di u tempu. 

5 Ùn cuncertu di musica in un banchettu di vinu hè 
cum'è un sigellu di carbuncle incastonatu in oru. 

6 Cum'è un sigellu di una smeralda incastonata in un 
travagliu d'oru, cusì hè a melodia di a musica cù u vinu 
piacevule. 

7 Parlate, o ghjovanu, s'ellu ci hè bisognu di tè, è ancu à 
pena quandu vi hè dumandatu duie volte. 

8 Chì u to discorsu sia cortu, capisce assai in pocu 
parolle ; siate cum'è quellu chì sapi, è ancu a so lingua. 

9 Sè vo site à mezu à i grandi omi, ùn fate micca uguali 
à elli ; è quandu l'omi antichi sò in u locu, ùn utilizate 
micca assai parolle. 

10 Nanzu à u tronu và u lampu ; è davanti à un omu 
vergognosu andarà grazia. 

11 Alzatevi à tempu, è ùn site micca l'ultimu ; ma torna 
in casa senza ritardu. 

12 Pigliate quì u to passatempu, è fà ciò chì vulete : ma 
ùn peccate micca cù una parola orgogliosa. 

13 È per queste cose benedicate quellu chì t'hà fattu, è 
t'hà rimbursatu cù i so bè. 

14 Quellu chì teme u Signore riceverà a so disciplina ; è 
quelli chì u cercanu prestu, truveranu grazia. 


15 Quellu chì cerca a lege, ne sarà saziatu, ma l'ipocrita 
ne sarà offesu. 

16 Quelli chì teme u Signore truveranu u ghjudiziu, è 
accenderanu a ghjustizia cum'è una luce. 

17 Un omu peccatore ùn serà micca rimproveratu, ma 
trova una scusa secondu a so vuluntà. 

18 Un omu di cunsigliu serà attentu ; ma un omu stranu 
è fieru ùn hè micca spaventatu cù a paura, ancu quandu 
di ellu stessu hà fattu senza cunsigliu. 

19 Ùn fate nunda senza cunsigliu ; è quandu avete fattu 
una volta, ùn pentite micca. 

20 Ùn andate micca in una manera chì pudete cascà, è 
ùn inciampate trà e petre. 

21 Ùn siate micca cunfidendu in modu chjaru. 

22 È attenti à i to figlioli. 

23 In ogni bonu travagliu, fidatevi di a to ànima ; perchè 
questu hè u rispettu di i cumandamenti. 

24 Quellu chì crede in u Signore, guarda à u 
cumandamentu ; è quellu chì si fida in ellu ùn sarà mai 


peghju. 
CAPITOLU 33 


1 Ùn ci sarà micca male à quellu chì teme u Signore ; 
ma in a tentazione ancu di novu u liberarà. 

2 L'omu sàviu ùn odia micca a lege ; ma quellu chì hè un 
ipocrita in questu hè cum'è una nave in una tempesta. 

3 L'omu d'intelligenza si fida di a lege ; è a lege hè fideli 
à ellu, cum'è un oraculu. 

4 Preparate ciò chì dite, è cusì sarete intesu : 
l'istruzzioni, è poi rispondi. 

5 U core di u stupidu hè cum'è una rota di carru ; è i so 
pinsamenti sò cum'è un axletree rolling. 

6 Un cavallu stallone hè cum'è un amicu burlettu, 
nichjendu sottu à tutti quelli chì si mette nantu à ellu. 

7 Perchè un ghjornu supera l'altru, quandu tutta a luce di 
ogni ghjornu di l'annu hè di u sole ? 

8 Per a cunniscenza di u Signore sò stati distinti, è hà 
cambiatu e stagioni è e feste. 

9 Qualchissia di elli hà fattu i ghjorni elevati, è li 
santificava, è certi di elli hà fattu ghjorni ordinari. 

10 È tutti l'omi sò da a terra, è Adamu hè statu creatu da 
a terra : 

11 In assai cunniscenza, u Signore li hà divisu, è hà 
cambiatu i so modi. 

12 Il en a béni et exalté quelques-uns, il en a sanctifié 
certains, et l'a mis près de lui ; mais il a malédité et 
abaissé certains d'entre eux, et s'est détourné de leurs 
places. 

13 Cum'è l'argilla in a manu di u vasame, per fà u so 
piacè, cusì l'omu hè in manu di quellu chì l'hà fattu, per 
rende à elli cum'ellu li piace megliu. 

14 U bè hè pusatu contr'à u male, è a vita contru à a 
morte: cusì hè u piu contru à u peccatore, è u peccatore 
contru à u piu. 

15 Fighjate dunque à tutte l'opere di l'Altissimo ; è ci sò 
dui è dui, unu contr'à l'altru. 

16 Mi svegliu l'ultimu di tutti, cum'è quellu chì coglie 
dopu à i vignaghjoli : da a benedizzione di u Signore 


è ligate 


aghju prufittatu, è aghju trettu u mo vinacciu cum'è un 
cugliatore di uva. 

17 Cunsiderate chì aghju travagliatu micca solu per mè 
stessu, ma per tutti quelli chì cercanu l'apprendimentu. 

18 Ascoltatemi, o grandi omi di u pòpulu, è ascoltate cù 
l'arechje, o capi di a cungregazione. 

19 Ùn dete micca u to figliolu è a moglia, u to fratellu è 
l'amicu, u putere nantu à tè mentre vivi, è ùn dete micca 
i to bè à un altru, per ch'ellu ùn ti pente, è ùn pricate di 
novu. 

20 Finu ch'è tù camperai è t'ai fiatu in tè, ùn ti dà à nimu. 
21 Hè megliu chì i to figlioli ti cerchenu, chè ch'è tù ti 
teni à a so cortesia. 

22 In tutte e to opere, guardà per tè a primura ; ùn 
lasciate micca una macchia in u to onore. 

23 À u tempu quandu finisci i to ghjorni, è finisce a to 
vita, distribuisce a to eredità. 

24 Foraggi, bacchetta è carichi, sò per l'asina ; è pane, 
currezzione è travagliu, per un servitore. 

25 Sè vo mette u to servitore à travaglià, truverete u 
riposu ; ma s'ellu u lasciate andà in pientu, cercherà a 
libertà. 

26 Un ghjugu è un collu chinanu u collu : cusì sò tortu è 
turmenti per un servitore malignu. 

27 Mandatelu à travaglià, ch'ellu ùn sia micca oziosu ; 
perchè l'ozio insegna assai male. 

28 Mettelu à u travagliu, cum'è ch'ellu si cunvene : s'ellu 
ùn hè ubbidiente, mette in catene più pesanti. 

29 Ma ùn siate eccessivu versu nimu ; è senza 
discrezione fà nunda. 

30 Sè vo avete un servitore, ch'ellu sia per tè cum'è tè 
stessu, perchè l'avete compru cù un prezzu. 

31 Sè vo avete un servitore, supplicatelu cum'è un 
fratellu, perchè avete bisognu di ellu, cum'è di a to 
ànima ; s'è tù li pregherai u male, è ellu scappa da tè, da 
chì via andà à circà ? 


CAPITOLU 34 


1 È speranze di l'omu senza intelligenza sò vane è false, 
È i sogni suscitanu i pazzi. 

2 Quellu chì cunsidereghja i sogni hè cum'è quellu chì 
piglia l'ombra, è seguita u ventu. 

3 A visione di i sogni hè a somiglianza di una cosa à 
l'altru, cum'è a somiglianza di una faccia à una faccia. 

4 Di una cosa impura chì si pò purificà ? è da quella 
cosa chì hè falsa chì verità pò vene ? 

5 I divinazioni, e dediche è i sogni sò vani, è u core 
s'immagina, cum'è u core di una donna in travagli. 

6 S'ellu ùn sò micca mandati da l'Altissimo in a to 
visitazione, ùn mette micca u to core nantu à elli. 

7 Perchè i sogni anu ingannatu parechji, è anu fiascatu 
quelli chì mettenu a so fiducia in elli. 

8 A lege serà truvata perfetta senza bugie, è a saviezza 
hè perfetta à una bocca fideli, 

9 Un omu chì hà viaghjatu sapi assai cose ; è quellu chì 
hà assai sperienza dichjarà a saviezza. 

10 Quellu chì ùn hà micca spirienza sà pocu, ma quellu 
chì hà viaghjatu hè pienu di prudenza. 


11 Quandu aghju viaghjatu, aghju vistu parechje cose ; è 
capiscu più di ciò ch'e possu sprime. 

12 Sò spessu in periculu di morte, ma sò statu liberatu 
per via di queste cose. 

13 U spiritu di quelli chì teme u Signore, vivrà ; perchè a 
so speranza hè in quellu chì i salva. 

14 Quellu chì teme u Signore ùn hà micca paura nè 
teme ; perchè ellu hè a so speranza. 

15 Beata l'anima di quellu chì teme u Signore : à quale 
vede ? è quale hè a so forza ? 

16 Perchè l'ochji di u Signore sò nantu à quelli chì 
l'amanu, ellu hè a so putenza di prutezzione è a so 
sughjornu forte, una difesa da u calore, è una cupertura 
da u sole à meziornu, una preservazione da l'inciampà, è 
un aiutu da a caduta. 

17 Ellu suscita l'anima, è illumina l'ochji : dà salute, vita 
è benedizzione. 

18 Quellu chì sacrifica. di una cosa acquistata 
ingiustamente, a so offerta hè ridicula ; è i rigali di l'omi 
inghjusti ùn sò micca accettati. 

19 L'Altisimu ùn hè micca cuntentu di l'offerte di i 
gattivi ; nè hè pacificatu per u peccatu da a multitùdine 
di sacrifici. 

20 Quellu chì porta l'offerta di i beni di u poviru, cum'è 
quellu chì uccide u figliolu davanti à l'ochji di u babbu. 
21 U pane di u miseria hè a so vita : quellu chì li 
defrauda hè un omu di sangue. 

22 Quellu chì piglia a vita di u so vicinu, u tomba ; è 
quellu chì defraude u travagliadore di u so salariu hè un 
spargimentu di sangue. 

23 Quandu l'unu custruisce, è l'altru abbatte, chì prufittu 
ùn anu dunque ch'è u travagliu ? 

24 Quandu unu prega, è un altru maledicà, quale voce 
senterà u Signore ? 

25 À quellu chì si lava dopu avè toccu un corpu mortu, 
s'ellu u toccu di novu, chì hà da esse lavatu ? 

26 Hè cusì cun un omu chì digiuna per i so piccati, è 
torna, è face u listessu : quale senterà a so preghiera ? o 
chì u benefiziu a so umiliazione ? 


CAPITOLU 35 


1 Quellu chì guarda a lege porta l'offerazioni abbastanza ; 
quellu chì guarda à u cumandamentu offre una offerta di 
pace. 

2 Quellu chì dà un bonu rigalu offre farina fina ; è quellu 
chì dà l'elemosina sacrifice lode. 

3 Per alluntanassi da u male hè una cosa piacevule à u 
Signore ; è abbandunà l'ingiustizia hè una propiziazione. 
4 Ùn vi pare micca viotu davanti à u Signore. 

5 Perchè tutte queste cose sò da fà per via di u 
cumandamentu. 

6 L'offerta di i ghjusti ingrassa l'altare, è u so gustu 
dolce hè davanti à l'Altissimo. 

7 U sacrifiziu di un omu ghjustu hè accettatu. è u 
memoriale di questu ùn sarà mai scurdatu. 

8 Dà à u Signore u so onore cù un ochju bonu, è ùn 
diminuite micca i primi frutti di e vostre mani. 

9 In tutti i to rigali mostra un aspettu allegru, è dedicate i 
to decimi cun gioia. 


10 Dà à l'Altìsimu cum'ellu t'hà arricchitu ; è cum'è vo 
avete ottinutu, dà cù un ochju allegru. 

11 Perchè u Signore ricompensa, è vi darà sette volte più. 
12 Ùn pensate micca di currutti cù rigali ; per tali ch'ellu 
ùn riceverà: è ùn fiducia micca à i sacrifici inghjusti; 
perchè u Signore hè ghjudice, è cun ellu ùn hè micca 
rispettu di e persone. 

13 Il n'acceptera personne contre un pauvre, mais il 
entendra la prière de l'opprimé. 

14 Ùn disprezzerà micca a supplicazione di l'orfani ; nè 
a vedova, quand'ella si lamenta. 

15 È lacrime ùn scorrenu micca per e guance di a 
vedova ? è ùn hè micca u so gridu contru à quellu chì li 
face cascà ? 

16 Quellu chì serve u Signore serà accettatu cù grazia, è 
a so preghiera ghjunghje sin'à i nuvuli. 

17 A preghiera di l'umili trapassa i nuvuli, è finu à 
ch'ellu si avvicina, ùn sarà cunsulatu ; è ùn si ne và, finu 
à chì u Altìssimu vede per ghjudicà ghjustu è eseguisce 
ghjudiziu. 

18 Perchè u Signore ùn sarà micca sdegnu, nè u Putente 
ùn sarà pacienza versu elli, finu à ch'ellu ùn hà scunfittu 
i lombi di i senza misericordia, è rimbursatu vindetta à i 
pagani ; finu à ch'ellu hà pigliatu a multitùdine di 
l'orgogliosi, è ruttu u sceptre di l'inghjusti ; 

19 Finu à ch'ellu hà rimbursatu à ognunu secondu i so 
atti, è à l'opere di l'omi secondu i so dispusitivi ; finu à 
ch'ellu hà ghjudicatu a causa di u so pòpulu, è li facia 
rallegra in a so misericordia. 

20 A misericordia hè staghjunata in tempu di afflizione, 
cum'è nuvole di pioggia in tempu di siccità. 


CAPITOLU 36 


1 Abbi pietà di noi, o Signore Diu di tutti, è eccu noi : 

2 È mandate u to timore nantu à tutte e nazioni chì ùn ti 
cercanu micca. 

3 Alza a to manu contr'à e nazioni straniere, è ch'elli 
vedanu u to putere. 

4 Cum'è tù sì statu santificatu in noi davanti à elli : cusì 
sia magnificatu à mezu à elli davanti à noi. 

5 È ch'elli ti cunnoscenu, cum'è noi l'avemu cunnisciutu, 
chì ùn ci hè micca Diu, ma solu tè, o Diu. 

6 Mostra novi segni, è fà altre meraviglie strane : 
glorificate a to manu è u to bracciu drittu, ch'elli ponu fà 
€ vostre opere maravigliose. 

7 Suscita l'indignazione, è versà a furia: caccià l'avversu, 
è distrugge u nemicu. 

8 Pigliate u tempu, ricurdate di l'allianza, è ch'elli 
dichjaranu e vostre opere maravigliose. 

9 Chì quellu chì scappa sia consumatu da a furia di u 
focu ; è ch'elli periscano quelli chì opprimenu u populu. 
10 Colpite i capi di i capi di i pagani, chì dicenu : Ùn ci 
hè altru chè noi. 

11 Riunite tutte e tribù di Ghjacobbu, è l'eredite, cum'è 
da u principiu. 

12 O Signore, abbi pietà di u populu chì hè chjamatu da 
u to nome, è d'Israele, chì avete chjamatu u to primu 
natu. 


13 Siate pietà di Ghjerusalemme, a vostra cità santa, u 
locu di u to riposu. 

14 Pigliate Sion cù i vostri oraculi indicibili, è u to 
pòpulu cù a to gloria : 

15 Dà tistimunianzi à quelli chì t'avete pussede da u 
principiu, è susciteghja prufeti chì sò stati in u to nome. 
16 Ricompensa à quelli chì ti aspettanu, è chì i to prufeti 
si trovinu fideli. 

17 O Signore, sente a preghiera di i to servitori, secondu 
a benedizzione di Aaron nantu à u to pòpulu, chì tutti 
quelli chì abitanu nantu à a terra sapanu chì tù sì u 
Signore, u Diu eternu. 

18 U ventre manghja tutte e carni, ma una carne hè 
megliu chè l'altru. 

19 Cum'è u palatu tastà diversi tipi di cacciatu, cusì u 
core di capisce i falsi discorsi. 

20 Un core disgraziatu face angustia, ma un omu di 
spirienza li ricompenserà. 

21 A donna riceverà ogni omu, ma una figliola hè 
megliu chè l'altru. 

22 A bellezza di una donna rallegra u visu, è un omu ùn 
ama nunda di megliu. 

23 S'ellu ci hè amabilità, mansuranza è cunsulazione in a 
so lingua, allora u so maritu ùn hè micca cum'è l'altri 
omi. 

24 Quellu chì piglia una moglia principia un pussessu, 
un aiutu cum'è ellu, è un pilastru di riposu. 

25 Induve ùn ci hè una siepe, quì u pussessu hè 
sguassatu ; è quellu chì ùn hà micca moglia vagarà in 
luttu. 

26 Quale hè chì si fidarà di un ladrone bè designatu, chì 
salta da cità à cità ? dunque chì crederà à un omu chì ùn 
hà casa, è si allughja induve a notte li porta ? 


CAPITOLU 37 


1 Ogni amicu dice : Sò ancu u so amicu ; ma ci hè un 
amicu, chì hè solu un amicu in nome. 

2 Ùn hè micca un dulore à a morte, quandu un 
cumpagnu è amicu hè turnatu à un nemicu ? 

3 O gattiva imaginazione, da induve hè ghjuntu à copre 
a terra cù l'ingannimentu ? 

4 Ci hè un cumpagnu chì si rallegra in a prusperità di un 
amicu, ma in u tempu di prublemi serà contru à ellu. 

5 Ci hè un cumpagnu, chì aiuta u so amicu per u ventre, 
è piglia a scuperta contr'à u nemicu. 

6 Ùn vi scurdate micca di u to amicu in a to mente, è ùn 
ti scurdate micca di ellu in a to ricchezza. 

7 Ogni cunsiglieru esalta u cunsigliu ; ma ci hè 
qualchissia chì si cunsiglia per ellu stessu. 

8 Attenti à un cunsigliu, è sapete prima di ciò ch'ellu hà 
bisognu ; perchè ellu hà da cunsigliu per ellu stessu; per 
ch'ellu ùn ti tiri u lottu, 

9 È dite à voi : U to modu hè bonu ; 

10 Ùn cunsultate micca cù quellu chì ti sospetta : è piatta 
u to cunsigliu da quelli chì t'invidianu. 

11 Nè cunsultate cù una donna chì tocca à ella di quale 
hè gelosa ; nè cun un vigliu in materia di guerra; nè cù 
un mercante in quantu à u scambiu; nè cù un cumpratore 
di vendita; nè cun un omu invidioso di ringraziu; nè cun 


un omu senza misericòrdia toccu a bontà; nè cù i pigri 
per ogni travagliu; nè cun un affittu per un annu di 
travagliu finitu; nè cun un servitore oziosu di assai affari: 
ùn ascolta micca questi in ogni materia di cunsigliu. 

12 Ma siate sempre cun un omu devotu, chì sapete di 
guardà i cumandamenti di u Signore, chì a so mente hè 
in cunfurmità cù a vostra mente, è si dulore cun voi, s'è 
vo avete abortu. 

13 È lasciate u cunsigliu di u vostru core, perchè ùn ci 
hè omu più fidu à tè chè ellu. 

14 Perchè a mente di l'omu hè di qualchì volta à dì à ellu 
più di sette guardiani, chì stanu sopra in una torre alta. 

15 È sopratuttu pricate à l'Altìsimu, ch'ellu guidà a to via 
in verità. 

16 Lasciate a raghjoni davanti à ogni impresa, è u 
cunsigliu davanti à ogni azzione. 

17 A faccia hè un signu di cambiamentu di u core. 

18 Quattru manere di e cose si prisentanu: u bonu è u 
male, a vita è a morte, ma a lingua li domina sempre. 

19 Ci hè unu chì hè sàviu è insignà à parechji, ma ùn hè 
micca prufittu à ellu stessu. 

20 Ci hè quellu chì mostra a saviezza cù e parolle, è hè 
odiatu : sarà prisenti di ogni manghjà. 

21 Perchè a grazia ùn hè micca datu, da u Signore, 
perchè hè privatu di ogni saviezza. 

22 Un altru hè sàviu per ellu stessu ; è i frutti di 
l'intelligenza sò lodabili in a so bocca. 

23 L'omu sàviu istruisce u so populu ; è i frutti di a so 
intelligenza ùn mancanu micca. 

24 Ùn omu sàviu serà pienu di benedizzione ; è tutti 
quelli chì u vedenu u cuntaranu felice. 

25 I ghjorni di a vita di l'omu ponu esse numerati, ma i 
ghjorni d'Israele sò innumerabili. 

26 Un omu sàviu erediterà a gloria trà u so pòpulu, è u 
so nome serà perpetu. 

27 Figliolu mio, prova a to ànima in a to vita, è vedi ciò 
chì hè male per ellu, è ùn dà micca quellu. 

28 Perchè tutte e cose ùn sò micca prufittu à tutti l'omi, 
nè ogni ànima hà piacè in ogni cosa. 

29 Ùn siate micca insaziabili in ogni cosa delicata, nè 
troppu avidità di carne : 

30 Perchè l'eccessu di carne porta a malatia, è 
l'abbundanza si trasforma in coler. 

31 Per surfeiting sò assai morti ; ma quellu chì s'attenta, 
prolonga a so vita. 


CAPITOLU 38 


1 Onora un duttore cù l'onore chì li deve per l'usi chì 
pudete avè da ellu, perchè u Signore l'hà creatu. 

2 Perchè da u Altìssimu vene a guariscenza, è ellu 
riceverà l'onore di u rè. 

3 L'abilità di u duttore alzarà u so capu, è à a vista di i 
grandi omi serà in ammirazione. 

4 U Signore hà creatu medicini da a terra ; è quellu chì 
hè sàviu ùn li detesterà. 

5 L'acqua ùn hè micca stata dolce cù u legnu, per chì a 
so virtù fussi cunnisciuta ? 

6 È hà datu à l'omi l'abilità per esse onoratu in e so opere 
maravigliose. 


7 Cun tali guarisce l'omi, è li caccià i so pene. 

8 L'apothecaru di tali faci un cunfettu ; è di e so opere ùn 
ci hè micca fine; è da ellu hè a pace nantu à tutta a terra, 
9 U mo figliolu, in a to malatia, ùn sia micca negligente, 
ma prega à u Signore, è ellu vi guariscerà. 

10 Lasciate u peccatu, è urdinate e to mani bè, è 
purificate u to core da ogni male. 

11 Dà un sapori dolce, è un ricordu di farina fina ; è fà 
una offerta grassa, cum'è ùn esse. 

12 Allora dà postu à u duttore, perchè u Signore l'hà 
creatu : ùn lasciate micca andà da voi, perchè avete 
bisognu di ellu. 

13 Ci hè un tempu chì in e so mani ci hè un bonu 
successu. 

14 Perchè ancu pricà à u Signore, per ch'ellu prusperà 
ciò ch'elli dà per facilità è rimediu per allargà a vita. 

15 Quellu chì pecca davanti à u so Creatore, ch'ellu 
cascà in manu di u duttore. 

16 Figliolu, lasciate caccià e lacrime nantu à i morti, è 
cuminciate à lagnà, cum'è s'è tù avissi patitu un gran 
dannu ; è poi copre u so corpu secondu l'usu, è ùn 
trascurate micca a so sepultura. 

17 Pienghje amaramente, è fate un gran lamentu, è 
aduprate lamentu, cum'è ellu hè degnu, è chì un ghjornu 
o dui, per ch'ellu ùn sia micca disgraziatu, è dopu 
cunsulatevi per a to pistezza. 

18 Perchè da a pesantezza vene a morte, è a pesantezza 
di u core rompe a forza. 

19 In l'afflizzioni ferma ancu a tristezza, è a vita di i 
poveri hè a malidizzione di u core. 

20 Ùn pigliate micca a pesantezza à u core : alluntanate, 
è parte l'ultimu fine. 

21 Ùn vi scurdate micca, perchè ùn ci hè più volta : ùn li 
faci micca bè, ma ti ferite. 

22 Ricurdatevi di u mo ghjudiziu : perchè ancu u vostru 
sarà cusì ; ieri per mè, è oghje per tè. 

23 Quandu u mortu hè in riposu, chì u so ricordu riposu ; 
è esse cunsulatu per ellu, quandu u so Spìritu hè partutu 
da ellu. 

24 A saviezza di l'omu sapienti vene da l'uppurtunità di 
l'oziu, è quellu chì hà pocu affari diventerà sàviu. 

25 Cumu pò avè a saviezza chì tene l'aratu, è chì si 
gloria in u pungiunamentu, chì caccià i boi, è s'impegna 
à i so travaglii, è chì si parla di boi ? 

26 Dà a so mente à fà solchi ; è hè diligente per dà u 
pastu à i vacchi. 

27 Allora ogni carpentieru è maestru di travagliu, chì 
travaglia notte è ghjornu, è quelli chì taglianu è 
sbattulanu i sigilli, è sò diligenti à fà una grande varietà, 
è si dà à l'imaghjini falsi, è veghjanu per finisce un 
travagliu. 

28 U forgeru, assittatu ancu vicinu à l'incudine, è 
cunsiderendu u travagliu di ferru, a vapeur di u focu 
dissipa a so carne, è si batte cù u calore di a furnace : u 
sonu di u martellu è di l'enclusa hè sempre in l'arechje, è 
a so carne. l'ochji fighjanu sempre nantu à u mudellu di 
a cosa chì faci; si mette a so mente à finisce u so 
travagliu, è vigilà à pulirlu perfettamente: 


29 Hè cusì u pignaru à pusà à u so travagliu, è gira a rota 
cù i so pedi, chì hè sempre attentu à u so travagliu, è 
face tuttu u so travagliu per numeru ; 

30 Face a terra cù u so bracciu, è prughjetta a so forza 
davanti à i so pedi ; s'applica à guidà sopra; è hè 
diligente à purificà u fornu: 

31 Tutti questi cunfidanu à e so mani, è ognunu hè sàviu 
in u so travagliu. 

32 Senza questi ùn pò micca esse abitata una cità; 

33 Ùn saranu micca ricercati in i cunsiglii publichi, nè à 
pusà altu in a cungregazione ; ùn saranu micca à pusà 
nantu à u sediu di i ghjudici, nè capiscenu a sentenza di 
ghjudiziu ùn ponu micca dichjarà ghjustizia è 
ghjudiziu ; è ùn si trovanu induve si parlanu parabole. 

34 Ma mantenenu u statu di u mondu, è tuttu u so 
desideriu hè in u travagliu di u so mistieru. 


CAPITOLU 39 


1 Ma quellu chì dà a so mente à a lege di l'Altissimo, è 
hè occupatu in a meditazione di questu, cercarà a 
saviezza di tutti l'antichi, è serà occupatu in profezie. 

2 Guardà e parolle di l'omi rinumati, è induve ci sò 
parabole sottili, ellu serà ancu quì. 

3 Cercherà i sicreti di e sentenze gravi, è cunvertisce in 
parabole scure. 

4 Servirà à mezu à i grandi omi, è appariscerà davanti à i 
prìncipi ; viaghjarà in paesi stranieri ; perchè hà pruvatu 
u bonu è u male trà l'omi. 

5 Il donnera son cceur à se tourner de bonne heure vers 
le Seigneur qui l'a fait, et priera devant le Très-Haut, et 
ouvrira sa bouche en prière, et implorera pour ses péchés. 
6 Quandu u grande Signore vulerà, serà pienu di u 
spiritu di l'intelligenza: sferisce sentenze sapienti, è 
ringraziarà u Signore in a so preghiera. 

7 Dirigerà u so cunsigliu è a so cunniscenza, è mediterà 
in i so sicreti. 

8 Ellu manifestarà ciò chì hà amparatu, è si gloriarà in a 
lege di l'allianza di u Signore. 

9 Parechje loderanu a so intelligenza ; è finu à chì u 
mondu durà, ùn serà micca sguassatu; u so memoriale 
ùn si alluntarà, è u so nome camparà di generazione in 
generazione. 

10 È nazioni manifestaranu a so saviezza, è a 
cungregazione dichjarà a so lode. 

11 S'ellu hè mortu, lascerà un nome più grande di mille ; 
12 Ma aghju più à dì ciò chì aghju pensatu ; perchè sò 
pienu cum'è a luna in piena. 

13 Ascoltatemi, figlioli santi, è spuntate cum'è una rosa 
chì cresce vicinu à u torrente di u campu. 

14 È dà un sapore dolce cum'è l'incensu, è fiurisce cum'è 
un giglio, mandate un odore, è cantate un cantu di lode, 
benedite u Signore in tutte e so opere. 

15 Magnificate u so nome, è manifesta a so lode cù i 
canti di e vostre labbra, è cù arpe, è, lodendulu, dicerete 
CUSÌ : 

16 Tutte l'opere di u Signore sò assai boni, è tuttu ciò 
ch'ellu cumanda serà realizatu à tempu. 

17 È nimu pò dì : Chì hè questu ? perchè hè questu? 
Perchè à u tempu cunvene, tutti seranu ricercati: à u so 


CO 


cumandamentu l'acque si sò stati cum'è un munzeddu, 
à e parolle di a so bocca i recipienti d'acqua. 

18 À u so cumandamentu si faci tuttu ciò chì li piace ; 
nimu pò impedisce, quandu ellu salverà. 

19 L'opere di ogni carne sò davanti à ellu, è nunda ùn pò 
esse ammucciatu à i so ochji. 

20 Ellu vede da l'eternu à l'eternu ; è ùn ci hè nunda di 
maravigliu davanti à ellu. 

21 Ùn omu ùn hà micca bisognu di dì : Chì hè questu ? 
perchè hè questu? perchè hà fattu tutte e cose per u so 
usu. 

22 A so benedizzione coprì a terra secca cum'è un fiume, 
è l'innaffiò cum'è un diluviu. 

23 Cum'ellu hà cambiatu l'acque in salitu, cusì i pagani 
erediteranu a so còllera. 

24 Cum'è i so modi sò chjosi à i santi ; cusì sò ostaculi 
per i gattivi. 

25 Perchè i boni sò cose boni create da u principiu : cusì 
cose male per i peccatori. 

26 È cose principali per l'usu tutale di a vita di l'omu sò 
l'acqua, u focu, u ferru è u sali, a farina di granu, u meli, 
u latti, è u sangue di l'uva, è l'oliu è a robba. 
27 Tutte sse cose sò per u bè à i devoti 
peccatori sò turnati in u male. 

28 Ci sò spiriti chì sò creati per a vindetta, chì in a so 
furia si mettenu nantu à i colpi dulori ; in u tempu di a 
distruzzione versanu a so forza, è calmà a còllera di 
quellu chì li hà fattu. 

29 U focu, è a grandina, è a fame è a morte, tutti questi 
sò stati creati per vindetta ; 

30 Denti di bestie salvatichi, è scorpioni, serpenti, è a 
spada chì punisce i gattivi à a distruzzione. 

31 Si rallegraranu in u so cumandamentu, è seranu 
pronti nantu à a terra, quandu ci hè bisognu ; è quandu u 
so tempu hè ghjuntu, ùn trasgrederanu micca a so 
parolla. 

32 Per quessa, da u principiu, eru decisu, è pensu à 
queste cose, è l'aghju lasciatu in scrittura. 

33 Tutte l'opere di u Signore sò boni, è darà tuttu ciò chì 
hè necessariu à u tempu. 

34 Per chì un omu ùn pò micca dì : Questu hè peghju di 
questu : perchè à u tempu seranu tutti bè appruvati. 

35 È dunque lodate u Signore cù tuttu u core è a bocca, è 
benedite u nome di u Signore. 
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cusì à i 


CAPITOLU 40 


1 Un grande travagliu hè creatu per ogni omu, è un jugu 
pesante hè nantu à i figlioli d'Adam, da u ghjornu chì 
esce da u ventre di a so mamma, finu à u ghjornu chì 
tornanu à a mamma di tutte e cose. 

2 A so imaginazione di e cose à vene, è u ghjornu di a 
morte, disturbanu i so pinsamenti è causanu timore di u 
Core ; 

3 Da quellu chì si mette nantu à un tronu di gloria, à 
quellu chì hè umiliatu in terra è cendra ; 

4 Da quellu chì porta purpura è curona, à quellu chì hè 
vistutu d'un vestitu di linu. 


5 L'ira, l'invidia, i prublemi è l'inquietudine, u timore di 
a morte, l'ira, è a lotta, è in u tempu di riposu nantu à u 
so lettu u so sonnu di notte, cambianu a so cunniscenza. 
6 Un pocu o nunda hè u so riposu, è dopu hè in u so 
sonnu, cum'è in un ghjornu di vigilia, disturbatu in a 
visione di u so core, cum'è s'ellu fussi scappatu da una 
battaglia. 

7 Quandu tuttu hè salvu, si sveglia è si maraviglia chì u 
timore era nunda. 

8 Tali cose succede à ogni carne, sia à l'omu sia à a 
bestia, è questu hè sette volte di più nantu à i piccatori. 

9 Morte è spargimentu di sangue, lite è spada, calamità, 
famine, tribulazione è u flagellu ; 

10 Queste cose sò create per i gattivi, è per elli hè vinutu 
u diluviu. 

11 Tutte e cose chì sò di a terra tornanu à a terra, è ciò 
chì hè di l'acqua torna in u mare. 

12 Ogni corruzzione è inghjustizia seranu sguassate, ma 
u veru trattu durerà per sempre. 

13 I beni di l'ingiusti saranu secchi cum'è un fiume, è 
spariranu cù u rumore, cum'è un gran tronu in a pioggia. 
14 Mentre ch'ellu apre a so manu, si rallegrarà : cusì i 
trasgressori ùn vanu à nunda. 

15 I figlioli di l'impie ùn daranu micca assai rami, ma sò 
cum'è radiche impure nantu à una roccia dura. 

16 L'erba chì cresce nantu à ogni acqua è riva di u fiumu 
serà tirata davanti à tutte l'erba. 

17 A generosità hè cum'è un giardinu più fruttu, è a 
misericordia dura per sempre. 

18 Travaglià, è esse cuntentu di ciò chì un omu hà, hè 
una vita dolce : ma quellu chì trova un tesoru hè sopra à 
tutti dui. 

19 I figlioli è a custruzzione di una cità cuntinueghjanu 
u nome di l'omu ; ma una moglia senza culpa hè cuntata 
sopra à elli dui. 

20 U vinu è a musica rallegran u core, ma l'amore di a 
saviezza hè sopra à elli. 

21 A pipa è u salteriu facenu una melodia dolce, ma una 
lingua piacevule hè sopra à elli. 

22 U to ochji brama a grazia è a bellezza, ma più di i dui 
granu mentre hè verde. 

23 Un amicu è un cumpagnu ùn si scontranu mai male : 
ma sopra i dui hè una moglia cù u so maritu. 

24 Fratelli è aiutu sò contr'à u tempu di disgrazia, ma 
l'elemosina darà più chè elli dui. 

25 L'oru è l'argentu facenu u pede fermu, ma u cunsigliu 
hè stimatu sopra à elli. 

26 A ricchezza è a forza elevanu u core : ma u timore di 
u Signore hè sopra à elli tutti dui : ùn ci hè micca 
mancanza in u timore di u Signore, è ùn ci hè bisognu di 
circà aiutu. 

27 U timore di u Signore hè un ortu fruttu, è u copre 
sopra à ogni gloria. 

28 Figliolu, ùn porta micca a vita di mendicante ; per 
megliu hè di more chè di mendicà. 

29 A vita di quellu chì dipende da a tavula d'un altru 
omu ùn deve esse cuntatu per una vita ; perchè ch'ellu si 
contamina cù a carne di l'altri, ma un omu sàviu bè 
curatu s'ampara. 


30 A mendicità hè dolce in a bocca di l'imbrugliatu, ma 
in u so ventre brusgiarà un focu. 


CAPITOLU 41 


1 O morte, quantu hè amara u ricordu di tè à un omu chì 
campa in riposu in i so pussidimenti, à l'omu chì ùn hà 
nunda chì l'abbia, è chì hà a prusperità in tutte e cose, iè, 
à quellu chì hè ancu capaci di riceve. carne! 

2 O morte, a to cundanna hè accettabile à u miseria, è à 
quellu chì a so forza falla, chì hè avà in l'ultima età, è 
sbulicatu da tutte e cose, è à quellu chì dispera è hà 
persu a pacienza ! 

3 Ùn teme micca a sentenza di morte, ricurdate di quelli 
chì sò stati davanti à tè è chì venenu dopu ; perchè 
questu hè a sentenza di u Signore nantu à ogni carne. 

4 È perchè site contru à u piacè di l'Altissimo ? ùn ci hè 
micca inquisizione in a tomba, s'ellu avete campatu deci, 
o centu, o mille anni. 

SI figlioli di i peccatori sò figlioli abominevoli, è quelli 
chì sò cunvertiti in l'abitazione di l'impii. 

6 L'eredità di i figlioli di i peccatori perirà, è a so 
pusterità averà un rimproveru perpetu. 

71 figlioli si lagneranu di un babbu empiu, perchè 
seranu rimproverati per ellu. 

8 Guai à voi, omi empii, chì avete abbandunatu a lege di 
u Diu Altissimo ! perchè s'è vo cresce, serà à a vostra 
distruzzione: 

9 È s'è vo site natu, sarete nati à una malidizzione ; 

10 Tutti quelli chì sò di a terra turnaranu à a terra di 
novu, cusì l'impiu passerà da una maledizione à a 
distruzzione. 

11 U dolu di l'omi hè nantu à i so corpi, ma un nomu 
malatu di i peccatori serà sguassatu. 

12 Fighjate à u to nome ; perchè chì cuntinuerà cun voi 
sopra à mille grandi tesori d'oru. 

13 Una bona vita hà pocu di ghjorni, ma un bonu nome 
dura per sempre. 

14 Figlioli, mantene a disciplina in pace : per a saviezza 
chì hè piatta, è un tesoru chì ùn si vede, chì prufittu hè in 
elli dui ? 

15 Un omu chì piatta a so stoltezza hè megliu chè un 
omu chì piatta a so saviezza. 

16 Dunque siate vergognati secondu a mo parolla, 
perchè ùn hè micca bonu di mantene ogni vergogna ; nè 
hè cumplettamente appruvatu in ogni cosa. 

17 Vergognatevi di a prostituzioni davanti à u babbu è à 
a mamma, è di a minzogna davanti à un principe è un 
omu putente ; 

18 Di un delittu davanti à un ghjudice è à un capu ; di 
l'iniquità davanti à una congregazione è u populu; di 
tratti inghjustu davanti à u to cumpagnu è amicu; 

19 È di robba in quantu à u locu duv'è tù stai, è in quantu 
à a verità di Diu è u so pattu ; è appoghjate cù u coddu 
nantu à a carne; è di disprezzu per dà è piglià; 

20 È di silenziu davanti à quelli chì ti salutanu ; è guardà 
una prostituta; 

21 È per alluntanassi a to faccia da u to parente ; o per 
piglià una parte o un rigalu; o di fighjulà a moglia di un 
altru omu. 


22 O per esse troppu occupatu cù a so serva, è ùn 
ghjunghje micca vicinu à u so lettu ; o di rimproveri 
discorsi davanti à l'amichi; è dopu avè datu, ùn 
rimproverate micca; 

23 O di iterà è di parlà di novu ciò chì avete intesu ; è di 
rivelazione di i sicreti. 

24 Allora sarete veramente vergognatu è truvate grazia 
davanti à tutti l'omi. 


CAPITOLU 42 


1 Ùn vi vergognate di queste cose, è ùn accettate micca 
chì nimu picca per quessa : 

2 Di a lege di l'Altissimo, è u so pattu ; è di ghjudiziu 
per ghjustificà l'impie; 

3 Di cuntà cù i to cumpagni è i viaghjatori ; o di u rigalu 
di u patrimoniu di l'amici; 

4 Di esattezza di equilibriu è pesi; o di ottene assai o 
pocu; 

5 È di a vendita indifferente di i cummercianti ; assai 
currezzione di i zitelli; è per fà sanguinà u latu di un 
servitore malignu. 

6 Sicura chì a guardia hè bona, induve hè una moglia 
cattiva ; è zitti, duv'è parechje mani. 

7 Fate tutte e cose in numeru è pesu ; è mette in scrittura 
tuttu ciò chì dà, o riceve in. 

8 Ùn vi vergognate micca d'informà l'insensu è l'insensu, 
è l'anzianu estremu chì liteghja cù quelli chì sò ghjovani : 
cusì sarete veramente amparatu è appruvatu da tutti 
l'omi vivi. 

9 U babbu si sveglia pè a figliola, quandu nimu ùn a sà ; 
è a cura di ella caccià u sonnu: quand'ella hè ghjovana, 
per ùn passà u fiore di a so età; è esse maritata, per ùn 
esse odiata: 

10 In a so virginità, per ch'ella ùn sia impurtata è incinta 
in casa di u babbu ; è avè un maritu, perchè ch'ella ùn si 
cumportassi male; è quand'ella hè maritata, ch'ella ùn sia 
sterile. 

11 Fate una vigilia sicura nantu à una figliola senza 
vergogna, per ùn fà ch'ella ti faci una risa per i to nemici, 
è una burla in a cità, è un rimproveru à mezu à u populu, 
è ùn ti rende vergogna davanti à a multitùdine. 

12 Ùn vede micca a bellezza di ogni corpu, è ùn siate 
micca à mezu à e donne. 

13 Perchè da i vestiti vene una falena, è da e donne a 
malizia. 

14 Hè megliu a burla di un omu chè una donna di 
cortesia, una donna, dicu, chì porta vergogna è 
TiMproveru. 

15 Avà mi ricurdaraghju di l'opere di u Signore, è 
dichjarà e cose chì aghju vistu : In e parolle di u Signore 
SÒ € so opere. 

16 U sole chì dà a luce vede tutte e cose, è u so travagliu 
hè pienu di a gloria di u Signore. 

17 U Signore ùn hà micca datu u putere à i santi per 
dichjarà tutte e so opere maravigliose, chì u Signore 
Omnipotente hà stabilitu fermamente, chì tuttu ciò chì 
hè esse stabilitu per a so gloria. 


18 Ellu cerca u prufondu, è u core, è cunsidereghja i so 
artighjani astuti, perchè u Signore cunnosce tuttu ciò chì 
pò esse cunnisciutu, è vede i segni di u mondu. 

19 Dichjara e cose chì sò passate è per vene, è palesa i 
passi di e cose nascoste. 

20 Nisun pensamentu li scappa, nè parolla ùn li hè piatta. 
21 Hà adornatu l'opere eccellenti di a so saviezza, è hè 
da l'eternità à l'eternità : à ellu ùn si pò aghjunghje 
nunda, nè pò esse diminuitu, è ùn hà micca bisognu di 
un cunsigliu. 

22 Oh quant'è desiderate sò tutte e so opere ! è chì un 
omu pò vede ancu à una scintilla. 

23 Tutte queste cose campanu è fermanu per sempre per 
tutti l'usi, è sò tutte ubbidienti. 

24 Tutte e cose sò duppie l'una contr'à l'altru, è ùn hà 
fattu nunda d'imperfettu. 

25 Una cosa stabilisce u bonu o l'altru : 
pienu di vede a so gloria ? 


è quale serà 


CAPITOLU 43 


1 L'orgogliu di l'altitudine, u firmamentu chjaru, a 
bellezza di u celu, cù u so spettaculu gloriosu; 

2 U sole, quand'ellu si vede, dichjarà à u so alzà un 
strumentu maravigliu, l'opera di u Très-Haut. 

3 À meziornu, u paese asciugà, è quale pò suppurtà u so 
calore ardente ? 

4 Ùn omu chì soffia un furnace hè in travagli di calore, 
ma u sole brusgia e muntagne trè volte di più ; 
Espirando vapori di fuoco, e lanciando raggi luminosi, 
smorza l'occhio. 

5 Grande hè u Signore chì l'hà fattu ; è à u so 
cumandamentu corre in fretta. 

6 Hà fattu ancu a luna per serve in a so stagione per una 
dichjarazione di i tempi, è un segnu di u mondu. 

7 Da a luna hè u segnu di e feste, una luce chì 
diminuisce in a so perfetta. 

8 U mese hè chjamatu dopu à u so nome, cresce 
maravigliosamente in u so cambiamentu, essendu un 
strumentu di l'armate sopra, chì brilla in u firmamentu di 
u celu ; 

9 A bellezza di u celu, a gloria di e stelle, un ornamentu 
chì dà luce in i lochi più alti di u Signore. 

10 À u cumandamentu di u Santu, stanu in u so ordine, è 
ùn sguassate mai in i so vigili. 

11 Fighjate l'arcubalenu, è lode quellu chì l'hà fattu ; 
assai bellu hè in u splendore di questu. 

12 Circunde u celu cù un circhiu gloriosu, è e mani di 
l'Altissimo l'anu piegatu. 

13 Per via di u so cumandamentu face caghjà a neve, è 
manda prestu i lampi di u so ghjudiziu. 

14 Per questu i tesori sò aperti, è i nuvuli volanu cum'è 
l'acelli, 

15 Per a so grande putenza, rende i nuvuli fermi, è a 
grandine sò chjuche. 

16 À a so vista e muntagne sò scuzzulate, È à a so 
vulintà soffia u ventu di u sudu. 

17 U rumore di u tronu fa tremulà a terra ; cusì a 
tempesta di u nordu è u turbulu ; cum'è l'uccelli chì 


volenu, sparghje a neve, è a cascata hè cum'è 
l'illuminazione di circhetti. 

18 L'ochju si maraviglia di a bellezza di a so bianchezza, 
è u core hè maravigliatu di a chiovi. 

19 A brina, cum'è u sali, versa ancu nantu à a terra, è, 
essendu ghiacciata, si mette nantu à a cima di pali 
affilati. 

20 Quandu u ventu friddu di u nordu soffia, è l'acqua 
s'hè cunghjunta in u ghjacciu, si ferma nantu à ogni 
riunione d'acqua, è veste l'acqua cum'è cù una corazza. 
21 Divora e muntagne, brusgia u desertu, è consuma 
l'erba cum'è u focu. 

22 U rimediu attuale di tuttu hè una nebbia chì vene 
prestu, una rugiada chì vene dopu chì u calore rinfriscà. 
23 Cù u so cunsigliu, calmà l'abissu, è ci pianta isule. 

24 Quelli chì naviganu nant'à u mare cuntanu di u 
periculu ; è quandu l'avemu intesu cù l'arechje, ci 
maravigliemu. 

25 Perchè ci sò opere strane è maravigliose, varietà di 
ogni tipu di bestie è balene create. 

26 Per ellu, a fine di elli hà un successu prusperu, è da a 
so parolla cunsiste tutte e cose. 

27 Pudemu parlà assai, è purtantu curtu : per quessa, in 
summa, hè tuttu. 

28 Cumu puderemu ingrandà lu ? perchè ellu hè grande 
sopra à tutte e so opere. 

29 U Signore hè terribili è assai grande, è maravigghiusu 
hè u so putere. 

30 Quandu glorificate u Signore, esaltatelu quantu 
pudete ; perchè ancu ellu supererà assai: è quandu 
l'alZate, mette tutte e vostre forze, è ùn siate micca 
stancu; perchè ùn pudete mai andà abbastanza luntanu. 
31 Quale hè chì l'hà vistu per dì ? è quale pò ingrandà lu 
cum'ellu hè ? 

32 Ci hè ancu piattu cose più grande chè queste esse, 
perchè avemu vistu solu uni pochi di e so opere. 

33 Perchè u Signore hà fattu tutte e cose ; è à i devoti hà 
datu a saviezza. 


CAPITOLU 44 


1 Lodemu avà l'omi famosi, è i nostri babbi chì ci anu 
natu. 

2 U Signore hà fattu una grande gloria per elli per mezu 
di u so grande putere da u principiu. 

3 Quelli chì guvernavanu in i so regni, omi rinumati per 
u so putere, chì dà cunsiglii cù a so intelligenza, è 
dichjarà profezie : 

4 I capi di u populu, per i so cunsiglii, è per a so 
cunniscenza di l'amparà, sò incontrati per u populu, 
sàviu è eloquente sò i so struzzioni: 

5 Ceux qui découvrent des mélodies musicales et 
récitent des vers par écrit : 

6 Omi ricchi dotati di capacità, chì campanu in pace in e 
so abitazioni: 

7 Tutti questi eranu onorati in e so generazioni, è eranu a 
gloria di i so tempi. 

8 Ci hè di quelli chì anu lasciatu un nome daretu à elli, 
per chì e so lode ponu esse riferite. 


9 È ci sò, chì ùn anu micca memoriale ; chì sò persu, 
cum'è s'ellu ùn era mai statu; è sò diventati cum'è s'ellu 
ùn era mai natu; è i so figlioli dopu à elli. 

10 Ma questi eranu omi misericordiosi, chì a so 
ghjustizia ùn hè micca stata scurdata. 

11 Cù a so sumente ferma sempre una bona eredità, è i 
so figlioli sò in l'allianza. 

12 A so sumente ferma ferma, è i so figlioli per elli. 

13 A so sumente ferma per sempre, è a so gloria ùn serà 
micca sguassata. 

14 I so corpi sò intarrati in pace ; ma u so nome vive per 
sempre. 

15 U populu cuntarà di a so saviezza, è a cungregazione 
manifestarà a so lode. 

16 Enoch hà piaciutu à u Signore, è fù traduttu, essendu 
un esempiu di penitenza per tutte e generazioni. 

17 Noè fù trovu perfettu è ghjustu ; in u tempu di l'ira hè 
statu pigliatu in cambiu di u mondu; dunque fù lasciatu 
cum'è un restu à a terra, quandu u diluviu hè vinutu. 

18 Un pattu eternu hè statu fattu cun ellu, chì ogni carne 
ùn perisse più per u diluviu. 

19 Abràhamu era un gran babbu di parechje persone : in 
gloria ùn ci era nimu cum'è ellu ; 

20 Chì hà guardatu a lege di u Très-Haut, è era in 
allianza cun ellu : hà stabilitu l'allianza in a so carne ; è 
quand'ellu fù pruvucatu, fù trovu fideli. 

21 Per quessa, ellu hà assicuratu per un ghjuramentu, 
ch'ellu benedisse e nazioni in a so sumente, è ch'ellu u 
multiplicheria cum'è a polvera di a terra, è esaltà a so 
sumente cum'è l'astri, è li ferà in eredità di mare à mare. 
è da u fiumu finu à l'estremità di a terra. 

22 Cun Isaccu hà stabilitu listessa per Abrahamu, u so 
babbu, a benedizzione di tutti l'omi, è l'alleanza, è l'hà 
riposatu nantu à a testa di Ghjacobbu. U ricunnosce in a 
so benedizzione, è li dete un patrimoniu, è sparte è so 
parte ; Frà e dodici tribù li fece parte. 


CAPITOLU 45 


1 È purtò fora di ellu un omu misericordioso, chì hà 
trovu grazia à l'ochji di ogni carne, ancu Mosè, amatu di 
Diu è di l'omi, chì u so memoriale hè benedettu. 

2 L'hà fattu cum'è i santi gloriosi, è l'hà magnificatu, 
cusì chì i so nemichi stavanu in paura di ellu. 

3 Par ses paroles, il fit cesser les prodiges, il le rendit 
glorieux aux yeux des rois, lui donna un ordre pour son 
peuple, et lui fit voir une partie de sa gloire. 

4 L'hà santificatu in a so infidenza è a so mansuranza, è 
u hà sceltu trà tutti l'omi. 

S Il l'a fait entendre sa voix, et l'a amené dans le nuage 
noir, et lui a donné des commandements devant sa face, 
la loi de vie et de connaissance, afin qu'il enseigne à 
Jacob ses alliances, et à Israél ses jugements. 

6 Hà esaltatu Aaronu, un omu santu cum'è ellu, ancu u 
so fratellu, di a tribù di Levi. 

7 1l fit avec lui une alliance éternelle et lui donna le 
sacerdoce parmi le peuple ; u abbellìu cù l'ornamenti 
belli, è l'hà vistutu cù un vestitu di gloria. 

8 Iddu mittia supra lu gloria perfetta ; è u rinfurzò cù 
vistimenti ricchi, cù calzoni, cù un vestitu longu, è l'efod. 


9 Et il l'entoura de grenadiers et de nombreuses cloches 
d'or tout autour, afin qu'il fôt entendu un son, et un bruit 
qui se fùt entendu dans le temple, en mémoire des 
enfants de son peuple. 

10 Cù un vestitu sacru, d'oru, di soia turchinu è di 
purpura, u travagliu di broderia, cù un pectoral di 
ghjudiziu, è cù Urim è Thummim ; 

11 À l'écarlate tordu, l'oeuvre de l'ouvrier habile, avec 
des pierres précieuses gravées comme des sceaux, et 
serties d'or, l'oeuvre du joaillier, avec une écriture gravée 
en mémoire, selon le nombre des tribus d'Israél. 

12 Pusò una corona d'oru nantu à a mitra, induve era 
incisa a Santità, un ornamentu d'onore, un travagliu 
preziosu, i desideri di l'ochji, boni è beddi. 

13 Davanti à ellu ùn ci era nimu, nè mai stranieri li 
metteva, ma solu i so figlioli è i figlioli di i so figlioli 
perpetuamente. 

14 I so sacrifizi seranu consumati in tuttu ogni ghjornu 
duie volte in continuu. 

15 Moise l'a consacré, et l'a oint d'huile sainte ; ceci lui a 
été assigné par une alliance éternelle, et à sa postérité, 
aussi longtemps que les cieux resteraient, afin qu'ils le 
servent et exercent l'office du sacerdoce. è benedica u 
populu in u so nome. 

16 L'hà sceltu trà tutti l'omi viventi per offre sacrifici à u 
Signore, incensu è odore dolce, per un ricordu, per fà 
riconciliazione per u so populu. 

17 Li dete i so cumandamenti, è l'autorità in i statuti di i 
ghjudizii, per insignà à Ghjacobbu i tistimunianzi, è 
informà Israele in e so lege. 

18 Des étrangers conspirèrent contre lui, et le 
calomnièrent dans le désert, méme les hommes qui 
étaient du côté de Datan et d'Abiron, et l'assemblée de 
Coré, avec fureur et fureur. 

19 Questu u Signore hà vistu, è li dispiace, è in a so 
indignazione furiosa sò stati consumati: hà fattu miraculi 
nantu à elli, per cunsumàli cù a fiamma ardente. 

20 Mais il rendit Aaron plus honorable, lui donna un 
héritage et lui distribua les prémices de l'accroissement ; 
sopratuttu hà preparatu u pane in abbundanza: 

21 Perchè manghjanu di 1 sacrifici di u Signore, chì ellu 
hà datu à ellu è à a so sumente. 

22 Eppuru in u paese di u populu ùn avia micca eredità, 
è ùn avia nisuna parte trà u populu, perchè u Signore 
stessu hè a so parte è a so eredità. 

23 U terzu in a gloria hè Phinees, u figliolu di Eleazar, 
perchè ellu avia zelu in u timore di u Signore, è si 
s'arrizzò cù u core curaggiu, quandu u populu s'hè 
vultatu in daretu, è hà fattu riconciliazione per Israele. 

24 Per quessa, hè statu fattu cun ellu una allianza di pace, 
ch'ellu sia u capu di u santuariu è di u so populu, è chì 
ellu è a so discendenza averebbenu a dignità di u 
sacerdòziu per sempre. 

25 Conforme à l'allianza fatta cù David, figliolu di Jesse, 
di a tribu di Ghjuda, chì l'eredità di u rè deve esse solu à 
a so discendenza ; cusì l'eredità d'Aaron deve esse ancu 
à a so discendenza. 

26 Diu vi dà a saviezza in u vostru core per ghjudicà u 
so pòpulu in ghjustizia, chì e so cose boni ùn sò micca 
abulite, è chì a so gloria durà per sempre. 


CAPITOLU 46 


1 Ghjesù, u figliolu di a Nave, era valente in a guerra, è 
era u successore di Mosè in e profezie, chì, secondu u so 
nome, hè statu fattu grande per a salvezza di l'eletti di 
Diu, è per vindetta di i nemichi chì s'arrizzavanu contru 
à elli. per pudè mette Israel in u so eredi. 

2 Cume grande gloria ch'ellu hà alzatu e mani, è stendu 
a so spada contru à e cità ! 

3 Quale hè stata cusì cusì davanti à ellu ? perchè u 
Signore stessu hà purtatu à ellu i so nemichi. 

4 Ùn hè micca vultatu u sole per i so mezi ? è ùn era 
micca un ghjornu quant'è dui ? 

5 Chjamò à u Signore altìssimu, quandu i nemichi l'anu 
premutu da ogni parte ; è u gran Signore l'hà intesu. 

6 Et grôce à des pierres de gréle d'une puissance 
puissante, il fit sombrer la bataille sur les nations, et 
dans la descente de Beth-Horon, il détruisit ceux qui 
résistaient, afin que les nations connaissent toute leur 
force, parce qu'il avait combattu aux yeux du Seigneur. , 
è hà seguitu u Putente. 

7 Au temps de Moise, il fit aussi une ceuvre de 
miséricorde, lui et Caleb, fils de Jephunné, en résistant à 
l'assemblée, en préservant le peuple du péché, et en 
apaisant les murmures des méchants. 

8 È di sei centu mila persone à pedi, elli dui sò stati 
cunservati per purtalli in u patrimoniu, ancu in a terra 
chì scorri di latti è meli. 

9 L'Eternu hà datu ancu a forza à Caleb, chì hè statu cun 
ellu finu à a so vechja, cusì ch'ellu hè ghjuntu nantu à i 
lochi elevati di u paese, è a so discendenza l'hà 
acquistatu per un eredità. 

10 Per chì tutti i figlioli d'Israele vedanu chì hè bonu di 
seguità u Signore. 

11 È in quantu à i ghjudici, chì u so core ùn sia micca 
prostituitu, nè s'hè alluntanatu da u Signore, sia 
benedetta a so memoria. 

12 Chì i so osse fiuriscenu fora di u so locu, è chì u 
nome di quelli chì sò stati onorati sia cuntinuatu nantu à 
i so figlioli. 

13 Samuel, u prufeta di u Signore, amatu di u so Signore, 
hà stabilitu un regnu, è hà untu prìncipi nantu à u so 
populu. 

14 Per a lege di u Signore hà ghjudicatu a cungregazione, 
è u Signore hà avutu rispettu à Ghjacobbu. 

15 Per via di a so fideltà, hè statu trovu un veru prufeta, 
è per a so parolla era cunnisciuta per esse fideli in a 
visione. 

16 Il invoqua l'Eternel puissant, lorsque ses ennemis 
l'attaquaient de toutes parts, lorsqu'il offrait l'agneau de 
lait, 

l1/7Èu Signore truvò da u celu, è cù un gran sonu fece 
intesu a so voce. 

18 È hà distruttu i capi di i Tiriani è tutti i prìncipi di i 
Filistei. 

19 È prima di u so sonnu longu, hà fattu prutestazioni in 
vista di u Signore è di u so untu: Ùn aghju pigliatu i beni 
di nimu, quant'è una scarpa, è nimu l'accusava. 


20 È dopu à a so morte, hà prufetizatu, è hà dettu à u rè a 
so fine, è hà alzatu a so voce da a terra in a prufezia, per 
sguassà a malvagità di u populu. 


CAPITOLU 47 


1 È dopu à ellu s'arrizzò Nathan per prufetizà in tempu 
di David. 

2 Cum'è u grassu sguassatu da l'offerta di pace, cusì 
David hè statu sceltu trà i figlioli d'Israele. 

3 Ghjucò cù i leoni cum'è cù i zitelli, è cù l'orsi cum'è cù 
l'agnelli. 

4 Ùn hà micca tombu un giganti, quandu era ancu 
ghjovanu ? et n'a-t-il pas écarté le reproche du peuple, 
lorsqu'il levait la main avec la pierre dans la fronde, et 
qu'il abattit la gloire de Goliath ? 

5 Perchè hà chjamatu u Signore altìssimu ; è ellu hà datu 
a forza in a so manu diritta per tumbà quellu guerrieru 
putente, è hà stallatu u cornu di u so populu. 

6 Allora u populu l'onorava cù dece milla, è u lodava in 
e benedizioni di u Signore, chì li dete una corona di 
gloria. 

7 Car il a détruit les ennemis de tous côtés, il a anéanti 
les Philistins, ses adversaires, et il a brisé leur corne 
jusqu'à ce jour. 

8 In tutte e so opere, hà lodatu u Santu Altìssimu cù 
parolle di gloria ; cù tuttu u so core cantava canti, è 
amava quellu chì l'hà fattu. 

9 Il mit aussi des chanteurs devant l'autel, afin qu'ils 
fassent de leur voix une douce mélodie, et qu'ils 
chantent chaque jour des louanges dans leurs chants. 

10 Hà abbellitu e so feste, è hà urdinatu i tempi solenni 
finu à a fine, per ch'elli pudessinu lodare u so santu 
nome, è chì u tempiu sona da a matina. 

11 L'Éternel a enlevé ses péchés, et a élevé sa corne à 
jamais ; il lui a donné une alliance de rois, et un trône de 
gloire en Israél. 

12 Dopu à ellu s'hè rializatu un figliolu sàviu, è per ellu 
stava in larga. 

13 Salomone regnò in un tempu di pace, è fù onoratu ; 
perchè Diu hà fattu tranquillità intornu à ellu, per pudè 
custruisce una casa in u so nome, è preparà u so 
santuariu per sempre. 

14 Quantu era sàviu in a to ghjuventù è, cum'è un 
diluviu, pienu d'intelligenza ! 

15 A to ànima cupria tutta a terra, è l'ai pieni di parabole 
scure. 

16 U to nome hè andatu luntanu à l'isule ; è per a to pace 
era amatu. 

17 I paesi si maravigliavanu di tè per i to canti, è 
pruverbii, è parabole è interpretazioni. 

18 Per u nome di u Signore Diu, chì hè chjamatu u 
Signore Diu d'Israele, avete cullatu l'oru cum'è stagnu è 
multiplicate l'argentu cum'è u piombu. 

19 Avete inchinatu i vostri lombi à e donne, è per u 
vostru corpu vi sò stati sottumessi. 

20 Tù macchiati u to onore, è impurtatu a to sumente, 
cusì chì purtassi l'ira nantu à i to figlioli, è vi afflitti per 
a to follia. 


21 Allora u regnu hè statu divisu, è da Efraim regnò un 
regnu ribellu. 

22 Ma u Signore ùn lasciarà mai a so misericòrdia, nè 
alcuna di e so opere ùn perirà, nè abuliscerà a pusterità 
di i so eletti, è ùn sguasserà micca a sumente di quellu 
chì l'aima : per quessa, hà datu un restu à Ghjacobbu. , è 
da ellu una radica à David. 

23 Hè cusì chì Salomone si riposava cù i so babbi, è di a 
so discendenza hà lasciatu daretu à ellu Roboam, ancu a 
stupidità di u populu, è quellu chì ùn avia micca 
intelligenza, chì hà vultatu u populu cù u so cunsigliu. Il 
y avait aussi Jéroboam, fils de Nebat, qui fit pécher 
Israél, et montra à Ephraim la voie du péché. 

24 È i so peccati si multiplicavanu assai, chì eranu 
cacciati da u paese. 

25 Perchè anu cercatu ogni male, finu à chì a vindetta hè 
ghjunta nantu à elli. 


CAPITOLU 48 


1 Allora u prufeta Elia s'arrizzò cum'è u focu, è a so 
parolla brusgiava cum'è una lampada. 

2 Il leur fit subir une grande famine, et grôce à son zèle 
il diminua leur nombre. 

3 Per a parolla di u Signore hà chjusu u celu, è ancu trè 
volte falà u focu. 

4 O Elia, quant'è statu onoratu in i to maraviglii! è quale 
si pò gloria cum'è tè ! 

S Chì hà risuscitatu un mortu da a morte, è a so ànima da 
u locu di i morti, per a parolla di l'Altissimu : 

6 Chì hà purtatu i rè à a distruzzione, è l'omi onorevoli 
da u so lettu : 

7 Chì hà intesu a rimproveru di u Signore in Sinai, è in 
Horeb u ghjudiziu di vindetta : 

8 Chì hà ungendu i rè per vindicà, è i prufeti per succede 
dopu à ellu : 

9 Chì hè statu purtatu in un turbulente di focu, è in un 
carru di cavalli di focu : 

10 Chì sò stati urdinati per rimproveri in i so tempi, per 
pacificà l'ira di u ghjudiziu di u Signore, prima ch'ellu 
s'infuria in furia, è per turnà u core di u babbu à u 
figliolu, è per rinvià e tribù di Ghjacobbu. 

11 Beati quelli chì t'hanu vistu, è durmianu in amore ; 
perchè noi camperemu di sicuru. 

12 Era Elia, chì era cupertu da un turbulu ; è Eliseu era 
pienu di u so spiritu ; mentre ch'ellu campava, ùn era 
micca mossu da a prisenza di alcun prìncipi, nè chì nimu 
pudia mette in sottumessu. 

13 Nisuna parolla pudia vincelu ; è dopu à a so morte u 
so corpu prufetizza. 

14 Hà fattu miraculi in a so vita, è à a so morte eranu i 
so opere maravigliose. 

15 Per tuttu questu, u populu ùn s'hè repentitu, nè s'hè 
alluntanatu da i so peccati, finu à ch'ellu hè statu spoliatu 
è cacciatu da u so paese, è si sparse per tutta a terra; : 

16 Di quale alcuni facianu ciò chì era piacevule à Diu, è 
altri multiplicavanu i peccati. 

17 Ezechias fortificò a so cità, è hà purtatu l'acqua in 
mezu à ella ; scavò a roccia dura cù u ferru, è fece pozzi 
per l'acqua. 


18 À u so tempu, Sennacherib ghjunse, è mandò 
Rabsaces, è alzò a manu contru Sion, è si vantava fieru. 
19 Allora i so cori è e mani tremavanu, è eranu in pena, 
cum'è e donne in travagli. 

20 Mais ils invoquèrent le Seigneur miséricordieux, et 
étendirent les mains vers lui, et aussitôt le Saint les 
entendit du ciel, et les délivra par le ministère d'Esay. 

21 Il battit l'armée des Assiriens, et son ange les détruisit. 
22 Perchè Ezechias avia fattu ciò chì piace à u Signore, 
è era forte in i camini di David, u so babbu, cum'è l'avia 
urdinatu u prufeta Esay, chì era grande è fidu in a so 
visione. 

23 À u so tempu, u sole s'hè ritruvatu, è allungava a vita 
di u rè. 

24 Vide cù un spiritu eccellenti ciò chì avia da accade à 
l'ultimu, è cunsulò quelli chì piangevanu in Sion. 

25 Hà dimustratu ciò chì deve accade per sempre, è e 
cose secrete o mai chì venenu. 


CAPITOLU 49 


1 U ricordu di Josias hè cum'è a cumpusizioni di u 
perfume chì hè fattu da l'arti di l'apothecaru: hè dolce 
cum'è u meli in tutte e bocche, è cum'è a musica in un 
banchettu di vinu. 

2 Si cumportò bè in a cunversione di u populu, è hà 
cacciatu l'abominazioni di l'iniquità. 

3 Dirigì u so core versu u Signore, è in u tempu di 
l'impii hà stabilitu l'adorazione di Diu. 

4 Tous, à l'exception de David, d'Ezéchias et de Josias, 
étaient défectueux : car ils avaient abandonné la loi du 
Très-Haut, méme les rois de Juda ont failli. 

5 Dunque hà datu u so putere à l'altri, è a so gloria à una 
nazione straniera. 

6 Anu brusgiatu a cità scelta di u santuariu, è anu 
desolatu e strade, secondu a prufezia di Ghjeremia. 

7 Perchè u supplianu u male, chì era un prufeta, 
sanctuatu in u ventre di a so mamma, per ch'ellu fussi 
sradicà, è afflittu è distrugge ; è ch'ellu puderia ancu 
custruisce, è pianta. 

8 Hè Ezekiel chì hà vistu a visione gloriosa, chì li era 
mostrata nantu à u carru di i cherubini. 

9 Perchè hà fattu menzione di i nemici sottu à a figura di 
a pioggia, è hà guidatu quelli chì andavanu ghjustu. 

10 È di i dodici prufeti chì u memoriale sia benedettu, è 
chì i so ossi rifiuriscenu fora di u so locu, perchè 
cunsulanu Ghjacobbu, è li liberavanu cù una speranza 
assicurata. 

11 Cumu ingrandemu Zorobabel ? ancu ellu era cum'è 
un sigellu à a manu diritta: 

12 Cusì era Ghjesù, figliolu di Josedec, chì in u so 
tempu custruì a casa, è hà stabilitu un tempiu santu à u 
Signore, chì era preparatu per a gloria eterna. 

13 È trà l'eletti c'era Neemia, chì a so fama hè grande, 
chì hà risuscitatu per noi i mura caduti, è hà stallatu e 
porte è e sbarre, è hà risuscitatu e nostre ruine. 

14 Ma nantu à a terra nimu hè statu creatu cum'è Enoch ; 
perchè hè statu pigliatu da a terra. 


15 Ùn ci era micca un ghjovanu natu cum'è Ghjiseppu, 
un guvernatore di i so fratelli, un sughjornu di u populu, 
chì e so osse eranu cunsiderate da u Signore. 

16 Sem è Seth eranu in grande onore trà l'omi, è cusì era 
Adamu sopra ogni cosa vivente in a creazione. 


CAPITOLU 50 


1 Simone u gran sacrificadore, u figliolu d'Onias, chì in 
a so vita hà riparatu a casa, è in i so ghjorni fortificava u 
tempiu. 

2 Et par lui fut construit à partir des fondations la double 
hauteur, la haute forteresse du mur autour du temple. 

3 In i so ghjorni, a cisterna per riceve l'acqua, chì era in 
bussola cum'è u mare, era cuperta di platti di bronzu. 

4 Il prit soin du temple pour qu'il ne tombe pas, et 
fortifie la ville contre l'assiége. 

5 Cumu hè statu onoratu à mezu à u populu in a so 
surtita da u santuariu ! 

6 Era cum'è a stella di a matina à mezu à una nuvola, è 
cum'è a luna à a piena : 

7 Cum'è u sole chì brilla nantu à u tempiu di u Très-Haut, 
è cum'è l'arcubalenu chì splende in i nuvuli brillanti : 

8 È cum'è u fiore di rosi in a primavera di l'annu, cum'è 
liri da i fiumi di l'acqua, è cum'è e rami di l'arburu di 
l'incensu in u tempu di l'estiu: 

9 Cum'è u focu è l'incensu in l'incensu, è cum'è un vasu 
d'oru battutu cù ogni tipu di petre preziose : 

10 È cum'è un oliu d'alivu chjosu chì nasce u fruttu, è 
cum'è un cipressu chì cresce finu à i nuvuli. 

11 Quand'ellu s'infilò u vestitu di l'onore, è era vistutu di 
a perfezione di a gloria, quand'ellu cullighjava à l'altare 
santu, fece onore u vestitu di a santità. 

12 Lorsqu'il prit les portions des mains des prétres, il se 
tenait lui-méme près du foyer de l'autel, encerclé, 
comme un jeune cèdre du Liban ; è mentre chì palme 
l'incintavanu, u circondu. 

13 Cusì eranu tutti i figlioli d'Aaron in a so gloria, è 
l'oblazioni di u Signore in e so mani, davanti à tutta a 
cungregazione d'Israele. 

14 È finitu u serviziu à l'altare, per ch'ellu pudassi 
adornà l'offerta di u Très-Haut Tout-Puissant. 

15 Allungò a so manu versu a tazza, versò u sangue di 
l'uva, versò à u pede di l'altare una fragranza odorante à 
u Rè più altu di tutti. 

16 Allora i figlioli d'Aaronu criavanu, è suonanu € 
trombe d'argentu, è fece un gran sonu per esse intesu, 
per un ricordu davanti à l'Altissimo. 

17 Allora tuttu u populu inseme si affrettò, è cascò in 
terra nantu à a so faccia per adurà u so Signore, Diu 
Onnipotente, u Altìssimu. 

18 I cantori anu ancu cantatu e lodi cù e so voci, cù una 
grande varietà di soni chì si facia una dolce melodia. 

19 È u populu implorò u Signore, l'Altissimo, in 
preghiera davanti à quellu chì hè misericordioso, finu à 
chì a sulennità di u Signore era finita, è anu finitu u so 
serviziu. 

20 Allora falò, è alzò e so mani nantu à tutta a 
cungregazione di i figlioli d'Israele, per dà a 


benedizzione di u Signore cù e so labbra, è per 
rallegrassi in u so nome. 

21 È s'inchinavanu à adurà a seconda volta, per pudè 
riceve una benedizzione da l'Altìssimu. 

22 Ora benedicete u Diu di tutti, chì face solu maraviglii 
in ogni locu, chì esalte i nostri ghjorni da u senu maternu, 
è tratta cun noi secondu a so misericordia. 

23 Ci dà a gioia di u core, è chì a pace sia in i nostri 
ghjorni in Israele per sempre : 

24 Ch'ellu cunfirmà a so misericòrdia cun noi, è ci 
liberassi à u so tempu ! 

25 Ci sò dui modi di nazioni chì u mo core detesta, è a 
terza ùn hè micca nazione : 

26 Quelli chì si pusanu nantu à a muntagna di Samaria, è 
quelli chì abitanu trà i Filistei, è quellu populu stupidu 
chì abita in Sichem, 

27 Ghjesù, u figliolu di Sirach di Ghjerusalemme, hà 
scrittu in stu libru l'insignamentu di l'intelligenza è di a 
cunniscenza, chì da u so core hà versatu a saviezza. 

28 Beatu quellu chì serà esercitatu in queste cose ; è 
quellu chì li mette in u so core diventerà sàviu. 

29 Perchè s'ellu li faci, serà forte à tutte e cose : perchè a 
luce di u Signore guida quellu chì dà saviezza à i pienti. 
Benedettu sia u nome di u Signore per sempre. Amen, 
Amen. 


CAPITOLU 51 


1 Preghiera di Ghjesù, figliolu di Sirach. Ti 
ringraziaraghju, o Signore è Rè, è ti loderaghju, o Diu, u 
mo salvatore: laudaraghju u to nome. 

2 Perchè sì u mo difensore è u mo aiutu, è avete 
preservatu u mo corpu da a distruzzione, è da u lagnu di 
a lingua calunniosa, è da e labbra chì falsificanu bugie, è 
hè statu u mo aiutu contru à i mo avversari. 

3 È m'hà liberatu, secondu a multitùdine di e 
misericordia è a grandezza di u to nome, da i denti di 
quelli chì eranu pronti à divurà mi, è da e mani di quelli 
chì cercanu a mo vita, è da e diverse afflizzioni chì Aviu; 
4 Da l'affucatu di u focu da ogni parte, è da u mezu di u 
focu chì ùn aghju micca allughjatu ; 

5 Da a prufundità di u ventre di l'infernu, da una lingua 
impura, è da e parolle bugie. 

6 Per l'accusazione di u rè da una lingua inghjusta, a mo 
ànima s'avvicinava finu à a morte, a mo vita era vicinu à 
l'infernu sottu. 

7 Mi circundavanu da ogni parte, è ùn ci era un omu chì 
m'aiuti : aghju cercatu l'aiutu di l'omi, ma ùn ci era nimu. 
8 Allora aghju pensatu à a to misericordia, o Signore, è à 
i to atti di l'antica, cumu liberate quelli chì ti aspettanu, è 
i salvi da e mani di i nemici. 

9 Allora aghju alzatu e mo supplicazioni da a terra, è 
aghju pricatu per a liberazione di a morte. 

10 Aghju invucatu u Signore, u Babbu di u mo Signore, 
ch'ellu ùn mi lascià micca in i ghjorni di u mo disgrazia, 
è in u tempu di l'orgogliosi, quandu ùn ci era micca aiutu. 
11 Loderaghju u to nome in continuu, è canteraghju lodi 
cun ringraziamentu ; è cusì a mo preghiera hè stata 
intesa: 


12 Perchè m'hà salvatu da a distruzzione, è m'hà liberatu 
da u tempu di u male : per quessa, ti ringraziaraghju, ti 
loderaghju, è ti benedicaraghju u nome, o Signore. 

13 Quandu era ancu ghjovanu, o mai andava à l'estero, 
vulia a saviezza apertamente in a mo preghiera. 

14 Aghju pricatu per ella davanti à u tempiu, è a 
cercheraghju finu à a fine. 

15 Ancu da u fiore finu à chì l'uva era matura, u mo core 
s'hè dilettatu in ella : u mo pede hè andatu in modu 
ghjustu, da a mo ghjuventù l'aghju cercatu. 

16 Aghju inchinatu un pocu l'arechja, è l'aghju ricevutu, 
è aghju assai apprendimentu. 

17 Ne aghju prufittu, dunque attribuiraghju a gloria à 
quellu chì mi dà a saviezza. 

18 Perchè aghju vulsutu à fà dopu à ella, è aghju seguitu 
sinceramente ciò chì hè bonu ; cusì ùn aghju micca 
cunfunditu. 

19 A mo ànima hà luttatu cun ella, è in i mo atti era 
precisu : aghju stendu e mo mani à u celu sopra, è piantu 
a mo ignuranza di ella. 

20 Aghju dirigutu a mo ànima versu ella, è l'aghju trovu 
in purezza : aghju avutu u mo core cun ella da u 
principiu, per quessa ùn aghju micca esse abbandunatu. 
21 U mo core s'hè turbatu à circàla : per quessa, aghju 
avutu un bonu pussessu. 

22 U Signore m'hà datu una lingua per a mo ricumpensa, 
è l'aghju da lode. 

23 Avvicinatevi à mè, disculti, è abitate in a casa di 
l'amparà. 

24 Perchè site lentu, è chì ne dite di queste cose, 
vedendu chì e vostre anime sò assai sete ? 

25 Aghju apertu a bocca, è aghju dettu : Cumprate per 
voi senza soldi. 

26 Mettite u to collu sottu à u ghjugu, è lasciate chì a to 
ànima riceve istruzzioni : hè difficiule à truvà. 

27 Fighjate cù i vostri ochji chì aghju pocu travagliu, è 
ch'e aghju avutu assai riposu. 

28 Amparate cù una grande quantità di soldi, è pigliate 
assai oru da ella. 

29 Chì a to ànima si rallegra di a so misericordia, è ùn vi 
vargugnate micca di a so lode. 

30 Fate u vostru travagliu prestu, è à u so tempu vi darà 
a vostra ricumpensa. 


Libru di Bar 


CAPITOLU 1 


1 Eccu e parolle di u libru chì Baruc, figliolu di 
Nerias, figliolu di Maasias, figliolu di Sedecia, 
figliolu d'Asadias, figliolu di Chelcias, hà scrittu in 
Babilonia: 

2 U quintu annu, è u settimu ghjornu di u mese, 
quandu 1 Caldei piglianu Ghjerusalemme è a 
brusgiavanu cù u focu. 

3 Baruc hà lettu e parolle di stu libru à l'audizione di 
Jeconias, u figliolu di Joachim, rè di Ghjuda, è à 
l'arechje di tuttu u populu chì era venutu à sente u 
libru. 

4 È à l'audizione di i nobili è di i figlioli di u rè, è à 
l'audizione di l'anziani è di tuttu u populu, da u più 
bassu à u più altu, ancu di tutti quelli chì abitavanu 
in Babilonia, vicinu à u fiume Sud. 

5 Allora pienghjenu, digiunavanu è pricavanu 
davanti à u Signore. 

6 Fecenu ancu una cullizzioni di soldi secondu u 
putere di ogni omu : 

7 L'anu mandatu in Ghjerusalemme à Ghjoachim, u 
suvra sacerdote, u figliolu di Chelcia, u figliolu di 
Salom, è à i preti, è à tuttu u populu chì si truvò cun 
ellu in Ghjerusalemme. 

8 In u stessu tempu, quandu ellu riceve i vasi di a 
casa di u Signore, chì eranu purtati da u tempiu, per 
rinvià in u paese di Ghjuda, u decimu ghjornu di u 
mese di Sivan, à dì, vasi d'argentu, chì Sedecias u 
Figliolu di Josias rè di Jada avia fattu, 

9 Dopu à quessa, Nabuchodonosor, rè di Babilonia, 
avia purtatu da Ghjerusalemme à Ghjerusalemme, è 
i prìncipi, è i prigiuneri, è i forti è u populu di u paese, 
è i purtò in Babilonia. 

10 È dissenu : Eccu, vi avemu mandatu soldi per 
cumprà l'olocaustu, è l'offerazioni per u peccatu, è 
l'incensu, è preparà a manna, è offre nantu à l'altare 
di u Signore, u nostru Diu ; 

11 È pricate per a vita di Nabuchodonosor, rè di 
Babilonia, è per a vita di Balthasar, u so figliolu, chì 
i so ghjorni ponu esse nantu à a terra cum'è i ghjorni 
di u celu. 

12 È u Signore ci darà forza, è illuminarà i nostri 
ochji, è —_camparemu sottu à l'ombra. di 
Nabuchodonosor, rè di Babilonia, è sottu à l'ombra 
di Balthasar, u so figliolu, è li serviremu parechji 
ghjorni, è truvamu grazia à i so occhi... 

13 Pregate ancu per noi à u Signore u nostru Diu, 
perchè avemu peccatu contru à u Signore u nostru 
Diu ; è finu à oghje a furia di u Signore è a so còllera 
ùn hè micca vultata da noi. 

14 È leghjite stu libru chì vi avemu mandatu, per fà 
cunfessioni in a casa di u Signore, nantu à e feste è i 
ghjorni solenni. 


15 È dicerete : À u Signore, u nostru Diu, hè a 
ghjustizia, ma à noi a cunfusione di facci, cum'è hè 
accadutu oghje, à quelli di Ghjuda è à l'abitanti di 
Ghjerusalemme. 

16 È à i nostri rè, è à i nostri prìncipi, è à i nostri preti, 
è à i nostri prufeti è à i nostri babbi. 

17 Perchè avemu peccatu davanti à u Signore, 

18 È u disubbidìu, è ùn aghju micca ascoltu a voce 
di u Signore, u nostru Diu, per camminà in i 
cumandamenti ch'ellu ci hà datu in modu apertu. 

19 Da u ghjornu chì u Signore hà purtatu i nostri 
antenati fora di a terra d'Egittu, finu à oghje, avemu 
statu disubbidienti à u Signore, u nostru Diu, è ùn 
avemu micca intesu a so voce. 

20 Per quessa, i mali sò stati attaccati à noi, è a 
malidizzione chì u Signore hà stabilitu da Mosè, u so 
servitore, quandu ellu hà purtatu i nostri babbi da u 
paese d'Egittu, per dà noi una terra chì scorri di latte 
è di meli, cum'è hè di vede stu ghjornu. 

21 Tuttavia, ùn avemu micca ascoltatu a voce di u 
Signore, u nostru Diu, secondu tutte e parolle di i 
prufeti, ch'ellu ci hà mandatu. 

22 Ma ogni omu hà seguitu l'imaginazione di u so 
core gattivu, per serve à dii stranieri, è per fà u male 
in vista di u Signore, u nostru Diu. 


CAPITOLU 2 


1 Per quessa, u Signore hà rializatu a so parolla 
ch'ellu hà pronunziata contru à noi, è contru à i nostri 
ghjudici chì ghjudicavanu Israele, è contru à i nostri 
rè, è à 1 nostri prìncipi, è contru à l'omi d'Israele è 
Ghjuda. 

2 Per purtà nantu à noi grandi pesti, cum'è mai 
accadutu sottu à tuttu u celu, cum'è accadutu in 
Ghjerusalemme, secondu e cose chì sò scritte in a 
lege di Mosè ; 

3 Chì un omu manghja a carne di u so figliolu, è a 
carne di a so figliola. 

4 In più li hà mandatu per esse sottumessi à tutti i 
regni chì sò intornu à noi, per esse cum'è un 
rimproveru è a desolazione trà tutti i populi intornu, 
induve u Signore li hà spargugliatu. 

5 Cusì avemu statu abbattuti, è micca esaltati, perchè 
avemu peccatu contru à u Signore, u nostru Diu, è ùn 
avemu micca ubbidienti à a so voce. 

6 À u Signore, u nostru Diu, appartine a ghjustizia ; 
ma à noi è à i nostri babbi apre a vergogna, cum'è 
pare oghje. 

7 Perchè tutti issi pesti sò ghjunti nantu à noi, chì u 
Signore hà pronunziatu contru à noi 

8 Eppuru ùn avemu micca pricatu davanti à u 
Signore, per pudè turnà ognunu da l'imaginazione di 
U SO core gattivu. 


9 Per quessa, u Signore hà guardatu nantu à noi per 
u male, è u Signore l'hà purtatu nantu à noi, perchè u 
Signore hè ghjustu in tutte e so opere ch'ellu ci hà 
urdinatu. 

10 Eppuru ùn avemu micca ascoltatu a so voce, per 
camminà in i cumandamenti di u Signore, ch'ellu hà 
messu davanti à noi. 

11 È avà, o Signore, Diu d'Israele, chì hà purtatu u to 
pòpulu fora di u paese d'Egittu cù una manu putenti 
è un bracciu altu, è cù segni, è maraviglie, è cun 
grande putenza, è t'avete acquistatu un nome. cum'è 
questu ghjornu: 

12 O Signore, u nostru Diu, avemu peccatu, avemu 
fattu l'impiità, avemu trattatu ingiustamente in tutti i 
to urdinamentu. 

13 Lasciate a to còllera turna da noi, perchè ùn simu 
solu uni pochi ind'è i pagani, induve ci hà 
spargugliatu. 

14 Ascolta e nostre preghiere, o Signore, è e nostre 
preghiere, è liberaci per voi stessu, è dàci grazia in 
vista di quelli chì ci anu purtatu. 

15 Per chì tutta a terra sapia chì tù sì u Signore u 
nostru Diu, perchè Israele è a so pusterità sò chjamati 
da u to nome. 

16 O Signore, fighjate da a to santa casa, è 
cunsidereghja noi : inchinate l'arechja, o Signore, 
per senteci. 

17 Apri i to ochji, è eccu ; perchè 1 morti chì sò in i 
tombi, chì l'ànima sò pigliate da u so corpu, ùn 
daranu à u Signore nè lode nè ghjustizia: 

18 Ma l'anima chì hè assai afflitta, chì s'incurva è 
debule, è l'ochji chì mancanu, è l'anima affamata, ti 
daranu lode è ghjustizia, o Signore. 

19 Dunque ùn facemu micca a nostra umile supplica 
davanti à tè, o Signore, u nostru Diu, per a ghjustizia 
di i nostri babbi è di i nostri rè. 

20 Perchè avete mandatu a to ira è a to indignazione 
annantu à noi, cum'è tù l'ai parlatu da i to servitori, i 
prufeti, dicendu : 

21 Cusì dice u Signore : Inclinate e spalle per serve 
u rè di Babilonia ; cusì resterete in u paese chì aghju 
datu à i vostri babbi. 

22 Ma s'è vo ùn senterete micca a voce di u Signore, 
per serve u rè di Babilonia, 

23 Faraghju cessà di e cità di Ghjuda, è fora di 
Ghjerusalemme, a voce di gioia, è a voce di gioia, a 
voce di u sposu, è a voce di a sposa, è tutta a terra 
sarà desolata. abbitanti. 

24 Ma ùn vulemu ascoltà a to voce, per serve u rè di 
Babilonia ; per quessa, avete fattu bè e parolle chì 
avete dettu da i vostri servitori, i prufeti, à dì chì 
l'osse di i nostri rè, è l'ossi di i nostri babbi esse 
cacciati da u so locu. 


25 È, eccu, sò cacciati à u caldu di u ghjornu, è à a 
fretura di a notte, è morse in grande miseria da a fame, 
da a spada è da a pesta. 

26 È a casa ch'ellu si chjama u to nome l'ai distrutta, 
cum'è si vede oghje, per a malvagità di a casa 
d'Israele è di a casa di Ghjuda. 

27 O Signore, u nostru Diu, avete trattatu cun noi 
dopu à tutta a vostra bontà, è secondu a vostra grande 
misericordia, 

28 Cum'è tù l'ai detta da u to servitore Mosè, u 
ghjornu chì l'avete urdinatu di scrive a lege davanti à 
i figlioli d'Israele, dicendu : 

29 S'è vo ùn senterete micca a mo voce, di sicuru sta 
assai grande multitùdine serà trasfurmata in un 
picculu numeru trà e nazioni, induve li 
sparghjeraghju. 

30 Perchè sapia ch'elli ùn mi sentenu micca, perchè 
hè un populu di collu rigistru ; ma in u paese di i so 
prigionieri si ricurdaranu di sè stessu. 

31 È sapè ch'e sò u Signore, u so Diu, perchè li 
daraghju un core è l'arechje per sente. 

32 È mi loderanu in u paese di a so cattività, è 
pensanu à u mo nome. 

33 È turnate da u so collu rigidu, è da i so atti gattivi, 
perchè si ricurdaranu di a via di i so babbi, chì hà 
peccatu davanti à u Signore. 

34 È li purteraghju torna in a terra ch'e aghju 
prumessu cun ghjuramentu à i so babbi, Abraham, 
Isaac è Ghjacobbu, è ne saranu signori; 

35 Faraghju un pattu eternu cun elli per esse u so Diu, 
è seranu u mo pòpulu, è ùn caccià più u mo pòpulu 
d'Israele da a terra ch'e aghju datu. 


CAPITOLU 3 


1 O Signore Onnipotente, Diu d'Israele, l'anima in 
angustia u spiritu turbulente, grida à tè. 

2 Ascolta, o Signore, è abbi pietà ; perchè sì 
misericordioso: è abbi pietà di noi, perchè avemu 
piccatu davanti à tè. 

3 Perchè persiste per sempre, è noi perimu sanu. 

4 O Signore Onnipotente, o Diu d'Israele, sente avà 
e preghiere di l'Israele morti, è di i so figlioli, chì anu 
peccatu davanti à tè, è ùn anu micca ascoltatu a voce 
di tè, u so Diu, per quessa chì sti pesti s'hè attaccatu 
à noi... 

5 Ùn vi ricurdate micca di l'iniquità di i nostri 
antenati, ma pensate à u to putere è à u to nome avà 
in questu tempu. 

6 Perchè tù sì u Signore u nostru Diu, è tè, o Signore, 
loderemu. 

7 È per quessa, avete messu u vostru timore in i 
nostri cori, per esse invucatu u to nome, è ti lodemu 
in a nostra prigionia : perchè avemu ricurdatu tutte 


l'iniquità di i nostri antenati, chì anu piccatu davanti 
à tè. 

8 Eccu, simu oghje ancu in a nostra prigionia, induve 
ci hà spargugliatu, per un rimproveru è una 
maledizione, è per esse sottumessi à pagamentu, 
secondu tutte l'iniquità di i nostri babbi, chì si sò 
alluntanati da u Signore, u nostru Diu. 

9 Ascolta, Israele, i cumandamenti di a vita : dà 
l'arechja per capisce a saviezza. 

10 Cume hè accadutu à Israele, chì tù sì in terra di i 
to nemici, chì sì invechjatu in un paese straneru, chì 
site impurtatu cù i morti, 

11 Chì tù sì cuntatu cù quelli chì falanu in a tomba ? 
12 Avete abbandunatu a funtana di a saviezza. 

13 Perchè s'è tù avia camminatu in a strada di Diu, 
duveria esse abitatu in pace per sempre. 

14 Amparate induve hè a saviezza, induve hè a forza, 
induve hè l'intelligenza ; per sapè ancu induve hè a 
durata di i ghjorni, è a vita, induve hè a luce di l'ochji, 
è a pace. 

15 Quale hà scupertu u so locu ? o quale hè ghjuntu 
in i so tesori ? 

16 Induve sò diventati i prìncipi di i pagani, è quelli 
chì guvernavanu e bestie nantu à a terra ; 

17 Quelli chì avianu u so passatempu cù l'acelli di u 
celu, è quelli chì accumpagnavanu l'argentu è l'oru, 
in quale l'omi si fiavanu, è ùn anu micca finitu di 
ottene ? 

18 Per quelli chì travagliavanu l'argentu, è eranu cusì 
attenti, è chì l'opere sò insondabili, 

19 Sò svaniti è falati in a tomba, è altri sò ghjunti à u 
so postu. 

20 I ghjovani anu vistu a luce è si sò abitati nantu à 
a terra, ma ùn anu micca cunnisciutu a via di a 
cunniscenza. 

21 Nè capì i so chjassi, nè s'afferravanu : i so figlioli 
eranu luntanu da quella strada. 

22 Ùn hè statu intesu parlà in Canaan, nè hè statu 
vistu in Theman. 

23 L'Agareni chì cercanu a saviezza nantu à a terra, 
i cummercianti di Meran è di Theman, l'autori di 
favole, è i cercatori per intelligenza ; nimu di questi 
anu cunnisciutu a via di a saviezza, o ricurdate i so 
camini. 

24 O Israele, quantu hè grande a casa di Diu ! è 
quantu hè grande u locu di u so pussessu ! 

25 Grande è senza fine ; altu, è senza misura. 

26 Ci era i giganti famosi da u principiu, chì eranu di 
statura cusì grande è cusì espertu di guerra. 

27 Quelli chì u Signore ùn hà micca sceltu, è ùn li 
dete micca a via di a cunniscenza : 

28 Ma sò stati distrutti, perchè ùn avianu micca 
saviezza, è perivanu per a so stoltezza. 

29 Quale hè ghjuntu in u celu, è l'hà pigliatu, è l'hà 
purtatu da i nuvuli ? 


30 Quale hè andatu sopra u mare è l'hà trovu, è a 
purterà per oru puru ? 

31 Nimu ùn cunnosce a so strada, nè pensa à a so 
strada. 

32 Ma quellu chì sà tutte e cose, a cunnosci, è l'hà 
scupertu cù u so intelligenza : quellu chì hà preparatu 
a terra per sempre, l'hà piena di bestie à quattru pedi. 
33 Quellu chì manda a luce, è và, a chjama di novu, 
è li ubbidisce cù paura. 

34 L'astri splendevanu in i so vigili, è si rallegravanu ; 
quand'ellu li chjama, dicenu : Eccumu ; è cusì, cun 
allegria, fecenu luce à quellu chì li facia. 

35 Questu hè u nostru Diu, è ùn ci sarà micca altru 
in paragunà à ellu 

36 Hà scupertu tutta a via di a cunniscenza, è l'hà 
datu à Ghjacobbu, u so servitore, è à Israele, u so 
amatu. 

37 Dopu s'hè manifestatu nantu à a terra, è 
cunversava cù l'omi. 


CAPITOLU 4 


1 Questu hè u libru di i cumandamenti di Diu, è a 
lege chì dura per sempre : tutti quelli chì u guardanu, 
risaniranu ; ma quelli chì lascianu, moreranu. 

2 Turnate, o Ghjacobbu, è pigliatevi : marchjà in 
presenza di a so luce, per esse illuminatu. 

3 Ùn date micca u to onore à un altru, nè ciò chì ti hè 
prufittu à una nazione straniera. 

4 O Israele, simu felici, perchè e cose chì piacenu à 
Diu ci sò fatte cunnisciute. 

5 Siate bè, populu mo, memoriale d'Israele. 

6 Sò stati vinduti à e nazioni, micca per a vostra 
distruzzione ; ma perchè avete mossu à l'ira à Diu, 
site stati cunsegnati à i nemici. 

7 Perchè avete pruvucatu quellu chì vi hà fattu 
sacrificà à i dimònii, è micca à Diu. 

8 Avete scurdatu di u Diu eternu, chì vi hà criatu ; è 
avete intristu Ghjerusalemme, chì vi hà allattatu. 

9 Per ch'ella hà vistu l'ira di Diu chì vene nantu à tè, 
disse : Ascoltate, o chì abitate in Sion : Diu hà 
purtatu nantu à mè un grande dolu ; 

10 Perchè aghju vistu a cattività di i mo figlioli è di 
e mo figliole, chì l'Eternu hà purtatu nantu à elli. 

11 Cun gioia li aghju nutritu ; ma li mandò via cù 
pienghje è dolu. 

12 Nimu ùn si rallegra di mè, vedova, è abbandunata 
di parechji, chì per i peccati di i mo figlioli sò 
lasciatu desolatu ; perchè si sò alluntanati da a lege 
di Diu. 

13 Ùn cunniscenu micca i so statuti, nè marchjò in i 
camini di i so cumandamenti, nè marchjavanu in i 
chjassi di a disciplina in a so ghjustizia. 


14 Venite quelli chì abitanu intornu à Sion, è 
ricurdatevi di a cattività di i mo figlioli è di e mo 
figliole, chì l'Eternu hà purtatu annantu à elli. 

15 Perchè hà purtatu nantu à elli una nazione di 
luntanu, una nazione senza vergogna, è di una lingua 
straniera, chì ùn hà micca veneratu u vechju, nè pietà 
di u zitellu. 

16 Quessi anu purtatu i cari figlioli amati di a vedova, 
è lascianu a sola desolata senza figliole. 

17 Ma chì vi possu aiutà ? 

18 Perchè quellu chì hà purtatu sti pesti nantu à voi 
vi libererà da e mani di i vostri nemici. 

19 Andate u vostru modu, o figlioli mo, andate, 
perchè sò lasciatu disolatu. 

20 Aghju spogliatu u vestitu di a pace, è aghju messu 
u saccu di a mo preghiera: grideraghju à l'Eternu in i 
mo ghjorni. 

21 Siate bè, o figlioli mo, gridate à u Signore, è vi 
libererà da u putere è da a manu di i nemici. 

22 Perchè a mo speranza hè in l'Eternu, ch'ellu vi 
salverà ; è l'alegria hè ghjunta à mè da u Santu, per 
via di a misericordia chì vi venerà prestu da u nostru 
Salvatore eternu. 

23 Perchè v'aghju mandatu cù luttu è pienghje, ma 
Diu vi darà à mè di novu cun gioia è gioia per sempre. 
24 Cum'è avà i vicini di Sion anu vistu a to prigionia : 
cusì vi vedenu prestu a vostra salvezza da u nostru 
Diu, chì vi venerà nantu à tè cun grande gloria è 
splendore di l'Eternu. 

25 Figlioli mo, soffre cù pacienza l'ira chì vi vene da 
Diu, perchè u to nemicu t'hà perseguitatu ; ma à pocu 
tempu vi vede a so distruzzione, è calpeste u so collu. 
26 I mo dilicati sò andati per via di a strada, è sò stati 
purtati cum'è una bandada presa da i nemici. 

27 Siate cunsulati, o mo figlioli, è gridate à Diu, 
perchè vi sarà ricurdatu di quellu chì hà purtatu 
queste cose nantu à voi. 

28 Perchè cum'è a to mente di svià da Diu : cusì, 
tornatu, cercatelu dece volte di più. 

29 Perchè quellu chì hà purtatu sti pesti nantu à voi 
vi purterà una gioia eterna cù a vostra salvezza. 

30 Pigliate un core bonu, o Ghjerusalemme, perchè 
quellu chì t'hà datu stu nome ti cunsulerà. 

31 Miserabili sò quelli chì t'anu afflittu, è si 
rallegravanu di a to caduta. 

32 Miserabili sò e cità chì i to figlioli anu servitu : 
miserabili hè quella chì hà ricevutu 1 to figlioli. 

33 Perchè cum'ella si rallegrava di a to ruina, è si 
rallegrava di a to caduta : cusì sarà afflitta per a so 
desolazione. 

34 Per via di l'allegria di a so grande multitùdine, è u 
so orgogliu serà cambiatu in luttu. 

35 Perchè u focu vinarà nantu à ella da l'Eternu, 
longu per durà ; è serà abitata di dimònii per un gran 
tempu. 


36 O Ghjerusalemme, fighjate intornu à tè versu u 
livante, è eccu a gioia chì vi vene da Diu. 
37 Eccu, i to figlioli, chì avete mandatu via, venenu 
riuniti da u livante à u punente per a parolla di u 
Santu, chì si rallegranu in a gloria di Diu. 


CAPITOLU 5 


1 Toglie, o Ghjerusalemme, u vestitu di luttu è di 
afflizione, è veste per sempre a bellezza di a gloria 
chì vene da Diu. 

2 Mette nantu à tè un vestitu doppiu di a ghjustizia 
chì vene da Diu ; è mette un diadema nantu à u to 
capu di a gloria di l'Eternu. 

3 Perchè Diu mostrarà a to splendore à tutti i paesi 
sottu à u celu. 

4 Perchè u to nome serà chjamatu da Diu per 
sempre A pace di a ghjustizia, è a gloria di 
l'adorazione di Diu. 

5 Alzati, o Ghjerusalemme, è stà in altu, è fighjate 
versu u livante, è eccu i to figlioli riuniti da u 
punente à u livante da a parolla di u Santu, chì si 
rallegranu in u ricordu di Diu. 

6 Perchè sò partiti da tè à pedi, è sò stati purtati da i 
so nemici ; ma Diu li porta à tè esaltati cù gloria, 
cum'è figlioli di u regnu. 

7 Perchè Diu hà stabilitu chì ogni alta muntagna, è 
sponde di longa continuità, deve esse abbattutu, è e 
valli pieni, per fà a terra, per ch'Israele hà da andà 
in salvezza in a gloria di Diu. 

8 In più, ancu i boschi è ogni arburu odorante 
copreranu Israele per u cumandamentu di Diu. 

9 Perchè Diu guidà Israele cun gioia à a luce di a so 
gloria cù a misericordia è a ghjustizia chì vene da 
ellu. 


Lettera di Ghjeremia 


CAPITOLU 1 


1 Copia di l'epistola chì Ghjeremia hà mandatu à 
quelli chì anu da esse purtati prigiuneri in Babilonia 
da u rè di i Babyloniani, per attestà li, cum'ellu era 
urdinatu da Diu. 

2 Per via di i peccati chì avete fattu davanti à Diu, 
sarete. purtati. prigiuneri. in. Babilonia. da 
Nabuchodonosor, rè di i Babilonesi. 

3 Allora, quandu sarete ghjunti in Babilonia, vi 
resterete assai anni è per una longa stagione, à dì 
sette generazioni, è dopu vi purteraghju da quì in 
pace. 

4 Avà vi vede in Babilonia dii d'argentu, d'oru è di 
legnu, purtati nantu à e spalle, chì facenu teme e 
nazioni. 

5 Attenti dunque à ùn esse micca simili à i stranieri, 
nè voi è di elli, quandu vedete a multitùdine davanti 
à elli è daretu à elli, aduràli. 

6 Ma dite in u vostru core : 
adurà tè. 

7 Perchè u mo anghjulu hè cun voi, è eiu stessu mi 
cura di e vostre ànime. 

8 In quantu à a so lingua, hè pulita da l'operatore, è 
elli stessi sò dorati è messi d'argentu ; ma sò falsi, è 
ùn ponu parlà. 

9 È pigliendu l'oru, cum'è per una vergine chì li 


O Signore, ci vole à 


piace à andà gay, facenu curone per i capi di i so dii. 


10 Qualchì volta ancu i preti trasmettenu da i so dii 
l'oru è l'argentu, è si li danu à elli. 

11 Iè, ne daranu à e prostitute cumune, è li 
vestiranu cum'è l'omi cù vistimenti, essendu dii 
d'argentu, è dii d'oru è di legnu. 

12 Eppuru, sti dii ùn ponu micca salvassi da a 
ruggine è a falena, ancu s'elli sò cuparti di vestiti 
purpure. 

13 Asciuvanu a faccia per via di a polvara di u 
tempiu, quandu ci hè assai nantu à elli. 

14 È quellu chì ùn pò mette à morte quellu chì 
l'offenda, tene u sceptre, cum'è s'ellu era un 
ghjudice di u paese. 

15 Hà ancu in a so manu diritta un pugnale è 
un'ascia, ma ùn pò esse liberatu da a guerra è da i 
ladri. 

16 Per quessa ch'elli sò cunnisciuti ch'elli ùn sò 
micca dii : dunque ùn li teme micca. 

17 Perchè cum'è un vasu chì l'omu usa, ùn vale 
nunda quandu hè rottu ; ancu cusì hè cù i so dii: 
quand'elli sò stallati in u tempiu, i so ochji sò pieni 
di polvera à traversu 1 pedi di quelli chì entranu. 

18 È cum'è e porte sò assicurate da tutti i lati à 
quellu chì offende u rè, cum'è ch'ellu hè incaricatu 
di suffriri a morte, cusì i preti fermanu i so tempii 
cù porte, chjusi è sbarre, per ùn esse micca spoliati i 
so dii da i briganti. 


19 Li accendenu candele, sì, più chè per elli stessi, 
di quale ùn ponu vede unu. 

20 Sò cum'è una di e travi di u tempiu, ma dicenu 
chì i so cori sò rossi da e cose chì striscianu fora di 
a terra ; è quand'elli manghjanu è i so panni, ùn si 
sentenu micca. 

21 I so visi sò negri per via di u fumu chì esce da u 
tempiu. 

22 Sopr'à i so corpi è i so capi si ponenu pipistrelli, 
rondini è uccelli, è ancu i misgi. 

23 Da questu pudete sapè ch'elli ùn sò micca dii : 
per quessa, ùn li teme micca. 

24 Malgradu l'oru chì ci hè in giru per fà li belli, 
salvu ch'elli sguassate a ruggine, ùn brillaranu 
micca, perchè nè quandu sò stati fusi ùn l'anu 
sentitu. 

25 È cose chì ùn ci hè micca fiatu sò cumprate per 
un prezzu più altu. 

26 Sò purtati nantu à e spalle, ùn anu micca pedi chì 
dichjaranu à l'omi chì ùn valenu nunda. 

27 Ancu quelli chì li servenu s'anu vergogna 
perchè, s'elli cascanu in terra à ogni mumentu, ùn si 
ponu rialzà da elli stessi ; nè, s'ellu si mette dritti, 
ùn si pò muviri da sè stessu ; nè s'elli sò inchinati. 
ponu esse dritti: ma li ponenu rigali cum'è à i morti. 
28 In quantu à e cose chì li sò sacrificate, 1 so preti 
vendenu è abusanu ; in listessu modu, e so moglie 
mettenu una parte di questu in u sali; ma à i poveri 
è impotenti ùn ne dannu nunda. 

29 E donne menstruose è e donne in u zitellu 
manghjanu i so sacrifizii : da queste cose sapete chì 
ùn sò micca dii : ùn teme micca. 

30 Perchè cumu si ponu esse chjamati dii ? perchè e 
donne ponenu carne davanti à i dii d'argentu, d'oru è 
di legnu. 

31 È i preti si pusonu in i so tempii, cù i so vestiti 
strappati, è a testa è a barbe rasate, è nunda nantu à 
a testa. 

32 Rughjanu è pienghjenu davanti à i so dii, cum'è 
l'omi à a festa, quandu unu hè mortu. 

33 I preti si toglienu ancu i so vistimenti, è vestanu 
e so mòglie è 1 so figlioli. 

34 Ch'ella sia u male ch'omu li faci, sia u bonu, ùn 
sò micca capaci di ricumpensà : ùn ponu nè 
stabilisce un rè, nè abbattillu. 

35 In listessa manera, ùn ponu nè dà ricchezze nè 
soldi : ancu s'è un omu li faci un votu, è ùn u 
mantene micca, ùn li dumandanu micca. 

36 Ùn ponu salvà omu da a morte, nè liberà u 
debule da u putente. 

37 Ùn ponu micca rinvià un cecu à a so vista, nè 
aiutà à nimu in a so angoscia. 

38 Ùn ponu micca fà pietà à a veduva, nè fà bè à 
l'orfane. 


39 I so dii di lignu, è chì sò rivestiti d'oru è 
d'argentu, sò cum'è e petre chì sò scavate da a 
muntagna: quelli chì li veneranu seranu cunfusi. 

40 Cumu l'omu deve dunque pensà è dì ch'elli sò dii, 
quandu ancu i Caldei stessi li disonoranu ? 

41 Quale, s'elli vedenu un mutu chì ùn pò parlà, u 
portanu, è implora à Bel chì parli, cum'è s'ellu pudia 
capisce. 

42 Eppuru ùn ponu micca capisce questu elli stessi, 
è lascialli : perchè ùn anu micca sapè. 

43 È donne ancu cù i cordelli attornu à elli, pusendu 
in i camini, brusgianu branu per prufume ; ma s'è 
qualchissia d'elle, attirata da qualcunu chì passa, si 
stende cun ellu, ella rimprovera à u so cumpagnu 
ch'ella ùn era micca pensata cum'è ella stessa. , nè u 
so cordone ruttu. 

44 Tuttu ciò chì hè fattu trà elli hè falsu : cumu si 
pò dunque pensà o dì chì sò dii ? 

45 Sò fatti di carpentieri è d'orafi : 
altru ch'è l'opere di l'operatori. 

46 È quelli chì l'anu fattu ùn ponu mai cuntinuà 
longu ; cumu duveranu dunque e cose chì sò fatte di 
elli esse dii ? 

47 Perchè anu lasciatu bugie è rimproveri à quelli 
chì venenu dopu. 

48 Perchè quandu vene una guerra o una pesta 
nantu à elli, i preti si cunsultate cun elli, induve si 
ponu esse piattu cun elli. 

49 Cumu dunque l'omi ùn si ponu capisce ch'elli ùn 
sò micca dii, chì ùn ponu micca salvà da a guerra, 
nè da a pesta ? 

50 Per vede ch'elli ùn sò chè di legnu, è rivestiti 
d'argentu è d'oru, si sà dopu ch'elli sò falsi. 

51 È appariscerà manifestamente à tutte e nazioni è 
à tutti i rè chì ùn sò micca dii, ma l'opere di e mani 
di l'omi, è chì ùn ci hè micca opera di Diu in elli. 

52 Quale allora ùn sapi micca ch'elli ùn sò micca 
dii ? 

53 Perchè nè ùn ponu stabilisce un rè in u paese, nè 
dà a pioggia à l'omi. 

54 Nè ponu ghjudicà a so propria causa, nè riparà 
un male, ch'elli ùn ponu, perchè sò cum'è corbi trà u 
celu è a terra. 

55 Allora, quandu u focu caderà nantu à a casa di i 
dii di lignu, o chjappà d'oru o d'argentu, i so preti 
fughjeranu è scapparanu ; ma elli stessi seranu 
brusgiati cum'è travi. 

56 D'altronde ùn ponu resiste à alcun rè o nemicu : 
cumu si pò dunque pensà o dì ch'elli sò dii ? 

57 Nemmenu quelli dii di lignu, è chjappi d'argentu 
o d'oru, ùn ponu scappà nè da i ladri nè da i briganti. 
58 Quale l'oru, l'argentu, è i vistimenti ch'elli sò 
vistuti, quelli chì sò forti piglianu è si ne vanu, è ùn 
si ponu aiutà. 


ùn ponu esse 


59 Per quessa, hè megliu esse un rè chì mostra u so 
putere, o un vasu prufittu in una casa, chì u 
pruprietariu hà da aduprà, chè tali falsi dii ; o per 
esse una porta in una casa, per guardà tali cose in 
questu, chè tali falsi dii. o un pilastru di legnu in un 
palazzu, chè tali falsi dii. 

60 Perchè u sole, a luna è e stelle, chì sò brillanti è 
mandati à fà i so uffizii, sò ubbidienti. 

61 In listessa manera, u lampu, quand'ellu sbocca, 
hè faciule da vede ; è dopu a listessa manera u 
ventu soffia in ogni paese. 

62 È quandu Diu hà urdinatu à i nuvuli di passà 
nantu à u mondu sanu, facenu ciò ch'elli sò urdinati. 
63 È u focu mandatu da l'altu per cunsumà e 
muntagne è i boschi face cum'ellu hè urdinatu, ma 
questi ùn sò micca simili à elli nè in spettaculu nè 
putenza. 

64 Per quessa, ùn hè nè da suppone nè dì ch'elli sò 
dii, postu ch'elli ùn ponu nè ghjudicà e cause, nè fà 
bè à l'omi. 

65 Sapendu dunque ch'elli ùn sò micca dii, ùn li 
teme micca, 

66 Perchè ùn ponu nè maledicà nè benedice i rè : 

67 Ùn ponu micca fà segni in u celu trà i pagani, nè 
brillanu cum'è u sole, nè dà luce cum'è a luna. 

68 È bestie sò megliu cà elli : perch'elli ponu mette 
sottu una cuperta è aiutanu. 

69 Allora ùn ci hè micca manifestatu ch'elli sò dii : 
dunque ùn teme micca. 

70 Perchè cum'è un spaventapasseri in un giardinu 
di cucumari ùn guarda nunda: cusì sò i so dii di 
lignu, è messi nantu à l'argentu è l'oru. 

71 È ancu i so dii di lignu, è chjappi d'argentu è 
d'oru, sò cum'è una spina bianca in l'arburetu, nantu 
à quale ogni ucellu s'assedia ; cum'è ancu à un 
corpu mortu, chì hè à est in u bughju. 

72 È sapete ch'elli ùn sò micca dii per via di a 
purpura luminosa chì si putrete nantu à elli ; 

73 Hè megliu dunque l'omu ghjustu chì ùn hà micca 
idoli, perchè ellu serà luntanu da u vituperiu. 


CAPITOLU 1 


1 È marchjavanu à mezu à u focu, lodendu à 
Diu è benedicendu u Signore. 

2 Allora Azaria s'arrizzò, è pricava cusì ; è 
apre a bocca à mezu à u focu disse : 

3 Benedettu sì, o Signore, Diu di i nostri 
babbi : u to nome hè degnu d'esse laudatu è 
glurificatu per sempre : 

4 Perchè sì ghjustu in tutte e cose chì avete 
fattu per noi : iè, tutte e vostre opere sò veri, i 
vostri modi sò ghjusti, è tutti i vostri ghjudizi 
SÒ Veri. 

5 In tutte e cose chì avete purtatu annantu à 
noi, è nantu à a cità santa di i nostri babbi, 
ancu Ghjerusalemme, avete eseguitu u veru 
ghjudiziu : perchè secondu a verità è u 
ghjudiziu avete purtatu tutte queste cose nantu 
à noi per via di i nostri peccati. 

6 Perchè avemu peccatu è fattu iniquità, 
alluntanendu da tè. 

7 In tutte e cose avemu trascuratu, è ùn avemu 
micca ubbiditu à i to cumandamenti, nè 
l'avemu osservatu, nè fattu cum'è tù ci l'avete 
urdinatu, affinchì ci andassi bè. 

8 Per quessa, tuttu ciò chì avete purtatu 
annantu à noi, è tuttu ciò chì avete fattu per 
noi, l'avete fattu in veru ghjudiziu. 

9 È ci hà mandatu in manu à i nemici senza 
lege, à i più odiosi abbandonati di Diu, è à un 
rè inghjustu, è u più gattivi in tuttu u mondu. 
10 È avà ùn pudemu micca apre a bocca, simu 
diventati una vergogna è un rimproveru à i to 
servitori ; è à quelli chì ti veneranu. 

11 Ma ùn ci liberate micca sanu, per amor di 
u to nome, nè annullà u to pattu : 

12 È ùn lasciate micca a to misericordia da 
noi, per amor di u to caru Abràhamu, per 
amor di u to servitore Issac, è per amor di u to 
santu Israele ; 

13 À quale avete parlatu è prumessu, chì 
multiplicate a so sumente cum'è l'astri di u 
celu, è cum'è a rena chì si trova nantu à a riva 
di u mare. 

14 Perchè noi, o Signore, simu diventati menu 
di ogni nazione, è simu tenuti sottu à questu 
ghjornu in tuttu u mondu per via di i nostri 
peccati. 


15 Ùn ci hè nè prìncipe, nè prufeta, nè capu, 
nè olocausto, nè sacrifiziu, nè oblation, nè 
incensu, nè locu per sacrificà davanti à tè, è 
per truvà misericordia. 

16 Tuttavia, in un core cuntritu è in un spiritu 
umile, siamu accettati. 

17 Cum'è in l'olocaustu di arieti è di tori, è 
cum'è in dece millaie d'agnelli grassi ; cusì chì 
u nostru sacrifiziu sia oghje in i vostri occhi, è 
permette ch'è no andemu cumplettamente 
dopu à tè, perchè ùn saranu micca cunfunditi 
chì. mette a so fiducia in tè. 

18 È avà ti seguimu cù tuttu u nostru core, ti 
teme, è cerchemu a to faccia. 

19 Ùn ci mette micca in vergogna, ma tratta 
cun noi secondu a to bontà, è secondu a 
multitùdine di e to misericordia. 

20 Liberaci ancu secondu e vostre opere 
maravigliose, è dà gloria à u to nome, o 
Signore ; 

21 È ch'elli sianu cunfunditi in tuttu u so 
putere è a so forza, è chì a so forza sia rotta ; 
22 È fà sapè chì tù sì Diu, u solu Diu, è 
gloriosu nantu à u mondu sanu. 

23 È i servitori di u rè, chì li mettevanu, ùn 
anu cessatu di fà u fornu caldu cù colofonia, 
pece, estopa è legnu ; 

24 Per quessa, a fiamma ghjunse sopra à u 
fornu quaranta nove cubiti. 

25 È attraversò, è brusgiò quelli Caldei chì 
truvò intornu à u fornu. 

26 Ma l'ànghjulu di u Signore falò in u fornu 
inseme cù Azaria è i so cumpagni, è cacciò a 
fiamma di u focu fora di u fornu. 

27 È hà fattu u mezu di u fornu cum'è un 
ventu umitu chì sifflava, cusì chì u focu ùn li 
toccò nunda, nè li feria nè turbava. 

28 Allora i trè, cum'è da una sola bocca, 
lodavanu, glurificavanu è benedetti, Diu in u 
fornu, dicendu : 

29 Benedettu sì, o Signore, Diu di i nostri 
babbi, è esse laudatu è esaltatu sopra à tuttu 
per sempre. 

30 È benedettu u to nome gloriosu è santu, è 
esse laudatu è esaltatu sopra à tuttu per 
sempre. 

31 Benedettu sì in u tempiu di a to santa 
gloria, è per esse laudatu è glurificatu sopra à 
tuttu per sempre. 


32 Benedettu sì chì fighjate a prufundità, è 
siate nantu à i cherubini : è esse laudatu è 
esaltatu sopra à tuttu per sempre. 

33 Benedettu sì nant'à u tronu gloriosu di u to 
regnu, è esse laudatu è glurificatu sopra à 
tuttu per sempre. 

34 Benedettu sì in u firmamentu di u celu, è 
sopratuttu esse laudatu è glurificatu per 
sempre. 

35 O tutti l'opere di u Signore, benedite u 
Signore : laudate è esaltatelu sopra à tuttu per 
sempre, 

36 O celi, benedite u Signore 
esaltatelu sopra à tuttu per sempre. 
37 O anghjuli di u Signore, benedite u 
Signore : laudate è esaltate sopra à tuttu per 
sempre. 

38 O tutti l'acque chì site sopra à u celu, 
benedite u Signore : laudate è esaltate sopra à 
tuttu per sempre. 

39 O tutti i putenzi di u Signore, benedite u 
Signore : laudate è esaltate sopra à tuttu per 
sempre. 

40 O sole è luna, benedite u Signore : lodate è 
esaltallu sopra à tuttu per sempre. 

41 O stiddi di u celu, benedite u Signore : 
lodate è esaltatelu sopra à tuttu per sempre. 

42 O ogni piovana è rugiada, benedite u 
Signore : lodate è esaltallu sopra à tuttu per 
sempre. 

43 O tutti i venti, benedite u Signore : lodate è 
esaltate sopra à tuttu per sempre, 

44 O focu è calore, benedite u Signore : 
lodate è esaltatelu vi tuttu per sempre. 

45 O invernu è l'estate, benedite u Signore : 
lodate è esaltate sopra à tuttu per sempre. 

46 O rugiada è timpeste di neve, benedite u 
Signore : laudate è esaltate sopra à tuttu per 
sempre. 

47 O voi notti è ghjorni, benedite u Signore : 
benedite è esaltallu sopra à tuttu per sempre. 
48 O voi luce è bughjura, benedite u Signore : 
laudate è esaltallu sopra à tuttu per sempre. 

49 O ghjacciu è fretu, benedite u Signore : 
laudate è esaltatelu sopra à tuttu per sempre. 
50 O gelu è neve, benedite u Signore : laudate 
è esaltatelu sopra à tuttu per sempre. 

SI O lampi è nuvole, benedite u Signore : 
laudate è esaltate sopra à tuttu per sempre. 


: lodate è 


52 A terra benedica u Signore : laudallu è 
esaltallu sopra à tuttu per sempre. 

53 O voi muntagne è picculi cullini, benedite 
u Signore : lodate è esaltatelu sopra à tuttu per 
sempre. 

54 O voi tutte e cose chì crescenu in a terra, 
benedite u Signore : lodate è esaltatelu sopra à 
tuttu per sempre. 

55 O voi muntagne, benedite u Signore : 
Lodate è esaltate sopra à tuttu per sempre. 

56 O mari è fiumi, benedite u Signore : 
laudate è esaltallu sopra à tuttu per sempre. 

57 O balene, è tutti quelli chì si movenu in 
l'acque, benedite u Signore : lodate è esaltate 
sopra à tuttu per sempre. 

58 O tutti l'acelli di l'aria, benedite u Signore : 
lodate è esaltate sopra à tuttu per sempre. 

59 O bestie è bestie tutte, benedite u Signore : 
lodate è esaltatelu sopra à tuttu per sempre. 

60 O figlioli di l'omi, benedite u Signore : 
laudate è esaltate sopra à tuttu per sempre. 

61 O Israele, benedite u Signore : laudallu è 
esaltallu sopra à tuttu per sempre. 

62 O voi preti di u Signore, benedite u 
Signore : laudate è esaltate sopra à tuttu per 
sempre. 

63 O servitori di u Signore, benedite u 
Signore : laudate è esaltate sopra à tuttu per 
sempre. 

64 O spiriti è ànime di i ghjusti, benedite u 
Signore : lodate è esaltate sopra à tuttu per 
sempre. 

65 O omi santi è umili di core, benedite u 
Signore : lodate è esaltatelu sopra à tuttu per 
sempre. 

66 O Ananias, Azarias è Misaél, benedite u 
Signore: lodate è esaltatelu sopra à tuttu per 
sempre, perchè ellu ci hà liberatu da l'infernu, 
è ci hà salvatu da a manu di a morte, è ci hà 
liberatu da mezu à u fornu. è fiamma ardente: 
ancu da mezu à u focu ci hà liberatu. 

67 O ringraziate u Signore, perchè ellu hè 
graziosu, perchè a so misericordia dura per 
sempre. 

68 O tutti chì adurate u Signore, benedite u 
Diu di i dii, lodatelu, è ringraziatelu, perchè a 
so misericordia dura per sempre. 


dl i, Visadrbali TI, 
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SUSANNA 


CAPITOLU 1 


1 In Babilonia stava un omu chjamatu Joacim: 
2 Pigliò una moglia, chì si chjamava Susanna, 
figliola di Chelcia, una donna assai bella, è 
chì teme u Signore. 

3 I so parenti eranu ancu ghjusti, è insignanu 
a so figliola secondu a lege di Mosè. 

4 Or Joacim era un grande omu riccu, è avia 
un bellu giardinu in a so casa ; perchè era più 
onoratu chè tutti l'altri. 

5 La méme année, deux des anciens du peuple 
furent nommés juges, comme l'Eternel parlait, 
que la méchanceté venait de Babylone par les 
anciens juges, qui semblaient gouverner le 
peuple. 

6 Quessi stavanu assai in casa di Ghjoacim ; è 


tutti quelli chì avianu un tribunale li venevanu. 


7 Quandu a ghjente si n'andò à meziornu, 
Susanna si n'andò à marchjà in l'ortu di u so 
maritu. 

8 È i dui vechji a vidianu entra ogni ghjornu è 
marchjendu ; cusì chì a so brama s'infiammò 
versu ella. 

9 Et ils pervertirent leur esprit, et détournèrent 
l'oeil, afin qu'ils ne puissent pas regarder le 
ciel, ni s'en souvenir des jugements justes. 

10 È ancu s'è tutti dui eranu feriti da u so 
amori, ma unu ùn osava mustrà à l'altru u so 
dulore. 

11 Perchè s'eranu vergogna di dichjarà a so 
brama, ch'elli vulianu fà cun ella. 

12 Eppuru fighjulavanu diligentemente di 
ghjornu à ghjornu per vedela. 

13 L'unu disse à l'altru: Andemu avà in casa, 
perchè hè l'ora di cena. 

14 Allora, quand'elli eranu surtiti, si separanu 
l'un da l'altru, è, vultendu, ghjunsenu à u 
listessu locu ; È dopu ch'elli s'eranu 
dumandatu l'un à l'altru a causa, ricunnoscenu 
a so brama; dopu, anu stabilitu un tempu 
inseme, quand'elli puderanu truvà a sola. 

15 È s'hè cascatu, mentre ch'elli fighjulavanu 
un tempu adattatu, si n'andò cum'è prima cù 
duie serva, è vulia lavà in u giardinu, perchè 
era caldu. 

16 È ùn ci era un corpu, salvu i dui anziani, 
chì s'eranu piattati, è a fighjulavanu. 


17 Allora disse à e so serva : Portatemi oliu è 
palle per lavà, è chjude e porte di u giardinu, 
chì mi possu lavà. 

18 È fecenu ciò ch'ella li avia mandatu, chjusu 
e porte di u giardinu, è si n'andò à e porte di u 
giardinu per piglià ciò ch'ella li avia urdinatu; 

19 Quandu e serva sò sorti, i dui vechji 
s'arrizzò, è corse à ella, dicendu : 

20 Eccu, e porte di u giardinu sò chjuse, chì 
nimu pò vede, è simu innamurati di tè ; 
dunque accunsente à noi, è giace cun noi. 

21 S'è tù ùn voli, tistimuniaremu contru à tè, 
chì un ghjovanu era cun tè, è per quessa avete 
mandatu da tè e to serve. 

22 Allora Susanna suspirò, è disse : Sò strettu 
da ogni parte ; perchè s'e aghju fattu sta cosa, 
hè a morte per mè ; è s'ellu ùn la facciu ùn 
possu scappà di e vostre mani. 

23 Hè megliu per mè di cascà in e to mani, è 
ùn fà micca, chè di peccatu davanti à u 
Signore. 

24 Allora Susanna gridava à gran voce, è i dui 
vechji criavanu contru à ella. 

25 Allora corse quellu, è apre a porta di u 
giardinu. 

26 Allora, quandu i servitori di a casa anu 
intesu u gridu in l'ortu, si precipitonu à a porta 
privata, per vede ciò chì li era fattu. 

27 Ma quandu i vechji avianu dichjarata a so 
faccenda, i servitori s'eranu assai vergognati, 
perchè ùn ci hè mai statu fattu tali 
dichjarazione di Susanna. 

28 U lindumane, quandu u populu era riunitu 
versu u so maritu Joacim, i dui vechji 
ghjunsenu ancu pieni d'imaginazione maligna 
contr'à Susanna per fà a morte ; 

29 È disse davanti à u populu : Mandate à 
chjamà Susanna, a figliola di Chelcia, a 
moglia di Ghjoacim. È cusì anu mandatu. 

30 Allora ghjunse cù u so babbu è a mamma, i 
so figlioli è tutti i so parenti. 

31 Ora Susanna era una donna assai delicata, 
è bella à vede. 

32 È questi omi gattivi urdinò di scopre a so 
faccia, (perchè era cuperta) per esse pieni di a 
so bellezza. 

33 Per quessa, i so amichi è tutti quelli chì a 
vidianu pienghjenu. 


34 Allora i dui anziani s'arrizzò in mezu à u 
populu, è li pusonu e mani nantu à a testa. 

35 È pienghjendu, guardò versu u celu, perchè 
u so core hà cunfidatu in u Signore. 

36 È l'anziani dissenu : Mentre andavamu 
solu in l'ortu, sta donna hè entrata cù duie 
serva, è chjude e porte di u giardinu, è mandò 
e serva. 

37 Allora un ghjovanu, chì era piattu, ghjunse 
à ella è si stende cun ella. 

38 Allora noi chì stavamu in un angulu di u 
giardinu, videndu sta gattivezza, curriamu 
versu elli. 

39 È quandu avemu vistu inseme, l'omu ùn 
pudemu micca tene : perchè era più forte di 
noi, è hà apertu a porta è salta fora. 

40 Ma dopu avè pigliatu sta donna, avemu 
dumandatu quale era u ghjovanu, ma ùn ci 
vulia à dì : ste cose tistimuniemu. 

41 Allora l'assemblea li crede cum'è quelli chì 
eranu l'anziani è i ghjudici di u populu ; cusì 
l'anu cundannatu à morte. 

42 Allora Susanna gridò à gran voce, è disse : 
O Diu eternu, chì cunnosci i sicreti, è 
cunnosci tutte e cose prima ch'elli sò : 

43. Sapete ch'elli anu datu un falsu 
tistimunianza contr'à mè, è, eccu, deve more ; 
mentri ùn aghju mai fattu cose cum'è questi 
omi anu inventatu maliziosamente contru à 
mè. 

44 È u Signore hà intesu a so voce. 

45 Dunque, quandu era purtata à morte, u 
Signore hà risuscitatu u spiritu santu di un 
ghjovanu ghjovanu chì si chjamava Daniel. 

46 Chì gridava à gran voce : Sò chjaru da u 
sangue di sta donna. 

47 Allora tuttu u populu u vultò versu ellu, è 
disse : Chì significheghjanu queste parolle chì 
avete dettu ? 

48 Allora ellu stava à mezu à elli disse : Siate 
cusì stupidi, o figlioli d'Israele, chì avete 
cundannatu una figliola. d'Israele. senza 
esaminazione nè cunniscenza di a verità ? 

49 Riturnate à u locu di ghjudiziu, perchè anu 
datu un falsu tistimunianza contru à ella. 

SÒ Per quessa, tuttu u populu vultò in fretta, è 
l'anziani li dissenu : Venite à pusà à pusà à 
mezu à noi, è fateci vede, chì Diu t'hà datu 
l'onore d'anzianu. 


51 Allora Daniele li disse : Mettete questi dui 
da parte l'un da l'altru, è li esamineraghju. 

52 Allora, quand'elli sò stati divisi l'un da 
l'altru, chjamò unu di elli, è li disse : O voi chì 
vi invechjate in u male ! 

53 Perchè avete pronunziatu un falsu 
ghjudiziu, avete cundannatu l'innocentu è 
lasciate liberi i culpabili ; ancu s'ellu dice u 
Signore: Ùn uccidere micca l'innocenti è i 
ghjusti. 

54 Avà dunque, s'è vo l'avete vistu, dimmi : 
Sottu à quale arburu li avete vistu chì si 
accumpagnava ? Chì hà rispostu: Sottu à un 
arbulu di masti. 

55 È Daniele disse : Va bè ! t'hai mentitu 
contr'à u to propriu capu; perchè ancu avà 
l'ànghjulu di Diu hà ricevutu a sentenza di 
Diu per taglià in dui. 

56 Allora u mettiu da parte, è urdinò di purtà 
l'altru, è li disse : Ô seme di Canaan, è micca 
di Ghjuda, a bellezza t'hà ingannatu, è a 
lussuria hà pervertitu u to core. 

57 Cusì avete trattatu cù e figliole d'Israele, è, 
per paura, sò stati cun Voi; 

58 Avà dunque dimmi : Sottu à quale arburu 
li avete purtati in cumpagnia ? Chì rispose : 
Sottu à un lecciu. 

59 Allora Daniele li disse : Va bè ! Avete 
ancu mintutu contr'à u vostru propiu capu, 
perchè l'anghjulu di Diu aspetta cù a spada 
per taglià in dui, per pudè distrughjevi. 

60 Allora tutta l'assemblea criò à gran voce, è 
lodau à Diu, chì salva quelli chì si fidanu in 
ellu. 

61 Et ils s'élevaient contre les deux anciens, 
car Daniel les avait reconnus coupables de 
faux témoignage par leur propre bouche : 

62 È, secondu a lege di Mosè, li fecenu cum'è 
ch'elli vulianu fà per malizia à u so vicinu, è li 
messe à morte. Cusì u sangue innocente hè 
statu salvatu u stessu ghjornu. 

63. Per quessa, Chelcia è a so mòglia 
gloriavanu à Diu per a so figliola Susanna, cù 
Joacim, u so maritu, è tutta a so parentela, 
perchè ùn si trovava micca in ella a disonestà. 
64 Da quellu ghjornu, Daniel hà avutu una 
grande reputazione in vista di u populu. 


Bel è u Dragone 


CAPITOLU 1 


1 È u rè Astiage fù riunitu à i so babbi, è Ciru di Persia 
hà ricevutu u so regnu. 

2 È Daniel s'hè cunversatu cù u rè, è fù onoratu sopra à 
tutti i so amichi. 

3 Ora i Babiloni avianu un idulu chjamatu Bel, è si 
spendevanu annantu à ellu ogni ghjornu dodeci grandi 
misure di farina fina, quaranta pecure è sei vasi di vinu. 
4 È u rè l'adurava è andava ogni ghjornu à adurà lu, ma 
Daniele adorava u so Diu. È u rè li disse : Perchè ùn 
venerete micca Bel ? 

5 Chì rispose è disse : Perchè ùn aghju micca adurà 
l'idoli fatti cù e mani, ma u Diu vivu, chì hà creatu u celu 
è a terra, è hà a suvranità nantu à ogni carne. 

6 Allora u rè li disse : Ùn pensate micca chì Bel hè un 
Diu vivu ? Ùn vedi quantu manghja è beie ogni ghjornu ? 
7 Allora Daniele surrisu, è disse : O rè, ùn vi ingannate 
micca ; perchè questu hè solu argilla in l'internu, è 
bronzu fora, è ùn hà mai manghjatu è beie nunda. 

8 Allora u rè s'infuria, chjamò i so preti, è li disse : S'è 
vo ùn mi dite micca quale hè quellu chì manghja sti 
spese, mourrete. 

9 Ma s'è vo mi pudete certificà chì Bel li divora, allora 
Daniele morirà, perchè hà parlatu blasfemi contru à Bel. 
È Daniele disse à u rè: Chì sia secondu a to parolla. 

10 Ora i preti di Bel eranu settanta deci, fora di e so 
mòglie è i so figlioli. È u rè andò cun Daniel in u tempiu 
di Bel. 

11 Allora i preti di Bel dissenu : Eccu, andemu fora ; ma 
tu, o rè, mette nantu à a carne, è preparate u vinu, chjude 
a porta è sigillala cù u to propiu sigellu ; 

12 È dumane, quand'è tù entre, s'è tù ùn trovi chì Bel hà 
manghjatu tuttu, soffreremu a morte, o, altrimenti, 
Daniele, chì parla falsu contru à noi. 

13 È ch'elli ùn anu vistu pocu, perchè sottu à a tavula 
avianu fattu una entrata privata, per via di quale si 
entravanu continuamente, è cunsumu quelli cose. 

14 Allora, quand'elli eranu surtiti, u rè hà postu a carne 
davanti à Bel. Or Daniel avait ordonné à ses serviteurs 
d'apporter des cendres, et ceux qu'ils jetaient dans tout le 
temple devant le roi seul ; puis ils sortirent, fermèrent la 
porte et la scellèrent avec le cachet du roi, et ils s'en 
allèrent. 

15 Or, di notte, i preti, cù e so mòglie è i so figlioli, 
ghjunsenu, cum'elli avianu l'abitudine, è manghjanu è 
beie tuttu. 

16 A matina, u rè si alzò, è Daniele cun ellu. 

17 U rè disse : Daniele, sò i sigilli sani ? È disse: Iè, o rè, 
SÒ sani. 

18 Appena ch'ellu avia apertu u dour, u rè guardò à a 
tavula, è gridò à gran voce : Grande sì, o Bel, è cun tè ùn 
ci hè nunda di ingannu. 

19 Allora Daniele ridia, è pigliò u rè per ch'ellu ùn entre, 
è disse : Eccu u pavimentu, è marcate bè quale sò questi 
passi. 

20 È u rè disse : Vecu i passi di l'omi, di e donne è di i 
zitelli. È tandu u rè s'arrabbiava, 


21 È pigliò i preti cù e so mòglie è i so figlioli, chì li 
fecenu vede e porte private, duv'elli entravanu, è 
manghjanu ciò chì era nantu à a tavula. 

22 C'est pourquoi le roi les tua, et livra Bel au pouvoir 
de Daniel, qui détruisit lui et son temple. 

23 È in quellu locu era un gran dragone, chì i di 
Babilonia adoravanu. 

24 È u rè disse à Daniel : Dite ancu tù chì questu hè di 
bronzu ? eccu, vive, manghja è beie; Ùn pudete micca dì 
chì ùn hè micca un diu vivu: dunque aduràlu. 

25 Allora Daniele disse à u rè : Adurà u Signore u mo 
Diu, perchè ellu hè u Diu vivu. 

26 Ma lasciami, o rè, è uccideraghju stu dragone senza 
spada nè bastone. U rè disse: ti dugnu permessu. 

27 Allora Daniele pigliò pece, grassu è capelli, è li fece 
bollire inseme, è ne fece grumi ; questu l'hà misu in 
bocca à u dragone, è cusì u dragone s'hè lampatu, è 
Daniel disse : Eccu, questi sò i dii. cultu. 

28 Quandu i Babiloniani l'anu intesu, s'indignavanu 
assai, è cunspiravanu contru à u rè, dicendu : U rè hè 
diventatu Ghjudeu, è hà distruttu Bel, hà tombu u 
dragone, è uccisu i sacrificadori. 

29 Allora ghjunsenu versu u rè, è li dissenu : Liberaci 
Daniele, o vi distrughjemu à tè è a to casa. 

30 Quandu u rè hà vistu ch'elli l'eranu stretti, è li hà 
mandatu à Daniel. 

31 Chì u ghjittò in a fossa di i leoni, induve era sei 
ghjorni. 

32 È in a fossa ci era sette leoni, è li avianu datu ogni 
ghjornu dui cadaveri è duie pecure, chì ùn li eranu micca 
datu, per pudè devorà Daniel. 

33 Or, c'era in Ghjudei un prufeta, chjamatu Habbacuc, 
chì avia fattu u pane, hà spezzatu u pane in una tazza, è 
andava in u campu per purtà lu à i segatori. 

34 Ma l'ànghjulu di u Signore disse à Habbacuc : Vai, 
porta in Babilonia a cena chì t'avete à Daniel, chì hè in a 
fossa di i leoni. 

35 È Habbacuc disse : Signore, ùn aghju mai vistu 
Babilonia ; nè sacciu duv'ellu hè a tana. 

36 Allora l'ànghjulu di u Signore u pigliò per a corona, u 
purtò da i capelli di u so capu, è, per via di a vehemenza 
di u so spiritu, u fece in Babilonia sopra à a fossa. 

37 È Habbacuc gridò, dicendu : O Daniele, Daniele, 
pigliate a cena chì Diu t'hà mandatu. 

38 È Daniele disse : « T'hè ricurdatu di mè, o Diu ; è ùn 
avete micca abbandunatu quelli chì ti cercanu è ti amanu. 
39 Allora Daniele s'arrizzò è manghja, è l'ànghjulu di u 
Signore rimette à Habbacuc in u so locu. 

40 U settimu ghjornu, u rè si n'andò à piantà Daniele ; è 
ghjuntu à a fossa, guardò, è eccu, Daniel era à pusà. 

41 Allora u rè gridò à gran voce, dicendu : Grande sì u 
Signore, Diu di Daniele, è ùn ci hè nimu fora di tè. 

42 L'hà tiratu fora, è ghjittò in a fossa quelli chì eranu a 
causa di a so distruzzione, è sò stati divorati in un 
mumentu davanti à a so faccia. 


Praver o 
Mandesch 


Preghiera di Manasse 


O Signore, Diu onnipotente di i nostri babbi, Abràhamu, Isaac è 
Ghjacobbu, è di a so sumente ghjustu; chì hà fattu u celu è a terra, cù 
tutti l'ornamenti; chì hà ligatu u mare cù a parolla di u to 
cumandamentu; chì hà chjusu u prufondu, è u sigillatu cù u to nome 
terribili è gloriosu; chì tutti l'omi temenu, è tremanu davanti à u to 
putere; perchè a maestà di a to gloria ùn pò esse purtata, è a vostra 
minaccia in furia versu i peccatori hè impurtabile: ma a vostra prumessa 
misericordiosa hè inmeditabile è insondabile; perchè tù sì u Signore 
altìssimu, di grande cumpassione, longa pazienza, assai misericordioso, 
è pentitu di i mali di l'omi. Tù, o Signore, secondu a to grande bontà, 
avete prumessu u pentimentu è u pirdunu à quelli chì anu piccatu 
contru à tè: è di e vostre infinite misericòrdie hà designatu a penitenza à 
i peccatori, per esse salvati. Tù dunque, o Signore, chì sì u Diu di i ghjusti, 
ùn avete micca designatu a penitenza à i ghjusti, cum'è à Abraham, è 
Isaac è Ghjacobbu, chì ùn anu micca piccatu contru à tè; ma tu m'ai 
distinatu a penitenza à mè chì sò un peccatore: perchè aghju piccatu 
sopra u numeru di e rena di u mare. È mo trasgressioni, o Signore, sò 
multiplicate: e mo trasgressioni sò multiplicate, è ùn sò micca degnu di 
vede è vede l'altitudine di u celu per a multitùdine di e mo iniquità. Sò 
inchinatu cù parechje fasce di ferru, chì ùn possu alzà u mo capu, nè ùn 
aghju micca liberazione: perchè aghju pruvucatu a to ira, è aghju fattu u 
male davanti à tè: ùn aghju micca a to vulintà, nè aghju osservatu i to 
cumandamenti: aghju stabilitu. abominazioni, è multiplicate l'offense. 
Avà dunque aghju inchinatu u ghjinochju di u mo core, pregandoti di 
grazia. Aghju peccatu, o Signore, aghju peccatu, è ricunnosce e mo 
iniquità : per quessa, ti pregu umilmente, perdonami, o Signore, 
perdonami, è ùn mi distrughje micca cù i mo iniquiti. Ùn sia micca 
arrabbiatu cun mè per sempre, riservendu u male per mè; nè mi 
cundannate à e parti più bassu di a terra. Perchè tù sì u Diu, ancu u Diu 
di quelli chì si pentinu; è in mè vi mustrarà tutta a to bontà: perchè mi 
salverà, chì sò indegnu, secondu a to grande misericordia. Dunque ti 
lodaraghju per sempre tutti i ghjorni di a mo vita: perchè tutti i puteri di 
u celu ti lodanu, è a toia hè a gloria per sempre è sempre. Amen. 


I primi Maccabei 


CAPITOLU 1 


1 Dopu chì Alessandru, figliolu di Filippu, u Macedoninu, 
chì era ghjuntu da u paese di Chettiim, avia battutu Darius, 
rè di i Persi è di i Mèdi, chì hà regnu in u so locu, u primu 
nantu à a Grecia. 

2 È hà fattu assai guerri, è hà guadagnatu assai forti, è hà 
uccisu i rè di a terra, 

3 È andò finu à l'estremità di a terra, è pigliò spoglie di 
parechje nazioni, cusì chì a terra era tranquilla davanti à 
ellu ; dopu ellu hè statu esaltatu è u so core hè statu 
elevatu. 

4 È hà riunitu una armata putente forte è hà guvernatu 
nantu à i paesi, è e nazioni, è i rè, chì sò diventati tributarii 
per ellu. 

SÈ dopu à isse cose, cascò malatu, è s'avvicinò ch'ellu avia 
da more. 

6 Per quessa ch'ellu chjamò i so servitori, chì eranu 
onurabili, è ch'ellu era statu criatu cun ellu da a so 
ghjuventù, è sparta u so regnu trà elli, mentre ch'ellu era 
ancu in vita. 

7 Allora Alessandru regnò dodici anni, è dopu morse. 

8 È i so servitori purtavanu u regnu ognunu à u so locu. 

9 È dopu à a so morte, tutti si mettevanu curone nantu à 
elli; cusì fecenu i so figlioli dopu à elli parechji anni, è i 
mali si multiplicavanu in a terra. 

10 È esce da elli una radica gattiva Antiochus, chjamatu 
Epifane, figliolu di Antiocu u rè, chì era statu ostagiu in 
Roma, è hà regnu in u centu trenta è settimu annu di u 
regnu di i Grechi. 

11 In quelli ghjorni andavanu fora d'Israele omi gattivi, chì 
persuadevanu parechji, dicendu : Andemu è fate un pattu 
cù i pagani chì sò intornu à noi, perchè da quandu avemu 
alluntanatu da elli avemu avutu assai dulore. 

12 Allora stu dispusitivu li piacia bè. 

13 Quelques-uns du peuple s'avancaient si bien qu'ils se 
rendirent vers le roi, qui leur donna l'autorisation de faire 
selon les ordonnances des nations. 

14 Allora custruìu un locu d'eserciziu in Ghjerusalemme, 
secondu l'usi di i pagani. 

15 Ils se firent incirconcis, abandonnèrent l'alliance sainte 
et s'unirent aux nations, et furent vendus pour faire du mal. 
16 Quandu u regnu hè statu stabilitu davanti à Antiochus, 
hà pensatu di regnà nantu à l'Eggittu per avè u duminiu di 
dui regni. 

17 Per quessa, intrì in Egittu cù una grande folla, cù carri, è 
elefanti, è cavalieri, è una grande marina. 

18 È hà fattu a guerra contr'à Ptolemee, rè d'Egittu ; è 
parechji sò stati feriti à morte. 

19 Hè cusì ch'elli piglianu e cità forti in u paese d'Egittu, è 
ne pigliò u spogliu. 

20 È dopu chì Antiochu avia battutu l'Eggittu, turnò di 
novu in u centu quaranta è terzu annu, è si n'andò contr'à 
Israele è Ghjerusalemme cù una grande folla. 

21 Etil entra avec orgueil dans le sanctuaire, et prit l'autel 
d'or, le chandelier lumineux et tous ses vases. 

22 È a tavula di i pani di l'offerta, è i vasi à versà, è e 
fiasche. è l'incensarii d'oru, è u velu, è a corona, è 
l'ornamenti d'oru chì eranu davanti à u tempiu, tuttu ciò 
ch'ellu hà pigliatu. 

23 Pigliò ancu l'argentu è l'oru, è i vasi preziosi, pigliò 
ancu i tesori ammucciati ch'ellu truvò. 


24 È dopu avè pigliatu tuttu, si n'andò in u so paese, dopu 
avè fattu una grande massacra, è parlava assai fieru. 

25 Per quessa, in Israele, in ogni locu duv'elli eranu un 
grande dolu ; 

26 Cusì chì i prìncipi è l'anziani si lamentavanu, e vergini è 
i ghjovani sò stati debuli, è a bellezza di e donne hè 
cambiata. 

27 Ogni sposu si lamentava, è quella chì stava à pusà in a 
camera di u matrimoniu era in pienezza, 

28 A terra era ancu mossa per i so abitanti, è tutta a casa di 
Ghjacobbu era cuperta di cunfusione. 

29 È dopu à dui anni, u rè mandò u so capimachja di u 
tributu à e cità di Ghjuda, chì ghjunse in Ghjerusalemme cù 
una grande folla. 

30 È li disse parolle pacificate, ma tuttu era ingannimentu ; 
perchè, quandu l'avianu datu a fede, si chjappà subitu nantu 
à a cità, è l'hà battutu assai, è hà distruttu assai populu 
d'Israele. 

31 È dopu avè pigliatu u spogliu di a cità, hà pisatu u focu, 
è hà abbattutu e case è i so mura da ogni parte. 

32 Ma e donne è i zitelli li fece prigiuneri, è pussedevanu u 
bestiame. 

33 Allora custruìu a cità di Davide cù una muraglia grande 
è forte, è cù turri putenti, è li fecenu un forte forte per elli. 
34 È ci mettenu una nazione peccatrice, omi gattivi, è si 
furtificavanu ind'è ella. 

35 L'ammucciavanu ancu cù l'armature è l'alimenti, è, dopu 
avè riunitu u bottu di Ghjerusalemme, l'amparanu quì, è 
cusì diventonu un lacciu dolente. 

36 Perchè era un locu per stà in aggua contr'à u santuariu, è 
un avversu malignu à Israele. 

37 Cusì versanu sangue innocente da ogni parte di u 
santuariu, è u contaminavanu : 

38 In tantu chì l'abitanti di Ghjerusalemme fughjenu per 
via d'elli ; dopu chì a cità hè diventata una abitazione di 
stranieri, è diventò strana per quelli chì sò nati in ella ; è i 
so figlioli l'abbandunonu. 

39 U so santuariu hè statu distruttu cum'è un desertu, e so 
feste sò cambiate in luttu, i so sàbbati in un rimproveru u 
so onore in disprezzu. 

40 Cume era stata a so gloria, cusì u so disonore 
s'accresciu, è a so eccellenza hè diventata in luttu. 

41 D'altronde, u rè Antiocu hà scrittu à tuttu u so regnu, chì 
tutti deve esse un solu populu, 

42 È ognunu deve lascià e so lege : cusì tuttii pagani 
accunsenu secondu u cumandamentu diu rè. 

43 Iè, ancu parechji di l'Israele accunsentiscenu à a so 
religione, sacrificanu à l'idoli, è profananu u sàbatu. 

44 Perchè u rè avia mandatu lettere per messaggeri à 
Ghjerusalemme è à e cità di Ghjuda, per ch'elli seguitanu e 
lege strane di u paese. 

45 È pruibisce l'olocaustu, è i sacrifizi, è i libazioni, in u 
tempiu ; è ch'elli prufananu i sabbati è i ghjorni di festa: 

46 È contamina u santuariu è u populu santu : 

47 Fate altari, è boschi, è cappelle di idoli, è sacrificate 
carne di porcu è bestie impure : 

48 Ch'elli lascianu ancu i so figlioli incirconcisi, è rendenu 
a so ànima abominable cù ogni manera di impurità è di 
profanazione : 

49 Finu à a fine puderanu scurdà a lege, è cambià tutte e 
ordinanze. 

50 È quellu chì ùn vulia micca fà secondu u cumandamentu 
di u rè, ellu disse : ch'ellu deve more. 


51 De la méme manière, il écrivait à tout son royaume, et 
mit des surveillants sur tout le peuple, ordonnant aux villes 
de Juda de sacrifier ville par ville. 

52 Allora assai di u populu s'era riunitu à elli, à dì à tutti 
quelli chì abbandunonu a lege ; è cusì anu fattu i mali in a 
terra; 

53 È cacciò l'Israele in lochi sicreti, ancu induve puderanu 
fughje per u soccorsu. 

54 Ora, u quintu ghjornu di u mese Casleu, in u centu 
quarantacinquesimu annu, pusonu l'abominazione di a 
desolazione nantu à l'altare, è custruìu altare d'idoli in e cità 
di Ghjuda da ogni parte ; 

55 È brusgiavanu incensu à e porte di e so case, è in i 
carrughji. 

56 È dopu avè strappatu in pezzi i libri di a lege ch'elli 
truvaru, i brusgiavanu cù u focu. 

57 Et à quiconque se trouvait avec quelque livre du 
testament, ou s'il s'était engagé à respecter la loi, le roi 
avait ordonné de le mettre à mort. 

58 Cusì facianu per a so autorità à l'Israele ogni mese, à 
tutti quelli chì si trovanu in e cità. 

59 Avà u vinticinqui è ghjornu di u mese sacrificavanu 
nantu à l'altare di l'idoli, chì era nantu à l'altare di Diu. 

60 À quellu tempu, secondu u cumandamentu, messe à 
morte certe donne chì avianu fattu circoncidere i so figlioli. 
61 Etils s'immiscèrent au col de leurs enfants, s'emparaient 
de leurs maisons et assassinèrent ceux qui les avaient 
circoncis. 

62 Tuttavia, assai in Israele eranu risoluti è cunfirmati in 
elli à ùn manghjà nunda impuru. 

63 Per quessa, piuttostu di more, per ùn esse impurtatu cù 
manciari, è per ùn profanà u santu allianza; 

64 È ci era una rabbia assai grande annantu à Israele. 


CAPITOLU 2 


1 In quelli ghjorni, Mattatia, u figliolu di Ghjuvanni, u 
figliolu di Simeone, un prete di i figlioli di Joarib, hè 
ghjuntu da Ghjerusalemme, è stava in Modin. 

2 È avia cinque figlioli, Ghjuvannan, chjamatu Caddis : 

3 Simone; chjamatu Thassi: 

4 Ghjuda, chì era chjamatu Maccabeu: 

5 Eleazar, chjamatu Avaran, è Jonathan, chì si chjamava 
Apphus. 

6 È quand'ellu vide i blasfemi chì eranu fatti in Ghjuda è 
Ghjerusalemme, 

7 Ellu disse : Guai à mè ! perchè sò natu per vede sta 
miseria di u mo pòpulu, è di a cità santa, è per campà quì, 
quand'ellu hè statu datu in manu di u nimicu, è u santuariu 
in manu dii stranieri ? 

8 U so tempiu hè diventatu cum'è un omu senza gloria. 

9 I so vasi gloriosi sò purtati in cattività, i so zitelli sò 
uccisi in i carrughji, i so ghjovani cù a spada di u nemicu. 
10 Chì nazione ùn hà micca avutu una parte in u so regnu è 
ùn hà micca ricevutu da u so bottu ? 

11 Tuttii so ornamenti sò tolti ; di una donna libera hè 
diventata una schiava. 

12 È eccu, u nostru santuariu, ancu a nostra bellezza è a 
nostra gloria, hè distruttu, è i pagani l'anu profanatu. 

13 À chì fine dunque camperemu più ? 

14 Allora Mattatia è i so figlioli si stracciò i so vestiti, si 
mettevanu un saccu, è pienghjenu assai. 


15 Intantu, l'ufficiali di u rè, cum'è custrettu u populu à 
rivolta, sò ghjunti in a cità Modin, per fà li sacrificà. 

16 È quandu parechji d'Israele ghjunsenu à elli, Mattatia 
ancu è i so figlioli. si sò ghjunti. 

17 Allora l'ufficiali di u rè risposenu cusì à Mattatia: Tu sì 
un capu, è un omu onoratu è grande in sta cità, è furzatu cù 
i figlioli è i fratelli. 

18 Avà, dunque, venite prima, è rializeghja u 
cumandamentu di u rè, cum'è tuttii pagani anu fattu, è 
ancu l'omi di Ghjuda, è quelli chì stanu in Ghjerusalemme; 
amichi, è tù è i to figlioli seranu onorati cù l'argentu è l'oru, 
è assai ricumpensa. 

19 Mattathias rispose, è parla d'una voce forte : Ancu se 
tutte e nazioni chì sò sottu à u duminiu di u rè 
l'obbediscenu, è s'alluntananu da areligione di i so babbi, è 
accunsentiscenu à i so cumandamenti. 

20 Eppuru, eiu è i mo figlioli è i mo fratelli cammineremu 
in l'allianza di i nostri babbi. 

21 Diu ùn ci vole à abbandunà a lege è e ordinanze. 

22 Ùn damu micca à sente e parolle di u rè, per andà da a 
nostra religione, nè à a manu diritta nè à a manca. 

23 Dopu ch'ellu abbandunò di parlà queste parolle, hè 
vinutu unu di i Ghjudei in vista di tutti per sacrificà nantu à 
l'altare chì era in Modin, secondu u cumandamentu di u rè. 
24 Ciò chì Mattatia vide, s'infiammò di zelu, è i so redini 
tremavanu, è ùn pudia smintà di manifestazione di a so 
còllera secondu u ghjudiziu; 

25 IT] fit tomber aussi le commissaire du roi, qui obligeait 
les hommes à sacrifier, et il fit tomber l'autel. 

26 Cusì hà fattu cun zelo per a lege di Diu, cum'è Phinees 
hà fattu à Zambri, u figliolu di Salom. 

27 Mattathias criò à gran voce in tutta a cità, dicendu : 
Quellu chì hè zellu di a lege, è mantene l'allianza, ch'ellu 
mi suia. 

28 Allora ellu è i so figlioli fughjenu in muntagna, è 
lascianu tuttu ciò ch'elli avianu in a cità. 

29 Allora parechji chì cercavanu a ghjustizia è u ghjudiziu, 
falò in u desertu, per campà quì : 

30 È elli, è i so figlioli, è e so mòglie ; è i so vacchi; perchè 
l'afflizzioni anu aumentatu per elli. 

31 Quandu i servitori di u rè, è l'armata chì era in 
Ghjerusalemme, in a cità di David, fù infurmatu, chì certi 
omi, chì anu violatu u cumandamentu di u rè, eranu 
descendutiin i lochi secreti in u desertu. 

32 Li perseguìu un gran numaru, è, avenduli raggiunti, si 
campavanu contru à elli, è li fece a guerra in u sabbatu. 

33 È li dissenu : Basta ciò ch'è vo avete fattu finu à quì ; 
esce, è fate secondu u cumandamentu di u rè, è camparete. 
34 Ma iddi dissenu : Ùn esceremu, nè fà u cumandamentu 
di u rè, di profanà u sabbatu. 

35 Allora li detteru a battaglia in tutta fretta. 

36 Tuttavia, ùn li rispundenu, nè li lanciavanu una petra, nè 
fermavanu i lochi duv'elli stavanu nascosti ; 

37 Ma disse : Morimu tutti in a nostra innocenza : u celu è 
a terra tistimuniaranu per noi chì ci avete messu à morte 
ingiustamente. 

38 Allora s'arrizzò contru à elli in battaglia in u sàbatu, è li 
tombanu, cù e so mòglie è i so figlioli, è u so bestiame, à u 
numeru di mille persone. 

39 Or, quandu Mattatia è i so amichi l'anu capitu, si 
piangìanu per elli assai assai. 

40 È unu di elli disse à l'altru : Sì tutti facemu cum'è i 
nostri fratelli, è ùn luttemu micca per a nostra vita è e 


nostre lege contr'à i pagani, avà ci sguasserà prestu da a 
terra. 

41 In quellu tempu anu decretatu, dicendu : Quellu chì 
vene à fà a battaglia cun noi u sàbatu, lutteremu contru à 
ellu ; nè moriremu tutti, cum'è i nostri fratelli chì sò stati 
assassinati in i lochi secreti. 

42 Allora ghjunse à ellu una cumpagnia d'Assidiani chì 
eranu omi forti d'Israele, tutti quelli chì eranu 
volontariamente devoti à a lege. 

43 Ancu tutti quelli chì fughjenu per a persecuzione 
s'uniscenu à elli, è li sò stati un sughjornu. 

44 Ils unirent donc leurs forces, et frappèrent les hommes 
pécheurs dans leur colère, et les méchants dans leur colère ; 
mais les autres s'enfuirent vers les nations pour secourir. 
45 Allora Mattatia è i so amichi fece u circondu, è 
arrubbanu l'altare : 

46 È quant'è i zitelli chì anu trovu in a costa d'Israele 
incircuncisi, quelli chì anu circuncisu valenti. 

47 Tls poursuivirent aussi les orgueilleux, et l'oeuvre réussit 
dans leurs mains. 

48 Allora ricuperanu a lege da a manu di i pagani, è da a 
manu di i rè, è ùn permettenu micca chì u peccatore 
triunfassi. 

49 Quandu s'avvicinò u tempu di a morte di Mattathias, 
disse à i so figlioli : Avà l'orgogliu è a rimproveru sò stati 
forza, è u tempu di a distruzzione, è l'ira di l'indignazione. 
50 Avà dunque, figlioli, siate zelosi per a lege, è dà a vostra 
vita per l'allianza di i vostri babbi. 

51 Chjamate à ricurdà ciò chì i nostri babbi anu fattu à u so 
tempu ; cusì riceverete un grande onore è un nome eternu. 
52 Abràhamu ùn hè statu trovu fidelu in a tentazione, è li 
hè statu imputatu per ghjustizia ? 

53 Ghjiseppu, in u tempu di a so angustia, hà guardatu u 
cumandamentu è fù fattu signore di l'Eggittu. 

54 Phinees, u nostru babbu, per esse zelosu è fervente, hà 
uttenutu l'allianza di un sacerdòziu eternu. 

55 Ghjesù, per avè rializatu a parolla, hè statu fattu 
ghjudice in Israele. 

56 Caleb per avè tistimuniatu davanti à a cungregazione hà 
ricevutu u patrimoniu di u paese. 

57 David per esse misericordioso pussede u tronu di un 
regnu eternu. 

58 Elia, chì era zelosu è fervente per a lege, hè statu purtatu 
in u celu. 

S9 Ananias, Azarias è Misaél, criendu, sò stati salvati da a 
fiamma. 

60 Daniele per a so innocenza hè statu liberatu da a bocca 
di i leoni. 

61 È cusì cunsiderate in tutti i tempi, chì nimu chì mette a 
so fiducia in ellu ùn serà vintu. 

62 Ùn teme micca dunque e parolle di l'omu peccatore, 
perchè a so gloria serà sterco è vermi. 

63 Oghji serà alzatu, è dumane ùn sarà micca trovu, perchè 
hè tornatu in a so polvera, è u so pensamentu hè sbulicatu. 
64 Per quessa, i mo figlioli, siate valenti è manifestatevi 
omi in nome di a lege ; perchè per ellu uttene gloria. 

65 È eccu, sò chì u to fratellu Simone hè un omu di 
cunsigliu, date l'orechja sempre : ellu vi sarà babbu. 

66 In quantu à Ghjuda Maccabeu, hè statu putente è forte, 
ancu da a so ghjuventù: ch'ellu sia u vostru capu, è 
cummattiri a battaglia di u populu. 

67 Pigliate ancu à voi tutti quelli chì osservanu a lege, è 
vindicate u male di u vostru populu. 


68 Ricompensa pienamente i pagani, è fate attente à i 
cumandamenti di a lege. 

69 Allora li benedisse, è fù riunitu à i so babbi. 

7O È mortu in u centu quaranta-sesiesimu annu, è i so 
figlioli l'anu intarratu in i sepulcri di i so babbi in Modin, è 
tuttu Israele fece una grande lamentazione per ellu. 


CAPITOLU 3 


1 Allora u so figliolu Ghjuda, chjamatu Maccabeu, 
s'arrizzò à u so locu. 

2 È tutti i so fratelli l'aiutavanu, è ancu tutti quelli chì si 
tenenu cù u so babbu, è si battevanu cun allegria a battaglia 
d'Israele. 

3 Allora u so pòpulu hà riunitu un grande onore, si misi un 
pectoral cum'è un giganti, è cintì u so arnesi di guerra 
intornu à ellu, è hà fattu battaglie, prutegge l'armata cù a so 
spada. 

4 Iniso atti, era cum'è un leone, è cum'è un zitellu di leone 
chì rugia pè a so preda. 

5 Car il poursuivait les méchants, les chercha, et brùla ceux 
qui affligaient son peuple. 

6 Per quessa, i gattivi s'eranu sbulicati per paura di ellu, è 
tutti i travagliadori di l'iniquità eranu turbati, perchè a 
salvezza prosperava in a so manu. 

7 Tristò ancu parechji rè, è fece gioia à Ghjacobbu cù i so 
atti, è a so memoria hè benedetta per sempre. 

8 De plus, il traversa les villes de Juda, détruisant d'entre 
elles les impies, et détournant la colère d'Israél. 

9 Hè cusì ch'ellu era rinumatu finu à l'estremità di a terra, è 
hà ricevutu à ellu quelli chì eranu pronti à perisce. 

10 Allora Apolloniu riunì i pagani, è una grande schiera di 
Samaria, per luttà contru à Israele. 

11 Chì, quandu Ghjuda s'aperce, si n'andò à scuntrà ellu, è 
cusì u battì, è u tombu ; ancu parechji cascò tumbati, ma 
l'altri fughjenu. 

12 Per quessa, Ghjuda hà pigliatu u so butinu, è ancu a 
spada d'Apollonius, è cun ellu hà battutu tutta a so vita. 

13 Quandu Seron, un prìncipe di l'armata di Siria, hà intesu 
dì chì Ghjuda avia riunitu à ellu una multitùdine è una 
cumpagnia di fideli per andà cun ellu à a guerra ; 

14 Ellu disse : Mi daraghju un nome è un onore in u regnu ; 
perchè andaraghju à cumbatte cù Ghjuda è quelli chì sò cun 
ellu, chì disprezzanu u cumandamentu di u rè. 

15 Il le fit donc prét à monter, et'il allait avec lui une 
puissante armée d'impie pour l'aider et se venger des 
enfants d'Israél. 

16 È quand'ellu s'avvicinò à a muntagna di Bethhoron, 
Ghjuda si n'andò à scuntrà ellu cù una piccula cumpagnia. 
17 Quale, videndu l'ostia chì venia à scuntrà à elli, disse à 
Ghjuda : Cumu puderemu, essendu cusì pochi, à luttà 
contr'à una multitude cusì grande è cusì forte, chì simu 
pronti à sventà cù u digiunu tuttu stu ghjornu ? 

18 À quale Ghjuda rispose : Ùn hè micca difficiule per 
parechji esse chjusu in manu di pochi ; è cù u Diu di u celu 
hè tuttu unu, per liberà cù una grande multitùdine, o una 
piccula cumpagnia: 

19 Perchè a vittoria di a battaglia ùn si ferma in a 
multitùdine di l'armata ; ma a forza vene da u celu. 

20 Veninu contr'à noi in assai orgogliu è iniquità per 
distruggerci, è e nostre mòglie è i nostri figlioli, è per 
spoglià noi. 

21 Ma luttamu per a nostra vita è e nostre lege. 


22 Per quessa, u Signore stessu li abbatterà davanti à a 
nostra faccia, è per voi, ùn abbite paura di elli. 

23 Appena ch'ellu s'hè cessatu di parlà, hà saltatu subbitu 
nantu à elli, è cusì Seron è a so armata fùbbenu abbattuti 
davanti à ellu. 

24 È li perseguìu da a discesa di Bethoron à a piaghja, 
induve sò stati uccisi circa ottucentu omi di elli ; è u restu 
fughje in u paese di i Filistei. 

25 Allora u timore di Ghjuda è di i so fratelli, è una paura 
assai grande, cuminciò à cascà nantu à € nazioni intornu à 
elli. 

26 In quantu a so fama ghjunse à u rè, è tutte e nazioni 
parlavanu di e battaglie di Ghjuda. 

27 Quandu u rè Antiocu intesu queste cose, era pienu 
d'indignazione ; per quessa, mandò è riunì tutte e forze di u 
so regnu, ancu un esercitu assai forte. 

28 Hà apertu ancu u so tesoru, è hà datu à i so suldati una 
paga per un annu, urdinendu à esse pronti ogni volta ch'ellu 
avia bisognu. 

29 Tuttavia, quand'ellu hà vistu chì i soldi di i so tesori 
fiascavanu è chì i tributi in u paese eranu chjuchi, per via di 
a dissensione è di a pesta ch'ellu avia purtatu nantu à a terra 
per annunzià e liggi chì eranu di i tempi antichi; 

30 I] craignait qu'il ne puisse plus supporter les charges, ni 
d'avoir ces dons à donner aussi généreusement qu'il le 
faisait auparavant, car il avait abondé au-dessus des rois 
qui étaient avant lui. 

31 Per quessa, chì era assai perplessu in a so mente, hà 
decisu di andà in Persia, per piglià quì i tributi di i paesi, è 
di cullà assai soldi. 

32 Allora abbandunò Lysias, un nobile, è unu di u sangue 
reale, per guardà l'affari di u rè da u fiume Eufrate finu à i 
cunfini di l'Eggittu. 

33 È per crià u so figliolu Antiocu, finu à ch'ellu tornò. 

34 De plus, il lui donna la moitié de ses forces et les 
éléphants, et lui donna l'ordre de tout ce qu'il aurait fait, 
ainsi qu'à ceux qui habitaient en Juda et à Jérusalem. 

35 Per sapè ch'ellu avia mandatu un esercitu contru à elli, 
per distrughje è sradicà a forza d'Israele è u restu di 
Ghjerusalemme, è per caccià u so memoriale da quellu 
locu ; 

36 È ch'ellu mette stranieri in tutti i so quartieri, è sparte a 
so terra per sorte. 

37 Allora u rè pigliò a mità di e forze chì restavanu, è si 
n'andò da Antiochia, a so cità reale, l'annu 
quarantasettesimu ; È dopu avè passatu u fiumu Eufrate, 
andò per i paesi alti. 

38 Allora Lisia scelse Ptolémée, fils de Dorymène, 
Nicanore et Gorgias, hommes forts parmi les amis du roi : 
39 È cun elli mandò quarantamila pedestri è settemila 
cavalieri, per andà in u paese di Ghjuda è per distrughjelu, 
cum'è u rè hà urdinatu. 

40 Allora si n'andò cù tuttu u so putere, è ghjunsenu è 
campavanu vicinu à Emmaus in u pianu pianu. 

41 È i cummercianti di u paese, intesu a fama di elli, 
piglianu assai argentu è oru, cù i servitori, è ghjunsenu in u 
campu per cumprà i figlioli d'Israele per schiavi: un putere 
ancu di Siria è di u paese di i Filistei. si sò uniti à elli. 

42 Quandu Ghjuda è i so fratelli anu vistu chì i misteri 
eranu multiplicati, è chì e forze campavanu in i so cunfini ; 
perch'elli sapianu cumu u rè avia datu cumandamentu di 
distrughje u populu, è l'abulisce completamente ; 


43 Si dicenu l'un à l'altru : Ristabilisce a fortuna disgraziata 
di u nostru populu, è luttemu per u nostru populu è u 
santuariu. 

44 Allora a cungregazione era riunita, per esse pronti à a 
battaglia, è per pudè pricà, è dumandà misericordia è 
cumpassione. 

45 Avà Ghjerusalemme era desertu, ùn ci era nimu di i so 
figlioli chì entrava o esciava : u santuariu era ancu 
calpestatu, è i stranieri mantenevanu a fortezza ; i pagani 
avianu a so abitazione in quellu locu; è a gioia hè stata 
pigliata da Ghjacobbu, è a pipa cù l'arpa cessò. 

46 Per quessa, l'Israele si sò riuniti è ghjunsenu à Masfa, di 
fronte à Ghjerusalemme ; perchè in Maspha era u locu 
induve anu pricatu prima in Israele. 

47 Allora digiunaru quellu ghjornu, si mettenu un saccu, 
ghjittanu a cendra nantu à a so testa, è stracciò i so vestiti. 
48 È hà apertu u libru di a lege, induve i pagani avianu 
circatu di pintà a sumiglia di e so imagine. 

49 Anu purtonu ancu i vistimenti di i sacerdoti, è i primi 
frutti, è a decima ; è anu suscitatu i Nazariti, chì avianu 
compiu i so ghjorni. 

50 Allora gridavanu à gran voce versu u celu, dicendu : Chì 
faremu di questi, è induve li purteremu ? 

51 Perchè u to santuariu hè calpestatu è profanatu, è i to 
preti sò in pisanti, è abbattuti. 

52 È eccu, i pagani sò riuniti inseme contr'à noi per 
distrughjemu : ciò ch'elli imagineranu contru à noi, a 
sapete. 

53 Cumu puderemu stà contru à elli, chè tù, o Diu, ùn sia u 
nostru aiutu ? 

54 Allora suonu di trombe, è gridavanu à gran voce. 

55 È dopu à questu Ghjuda hà urdinatu capitani nantu à u 
populu, ancu i capi di millaie, è di centu, è di cinquanta, è 
di decine. 

56 Ma in quantu à quelli chì custruiavanu e case, o avianu 
sposatu mogli, o piantavanu vigna, o avianu paura, à quelli 
chì hà urdinatu di vultà, ognunu à a so casa, secondu a 
lege. 

57 Allora u campu si alluntanò, è piantò à u latu sudu di 
Emmaus. 

58 È Ghjuda disse : Armatevi, è siate omi valenti, è vedete 
chì site prontu per a matina, per pudè luttà cù sti nazioni, 
chì sò riuniti contru à noi per distrughjenu noi è u nostru 
santuariu. 

59 Perchè hè megliu per noi di more in battaglia, chè di 
vede e calamità di u nostru populu è di u nostru santuariu. 
60 Tuttavia, cum'è a vulintà di Diu hè in u celu, cusì ch'ellu 
faci. 


CAPITOLU 4 


1 Allora Gorgia pigliò cinquemila fanti, è mille di i 
migliori cavalieri, è si n'andò fora di u campu di notte ; 
2 Finu à a fine, puderia chjappà nantu à u campu di i 
Ghjudei, è li sbattessi subitu. È l'omi di a furtezza eranu i 
so guide. 

3 Quandu Judas l'apprendu, ellu stessu s'alluntanò, è i 
vaillanti cun ellu, per batte l'armata di u rè chì era in 
Emmaus. 

4 Mentre chì e forze eranu ancu disperse da u campu. 

5 In u tempu, Gorgias ghjunse di notte in u campu di 
Ghjuda ; è ùn ne truvava nimu, li cercava in muntagna ; 
perchè ellu disse : Quessi omi fughjenu da noi. 


6 Mais, dès le jour, Judas se montra dans la plaine avec 
trois mille hommes, qui n'avaient pourtant ni armure ni 
épée à l'esprit. 

7 È anu vistu u campu di i pagani, chì era forte è ben 
arnesi, è circundatu da i cavalieri ; è questi eranu esperti di 
guerra. 

8 Allora Ghjuda disse à l'omi chì eranu cun ellu : Ùn 
temete micca a so multitùdine, è ùn avete micca paura di u 
so assaltu. 

9 Ricurdatevi chì i nostri babbi sò stati liberati in u Mari 
Rossu, quandu Faraone li perseguitò cù un esercitu. 

10 Avà, dunque, chiaremu in u celu, s'ellu ci hè forse chì u 
Signore hà pietà di noi, è ricurdate di l'alleanza di i nostri 
babbi, è distrughjemu oghje st'ostia davanti à a nostra 
faccia. 

11 Per chì tuttii pagani sappianu chì ci hè quellu chì libera 
è salva Israele. 

12 Allora i stranieri alzanu l'ochji, è i vittinu chì venenu 
versu elli. 

13 Per quessa, si n'andò fora di u campu à a battaglia ; ma 
quelli chì eranu cun Ghjuda suonu e so trombe. 

14 Allora s'uniscenu à a battaglia, è i pagani chì eranu 
scunfitti fughjenu in a piaghja. 

15 Ma tutti l'ultimi di elli sò stati ammazzati cù a spada, 
perchè i perseguì vanu finu à Gazera, è in i piaghji di 
Idumea, è Azotus, è Jamnia, chì sò statiuccisi da elli à trè 
mila omi. 

16 Fattu questu, Ghjuda si n'andò di novu cù a so armata, 
da a persecuzione. 

17 È disse à u populu : Ùn siate avidità di u spogliu, postu 
chì ci hè una battaglia davanti à noi. 

18 È Gorgias è u so ospite sò quì vicinu à noi in a 
muntagna ; ma state avà contru à i nostri nemici, è vinceli, 
è dopu pudete piglià cun coraggio i bottini. 

19 Mentre Ghjuda parlava ancu queste parolle, apparsu una 
parte di elli chì guardava da a muntagna : 

20 Quale, quandu anu vistu chì i Ghjudei avianu messu in 
fuga a so armata è brusgiavanu e tende ; perchè u fumu chì 
era vistu dichjara ciò chì hè statu fattu: 

21 Per quessa, quand'elli anu vistu queste cose, anu una 
grande paura, è videndu ancu l'armata di Ghjuda in a 
piaghja pronta à cumbatte. 

22 Tutti fughjenu in u paese di i stranieri. 

23 Allora Ghjuda tornò à sguassate e tende, duv'elli avianu 
assai oru, argentu, seta turchinu, purpura di u mare, è 
grande ricchezza. 

24 Doppu si n'andò in casa, è cantanu un cantu di 
ringraziamentu, è gloriavanu u Signore in u celu, perchè hè 
bonu, perchè a so misericordia dura per sempre. 

25 Cusì Israele hà avutu una grande liberazione quellu 
ghjornu. 

26 Avà tutti i stranieri chì s'eranu scappati ghjunsenu è 
cuntà à Lisia ciò chì era accadutu : 

27 Quale, quandu ellu l'hà intesu, hè statu cunfusu è 
scoraggiatu, perchè nè ciò ch'ellu vulia fà à Israele, nè ciò 
chì u rè li avia urdinatu ùn sò stati fatti. 

28 L'annu dopu, dunque, Lisia riunì sessantamila omi di 
pedi scelti, è cinquemila cavalieri, per pudè sottumettelli. 
29 Ils entrèrent donc dans l'Idumée, et dressèrent leurs 
tentes à Bethsura, et Judas les rencontra avec dix mille 
hommes. 

30 È quand'ellu vide quellu esercitu putente, pricava è 
disse : Benedettu sì, o Salvatore d'Israele, chì hà sbulicatu a 


viulenza di l'omu putente per a manu di u to servitore 
David, è hà datu l'armata di stranieri in manu di 
Ghjunatanu, figliolu di Saul, è u so armadore; 

31 Ferma stu esercitu in manu di u to pòpulu d'Israele, è 
ch'ellu sia cunfusu in a so putenza è a so cavalieri. 

32 Fate ch'elli ùn sianu senza curagiu, è fate falà l'audacia 
di a so forza, è ch'elli tremunu à a so distruzzione : 

33 Abbatteli cù a spada di quelli chì ti amanu, è chì tutti 
quelli chì cunnoscenu u to nome ti lodanu cun 
ringraziamentu. 

34 Allora si sò uniti à a battaglia ; è ci sò stati uccisi di 
l'armata di Lysias circa cinque mila omi, ancu prima di elli 
SÒ stati uccisi. 

35 Lysias, quand il vit son armée en fuite, et la virilité des 
soldats de Judas, et comment ils étaient préts à vivre ou à 
mourir vaillamment, il alla en Antiochie, rassembla une 
foule d'étrangers, et, après avoir renforcé son armée. ch'ellu 
era, hà pensatu di vultà in Ghjudea. 

36 Allora Ghjuda è i so fratelli dissenu : Eccu, i nostri 
nemici sò scunfitti : andemu à purificà è à dedicà u 
santuariu. 

37 Allora tutta l'armata si riunì, è si n'andò in a muntagna 
di Sion. 

38 È quandu anu vistu u santuariu desolatu, è l'altare 
profanatu, è e porte brusgiate, è arbusti chì crescenu in i 
cortini, cum'è in una furesta, o in una di e muntagne, sì, è e 
camere di i preti abbattute ; 

39 Stracciavanu i so vestiti, fecenu una grande 
lamentazione, ghjittavanu a cendra nantu à a so testa. 

40 È cascò in terra nantu à a so faccia, è sonò l'alarma cù e 
trombe, è gridò versu u celu. 

41 Allora Ghjuda hà mandatu certi omi per luttà contru à 
quelli chì eranu in a fortezza, finu à ch'ellu avia purificatu u 
santuariu. 

42 TI scelse donc des prétres d'une conversation 
irréprochable, qui se plaisaient à la loi : 

43 Chì hà purificatu u santuariu, è hà purtatu e petre 
impure in un locu impuru. 

44 È quandu si cunsultavanu ciò chì fà cù l'altare di 
l'olocaustu, chì era profanatu ; 

45 Ils pensaient qu'il était préférable de le démolir, de peur 
qu'il ne fôt un reproche pour eux, parce que les nations 
l'avaient souillé : c'est pourquoiils l'ont détruit. 

46 È pusò e petre in a muntagna di u tempiu in un locu 
cunvene, finu à chì vene un prufeta per mustrà ciò chì deve 
esse fattu cun elli. 

47 Allora piglianu e petre sanu, secondu a lege, è 
custruiscenu un altare novu secondu u primu ; 

48 È hà fattu u santuariu, è e cose chì eranu in u tempiu, è 
hà santificatu i cortili. 

49 Ils firent aussi des récipients sacrés nouveaux, etils 
purent dans le temple le chandelier, l'autel des holocaustes, 
l'encens, et la table. 

50 È nantu à l'altare si brusgiò l'encensu, è i lampi chì 
eranu nantu à u candelere, ch'elli ponu illuminazione in u 
tempiu. 

51 Inoltre, pusonu i pani nantu à a tavula, stese i veli, è 
finiscinu tutte l'opere ch'elli avianu cuminciatu à fà. 

52 Or, u vinticinquesimu ghjornu di u nonu mese, chì hè 
chjamatu u mese Casleu, in l'annu quaranta ottusimu, si 
alzanu prima matina. 

53 È offre un sacrifiziu secondu a lege nantu à u novu 
altare di l'olocaustu ch'elli avianu fattu. 


54 Fighjate, à chì ora è chì ghjornu l'avianu profanatu i 
pagani, ancu in quellu chì era dedicatu cù canti, citerne, 
arpe è cimbali. 

55 Allora tuttu u populu falò in faccia, adurà è lodava u 
Diu di u celu, chì li avia datu successu. 

56 Et ils célébrèrent la dédicace de l'autel pendant huit 
jours et offraient des holocaustes avec joie, et sacrifièrent 
le sacrifice de délivrance et de louange. 

57 Anu ancu adornatu l'avanti di u tempiu cù curone d'oru 
è cù scudi ; è e porte è e camere rinnuvavanu, è anu 
appiccatu e porte nantu à elli. 

58 Cusì ci era una grande gioia trà u pòpulu, perchè chì 
l'oppromu di i pagani hè statu cacciatu. 

59 De plus, Judas et ses frères et toute l'assemblée d'Israél 
ordonnèrent que les jours de la dédicace de l'autel soient 
célébrés à leur saison d'année en année par l'espace de huit 
jours, à partir du vingt-cinquième jour du mois de Casleu. , 
cun allegria è gioia. 

60 In quellu tempu ancu custruìu a muntagna di Sion cù 
alti mura è turri forti intornu, per ùn avè micca chì i pagani 
ùn venenu è u calpestavanu cum'elli avianu fattu prima. 

61 È ci pusonu una guarnigione per guardà, è furtificanu 
Betsura per priservà ; chì u populu puderia avè una difesa 
contr'à Idumea. 


CAPITOLU 5 


1 Quandu e nazioni intornu à sente chì l'altare hè statu 
custruitu è u santuariu rinnuvatu cum'è prima, li dispiace 
assai. 

2 Per quessa, anu pensatu à distrughje a generazione di 
Ghjacobbu chì era trà elli, è dopu si cuminciaru à tumbà è 
distrughje u populu. 

3 Alors Judas combattit les fils d'Esai dans l'Idumée à 
Arabattine, parce qu'ils avaient assiégé Gaél ; 

4 Si ricurdò ancu di a ferita di i figlioli di Bean, chì eranu 
stati una trappula è una offense per u populu, chì 
l'aspittavanu in i camini. 

5 I chjusu dunque in e turri, è si campò contr'à elli, è li 
distrusse completamente, è brusgiò cù u focu e turri di 
quellu locu è tuttu ciò chì ci era. 

6 Dopu si passò versu i figlioli di Ammon, induve truvò 
una putenza putente è assai populu, cù Timoteu, u so capu. 
7 Allora ellu hà battutu assai battaglie cun elli, finu à ch'elli 
si sò infine scunfitti davanti à ellu ; è li battò. 

8 È dopu avè pigliatu Jazar, cù e cità chì li appartenenu, 
tornò in Ghjudea. 

9 Allora i pagani chì eranu in Galaad si sò riuniti contru à 
l'Israele chì eranu in i so quartieri, per distrughjelli ; ma 
fughjenu à a furtezza di Dathema. 

10 È mandò lettere à Ghjuda è à i so fratelli : I pagani chì 
sò intornu à noi sò riuniti contru à noi per distrughjini. 

11 È si appruntannu à vene à piglià a furtezza duv'è no 
simu fughjiti, Timoteu chì hè capu di a so armata. 

12 Venite dunque, è liberaci da e so mani, chì parechji di 
noi sò stati Uccisi. 

13 Iè, tuttii nostri fratelli chì eranu in i lochi di Tobie sò 
messi à morte : e so mòglie è i so figlioli anu purtatu ancu 
prigionieri, è purtatu i so roba ; è ci anu distruttu circa 
mille omi. 

14 Mentre chì sti lettere stavanu ancora leghjendu, eccu, 
ghjunsenu altri messaggeri di Galilea cù i so vestiti 
strappati, chì annunzianu cusì : 


15 È disse : Quelli di Ptolemaida, di Tiru è di Sidone, è di 
tutta a Galilea di i Gentili, sò riuniti contr'à noi per 
consumàci. 

16 Quandu Ghjuda è u populu anu intesu queste parolle, si 
riunì una grande assemblea, per cunsultà ciò ch'elli avianu 
da fà per i so fratelli chì eranu in afflitta è chì li 
assaltavanu. 

17 Allora Ghjuda disse à Simonu, u so fratellu : Sceglie voi 
omi, è andate à liberà i vostrifratelli chì sò in Galilea, 
perchè eiu è Ghjatanate, u mo fratellu, andemu in u paese 
di Galaad. 

18 Allora lasciò à Ghjiseppu, figliolu di Zaccaria, è à 
Azaria, i capi di u populu, cù u restu di l'armata in Ghjudea 
per guardà. 

19 À quale ellu detti cumandamenti, dicendu : Pigliate u 
cumandamentu di stu pòpulu, è vede chì ùn fate micca 
guerra contr'à i pagani, finu à l'ora di vultà. 

20 Avà à Simone sò stati dati trèmila omi per andà in 
Galilea, è à Ghjuda ottumila omi per u paese di Galaad. 

21 Allora Simone andò in Galilea, duv'ellu hà battutu assai 
battaglie cù i pagani, cusì chì i pagani eranu scunfitti da 
ellu. 

22 È li perseguitò finu à a porta di Ptolemaida ; è ci sò stati 
uccisi da i pagani circa trè mila omi, chì hà pigliatu u so 
bottu. 

23 È quelli chì eranu in Galilea è in Arbattis, cù e so 
mòglie è i so figlioli, è tuttu ciò ch'elli avianu, li pigliò cun 
ellu, è li purtò in Ghjudea cun grande gioia. 

24 Ghjuda Maccabeu ancu è u so fratellu Ghjunatananu 
passavanu u Ghjurdanu, è marchjò trè ghjorni in u desertu. 
25 Induve si ncuntravanu cù i Nabatiti, chì ghjunsenu versu 
elli in una manera pacifica, è li dissenu tuttu ciò chì era 
accadutu à i so fratelli in u paese di Galaad. 

26 È quant'elli eranu chjusi in Bosora, è Bosor, è Alema, 
Casforu, Maked è Carnaim ; tutte sti cità sò forti è grandi: 
27 È ch'elli eranu chjusi in u restu di e cità di u paese di 
Galaad, è chì dumane avianu urdinatu di purtà a so armata 
contru à i forti, è di piglià, è di distrughjilli tutti in un 
ghjornu. 

28 Allora Ghjuda è a so armata si vultonu di colpu per a 
strada di u desertu versu Bosora ; È dopu avè vintu a cità, 
hà tombu tutti i masci cù u filu di a spada, è pigliò tuttu u 
so spogliu, è brusgiò a cità cù u focu. 

29 Da induve si n'andò di notte, è si n'andò finu à ch'ellu 
ghjunse à a furtezza. 

30 È à prima matina, alzavanu a vista, è eccu un populu 
innumerable chì portava scala è altri mutori di guerra, per 
piglià a furtezza, perchè l'assaltavanu. 

31 Allora Ghjuda hà vistu chì a battaglia era cuminciata, è 
chì u gridu di a cità cullà in u celu, cù trombe, è un gran 
sonu, 

32 Ellu disse à u so òspite : Lotta oghje pè i vostri fratelli. 
33 Allora si n'andò daretu à elli in trè cumpagnie, chì 
suonanu e so trombe, è gridavanu in preghiera. 

34 Allora l'armata di Timoteu, sapendu chì era Maccabeu, 
fughjia da ellu; cusì chì ci sò stati uccisi da elli quellu 
ghjornu circa ottu mila omi. 

35 Questu fattu, Ghjuda s'avvicinò à Maspha ; è dopu chì 
l'avia assaltatu, pigliò è tumbò tutti i masci chì si 
trovavanu, è hà ricevutu u spogliu di ellu è u brusgiò cù u 
focu. 

36 Di là si n'andò, è pigliò Casfone, Maged, Bosor, è e altre 
cità di u paese di Galaad. 


37 Dopu à queste cose, Timoteu riunì un'altra schiera è si 
campò contr'à Rafonu, oltre u torrente. 

38 Allora Ghjuda mandò omi per spiegà l'ostia, chì li fece 
dì : Tutti i pagani chì sò intornu à noi sò riuniti à elli, ancu 
una assai grande armata. 

39 Hà assuciatu ancu l'Arabi per aiutà, è anu piantatu e so 
tende oltre u torrente, pronti à vene è cumbatte contru à tè. 
Allora Ghjuda andò à scuntrà elli. 

40 Allora Timoteu disse à i capi di a so armata : Quandu 
Ghjuda è a so armata s'avvicinanu à u torrente, s'ellu passa 
prima à noi, ùn pudemu micca risistiri ; perchè ellu vincerà 
forte contru à noi: 

41 Ma s'ellu hà paura, è campa fora di u fiumu, andemu 
versu ellu, è vinceremu contru à ellu. 

42 Quandu Ghjuda s'avvicinò à u torrente, fece stà i scribi 
di u populu vicinu à u torrente, à i quali hà datu 
cumandamenti, dicendu: Ùn permette à nimu di stà in u 
campu, ma chì tutti venenu à a battaglia. 

43 Il s'avanca donc le premier vers eux, et tout le peuple 
après lui ; puis toutes les nations, affligées devant lui, 
jetèrent leurs armes et s'enfuirent au temple qui était à 
Carnaim. 

44 Ma anu pigliatu a cità, è brusgiò u tempiu cù tuttu ciò 
chì ci era. Carnaim fut ainsi soumis, et ils ne pouvaient 
plus résister à Judas. 

45 Allora Ghjuda hà riunitu tutti l'Israele chì eranu in u 
paese di Galaad, da u più chjucu à u più grande, ancu e so 
mòglie, è i so figlioli, è e so cose, una assai grande armata, 
finu à a fine ch'elli puderanu vene in u paese di Ghjudea. 
46 Quandu sò ghjunti à Efron, (questa era una cità grande 
in u modu ch'elli avianu da andà, assai ben fortificata), ùn 
pudianu turnà da ellu, nè à a manu diritta nè à a manca, ma 
deve passà à mezu à mezu à lu. 

47 Allora quelli di a cità li chjusu fora, è chjusu e porte cù 
petri. 

48 Allora Ghjuda li mandò in modu pacificu, dicendu : 
Passemu à traversu u vostru paese per andà in u nostru 
paese, è nimu vi farà male ; passeremu solu à pede, ma ùn 
li apririanu micca. 

49 Per quessa, Ghjuda hà urdinatu di fà una proclamazione 
in tutta l'armata, chì ogni omu pianta a so tenda in u locu 
induve ellu era. 

50 Allora i suldati campavanu, è assaltu a cità tuttu quellu 
ghjornu è tutta quella notte, finu à a fine chì a cità hè stata 
mandata in e so mani. 

51 Chì tandu tumbò tutti i masci cù u filu di a spada, è 
arrastò a cità, ne pigliò u botinu, è passò per a cità per 
sopra à quelli chì eranu uccisi. 

52 Dopu, passavanu u Ghjurdanu in a grande pianura 
davanti à Betsan. 

53 È Ghjuda hà riunitu quelli chì eranu in daretu, è esortò u 
populu in tuttu u percorsu, finu à ch'elli ghjunghjenu in u 
paese di Ghjudea. 

54 Allora cullighjanu à a muntagna di Sion cun gioia è 
gioia, duv'elli offrivanu olocaustu, perchè nimu d'elli ùn fù 
uccisu finu à ch'elli eranu vultati in pace. 

55 À chì tempu era Ghjuda è Ghjunatanu in u paese di 
Galaad, è Simone, u so fratellu, in Galilea, davanti à 
Ptolemaida, 

56 Ghjiseppu, figliolu di Zaccaria, è Azaria, capitani di e 
guarnigioni, anu intesu parlà di l'atti valorosi è di l'atti di 
guerra ch'elli avianu fattu. 


57 Per quessa, dicenu : « Fà noi ancu un nome, è andemu à 
luttà contr'à i pagani chì sò intornu à noi. 

58 Allora, dopu avè datu cumanda à a guarnigione chì era 
cun elli, si n'andò versu Jamnia. 

59 Allora Gorgia è i so omi sortenu da a cità per luttà 
contru à elli. 

60 Hè cusì chì Ghjiseppu è Azara sò stati messi in fuga, è 
perseguitu finu à i cunfini di a Ghjudea ; è quellu ghjornu, 
u populu d'Israele fù uccisu circa duimila omi. 

61 Hè cusì chì ci hè statu un grande sfondate trà i figlioli 
d'Israele, perchè ùn eranu micca ubbidienti à Ghjuda è à i 
so fratelli, ma pensanu à fà qualchì attu valente. 

62 Inoltre, questi omi ùn sò micca vinuti da a sumente di 
quelli chì, per a manu, a liberazione hè stata data à Israele. 
63 Eppuru, l'omu Ghjuda è i so fratelli eranu assai famosi à 
i vista di tuttu Israele è di tutti i pagani, induve u so nome 
era intesu ; 

64 In quantu u populu si riunì à elli cù acclamazioni di 
gioia. 

65 Dopu, Ghjuda si n'andò cù i so fratelli è luttò contr'à i 
figlioli d'Esaù in u paese versu u sudu, duv'ellu sconfisse 
Hébron è e so cità, è hà abbattutu a fortezza, è brusgiava e 
so turri intornu. 

66 Da quì si n'andò per andà in u paese di i Filistini, è 
passò per Samaria. 

67 À quellu tempu, certi sacerdoti, chì vulianu dimustrà u 
so valore, sò stati uccisiin a battaglia, per quessa, si n'andò 
à luttà senza cunsultà. 

68 Allora Ghjuda si vultò versu Azotus in u paese di i 
Filistini, è dopu avè abbattutu i so altari, è brusgiatu cù u 
focu i so imaghjini scolpiti, è hà sappiutu e so cità, turnò in 
ù paese di Ghjudea. 


CAPITOLU 6 


1 À quellu tempu, u rè Antiochus chì viaghjava à traversu i 
paesi alti, intesu dì chì Elimais, in u paese di Persia, era 
una cità assai famosa per ricchezze, argentu è oru ; 

2 È ch'ellu ci era ind'è un tempiu assai riccu, duv'ellu ci era 
cuperte d'oru, è pettorale è scudi, chì Alessandru, figliolu di 
Filippu, u rè Macedonu, chì hà regnu u primu trà i Greci, 
avia lasciatu. 

3 Per quessa, hè ghjuntu è circava di piglià a cità è di 
spogliala ; ma ùn era micca capace, perchè quelli di a cità, 
avendu avutu avvirtu, 

4 S'arrizzò contru à ellu in a battaglia ; cusì fughjitu, è partì 
da quì cun grande pesante, è turnò in Babilonia. 

5 Il vint encore quelqu'un qui lui apporta la nouvelle en 
Perse que les armées qui marchaient contre le pays de 
Judée étaient mises en fuite. 

6 È chì Lisias, chì si n'andò u primu cù una grande putenza, 
fù cacciatu da i Ghjudei ; et qu'ils furent renforcés par 
l'armure, le pouvoir et le butin qu'ils avaient acquis de 
l'armée qu'ils avaient détruite. 

7 Ils avaient aussi détruit l'abomination qu'il avait érigée 
sur l'autel de Jérusalem, et qu'ils avaient encerclé le 
sanctuaire de hautes murailles, comme avant, et sa ville 
Bethsura. 

8 Quandu u rè hà intesu queste parolle, era stunatu è 
aggradèvule ; è dopu u stende nantu à u so lettu, è s'hè 
ammalatu di dulore, perchè ùn era micca accadutu cum'ellu 
aspittava. 


9 È stava quì parechji ghjorni, perchè u so dulore era 
sempre più, è hà fattu contu ch'ellu avia da more. 

10 Per quessa ch'ellu chjamò à tutti i so amichi, è li disse : 
U sonnu hè partutu da i mo ochji, è u mo core ùn manca di 
cura. 

11 Pensu cun mè stessu : In quale tribulazione sò ghjuntu, è 
quant'ellu hè un grande diluviu di miseria, in quale sò avà ! 
perchè eru generoso è amatu in u mo putere. 

12 Ma avà m'arricordu dii mali ch'e aghju fattu in 
Ghjerusalemme, è ch'e aghju pigliatu tutti i vasi d'oru è 
d'argentu chì c'eranu, è aghju mandatu per distrughje 
l'abitanti di Ghjudea senza causa. 

13 Capiscu dunque chì per quessa, sti guai sò ghjunti nantu 
à mè, è eccu, periu per un gran dolore in una terra straniera. 
14 Allora chjamò à Filippu, unu di i so amichi, chì hà fattu 
capu di tuttu u so regnu. 

15 È li dete a curona, è u so mantellu è u so sigellu, finu à 
ch'ellu hà da crià u so figliolu Antiochus, è nutriscialu per u 
regnu. 

16 Allora u rè Antiocu hè mortu quì in u centu quaranta 
nove annu. 

17 Or, Lysias su que le roi était mort, il fit régner à sa place 
Antiochus son fils, qu'il avait élevé dans sa jeunesse, et il 
l'appela Eupator. 

18 À questu tempu, quelli chì eranu in a torre chjudevanu 
l'Israele intornu à u santuariu, è cercanu sempre a so ferita, 
è a rinfurzà di i pagani. 

19 Per quessa, Ghjuda, cù u scopu di distrughjilli, hà 
riunitu tuttu u populu per assedialli. 

20 Allora si sò riuniti, è li assedianu in u centu 
cinquantesimu annu, è hà fattu muntagne per fucili contru à 
elli, è altri mutori. 

21 Mais quelques-uns de ceux qui étaient assiégés 
sortirent, à qui quelques impies d'Israél s'unirent : 

22 È andavanu versu u rè, è li dissenu : Finu à quandu 
avete da fà u ghjudiziu, è vindicà i nostri fratelli ? 

23 Avemu vulsutu à serve u to babbu, è à fà cum'ellu ci 
vulia, è à ubbidì à i so cumandamenti ; 

24 Per quessa, quelli di a nostra nazione assedianu a torre, 
è sò alluntanati da noi ; in più, quanti di noi anu pussutu 
accende, anu uccisu, è sguassatu a nostra eredità. 

25 Nè ùn anu stesu a so manu solu contru à noi, ma ancu 
contru à i so cunfini. 

26 È, eccu, oghje assedianu a torre di Ghjerusalemme, per 
piglià : u santuariu ancu è Betsura anu furtificatu. 

27 Per quessa, s'è tù ùn l'impedisce prestu, faranu e cose 
più grande chè queste, è ùn puderete micca guvernà. 

28 Quandu u rè hà intesu questu, s'era arrabbiatu, è riunì 
tutti i so amichi, i capitani di u so esercitu, è quelli chì 
avianu capu di u cavallu. 

29 Da altri regni, è da l'isule di u mare, sò ghjunti à ellu 
ancu bande di suldati mercenari. 

30 Allora u numeru di u so esercitu era di centu mila 
pedetti, è vintimila cavalieri, è trenta dui elefanti esercitati 
in battaglia. 

31 Questi passavanu per l'Idumea è si campavanu contr'à 
Bethsura, chì l'assaltu per parechji ghjorni, facendu mutori 
di guerra ; ma quelli di Bethsura sò ghjunti, è li 
brusgiavanu cù u focu, è si battevanu valenti. 

32 Allora Ghjuda s'hè alluntanatu da a torre, è campa in 
Batzaccaria, di fronte à u campu di u rè. 


33 Allora u rè s'arrizzò assai matinu, marchò ferocemente 
cù a so armata versu Batzaccaria, induve e so armata l'anu 
preparatu per a battaglia, è sonò di e trombe. 

34 È finu à a fine puderanu pruvucà l'elefanti à cumbatte, li 
mustravanu u sangue di uva è di more. 

35 D'altronde si spartevanu e bestie trà l'armate, è per ogni 
elefante anu designatu mille omi, armati di cotte di cotta, è 
cun caschi di bronzu nantu à a testa ; è in più di questu, per 
ogni bestia sò stati urdinati cinquecentu cavalieri di i 
migliori. 

36 Quessi eranu pronti à ogni occasione: induve era a 
bestia, è induve andava a bestia, andavanu ancu, è ùn si 
alluntananu micca da ellu. 

37 È nantu à e bestie c'eranu forti turri di legnu, chì 
cupriavanu ognunu, è li eranu cenuti cù artiglii ; c'era ancu 
annantu à elli trenta dui omi forti chì si battevanu annantu à 
elli, à fiancu à l'Indianu chì dominava. ellu. 

38 In quantu à u restu di i cavalieri, i pusonu d'un latu è di 
l'altru à e duie parti di l'armata, chì li fecenu segni di ciò 
chì avianu da fà, è essenduli in tuttu in i fila. 

39 Avà, quandu u sole brillava nantu à i scudi d'oru è di 
bronzu, e muntagne brillavanu cun ellu, è brillavanu cum'è 
lampi di focu. 

40 Une partie de l'armée du roi étant donc répartie sur les 
hautes montagnes, et une partie dans les vallées inférieures, 
ils marchèrent en toute sécurité et en ordre. 

41 Per quessa, tutti quelli chì anu intesu u rumore di a so 
multitùdine, è a marchja di a cumpagnia, è u strincu di 
l'arnesi, eranu mossi, perchè l'esercitu era assai grande è 
putente. 

42 Allora Ghjuda è a so armata s'avvicinò, è entranu in 
battaglia, è ci sò stati tombi di l'armata di u rè sei centu 
omi. 

43 Eleazar, soprannomu Savaran, s'aperceva chì unu di € 
bestie, armatu di l'arnesi reale, era più altu chè tutti l'altri, è 
suppone chì u rè era nantu à ellu. 

44 Si mette in periculu, finu à ch'ellu pò liberà u so pòpulu, 
è dà un nome perpetuu : 

45 Per quessa ch'ellu hà curaggiu nantu à ellu à mezu à a 
battaglia, uccidendu à a manu diritta è à a manca, cusì 
ch'elli eranu spartuti da ellu da i dui lati. 

46 Chì fattu, si strinse sottu à l'elefante, è l'hà cacciatu 
sottu, è u tombu ; dopu l'elefante s'hè cascatu nantu à ellu, 
è ci hè mortu. 

47 Ma u restu di i Ghjudei, videndu a forza di u rè è a 
viulenza di e so forze, si alluntanò da elli. 

48 Allora l'armata di u rè si n'andò à Ghjerusalemme à 
scuntrà à elli, è u rè piantò e so tende contr'à a Ghjudea è à 
a muntagna Sion. 

49 Ma cun quelli chì eranu in Bethsura, hà fattu a pace, 
perchè sò surtiti da a cità, perchè ùn avianu micca vittorie 
per suppurtà l'assediu, chì era un annu di riposu à a terra. 
50 Allora u rè pigliò Bethsura, è hà stallatu una 
guarnigione per a mantene. 

51 In quantu à u santuariu, l'assiedi assai ghjorni, è ci 
mettia l'artiglieria cù i mutori è l'arnesi per scaccià u focu è 
e petre, è i pezzi per lancià dardi è fronde. 

52 Allora anu fattu ancu i mutori contr'à iso mutori, è li 
tengu in battaglia per una longa stagione. 

53 Ma à a fine, i so vasi eranu senza vittorie, (per quessa, 
era a settima annu, è quelli chì in Ghjudea, chì sò stati 
liberati da i pagani, avianu manghjatu u restu di a 

pruvista ;) 


54 Il ne restait que quelques-uns dans le sanctuaire, parce 
que la famine les prévalait de manière à ce qu'ils se 
dispersèrent chacun à sa place. 

55 En ce temps-là, Lysias entendit dire que Philippe, à qui 
le roi Antiochus, de son vivant, avait désigné pour élever 
son fils Antiochus, afin qu'il fôt roi. 

S6 Hè tornatu da Persia è da Medie, è ancu l'armata di u rè 
chì andava cun ellu, è chì circava di piglià à ellu u regnu di 
l'affari. 

57 Per quessa, si n'andò in tutta fretta, è disse à u rè è à i 
capitani di l'armata è di a cumpagnia : Ogni ghjornu 
decademu, è a nostra manciata hè pocu, è u locu duvemu 
assediatu hè forte, è l'affari di u regnu. menti nantu à noi: 
58 Avà dunque essemu amici cù questi omi, è fate a pace 
cun elli è cù tutta a so nazione ; 

59 È allianza cun elli, ch'elli camparanu dopu à e so lege, 
cum'è avianu fattu prima : perchè sò dunque dispiaciuti, è 
anu fattu tutte queste cose, perchè avemu abulitu e so lege. 
60 Allora u rè è i prìncipi eranu cuntentati : per quessa li 
mandò per fà a pace ; è l'accettanu. 

61 Ancu u rè è i prìncipi li fecenu ghjuramentu, è dopu si 
n'andò fora di a fortezza. 

62 Allora u rè entre in a muntagna di Sion ; ma quand'ellu 
hà vistu a forza di u locu, hà rottu u ghjuramentu ch'ellu 
avia fattu, è hà datu cumandamentu di abbassà u muru 
intornu. 

63 Dopu si n'andò in tutta fretta, è si n'andò in Antiochia, 
duv'ellu truvò à Filippu chì era u maestru di a cità; 


CAPITOLU 7 


1 Inu centu cinquantesimu annu, Demetriu, u figliolu di 
Seleucu, si n'andò da Roma, è ghjunse cù uni pochi d'omi 
in una cità di a costa di u mare, è ci regnò. 

2 Et comme il entrait dans le palais de ses ancétres, ses 
forces avaient pris Antiochus et Lysias pour les amener à 
lui. 

3 Per quessa, quandu ellu sapia, disse : Ùn lasciate micca 
vede e so faccia. 

4 Allora u so òspite li tombu. Quandu Demetriu era pusatu 
nantu à u tronu di u so regnu, 

5 Ils vinrent à lui tous les hommes méchants et impies 
d'Israél, ayant pour capitaine Alcimus, qui désirait étre 
souverain sacrificateur. 

6 È accusanu u populu à u rè, dicendu : Ghjuda è i so 
fratelli anu tombu tutti i to amichi, è ci anu cacciatu fora di 
u nostru paese. 

7 Mandate dunque un omu in quale avete fiducia, è 
lasciallu andà à vede ciò ch'ellu hà fattu à mezu à noi è in u 
paese di u rè, è ch'ellu li punisce cù tutti quelli chì li 
aiutanu. 

8 Allora u rè scelse Bacchide, un amicu di u rè, chì 
guvernava fora di u diluviu, è era un omu grande in u 
regnu, è fidu à u rè. 

9 Et il l'envoya avec ce méchant Alcimus, qu'il avait 
nommé souverain sacrificateur, et ordonna qu'il se vengeôt 
des enfants d'Israél. 

10 Allora si n'andò, è ghjunsenu cun grande putenza in u 
paese di Ghjudea, induve anu mandatu messaggeri à 
Ghjuda è à i so fratelli cù parolle pacificate ingannamente. 
11 Ma ùn facianu micca cura di e so parolle ; perchè anu 
vistu ch'elli eranu ghjunti cù una grande putenza. 


12 Allora si riunì à Alcimus è Bacchide una cumpagnia di 
scribi, per dumandà a ghjustizia. 

13 Ora l'Assidiani eranu i primi trà i figlioli d'Israele chì 
cercavanu a pace di elli. 

14 Perchè anu dettu : Un sacerdote di a sumente d'Aaronu 
hè ghjuntu cù questu esercitu, è ùn ci farà micca male. 

15 Allora li disse in pace, è li ghjurò, dicendu : Ùn vi 
feremu micca male nè à voi nè à i vostri amichi. 

16 Et ils le crurent, mais il prit d'entre eux soixante 
hommes, et les fit tomber en un jour, selon les paroles qu'il 
avait écrites : 

17 A carne di i to santi anu cacciatu fora, è u so sangue 
l'anu versatu intornu à Ghjerusalemme, è ùn c'era nimu chì 
li seppellissi. 

18 Per quessa, u timore è u timore di elli cadevanu annantu 
à tuttu u populu, chì disse : Ùn ci hè nè verità nè ghjustizia 
in elli ; perchè anu violatu l'allianza. è u ghjuramentu ch'elli 
anu fattu. 

19 Dopu questu, hà cacciatu Bacchide da Ghjerusalemme, 
è piantò e so tende in Bezeth, induve mandò è pigliò assai 
di l'omi chì l'avianu abbandunatu, è ancu certi di u populu, 
è, dopu l'ebbe ammazzati, li jettò in u grande. fossa. 

20 Puis il confia le pays à Alcimus, et lui laissa un pouvoir 
pour l'aider ; et Bacchide se rendit vers le roi. 

21 Ma Alcimu si disputava per u sacerdòziu. 

22 Et tous ceux qui troublaient le peuple s'approchèrent de 
lui, qui, après avoir acquis le pays de Juda sous leur 
pouvoir, firent beaucoup de mal à Israél. 

23 Or, lorsque Judas vit tout le mal qu'Alcimus et sa troupe 
avaient fait parmi les Israélites, méme au-dessus des 
nations, 

24 Si n'andò in tutte e coste di a Ghjudea intornu, è si 
vindicò di quelli chì s'eranu rivoltati da ellu, perch'elli ùn 
osavanu più andà in u paese. 

25 De l'autre côté, Alcimus, voyant que Judas et ses 
compagnons avaient pris le dessus, et qu'il savait qu'il ne 
pouvait supporter leur force, il revint vers le roi et lui dit 
tout ce qu'il pouvait. 

26 Allora u rè mandò à Nicànure, unu di i so prìncipi 
onorevoli, un omu chì hà purtatu à Israele un odiu mortale, 
cun cumandamentu di distrughje u populu. 

27 Nicànuru ghjunse dunque in Ghjerusalemme cù una 
grande forza ; è mandò à Ghjuda è à i so fratelli 
ingannosamente cù parolle amichevuli, dicendu: 

28 Ùn ci sia battaglia trà mè è voi ; Venaraghju cù uni 
pochi d'omi, per vedevi in pace. 

29 Hè dunque ghjuntu à Ghjuda, è si salutanu in pace. 
Eppuru, i nemichi eranu disposti à caccià Ghjuda cù a 
viulenza. 

30 Quale cosa, dopu chì Ghjuda hè stata cunnisciuta, à dì 
ch'ellu hè ghjuntu à ellu cù l'ingannimentu, hà avutu assai 
paura di ellu, è ùn vulia più vede a so faccia. 

31 Nicanore ancu, videndu chì u so cunsigliu hè statu 
scupertu, si n'andò à luttà contr'à Ghjuda vicinu à 
Capharsalama : 

32 Induve ci sò stati uccisi da u latu di Nicànure circa 
cinque mila omi, è l'altri fughjenu in a cità di David. 

33 Dopu à questu, Nicanore monta nantu à a muntagna di 
Sion, è sò sorti di u santuariu alcuni di i sacrificadori è 
alcuni di l'anziani di u populu, per u salutà pacificamenti è 
per fà vede l'holocaustu chì era offru pè u rè. 

34 Ma ellu si burlava d'elli, è si ridia d'elli, è li insultava cù 
vergogna, è parlava fieru: 


35 È ghjurà in a so còllera, dicendu : A menu chì Ghjuda è 
u so òspite ùn sò micca livati in e mio mani, s'ellu ùn 
torneraghju in salvezza, brusgiaraghju sta casa ; 

36 Alors les prétres entrèrent et s'arrétèrent devant l'autel et 
le temple, pleurant et disant : 

37 Tù, o Signore, hà sceltu sta casa per esse chjamata cù u 
to nome, è per esse una casa di preghiera è di dumanda per 
u to pòpulu : 

38 Siate vindicati di st'omu è di a so armata, è lasciateli 
cascà da a spada : ricurdatevi di i so blasfemi, è permette 
ch'elli ùn cuntinueghjanu più. 

39 Allora Nicànure partì da Ghjerusalemme, è piantò e so 
tende in Bet-Horon, induve una schiera di Siria l'accontrò. 
40 Ma Ghjuda campò in Adasa cù trèmila omi, è quì hà 
pricatu, dicendu : 

41 O Signore, quandu quelli chì sò stati mandati da u rè di 
l'Assiriani blasfemavanu, u to anghjulu esce, è ne batte 
centu ottantacinquemila. 

42 Distrughjite ancu stu armata davanti à noi oghje, chì u 
restu sapia ch'ellu hà parlatu blasfemi contr'à u to santuariu, 
è ghjudicallu secondu a so gattivezza. 

43 Allora u tredicesimu ghjornu di u mese di Adar, l'armata 
s'uniscenu à a battaglia ; ma l'armata di Nicanore era 
scunfitta, è ellu stessu fù uccisu prima in a battaglia. 

44 Quandu l'armata di Nicanore hà vistu ch'ellu era uccisu, 
abbandunò e so armi è fughjenu. 

45 Allora li perseguìu un ghjornu di viaghju, da Adasa à 
Gazera, suonendu l'alarma dopu à elli cù e so trombe. 

46 Allora ghjunsenu fora di tutte e cità di Ghjudea intornu, 
è li chjudevanu. tantu ch'elli, vultendu in daretu à quelli chì 
li perseguìanu, eranu tutti uccisi da a spada, è ùn ne resta 
nimu. 

47 Dopu pigliò u spogliu è a preda, sbattevanu a testa di 
Nicanore è a so manu diritta, ch'ellu stese cusì fieramente, 
è li purtonu, è li impiccavanu versu Ghjerusalemme. 

48 Per quessa, u populu si rallegra assai, è hà fattu quellu 
ghjornu un ghjornu di grande gioia. 

49 Inoltre, anu urdinatu di mantene stu ghjornu annu, 
essendu u tredicesimu di Adar. 

50 Cusì u paese di Ghjuda era in riposu un pocu tempu. 


CAPITOLU 8 


1 Ora Ghjuda avia intesu parlà di i Rumani, ch'elli eranu 
omi putenti è valenti, è chì volenu accettà cù amore tutti 
quelli chì s'uniscenu à elli, è facenu un ligame d'amicizia 
cù tutti quelli chì venenu à elli ; 

2 È ch'elli eranu omi di grande valore. Il lui fut aussi dit de 
leurs guerres et de leurs actes nobles qu'ils avaient fait 
entre les Galates, et comment ils l'avaient conquis, et les 
avait rendus tributaires ; 

3 È ciò ch'elli avianu fattu in u paese di Spagna, per a 
vittoria di e mine di l'argentu è l'oru chì ci hè; 

4 È chì, cù a so pulitica è a so pacienza, avianu cunquistatu 
tuttu u locu, ancu s'ellu era assai luntanu da elli; è ancu i rè 
chì sò venuti contru à elli da l'estremità di a terra, finu à 
ch'elli l'anu scunfittu, è li dete una grande sfondate, cusì chì 
u restu li rende tributu ogni annu. 

5 In più di questu, cumu avianu scunfittu in a battaglia 
Filippu, è Perseus, rè di i Citimi, cù d'altri chì s'eranu 
sbulicati contru à elli è li avianu vintu : 

6 Cumu ancu Antiochu, u gran rè di l'Asia, chì ghjunse 
contru à elli in battaglia, avendu centu vinti elefanti, 


cavalieri, carri è un esercitu assai grande, era scunfittu da 
elli ; 

7 Etcomment'1ls l'ont pris vivant, et ont fait alliance que 
lui et ceux qui régnaient après lui devaient payer un grand 
tribut, et donner des otages, et ce qui était convenu, 

8 Et le pays de l'Inde, de la Médie et de la Lydie, et des 
pays les plus beaux, qu'ils lui prirent et les donnèrent au roi 
Fumène : 

9 Inoltre, cumu i Grechi avianu decisu di vene è 
distrughjelli ; 

10 È ch'elli, avendu a cunniscenza di questu, anu mandatu 
contru à elli un certu capitanu, è chì battevanu cun elli, anu 
uccisu assai di elli, è purtatu prigionieri e so mòglie è i so 
figlioli, è li spolianu, è piglianu pussessu di e so terre, è 
anu abbattutu i so forti. tene, è li purtò per esse i so 
servitori finu à oghje: 

11 On lui a aussi dit qu'ils ont détruit et mis sous leur 
domination tous les autres royaumes et îles qui leur ont 
résisté à tout moment ; 

12 Ma cù i so amichi è quelli chì s'appoghjanu nantu à elli, 
mantenenu l'amicizia, è ch'elli avianu cunquistatu regni 
luntani è vicini, tantu chì tutti quelli chì anu intesu parlà di 
u so nome li temevanu. 

13 Inoltre, quelli chì anu da aiutà à un regnu, quelli chì 
regnanu ; è quale di novu vulianu, rimpiazzanu: infine, 
ch'elli eranu assai esaltati: 

14 Eppuru, per tuttu questu, nimu d'elli ùn portava una 
corona o era vistutu di purpura, per esse magnificatu. 

15 In più, cumu si s'eranu fattu una casa di sinatu, induve 
trècentu vinti omi s'assediavanu ogni ghjornu in u 
cunsigliu, cunsultendu sempre per u populu, per pudè esse 
bè urdinatu. 

16 Et qu'ils confiaient leur gouvernement à un seul homme 
chaque année, qui régnait sur tout leur pays, et que tous lui 
obéissaient, et qu'il n'y avait ni envie ni émulation parmi 
eux. 

17 In cunsiderà queste cose, Ghjuda scelse Eupolemu, 
figliolu di Ghjuvanni, figliolu d'Accus, è Ghjasunu, figliolu 
d'Eleazar, è li mandò in Roma, per fà una lega d'amicizia è 
di cunfederazione cun elli. 

18 È per implorà ch'elli li piglissinu u ghjugu ; perchè anu 
vistu chì u regnu di i Greci oppressava Israele cù a servitù. 
19 Andonu dunque in Roma, chì era un viaghju assai 
grande, è ghjunsenu in u sinatu, duv'elli parlanu è dissi. 

20 Ghjuda Maccabeu cù i so fratelli, è u populu di i 
Ghjudei, ci anu mandatu à voi, per fà una cunfederazione è 
a pace cun voi, è chì pudemu esse registrati i vostri 
cunfederati è amichi. 

21 Allora sta materia piacciò bè à i Rumani. 

22 È questu hè a copia di l'epistola chì u Senatu hà scrittu 
di novu in tavule di bronzu, è mandò à Ghjerusalemme, per 
ch'elli avianu da elli un memoriale di pace è di 
cunfederazione : 

23 Bon successu sia à i Rumani, è à u populu di i Ghjudei, 
per u mare è per a terra per sempre : a spada è u nemicu sia 
luntanu da elli. 

24 S'ellu vene prima una guerra contru à i Rumani o à 
qualcunu di i so cunfederati in tuttu u so duminiu, 

25 U populu di i Ghjudei l'aiuterà, cum'è u tempu serà 
stabilitu, cù tuttu u so core : 

26 Nè ùn daranu nunda à quelli chì li facenu a guerra, o 
l'aiutaranu cù vittorie, armi, soldi, o navi, cum'è li pareva 


bè à i Rumani ; ma mantenenu i so patti senza piglà nunda 
per quessa. 

27 In u listessu modu ancu, s'è a guerra vene prima nantu à 
a nazione di i Ghjudei, i Rumani l'aiuteranu di tuttu u so 
core, secondu u tempu chì li serà stabilitu. 

28 Nè vi sarà datu à quelli chì participanu contr'à elli, nè 
armi, nè soldi, nè navi, cum'ellu pareva bè à i Rumani ; ma 
mantenenu i so patti, è questu senza ingannà. 

29 Sicondu sti articuli, i Rumani anu fattu un pattu cù u 
populu di i Ghjudei. 

30 Eppuru, s'è dopu l'una parte o l'altru pensanu à riunite 
per aghjunghje o diminuite qualcosa, ponu fà à u so piacè, 
è tuttu ciò ch'elli aghjunghjenu o piglianu sarà ratificatu. 
31 È in quantu à i mali chì Demetriu face à i Ghjudei, 
avemu scrittu à ellu, dicendu : Perchè avete fattu u to 
ghjugu pesante à i nostri amichi è cunfederatii Ghjudei ? 
32 Se dunque si lagnanu più contru à tè, li renderemu 
ghjustizia, è lutteremu cun tè per mare è per terra. 


CAPITOLU 9 


1 En outre, Démétrius entendit que Nicanor et son armée 
étaient tués au combat, il envoya une seconde fois 
Bacchide et Alcimus dans le pays de Judée, et avec eux la 
plus grande force de son armée. 

2 Ils s'éloignèrent par la route qui mène à Galgala, 
dressèrent leurs tentes devant Masaloth, qui se trouve à 
Arbela, et après qu'ils l'avaient conquis, ils assassinèrent 
beaucoup de gens. 

3 Ancu u primu mese di u centu cinquanta-duesimu annu si 
accamparanu davanti à Ghjerusalemme. 

4 Da induve s'alluntanu, è si n'andò in Berea, cù vintimila 
fanti è duimila cavalieri. 

5 Or Ghjuda avia piantatu e so tende in Eleasa, è trèmila 
omi eletti cun ellu : 

6 Quale, videndu a multitùdine di l'altru esercitu à ellu cusì 
grande, anu una grande paura ; dopu à quale parechji si sò 
trascinati fora di l'ospiti, in quantu ch'elli ùn dimoravanu 
più, ma ottucentu omi. 

7 Lorsque Judas donc vit que son armée s'éloignait et que 
la bataille s'abattait sur lui, il fut très affligé d'esprit, et très 
affligé, car il n'avait pas le temps de les rassembler. 

8 Eppuru à quelli chì sò rimasti disse : Levemu è andemu 
contr'à i nostri nemichi, s'ellu ùn pudemu micca cummattiri 
cun elli. 

9 Ma li disprezzavanu, dicendu : Ùn puderemu mai : 
salvemu piuttostu a nostra vita, è dopu vulteremu cù i 
nostri fratelli è lutteremu contru à elli, perchè ùn simu 
pocu. 

10 Allora Ghjuda disse : Diu, ùn ci vole à fà questu, è 
fughje da elli : s'ellu hè ghjuntu u nostru tempu, moremu 
virile per i nostri fratelli, è ùn machjemu micca u nostru 
onore. 

11 L'armata di Bacchide s'hè alluntanatu da e so tende, è 
s'appoghjanu in fronte à elli, i so cavalieri sò stati divisi in 
dui truppe, è i so fronde è archeri andendu davanti à 
l'armata è quelli chì marchjavanu in avanti eranu tutti omi 
forti. 

12 Quant à Bacchide, il était à l'aile droite : l'armée 
s'approcha donc des deux parties et sonna les trompettes. 
13 Anch'elli di u partitu di Ghjuda, ancu sò ancu e so 
trombe, cusì chì a terra tremava à u rumore di l'armata, è a 
battaglia cuntinuò da a matina à a notte. 


14 Or, Judas s'apercut que Bacchide et la force de son 
armée étaient à droite, il prit avec lui tous les hommes 
robustes. 

15 Chì scunfittò l'ala diritta, è li perseguitò finu à u mont 
Azotus. 

16 Mais quand ceux de l'aile gauche virent que ceux de 
l'aile droite étaient affligés, ils suivirent Judas et ceux qui 
l'accompagnaient durement par derrière : 

17 Tandu ci hè statu una dura battaglia, chì parechji sò stati 
uccisi da e duie parti. 

18 Ghjuda ancu hè statu uccisu, è u restu fughje. 

19 Allora Jonathan è Simone pigliò Ghjuda, u so fratellu, è 
l'anu intarratu in u sepulcru di i so babbi in Modin. 

20 Inoltre, u piangevanu, è tuttu Israele fece una grande 
lamentazione per ellu, è si lamentava parechji ghjorni, 
dicendu : 

21 Cume hè cascatu l'omu valente, chì hà liberatu Israele ! 
22 In quantu à l'altri cose di Ghjuda è di e so guerre, è di 
l'atti nobili ch'ellu hà fattu, è di a so grandezza, ùn sò micca 
scrittu, perchè eranu assai assai. 

23 Avà, dopu à a morte di Ghjuda, i gattivi cuminciaru à 
mette u so capu in tutte e coste d'Israele, è si suscitanu tutti 
quelli chì facianu l'iniquità. 

24 In quelli tempi ci era ancu una fame assai grande, per 
via di a quale u paese si rivultò, è andò cun elli. 

25 Allora Bacchide scelse i gattivi è li fece signori di u 
paese. 

26 Etils s'interrogèrent et cherchèrent les amis de Judas, et 
les conduisirent à Bacchide, qui se vengea d'eux et les 
abusa. 

27 Ci era dunque una grande afflizione in Israele, chì ùn ci 
era più da quandu un prufeta ùn era micca vistu trà elli. 

28 Per quessa, tutti l'amichi di Ghjuda si sò riuniti è 
dissenu à Ghjunathan : 

29 Siccomu u to fratellu Ghjuda hè mortu, ùn avemu micca 
omu cum'è ellu per andà contr'à i nostri nemici, è 
Bacchides, è contru à quelli di a nostra nazione chì sò 
avversarii per noi. 

30 Avà dunque ti avemu sceltu oghje per esse u nostru 
prìncipe è capitanu in u so locu, per pudè cummattiri e 
nostre battaglie. 

31 À quellu tempu, Ghjunatanu hà pigliatu u guvernu nantu 
à ellu, è s'arrizzò invece di u so fratellu Ghjuda. 

32 Ma quandu Bacchide ne hà sappiutu, cercò di tumballu 
33 Allora Jonathan, è Simone, u so fratellu, è tutti quelli 
chì eranu cun ellu, s'apercendu, fughjenu in u desertu di 
Thecoe, è piantu e so tende vicinu à l'acqua di a piscina 
Asphar. 

34 Quandu Bacchide l'avete capitu, s'avvicinò à Ghjordanu 
cù tutta a so armata in u sabbatu. 

35 Or Ghjunatanu avia mandatu u so fratellu Ghjuvanni, un 
capu di u populu, à pricà i so amichi, i Nabatiti, per lascià 
cun elli u so carru, chì era assai. 

36 Ma i figlioli di Jambri, ghjunti da Medaba, pigliò 
Ghjuvanni è tuttu ciò ch'ellu avia, è si n'andò cun ellu. 

37 Dopu à questu, Ghjunatanu è u so fratellu Simone anu 
dettu chì i figlioli di Iambri anu fattu un grande 
matrimoniu, è anu purtatu a sposa da Nadabatha cù una 
gran trenta, cum'è a figliola di unu di i grandi prìncipi di 
Canaan. 

38 Per quessa, siricurdavanu di Ghjuvanni, u so fratellu, è 
si n'andò, è si piattanu sottu à l'aspertu di a muntagna. 


39 Induve alzavanu l'ochji, è fighjulanu, è eccu, ci era assai 
rumore è una grande carrughju ; è u sposu surtì, è i so 
amichi è i so fratelli, à scuntrà elli cù tamburi, è strumenti 
di musica, è assai armi. 

40 Alors Jonathan et ceux qui étaient avec lui se levèrent 
contre eux de l'endroit où ils étaient en embuscade, et ils 
les massacrèrent d'une telle sorte que beaucoup tombèrent 
morts, et le reste s'enfuit dans la montagne, et ils prirent 
tous. i so bottini. 

41 Cusì u matrimoniu hè diventatu in luttu, è u rumore di a 
so melodia in lamentu. 

42 Allora, dopu avè vindicatu cumplettamente u sangue di 
u so fratellu, si vultonu di novu in a palude di Ghjurdanu. 
43 Quandu Bacchide hà intesu parlà di questu, hè ghjuntu u 
sabbatu à a riva di u Ghjurdanu cù una grande putenza. 

44 Allora Ghjunatanu disse à a so cumpagnia : Andemu 
avà è luttemu per a nostra vita, perchè ùn hè micca cun noi 
oghje, cum'è in u passatu. 

45 Perchè, eccu, a battaglia hè davanti à noi è daretu à noi, 
è l'acqua di u Ghjurdanu da quì è da quì à l'altra parte, a 
palude è u boscu, è ùn ci hè micca locu per noi per turnà. 
46 Per quessa, gridate avà à u celu, per esse liberatu da a 
manu di i vostri nemici. 

47 Allora s'uniscenu à a battaglia, è Ghjunatanu stende a 
manu per chjappà à Bacchide, ma si vultò da ellu. 

48 Allora Ghjunatanu è quelli chì eranu cun ellu saltavanu 
in Ghjordanu, è andavanu à natà finu à l'altra riva, ma 
l'altru ùn passava micca u Ghjurdanu à elli. 

49 Allora, quellu ghjornu, da u fiancu di Bacchide sò stati 
uccisi circa mille omi. 

50 Dopu, Bacchide tornò in Ghjerusalemme è riparava e 
città forti in Ghjudea ; u forte in Ghjericu, è Emmaus, è 
Bethhoron, è Bethel, è Thamnatha, Pharathoni è Taphon, 
questi hà rinforzatu cù mura alte, cù porte è cù sbarre. 

51 È in elli hà stallatu una guarnigione, per fà a malizia à 
Israele. 

52 Fortifica ancu a cità Betsura, è Gazera, è a torra, è ci 
mette forze è pruvista di vitto. 

53 D'altronde, pigliò 1 figlioli di i capi di l'omi in u paese 
per ostaggi, è li mette in a torra di Ghjerusalemme per esse 
guardati. 

54 D'altronde, in u centu cinquanta-triessimu annu, in u 
secondu mese, Alcimus hà urdinatu chì u muru di a corte 
internu di u santuariu sia abbattutu ; hà abbattutu ancu 
l'opere dii prufeti 

55 Et comme il commengait à démolir, en ce temps-là 
méme Alcimus était affligé, et ses entreprises s'en furent 
empéchées ; car il avait la bouche fermée, et'il était 
paralytique, de sorte qu'il ne pouvait plus parler, ni donner 
des ordres. a so casa. 

56 Allora Alcimu hè mortu à quellu tempu cun gran 
turmentu. 

57 Quandu Bacchide hà vistu chì Alcimu era mortu, tornò 
versu u rè, è dopu à u paese di Ghjudea era in riposu dui 
anni. 

58 Allora tutti l'impii anu un cunsigliu, dicendu : Eccu, 
Ghjunathan è a so cumpagnie sò à l'aise, è stanu senza 
cura : avà dunque purteremu quì à Bacchide, chì li pigliarà 
tutti in una sola notte. 

59 Allora andonu à cunsultà cun ellu. 

60 Allora s'hè alluntanatu, è ghjunse cù una grande armata, 
è mandò lettere segretamente à i so aderenti in Ghjudea, 
per ch'elli piglianu Jonathan è quelli chì eranu cun ellu, ma 


ùn pudianu micca, perchè u so cunsigliu era cunnisciutu da 
elli, 

61 Per quessa, anu pigliatu circa cinquanta persone di l'omi 
di u paese, chì eranu l'autori di quellu mali, è li tombu. 

62 Dopu Jonathan, è Simone, è quelli chì eranu cun ellu, i 
purtonu à Bethbasi, chì hè in u desertu, è riparavanu e so 
putrefazioni è l'anu rinforzatu. 

63 Chì, quandu Bacchide sapia, riunì tutta a so armata, è 
mandò a parolla à quelli chì eranu di Ghjudea. 

64 Allora si n'andò à assedià Betbasi ; è anu battutu contru 
à ellu una longa stagione è facianu mutori di guerra. 

65 Ma Ghjunatanu lasciò u so fratellu Simone in a cità, è si 
n'andò in paese, è si n'andò cun un certu numaru. 

66 È batte à Odonarkes è i so fratelli è i figlioli di Phasiron 
in a so tenda. 

67 È quand'ellu cuminciò à chjappà, è si n'andò cù e so 
forze, Simone è a so cumpagnie si n'andò fora di a cità, è 
brusgiò i mutori di guerra. 

68 Ils combattirent contre Bacchide, qui l'avaient affligé, et 
ils l'affligèrent durement, car ses conseils et ses peines 
furent vains. 

69 Per quessa, era assai in furia contr'à l'omi gattivi chì li 
detti cunsiglii di vene in u paese, postu ch'ellu hà tombu 
assai d'elli, è hà pensatu di vultà in u so paese. 

70 Quandu Ghjunathan hà sappiutu, li mandò ambasciatori, 
per fà a pace cun ellu, è li liberava i prigiuneri. 

71 Chì cosa hà accettatu, è hà fattu secondu e so dumande, 
è li ghjurò ch'ellu ùn li faria mai male tutti i ghjorni di a so 
vita. 

72 Allora, dopu avè restituutu à ellu i prigiuneri ch'ellu 
avia pigliatu prima di u paese di Ghjudea, si ne vultò è si 
n'andò in u so propiu paese, è ùn hè più ghjuntu in i so 
cunfini. 

73 Hè cusì chì a spada cessò d'Israele ; ma Ghjunatanu 
stava in Machmas, è cuminciò à guvernà u populu ; è hà 
distruttu l'omi impii fora d'Israele. 


CAPITOLU 10 


1 L'annu centu sessanta, Alessandru, u figliolu d'Antiocu, 
chjamatu Epifane, si n'andò è pigliò Ptolemaida, perchè u 
populu l'avia accoltu, per via di quale ellu regnava. 

2 Lorsque le roi Démétrius l'entendit, il rassembla une très 
grande armée, et sortit contre lui pour combattre. 

3 Inoltre, Demetriu mandò lettere à Jonathan cù parolle 
d'amore, cusì cum'ellu l'ingrandava. 

4 Perchè ellu disse : Facemu prima a pace cun ellu, prima 
ch'ellu si unisca à Lisandru contru à noi. 

5 Sinonu si ricurdarà di tutti i mali chì avemu fattu contru à 
ellu, è contru à i so fratelli è à u so populu. 

6 Per quessa, li dete l'autorità di riunisce una armata, è di 
furnisce l'armi, da pudè l'aiutassi in a battaglia; 

7 Allora Ghjunatanu ghjunse à Ghjerusalemme, è leghje e 
lettere à l'audienza di tuttu u populu è di quelli chì eranu in 
a torre. 

8 Chì anu avutu una grande paura, quandu anu intesu chì u 
rè li avia datu l'autorità di riunisce una armata. 

9 Allora quelli di a torra li rigalavanu i so ostaggi à 
Ghjanatanu, è li dette à i so genitori. 

10 Fattu questu, Ghjunathan si stalla in Ghjerusalemme, è 
cuminciò à custruisce è à riparà a cità. 


11 È urdinò à l'operai di custruisce e mura è a muntagna di 
Sion è intornu cù petre quadrate per furtificazioni ; è anu 
fattu cusì. 

12 Allora i stranieri chì eranu in e fortezze chì Bacchide 
avia custruitu, fughjenu ; 

13 Siccomu ogni omu abbandunò u so locu, è si n'andò in u 
so paese. 

14 Solu à Bethsura, certi di quelli chì avianu abbandunatu a 
lege è i cumandamenti sò stati fermi : perchè era u so locu 
di rifughju. 

15 Quandu u rè Lisandru avia intesu e prumesse chì 
Demetriu avia mandatu à Ghjanatanu ; quandu ancu li fussi 
annunziati di e battaglie è di l'atti nobili ch'elli avianu fattu 
ellu è i so fratelli, è di e pene ch'elli avianu subitu. 

16 Ellu disse : Truvemu un altru omu cusì ? avà dunque u 
faremu u nostru amicu è cunfederatu. 

I7À questu, hà scrittu una lettera, è li mandò, secondu à 
ste parolle, dicendu : 

18 U rè Lisandru à u so fratellu Ghjunatanu li saluta : 

19 Avemu intesu parlà di tè, chì sì un omu di grande 
putenza, è scontra per esse u nostru amicu. 

20 Per quessa, oghje ti urdinemu per esse u suvra sacerdote 
di a to nazione, è per esse chjamatu amicu di u rè ; (È cusì 
li mandò una robba purpura è una corona d'oru :) è 
dumandate di piglià a nostra parte, è mantene l'amicizia 
cun noi. 

21 Allora in u settimu mese di u centu è sessanta annu, à a 
festa di i tabernaculi, Ghjunathan si misi a vestitura santa, 
riunì e forze è furnia assai armature. 

22 Quandu Demetriu l'hà intesu, si dispiace assai, è disse : 
23 Chì avemu fattu chì Alessandru ci hà impeditu di fà 
amicizia cù i Ghjudei per rinfurzà si ? 

24 Li scrivu ancu e parolle d'incuragimentu, è li 
prumetteraghju dignità è rigali, per avè u so aiutu. 

25 Mandò dunque à elli cusì : u rè Demetriu li saluta à u 
populu di i Ghjudei : 

26 Mentre avete guardatu l'alleanza cù noi, è cuntinuvate in 
a nostra amicizia, senza uniscevi cù i nostri nemici, avemu 
intesu parlà di questu, è simu cuntenti. 

27 Per quessa, continuate avà à esse fideli à noi, è vi 
daremu bè per ciò chì fate per noi. 

28 È vi darà parechje immunità, è vi darà ricumpensa. 

29 È avà vi libbiraghju, è, per voi, liberu tutti i Ghjudei, da 
i tributi, è da i custumi di u sali, è da i tassi di a corona. 

30 È da quellu chì mi tocca à riceve per a terza parte o a 
sumente, è a mità di u fruttu di l'arburi, l'aghju liberatu da 
questu ghjornu, per ùn esse pigliati da a terra di Ghjudea, 
nè. di i trè guverni chì sò aghjuntu à questu fora di u paese 
di Samaria è Galilea, da questu ghjornu per sempre. 

31 Chì Ghjerusalemme sia ancu santa è libera, cù i so 
cunfini, sia da decimi sia da tributi. 

32 È in quantu à a torra chì hè in Ghjerusalemme, aghju 
cedutu l'autorità nantu à ella, è dà u suvviru sacrificadoru, 
per pudè mette ind'è l'omi ch'ellu sceglie per guardà. 

33 Inoltre, aghju liberatu in libertà tutti i Ghjudei, chì sò 
stati purtati prigiuneri fora di a terra di Ghjudea in ogni 
parte di u mo regnu, è vogliu chì tuttii mo ufficiali 
rimettenu i tributi ancu di u so bestiame. 

34 Inoltre, vogliu chì tutte e feste, è i sàbbati, è e luna 
nuvelle, è i ghjorni sulenni, è i trè ghjorni prima di a festa, 
è i trè ghjorni dopu à a festa, sianu tutte l'immunità è a 
libertà per tutti i Ghjudei in u mo regnu. 


35 Inoltre, nimu ùn hà l'autorità di s'immischià o di molestà 
alcunu d'elli in alcuna materia. 

36 In più, ch'ellu ci sia arregistratu trà e forze di u rè circa 
trenta milla. omi di i Ghjudei, à i quali sarà pagatu, cum'è 
appartene à tutte e forze di u rè. 

37 Qualchidunu di elli saranu posti in e fortezze di u rè, di 
quale ancu alcuni seranu posti nantu à l'affari di u regnu, 
chì sò di fiducia ; e so propria lege, cum'è u rè hà urdinatu 
in u paese di Ghjudea. 

38 È riguardu à i trè guverni chì sò aghjuntu à Ghjudea da 
ù paese di Samaria, ch'elli sianu uniti cù a Ghjudea, 
affinchì si ponu esse ritenuti sottu à unu, nè ligatu à ubbidì 
à una altra autorità ch'è quella di u suvra sacerdote. 

39 In quantu à Ptolemaida, è a terra chì li appartene, l'aghju 
datu cum'è un rigalu gratuitu à u santuariu di 
Ghjerusalemme per e spese necessarie di u santuariu. 

40 D'altronde, ogni annu, daraghju quindicimila sicli 
d'argentu da i conti di u rè, da i lochi appropritatu. 

41 È tuttu u surplus, chì l'ufficiali ùn anu micca pagatu 
cum'è in u tempu prima, da quì in avanti serà datu à l'opere 
di u tempiu. 

42 In più di questu, i cinque mila sicli d'argentu chì anu 
pigliatu da l'usu di u tempiu dai cunti annu per annu, ancu 
quelli cose seranu liberati, perchè appartenenu à i preti chì 
servenu. 

43 È quelli chì sò quelli chì fughjenu in u tempiu di 
Ghjerusalemme, o sò ind'è e so libertà, essendu in debitu à 
u rè, o per qualsiasi altra materia, ch'elli sianu in libertà, è 
tuttu ciò ch'elli anu in u mo regnu. 

44 Per a custruzzione è a riparazione di l'opere di u 
santuariu, i spese di u rè seranu datu da i cunti. 

45 Iè, è per a custruzzione di e mura di Ghjerusalemme, è 
per a furtificazione di elli intornu, e spese seranu datu da i 
conti di u rè, cum'è ancu per a custruzione di i mura in 
Ghjudea. 

46 Quandu Jonatan è u populu anu intesu ste parolle, ùn li 
dete micca creditu, nè li ricevenu, perchè si ricurdavanu di 
u gran male ch'ellu avia fattu in Israele ; perchè l'avia 
afflittu assai assai. 

47 Ma d'Alexandru eranu assai cuntenti, perchè era u primu 
chì implorava di a pace vera cun elli, è eranu sempre 
cunfederati cun ellu. 

48 Allora u rè Lisandru riunì una grande truppa, è si campò 
contr'à Demetriu. 

49 È dopu chì i dui rè s'eranu uniti à a battaglia, l'armata di 
Demetriu fughjia ; ma Lisandru l'hà seguitu, è l'hà vintu. 
50 È cuntinuò a battaglia assai dura, finu à chì u sole si 
tramontò, è quellu ghjornu hè statu tombu Demetriu. 

51 Dopu Alessandru mandò ambasciatori à Ptolemee, rè 
d'Egittu, cun un missaghju in questu sensu: 

52 Cume sò tornatu in u mo regnu, è sò stallatu in u tronu 
di i mo antenati, è aghju acquistatu u duminatu, è abbattutu 
Demetriu, è ricuperatu u nostru paese ; 

53 Perchè, dopu ch'e aghju avutu a battaglia cun ellu, ellu è 
u so òspite sò stati scunfitti da noi, cusì ch'è no semu in u 
tronu di u so regnu. 

54 Avà, dunque, facemu una leia d'amicizia, è dami avà a 
to figliola in moglia ; è seraghju u to figliolu, è ti daraghju 
à tè è à ella cum'è secondu a to dignità. 

55 Allora u rè Ptolemee rispose, dicendu : Felice sia u 
ghjornu chì tù sì vultatu in u paese di i to babbi, è t'assittò 
in u tronu di u so regnu. 


56 È avà ti faraghju, cum'è tù l'hai scrittu : scuntràmi 
dunque in Ptolemaida, per vedemu ; perchè vi maritaraghju 
a mo figliola secondu u vostru desideriu. 

57 Allora Ptolemee esce da l'Egittu cù a so figliola 
Cleopatra, è ghjunsenu à Ptolemaida in u centu 
sessantadudu annu. 

58 Induve u rè Lisandru li scontra, li dete a so figliola 
Cleopatra, è celebrò u so matrimoniu in Ptolemaida cun 
grande gloria, cum'è a manera di i rè. 

59 Avà u rè Lisandru avia scrittu à Ghjunatanu, ch'ellu 
vinia à scuntrallu. 

60 I1 se rendit alors honorablement à Ptolémaide, où il 
rencontra les deux rois, et leur donna à eux et à leurs amis 
de l'argent et de l'or, et de nombreux présents, et il trouva 
gràce à leurs yeux. 

61 À quellu tempu, certi pesti d'Israele, omi di una vita 
perversa, si sò riuniti contr'à ellu, per l'accusà, ma u rè ùn li 
vulia micca sente. 

62 Iè più di questu, u rè urdinò di toglià i so vistimenti, è di 
vestillu di purpura : è fecenu cusì. 

63 È u fece sedere da ellu stessu, è disse à i so prìncipi : 
Andate cun ellu in mezu à a cità, è fate proclamà chì nimu 
ùn si lamenta micca contru à ellu, è chì nimu ùn l'affaccia 
per alcuna causa... 

64 Quandu i so accusatori videndu ch'ellu era onoratu 
secondu a proclamazione, è vistutu di purpura, fughjenu 
tutti. 

65 Allora u rè l'honora, è l'hà scrittu à mezu à i so amichi 
principali, è li fece un duca, è participante di u so 
duminatu. 

66 Dopu, Ghjunatanu tornò in Ghjerusalemme cun pace è 
gioia. 

67 In più in u; centu sessantacinque anni, Demetriu, 
figliolu di Demetriu, ghjunse da Creta in u paese di i so 
babbi. 

68 Quandu u rè Lisandru ne sentì parlà, si dispiaciò bè, è 
tornò in Antiochia. 

69 Démétrius nomma alors Apollonius gouverneur de 
Célosyrie son général, qui rassembla une grande armée et 
s'installa à Jamnia, et envoya à Jonathan le souverain 
sacrificateur pour lui dire : 

70 Tù solu t'alzati contru à noi, è mi sò ridutu à disprezzu 
per voi, è rimproveratu : è perchè vi vantà u vostru putere 
contru à noi in muntagna ? 

71 Avà dunque, s'è vo cunfidate in a vostra propria forza, 
falà versu noi in u campu di piaghja, è allora pruvemu a 
materia inseme : perchè cun mè hè u putere di e cità. 

72 Dumandate è amparate quale sò, è u restu chì piglianu a 
nostra parte, è vi diceranu chì u to pede ùn hè micca capaci 
di fughje in a so terra. 

73 Per quessa, avà ùn puderete stà à i cavalieri è a putenza 
cusì grande in a piaghja, induve ùn ci hè nè petra nè silex, 
nè locu per fughje. 

74 Allora Ghjunathan sintì ste parolle d'Apolloniu, s'hè 
mossu in a so mente, è, sceltu decimila omi, si n'andò fora 
di Ghjerusalemme, induve Simone, u so fratellu, l'hà 
scontru per aiutà. 

75 È piantò e so tende contr'à Ghjoppa ; I di Joppa u chjusu 
fora di a cità, perchè Apolloniu avia una guarnigione. 

76 Allora Ghjunatanu l'assediò, è chì i di a cità l'anu 
lasciatu entre per paura; 

77 Apollonius, à l'instruire, prit trois mille cavaliers avec 
une grande foule de laquais, et il s'en alla à Azotus comme 


un voyageur, et l'attira ainsi dans la plaine. perchè ellu avia 
un gran numaru di cavalieri, in quale hà fattu a so fiducia. 
78 Allora Ghjunathan u seguitò à Azotu, induve l'armate si 
uniscenu à a battaglia. 

79 Ora Apolloniu avia lasciatu in agguatu mille cavalieri. 
80 È Ghjunatanu sapia ch'ellu ci era una emboscata daretu 
à ellu ; perch'elli avianu circundatu in a so armata, è 
lanciavanu dardi à u populu, da a matina à a sera. 

81 Ma u populu si firmò, cum'è Ghjunatanu li avia 
urdinatu, è cusì i cavalli di i nemichi eranu stanchi. 

82 Allora Simone fece fora a so armata, è i pusò contru à i 
fanciulli, (perchè i cavalieri s'eranu esauriti) chì eranu 
scunfitti da ellu, è fughjenu. 

83 I cavalieri ancu spargugliati in u campu, fughjenu in 
Azotus, è si n'andò in Bethdagon, u tempiu di i so idoli, per 
salvezza. 

84 Ma Ghjunatanu fece u focu annantu à Azotu è à e cità 
intornu à ellu, è pigliò u so bottu ; è u tempiu di Dagon, cù 
quelli chì eranu fughjiti in ellu, hà brusgiatu cù u focu. 

85 Cusì sò stati brusgiati è uccisi cù a spada quasi ottumila 
omi. 

86 È da quì Jonatan hà alluntanatu a so armata, è si campò 
contr'à Ascalon, induve l'omi di a cità sò ghjunti, è u 
scontra cù grande pompa. 

87 Dopu à questu, Ghjunathan è u so ospitu riturnò in 
Ghjerusalemme, avendu qualchì bottu. 

88 Quandu u rè Lisandru hà intesu queste cose, hà ancu più 
onoratu à Ghjunathan. 

89 È li mandò una fibbia d'oru, cum'è l'usu deve esse datu à 
quelli chì sò di u sangue di u rè: li dete ancu Accaron cù i 
so cunfini in pussessu. 


CAPITOLU 11 


1 È u rè d'Egittu hà riunitu una grande armada, cum'è a 
rena chì si trova nantu à a riva di u mare, è parechje navi, è 
andò in giro per l'ingannimentu per piglià u regnu 
d'Alexandru è uniscelu à u so propiu. 

2 Allora ellu hà pigliatu u so viaghju in Spagna in modu 
pacificu, cusì chì quelli di e cità l'aperu, è u scontranu, 
perchè u rè Lisandru li avia urdinatu di fà cusì, perchè era u 
so cugnatu. 

3 Quandu Ptolemee entrava in e cità, hà stallatu in ognuna 
di elli una guarnigione di suldati per guardà. 

4 Quand'ellu s'avvicinò à Azotus, li mostranu u tempiu di 
Dagon chì era brusgiatu, è Azotus è i so suburbi chì sò stati 
distrutti, è i corpi chì eranu cacciati fora è quelli ch'ellu 
avia brusgiatu in a battaglia ; perch'elli n'avianu fattu 
munzelli in a strada induve ellu passava. 

5 Ancu anu dettu à u rè tuttu ciò chì Ghjunathan avia fattu, 
per ch'ellu l'accusassi : ma u rè si taci. 

6 Allora Ghjunatanu scontrò u rè in grande pompa à 
Ghjoppa, induve si salutavanu l'un l'altru è si allughjanu. 

7 Dopu, Ghjunatanu, quand'ellu si n'andò cù u rè à u fiumu 
chjamatu Eleutherus, tornò in Ghjerusalemme. 

8 Allora u rè Ptolemee, dopu avè acquistatu u duminiu di e 
cità vicinu à u mare à Seleucia nantu à a costa diu mare, hà 
imaginatu cunsiglii gattivi contr'à Alessandru. 

9 Allora mandò imbasciadori à u rè Demetriu, dicendu : 
Venite, femu una lega trà di noi, è ti daraghju a mo figliola 
ch'ellu hà Lisandru, è tù regnerete in u regnu di u to babbu. 
10 Perchè mi pentu chì li aghju datu a mo figliola, perchè 
circava di tumbà mi. 


11 Cusì l'hà calunniatu, perchè era bramosu di u so regnu. 
12 Per quessa, li pigliò a so figliola, è l'hà datu à Demetriu, 
è abbandunò Lisandru, cusì chì u so odiu fù cunnisciutu. 
13 Allora Ptolemee intrì in Antiochia, duv'ellu mettiu duie 
corone nantu à u so capu, a corona di l'Asia è di l'Eggittu. 
14 In u tempu mediu, u rè Lisandru era in Cilicia, perchè 
quelli chì abitavanu in quelle parti s'eranu ribellu da ellu. 
15 Mais, quand Alexandre l'a entendu, il vint à la guerre 
contre lui, et le roi Ptolémée fit sortir son armée, l'affronte 
avec une puissance puissante et le fit fuir. 

16 Allora Lisandru fughjitu in l'Arabia, per esse difesu; ma 
u rè Ptolemee era esaltatu: 

17 Perchè Zabdiel l'Arabu pigliò a testa di Lisandru, è u 
mandò à Ptolemee. 

18 U rè Ptolemee hè ancu mortu u terzu ghjornu dopu, è 
quelli chì eranu in i forti sò stati uccisi l'un l'altru. 

19 Per quessa, Demetriu hà regnatu in centu sessanta 
settimu annu. 

20 À u listessu tempu Ghjunathan hà riunitu quelli chì 
eranu in Ghjudea per piglià a torre chì era in 
Ghjerusalemme ; è hà fattu parechje mutori di guerra 
contru à ella. 

21 Allora ghjunsenu e persone impie, chì odiavanu u so 
propiu populu, andavanu versu u rè, è li dissenu chì 
Jonathan assidiava a torre. 

22 A ciò chì l'hà intesu, s'era arrabbiatu, è si alluntanò 
subitu, ghjunse à Ptolemaida, è scrivia à Ghjunathan, chì 
ùn deve micca assediatu a torra, ma vene à parlà cun ellu in 
Ptolemaida in gran fretta. 

23 Toutefois, Jonathan, en entendant cela, ordonna de 
l'assiéger encore ; et il choisit quelques-uns des anciens 
d'Israélet des prétres, et se mit en péril ; 

24 Pigliò l'argentu è l'oru, i vestiti è parechji rigali, è andò à 
Ptolemais à u rè, induve ellu truvò grazia à i so occhi. 

25 Et bien que certains impies du peuple s'étaient plaints 
contre lui, 

26 Mais le roi le pria, comme l'avaient fait auparavant ses 
prédécesseurs, et l'éleva aux yeux de tous ses amis. 

27 È l'hà cunfirmatu in u sacerdòziu, è in tutti l'onore 
ch'ellu avia avutu prima, è li dete a primazione trà i so 
principali amichi. 

28 Allora Ghjunatanu hà dumandatu à u rè chì li liberassi 
da u tributu a Ghjudea, è ancu i trè guverni, cù u paese di 
Samaria ; è li prumesse trè centu talenti. 

29 Allora u rè accunsentì, è scrisse lettere à Jonathan di 
tutte queste cose cusì : 

30 U rè Demetriu à u so fratellu Jonathan, è à a nazione di i 
Ghjudei, manda salutu : 

31 Vi mandimu quì una copia di a lettera ch'è no avemu 
scrittu à u nostru cuginu Lasthenes per voi, per ch'ella a 
veda. 

32 U rè Demetriu à u so babbu Lasthenes manda salutu : 
33 Semu decisu di fà u bè à u populu di i Ghjudei, chì sò i 
nostri amichi, è di guardà i patti cun noi, per via di a so 
bona vuluntà versu noi. 

34 Per quessa, avemu ratificatu à elli e fruntiere di 
Ghjudea, cù i trè guverni di Apherema è Lydda è 
Ramathem, chì sò aghjuntu à Ghjudea da u paese di 
Samaria, è tuttu ciò chì li tocca, per tutti quelli chì facenu 
sacrifici in Ghjerusalemme. invece di i pagamenti chì u rè 
hà ricevutu da elli ogni annu da i frutti di a terra è di 
l'arburi. 


35 È in quantu à l'altri cose chì ci appartenenu, di i decimi 
è di i custumi chì ci toccanu, cum'è ancu i salini, è i tassi di 
a corona, chì ci sò duvuti, li liberamu da tutti per u so 
sollievu. 

36 È nunda di questu serà revocatu da questu tempu per 
sempre. 

37 Vede dunque chì fate una copia di queste cose, è ch'ella 
sia mandata à Ghjanatanu, è mette nantu à a muntagna 
santa in un locu visibile. 

38 Dopu à questu, u rè Demetriu, videndu chì u paese era 
tranquillu davanti à ellu, è chì nisuna resistenza ùn era fatta 
contru à ellu, hà mandatu tutte e so truppe, ognunu à u so 
locu, à l'eccettu di certi bande di stranieri, da quale ellu 
avia riunitu. l'isule dii pagani: per quessa tutte e forze di i 
so babbi l'odiavanu. 

39 In più, ci era un Trifonu, chì era prima di Lisandru, chì, 
videndu chì tutta l'armata murmurava contr'à Demetriu, si 
n'andò à Simalcue, l'Arabu, chì hà criatu Antiochu, u 
figliolu di Alessandru. 

40 Et s'employa à lui délivrer ce jeune Antiochus, afin qu'il 
régne à la place de son père ; il lui raconta donc tout ce que 
Démétrius avait fait, et comment ses hommes de guerre 
étaient hostiles à lui, et il demeura là longtemps. stagione. 
41 Intantu, Ghjunathan mandò à u rè Demetriu, per ch'ellu 
scacciassi fora di Ghjerusalemme quelli di a torre, è ancu 
quelli di e fortezze, perchè anu luttatu contru à Israele. 

42 Allora Demetriu mandò à Ghjunatanu, dicendu : Ùn 
aghju micca solu fà questu per tè è per u to pòpulu, ma 
aghju assai onore à tè è à a to nazione, s'ellu ci hè 
l'occasione. 

43 Avà, dunque, fate bè, s'è tù mi mandi omi à aiutà mi ; 
perchè tutte e mo forze sò andate da mè. 

44 Allora Ghjunatanu li mandò trèmila omi forti in 
Antiochia ; è quand'elli sò ghjunti versu u rè, u rè era assai 
cuntentu di a so venuta. 

45 Tuttavia, quelli chì eranu di a cità si sò riuniti in mezu à 
a cità, à centu vintimila omi, è vulianu tumbà u rè. 

46 Per quessa, u rè fughje in a corte, ma quelli di a cità si 
mantenenu i passaghji di a cità, è cuminciaru à cumbatte. 
47 Allora u rè chjamò aiutu à i Ghjudei, chì si sò ghjunti à 
ellu in una volta, è si sparghjenu per a cità, chì u ghjornu 
uccisu in a cità à centu mila. 

48 Anch'elli anu messu u focu annantu à a cità, è piglianu 
assai bottini quellu ghjornu, è liberanu u rè. 

49 Allora, quandu quelli di a cità vittinu chì i Ghjudei 
avianu acquistatu a cità cum'ellu vulianu, u so curagiu s'hè 
calatu ; per quessa, imploravanu u rè, è criavanu, dicendu : 
50 Dàci a pace, è chì i Ghjudei cessanu di assaltà à noi è à 
a cità. 

51 Allora scacciò e so armi, è fece a pace ; è i Ghjudei 
eranu onorati in vista di u rè, è in vista di tutti quelli chì 
eranu in u so regnu; è si ne vultonu in Ghjerusalemme, 
avendu assai bottini. 

52 Le roi Démétrius s'assit donc sur le trône de son 
royaume, et le pays était tranquille devant lui. 

53 Néanmoins, il dissimula tout ce qu'il disait, et s'éloigna 
de Jonathan, et il ne le récompensait pas selon les bienfaits 
qu'il avait recus de lui, mais l'inquiétait très fort. 

54 Dopu questu, Trifonu tornò, è cun ellu u zitellu Antiocu, 
chì regnò è fù incurunatu. 

55 Allora s'adunavanu versu ellu tutti i guerrieri chì 
Demetriu avia cacciatu, è si battevanu contru à Demetriu, 
chì turnò u spalle è fughjitu. 


56 D'altronde Trifone pigliò l'elefanti è vince Antiochia. 
57 À quellu tempu, u ghjovanu Antiocu scrivia à 
Ghjanatanu, dicendu : Ti cunfirmà in u sacerdòziu, è ti 
numinau capu di i quattru guverni, è per esse unu di l'amici 
di u rè. 

58 Allora li mandò i vasi d'oru per esse servitu, è li dete à 
beie d'oru, è ch'ellu si vesta di purpure, è di mette una 
fibbia d'oru. 

59 U so fratellu Simone hà ancu fattu capu da u locu 
chjamatu Scala di Tiru, finu à i cunfini di l'Eggittu. 

60 Allora Ghjunathan si n'andò, è passava per e cità di là di 
l'acqua, è tutte e forze di Siria si riuniscenu versu ellu per 
aiutà; 

61 Da induve si n'andò in Gaza, ma quelli di Gaza u chjusu 
fora ; per quessa, l'hà assediatu, è brusgiatu i so suburbi cù 
u focu, è li spoglia. 

62 Dopu, quandu quelli di Gaza facianu supplicazione à 
Ghjunatanu, fece a pace cun elli, è pigliò i figlioli di i so 
capi cum'è ostaggi, è li mandò à Ghjerusalemme, è passò 
per u paese à Damascu. 

63 Quandu Jonathan hà intesu chì i prìncipi di Demetriu 
eranu ghjunti à Cades, chì hè in Galilea, cù una grande 
putenza, cù l'intenzione di cacciallu fora di u paese, 

64 Andò à scuntrà à elli, è lasciò à Simonu u so fratellu in 
campagna. 

65 Allora Simone s'accampò contr'à Bethsura è l'hà battutu 
per una longa stagione, è a chjude: 

66 Ma vulianu avè a pace cun ellu, ciò ch'ellu Ii dete, è 
dopu li scacciò da quì, pigliò a cità è ci fece una 
guarnigione. 

67 In quantu à Ghjunatanu è à a so armata, si campavanu à 
l'acqua di Ghjenesar, da induve, à prima matina, li vanu à a 
piaghja di Nasor. 

68 È eccu, l'armata di i stranieri li scontra in a piaghja, chì, 
dopu avè messu l'omu in embuscata per ellu in muntagna, 
si sò ghjunti contru à ellu. 

69 Allora, quandu quelli chì stavanu in embuscata 
s'alluntanu da i so lochi è s'uniscenu à a battaglia, tutti 
quelli chì eranu di u partitu di Jonathan fughjenu ; 

70 Siccomu ùn ne restava nimu, fora di Mattatia, u figliolu 
d'Absalom, è Ghjuda, u figliolu di Calfi, i capi di l'armata. 
71 Allora Ghjunathan si stracciò i so vestiti, li ghjittassi a 
terra nantu à u so capu, è pricava. 

72 Dopu, vultendu di novu à a battaglia, li fece fughje, è 
cusì scappò. 

73 Quandu i so omi chì eranu fughjiti anu vistu questu, si 
vultonu di novu versu ellu, è cun ellu li perseguìu finu à 
Cades, finu à e so tende, è quì si campavanu. 

74 Quellu ghjornu, ci sò stati uccisi da i pagani circa 
trèmila omi, ma Ghjunathan turnò in Ghjerusalemme. 


CAPITOLU 12 


1 Quandu Ghjunathan hà vistu chì u tempu era servitu, hà 
sceltu certi omi è li mandò in Roma, per cunfirmà è 
rinnuvà l'amicizia ch'elli avianu cun elli. 

2 Mandò ancu lettere à i Lacedemoniani, è in altri lochi, 
per u listessu scopu. 

3 Allora si n'andò in Roma, è intrinu in u Senatu, è 
dissenu : Ghjunatanu, u suvviru sacerdote, è u populu di i 
Ghjudei, ci anu mandatu à voi, per rinnuvà l'amicizia chì 
avete avutu cun elli, è a lega. , cum'è in tempi antichi. 


4 Allora i Rumani li dete lettere à i guvernatori d'ogni locu 
per ch'elli li purtassi in u paese di Ghjudea in pace. 

5 È questu hè a copia di e lettere chì Jonathan hà scrittu à i 
Lacedemoniani : 

6 Gionatan, u suvvernu sacerdote, è l'anziani di a nazione, 
è i preti, è l'altru di i Ghjudei, mandanu salutu à i 
Lacedemoniani, i so fratelli : 

7 C'eranu lettere mandate in tempi passati à Onias, u 
suvvernu sacerdote, da Darius, chì regnava allora trà voi, 
per significà chì sì i nostri fratelli, cum'è a copia 
sottuscritta quì specifica. 

8 Allora Onias suppliò l'ambasciadore mandatu 
onorosamente, è riceveva e lettere in quale era fatta 
dichjarazione di a liga è di l'amicizia. 

9 Per quessa, ancu noi, ancu s'ellu ùn avemu bisognu di 
nimu di queste cose, chì avemu i libri santi di l'Scrittura in 
e nostre mani per cunsulallu. 

10 Purtantu, aghju pruvatu à mandà à voi per rinnuvà a 
fratellanza è l'amicizia, per ùn esse micca diventati stranieri 
per voi, perchè hè passatu assai tempu da quandu avete 
mandatu à noi. 

11 Dunque, in ogni mumentu, in ogni tempu, sia in i nostri 
festi, sia in altri ghjorni convenienti, ci ricurdemu di voi in 
i sacrifici chì offremu, è in e nostre preghiere, cum'è a 
ragione, è cum'è ci tocca à pensà à i nostri fratelli. 

12 È simu cuntenti di u vostru onore. 

13 In quantu à noi, avemu avutu grandi guai è guerre da 
ogni parte, perchè i rè chì sò intornu à noi anu luttatu 
contru à noi. 

14 Tuttavia, ùn sariamu fastidiosu per voi, nè per l'altri di i 
nostri cunfederati è amichi, in queste guerre : 

15 Perchè avemu l'aiutu di u celu chì ci aiuta, cusì cum'è 
simu liberati da i nostri nemichi, è i nostri nemici sò purtati 
sottu à pedi. 

16 Per quessa, avemu sceltu Numeniu, figliolu d'Antiocu, è 
Antipateru, figliolu di Ghjasunu, è li mandamu à i Rumani, 
per rinnuvà l'amicizia ch'è no aviamu cun elli, è a prima 
lega. 

17 Li avemu ancu urdinatu d'andà à voi, è di salutà è di 
trasmette vi e nostre lettere in quantu à u rinnuvamentu di a 
nostra fratellanza. 

18 Per quessa, avà farete bè di dàci una risposta. 

19 È questu hè a copia di e lettere chì Oniares hà mandatu. 
20 Areus, rè di i Lacedemonians, à u suvranu sacrificadoru 
Onias, salutendu : 

21 Si trova in scrittura, chì i Lacedemoniani è i Ghjudei sò 
fratelli, è chì sò di a razza di Abràhamu. 

22 Avà dunque, postu chì questu hè ghjuntu à a nostra 
cunniscenza, farete bè di scriveci di a vostra prosperità. 

23 Ti scrivimu di novu, chì i to bestiame è i vostri beni sò 
nostri, è i nostri sò i vostri. 

24 Quandu Ghjunathan hà intesu chì i prìncipi di Demebiu 
eranu ghjunti à luttà contr'à ellu cù una armata più grande 
chè prima, 

25 Il s'éloigna de Jérusalem et les rencontra dans le pays 
d'Amatthis, car il ne leur donna pas de répit pour entrer 
dans son pays. 

26 Mandò ancu spie in e so tende, chì ghjunsenu di novu, è 
li dissenu ch'elli eranu urdinati per vene nantu à elli à a 
notte. 

27 Per quessa, quandu u sole s'era tramontatu, Ghjunathan 
hà urdinatu à i so omi di vigilà è di esse in armi, per chì 
tutta a notte ponu esse pronti à cumbatte ; 


28 Ma quandu l'avversarii anu intesu chì Jonatan è i so omi 
eranu pronti per a battaglia, si scantavanu è tremavanu in u 
so core, è alluntanò u focu in u so campu. 

29 Ma Ghjunathan è a so cumpagnie ùn l'anu sappiutu finu 
à a matina, perchè anu vistu e luci brusgiate. 

30 Allora Ghjunatanu li perseguitò, ma ùn li raggiunse, 
perchè eranu passati da u fiume Eleutherus. 

31 Per quessa, Ghjunatanu si vultò versu l'Arabi, chì eranu 
chjamati Zabadei, li battì è pigliò u so bottu. 

32 Si alluntanò di là, si n'andò in Damascu, è passava cusì 
per tuttu u paese. 

33 Simone si n'andò ancu, è attraversò u paese finu à 
Ascalon, è i forti chì ci sò contigu, da induve si sviò à 
Ghjoppa è u vinci. 

34 Perchè avia intesu dì ch'elli davanu a prigione à quelli 
chì piglianu a parte di Demetriu ; per quessa ch'ellu hà 
stallatu una guarnigione per guardà lu. 

35 Dopu à questu, Ghjunatanu tornò in casa, è, riunendu 
l'anziani di u populu, li cunsultò per a custruzzione di forti 
forti in Ghjudea. 

36 È rialzendu i mura di Ghjerusalemme, è alzendu una 
grande muntagna trà a torre è a cità, per sparghjela da a 
cità, per ch'ella sia solu, chì l'omi ùn vendenu nè cumprà. 
37 Ils s'assemblèrent alors pour bôtir la ville, puisqu'une 
partie du mur vers le torrent à l'orient était tombée, et ils 
réparèrent celle qu'on appelait Caphenatha. 

38 Simone hà ancu stabilitu Adida in Sephela, è a rinfurzò 
cù porte è sbarre. 

39 Trifonu si n'andò per piglià u regnu di l'Asia, è per 
tumbà u rè Antiocu, per pudè mette a corona nantu à u so 
capu. 

40 Tuttavia, era a paura chì Ghjunathan ùn li soffressi, è 
ch'ellu si battessi contru à ellu ; per quessa, cercò una 
manera di piglià Jonathan, per pudè tumballu. Allora si 
alluntanò, è ghjunse à Bethsan. 

41 Allora Ghjunatanu surtì à scuntràlu cù quaranta mila 
omi scelti per a battaglia, è ghjunse à Betsan. 

42 Quandu Trifone hà vistu chì Ghjunatannava vene cun 
una forza cusì grande, ùn osò stende a manu contru à ellu ; 
43 Ma l'accolta onore, è u cummanda à tutti i so amichi, è 
li dete rigali, è urdinò à i so omi di guerra di esse ubbidienti 
à ellu cum'è à ellu stessu. 

44 A Ghjunatanu disse ancu : Perchè avete purtatu tuttu stu 
populu in tantu guai, chì ùn ci hè micca guerra trà noi ? 

45 Mandateli dunque di novu in casa, è sceglite uni pochi 
d'omi chì vi aspettanu, è venite cun mè in Ptolemaida, chì 
vi daraghju à tè, è à u restu di e forze forti è di e forze, è à 
tutti quelli chì anu incaricatu. in quantu à mè, vultaraghju è 
parteraghju : perchè questu hè a causa di a mo venuta. 

46 Allora Ghjunathan, cridulu, fece ciò ch'ellu li avia 
mandatu, è mandò via a so armata, chì si n'andò in u paese 
di Ghjudea. 

47 È cun ellu ùn hà ritenutu chè trèmila omi, di i quali hà 
mandatu duimila in Galilea, è mille andavanu cun ellu. 

48 Quandu Ghjunathan entra in Ptolemaida, i di 
Ptolemaida chjusu e porte è u pighò, è tutti quelli chì 
vinianu cun ellu uccidenu cù a spada. 

49 Allora Trifone mandò una schiera di fanciulli è cavalieri 
in Galilea è in a grande pianura, per distrughje tutta a 
cumpagnia di Ghjunatanu. 

50 Ma quandu si sapia chì Ghjunatanatu è quelli chì eranu 
cun ellu eranu pigliati è uccisi, si incuragìanu l'un l'altru ; è 
si n'andò vicinu, pronti à luttà. 


51 Per quessa, quelli chì li seguitavanu, avendu chì eranu 
pronti à luttà per a so vita, si vultonu di novu. 

52 Allora tutti sò ghjunti in u paese di Ghjudea 
pacificamenti, è quì pianghjenu Ghjatanate, è quelli chì 
eranu cun ellu, è si spaventavanu assai ; per quessa tuttu 
Israele fece una grande lamentazione. 

53 Allora tutti i pagani chì eranu in giru circanu di 
distrughjilli, perchè dicianu : Ùn anu micca capu, nè nimu 
chì li aiutassi ; avà dunque fà a guerra contru à elli, è 
cacciemu a so memoria trà l'omi. 


CAPITOLU 13 


1 Quandu Simone hà intesu dì chì Trifone avia riunitu una 
grande armata per invadiscia u paese di Ghjudea è 
distrughjelu, 

2 È videndu chì u populu era in gran trimulu è paura, andò 
in Ghjerusalemme, è riunì u populu. 

3 È li esurtò, dicendu : Voi stessi sapete ciò chì eiu, i mo 
fratelli è a casa di u mo babbu, aghju fattu per e lege è u 
santuariu, ancu e battaglie è i guai chì avemu vistu. 

4 Per via di ciò chì tutti i mo fratelli sò ammazzati per 
Israele, è sò lasciatu solu. 

5 Avà, dunque, sia luntanu da mè, ch'e aghju da risparmià a 
mo vita in ogni mumentu di disgrazia, perchè ùn sò micca 
megliu cà i mo fratelli. 

6 Senza dubbitu vindicà a mo nazione, è u santuariu, è e 
nostre mòglie è i nostri figlioli, perchè tutti i pagani sò 
riuniti per distruggerci di assai malizia. 

7 Appena chì u populu hà intesu ste parolle, u so spiritu si 
rivivì. 

8 È rispundenu cù una voce forte, dicendu : Tu sarai u 
nostru capu invece di Ghjuda è di Ghjunatanu u to fratellu. 
9 Cumbatti e nostre battaglie, è tuttu ciò chì ci cumanda, a 
faremu. 

10 Allora riunì tutti l'omi di guerra, è si precipitò à finisce i 
mura di Ghjerusalemme, è l'hà furtificatu intornu. 

11 Mandò ancu Ghjunathan, figliolu d'Absalom, è cun ellu 
una grande putenza, in Ghjoppa ; chì, cacciatu quelli chì 
c'eranu, stavanu quì in ellu. 

12 Allora Trifone s'alluntanò da Ptolemau cù una grande 
putenza per invadisce u paese di Ghjudea, è Ghjunathan era 
cun ellu in a guardia. 

13 Ma Simone piantò e so tende in Adida, di fronte à a 
piaghja. 

14 Trifonu, quandu si sapia chì Simone era risuscitatu 
invece di u so fratellu Ghjunatanatu, è chì vulia unisce a 
battaglia cun ellu, li mandò messaggeri, dicendu : 

15 Invece chì avemuu to fratellu Ghjunatanu in 
splutazioni, hè per soldi ch'ellu deve à u tesoru di u rè, in 
quantu à l'affari chì li sò stati affidati. 

16 Per quessa, avà mandate centu talenti d'argentu, è dui di 
i so figlioli in ostaggi, per ch'ellu sia in libertà ùn si rivolta 
da noi, è u lasceremu andà. 

17 Allora Simone, ancu s'ellu s'aperceva ch'elli li parlavanu 
ingannosamente, ma mandò i soldi è i zitelli, per ch'ellu ùn 
si prucurassi un grande odiu di u populu. 

18 Quale puderia dì : Perchè ùn li aghju micca mandatu i 
soldi è i zitelli, dunque Ghjatanatu hè mortu. 

19 Allora li mandò i figlioli è i centu talenti ; ma Trifone 
dissimulò nè lascià andà à Ghjunathan. 

20 Dopu à questu, Trifonu ghjunse per invadisce u paese è 
u distrughje, andendu in giru per a strada chì porta à 


Adora ; ma Simone è a so armata marchjavanu contru à 
ellu in ogni locu, induve ellu andava. 

21 Ora, quelli chì eranu in a torre mandò messaggeri à 
Trifone, per ch'ellu fussi affrettatu à vene à elli per u 
desertu, è li mandava vittoghji. 

22 Per quessa, Trifone hà preparatu tutti i so cavalieri per 
vene quella notte ; ma cadde una neve assai grande, per 
quessa ch'ellu ùn hè micca venutu. Allora si n'andò, è 
ghjunse in u paese di Galaad. 

23 Quandu s'avvicinò à Bascama, hà tombu Jonathan, chì 
era intarratu quì. 

24 Dopu, Trifonu si n'andò in u so paese. 

25 Allora mandò Simone, pigliò l'osse di Ghjunatanu, u so 
fratellu, è li intarrava in Modin, a cità di i so babbi. 

26 È tuttu Israele fece una grande lamentazione per ellu, è 
u piantò parechji ghjorni. 

27 Simone hà ancu fattu un munumentu annantu à u 
sepulcru di u so babbu è di i so fratelli, è l'hà elevatu à a 
vista, cù petra scavata daretu è davanti. 

28 Inoltre, hà stallatu sette piramidi, una contru à l'altru, 
per u so babbu, è a so mamma, è i so quattru fratelli. 

29 È in questi hà fattu artighjani astuti, annantu à i quali hà 
stallatu grandi pilastri, è nantu à i pilastri hà fattu tutte e so 
armature per una memoria perpetua, è cù e navi d'armatura 
scolpite, per esse vistu di tutti quelli chì naviganu nantu à u 
mare.. 

30 Questu hè u sepulcru ch'ellu hà fattu in Modin, è si 
ferma ancu oghje. 

31 Trifonu hà fattu ingannà u ghjovanu rè Antiocu, è u 
tombu. 

32 È hà regnu in u so locu, è si incurona rè di l'Asia, è hà 
purtatu una grande calamità nantu à u paese. 

33 Allora Simone custruì e fortezze in Ghjudea, è li fece un 
cinturione cù alte turri, è grandi mura, è porte è sbarre, è ci 
hà stallatu vittorie. 

34 Simone hà ancu sceltu l'omi, è mandò à u rè Demetriu, à 
a fine ch'ellu dessi l'immunità à u paese, perchè tuttu ciò 
chì Trifone hà fattu era di spoglia. 

35 Auquel le roi Démétrius répondit et écrivit ainsi : 

36 U rè Demetriu à Simone, u suvvernu sacrificadoru, è 
amicu di i rè, cum'è ancu à l'anziani è à a nazione di i 
Ghjudei, manda salutu : 

37 A corona d'oru è a robba scarlatta, chì ci avete mandatu, 
avemu ricivutu, è simu pronti à fà una pace ferma cun voi, 
sì, è à scrive à i nostri ufficiali, per cunfirmà l'immunità chì 
avemu cuncessu. 

38 È tuttu ciò chì l'alleanza ch'avemu fattu cun voi, ferma ; 
è i forti, chì avete custruitu, saranu i vostri. 

39 In quantu à ogni sguardu o difettu fattu finu à oghje, a 
perdunemu, è ancu l'impositu di a curona chì ci duvete ; è 
s'ellu ci era qualchì altru tributu pagatu in Ghjerusalemme, 
ùn serà più pagatu. 

40 È guardate quelli chì sò incontrati à mezu à voi per esse 
in u nostru tribunale, sia dunque iscrittu, è chì ci sia pace 
trà noi. 

41 Fè cusì chì u ghjugu di i pagani hè statu toltu à Israele 
in u centu settantesimu annu. 

42 Allora u populu d'Israele hà cuminciatu à scrive in i so 
strumenti è cuntratti : In a prima annata di Simone, u 
suvviru sacrificadoru, u guvernatore è u capu di i Ghjudei. 
43 In quelli ghjorni, Simone si campò contr'à Gaza è 
l'assidiava intornu ; Hà fattu ancu un mutore di guerra, è 


l'hà stallatu vicinu à a cità, è hà battutu una certa torre, è a 
pigliò. 

44 È quelli chì eranu in u mutore saltavanu in cità ; duv'ellu 
ci hè statu un gran tumultu in a cità: 

45 In quantu a ghjente di a cità si strappava i so vestiti, è si 
arrampicava nantu à i mura cù e so mòglie è i so figlioli, è 
gridava à voce forte, implorendu Simone di dà a pace. 

46 È dissenu : Ùn trattate micca cun noi secondu a nostra 
gattivezza, ma secondu a to misericordia. 

47 Allora Simone s'appassiunava versu elli, è ùn li battì più 
contru à elli, ma li scacciò fora di a cità, purificò e case in 
cui c'eranu l'idoli, è cusì entrò in ella cù canti è 
ringraziamenti. 

48 Iè, hà cacciatu da ellu tutte e impurità, è hà postu quelli 
omi chì vulianu guardà a lege, è l'hà fattu più forte chè 
prima, è ci hà custruitu un locu per ellu stessu. 

49 Anch'elli di a torre di Ghjerusalemme eranu stati cusì 
stretti, ch'elli ùn pudianu nè esce, nè andà in u paese, nè 
cumprà nè vende ; attraversu a fame. 

50 Allora criavanu à Simone, supplichendulu di esse unu 
cun elli : ciò ch'ellu li dete ; è quandu li avia cacciatu da 
quì, purtò a torre da i contaminazioni: 

51 È int in ellu u vinti trè ghjornu di u secondu mese in u 
centu settanta è un annu, cù ringraziamenti, è rami di 
palme, è cù arpe, cimbali, viole, inni è canti, perchè hè 
statu distruttu un grande nemicu fora di Israele. 

52 Hà urdinatu ancu chì quellu ghjornu sia guardatu ogni 
annu cun gioia. Inoltre, a muntagna di u tempiu chì era 
vicinu à a torre, hà fattu più forte ch'ella era, è quì si 
abitava cù a so cumpagnia. 

53 Simone, videndu chì Ghjuvanni, u so figliolu, era un 
omu valente, u fece capu di tutte l'armata ; è hà abitatu in 
Gazera. 


CAPITOLU 14 


1 Or, in l'annu sessantaduesimi, u rè Demetriu riunì e so 
truppe, è si n'andò in Media per avè l'aiutu per luttà contr'à 
Tryphone. 

2 Ma quandu Arsace, u rè di Persia è di Medie, hà intesu dì 
chì Demetriu era intrutu in i so cunfini, hà mandatu unu di i 
so prìncipi per piglià u viu. 

3 Il s'en alla, battit l'armée de Démétrius, le prit et le 
conduisit à Arsace, par qui il fut mis en prison. 

4 In quantu à u paese di Ghjudea, chì era tranquillu tutti i 
ghjorni di Simone ; perch'ellu cercava u bè di a so nazione 
in modu cusì cusì chì a so autorità è l'onore li piacevanu 
sempre. 

5 È cum'ellu era onoratu in tutti i so atti, cusì in questu, 
ch'ellu pigliò Ghjoppa per un rifugiu, è hà fattu una entrata 
in l'isule di u mare. 

6 È allargò i limiti di a so nazione, è ricuperò u paese, 

7 È hà riunitu un gran numaru di prigiuneri, è hà avutu u 
duminiu di Gazera, è Bethsura, è a torra, da a quale hà 
pigliatu tutte l'impurità, è ùn ci era nimu chì li resista. 

8 Tandu labouravanu a so terra in pace, è a terra li dete 
crescita, è l'arburi di u campu u so fruttu. 

9 L'antichi s'assittavanu tutti in i carrughji, cumunicanu 
inseme di e cose boni, è i ghjovani si mettevanu in vestiti 
gloriosi è guerrieri. 

10 Hà furnitu vittorie à e cità, è hà messu in elli ogni tipu 
di munizioni, cusì chì u so nome onoratu era rinumatu finu 
à a fine di u mondu. 


11 Hà fattu a pace in u paese, è Israele si rallegrava cun 
grande gioia : 

12 Ogni omu s'assittò sottu à a so vigna è à u so ficu, è ùn 
ci era nimu chì li sfrattassi : 

13 Ùn ci era mancu più in u paese per luttà contr'à elli: iè, i 
rè stessi sò stati abbattuti in quelli ghjorni. 

14 In più, hà rinforzatu tutti quelli di u so pòpulu chì eranu 
abbattuti : a lege hà cercatu ; è ogni cuntempuratore di a 
lege è ogni persona gattiva hà pigliatu. 

15 Abbellì u santuariu, è multiplicò i vasi di u tempiu. 

16 Quandu si intesu in Roma è finu à Sparta chì Ghjunatan 
era mortu, si dispiacevanu assai. 

17 Ma, appena anu intesu chì u so fratellu Simone hè statu 
fattu suvra sacerdote à u so locu, è hà guvernatu u paese è e 
cità in ellu. 

18 Li scrivianu in tavule di bronzu, per rinnuvà l'amicizia è 
a leia ch'elli avianu fattu cù Ghjuda è i so fratelli Jonathan : 
19 Chì scritti sò stati letti davanti à a cungregazione in 
Ghjerusalemme. 

20 È questu hè a copia di e lettere chì i Lacedemoniani anu 
mandatu ; I capi di i Lacedemoniani, cù a cità, à Simone u 
suvvernu sacerdote, è l'anziani è i preti, è u restu di u 
populu di i Ghjudei, i nostri fratelli, mandanu salutu: 

21 L'imbasciadori chì sò stati mandati à u nostru pòpulu ci 
anu cunfirmatu a vostra gloria è u vostru onore : per 
quessa, avemu statu cuntenti di a so venuta. 

22 È hà registratu e cose chì anu parlatu in u cunsigliu di u 
populu in questu modu ; Numeniu, figliolu d'Antiocu, è 
Antipatru, figliolu di Ghjasunu, imbasciadore di i Ghjudei, 
sò ghjunti à noi per rinnuvà l'amicizia ch'elli avianu cun 
noi. 

23 È u populu hà piaciutu à divertisce l'omi onorevoli, è di 
mette a copia di l'ambasciata in i registri publichi, affinchì 
u populu di i Lacedemoniani pudessi avè un ricordu di 
questu;. 

24 Dopu à questu Simone mandò à Roma à Numeniu cù un 
grande scudu d'oru di mille libbra pè cunfirmà a lega cun 
elli. 

25 Ciò chì u populu intesu dì, chì ringraziaremu à Simone è 
à i so figlioli. ? 

26 Perchè ellu è i so fratelli è a casa di u so babbu anu 
stabilitu Israele, è cacciatu da elli in a lotta i so nemici, è 
cunfirmatu a so libertà. 

27 Allora l'anu scrittu in tavule di bronzu, ch'elli pusonu 
nantu à i pilastri in a muntagna di Sion : è questu hè a copia 
di a scrittura ; U diciottu ghjornu di u mese di Elul, in u 
centu sessantadudecisimu annu, chì era u terzu annu di 
Simone, u suvra sacerdote, 

28 In Saramel, in a grande congregazione di i preti, è u 
populu, è i capi di a nazione, è l'anziani di u paese, ci sò 
state avvisate queste cose. 

29 Par mesure qu'il y a eu souvent des guerres dans le pays, 
où pour l'entretien de leur sanctuaire et de la loi, Simon, 
fils de Mattathias, de la postérité de Jarib, avec ses frères, 
se sont mis en péril et résistant aux ennemis. di a so 
nazione hà fattu a so nazione un grande onore: 

30 (Perchè, dopu chì Ghjunatanu, avendu riunitu a so 
nazione, è essendu u so gran sacrificadoru, fù aghjuntu à u 
so populu, 

31 Leurs ennemis s'apprétaient à envahir leur pays, afin de 
le détruire, et de mettre les mains sur le sanctuaire : 


32 À quellu tempu, Simone s'arrizzò è luttò per a so 
nazione, spende assai di i so beni, è armò l'omi valorosi di 
a so nazione è li dete un salariu. 

33 È furtificà e cità di Ghjudea, cù Betsura, chì si trova 
nantu à i cunfini di Ghjudea, induve l'armatura di i nemichi 
era stata prima ; ma hà stallatu una guarnigione di Ghjudei 
quì: 

34 De plus, il a fortifié Joppé, qui s'étend sur la mer, et 
Gazera, qui confine à Azotus, où les ennemis avaient 
habité auparavant ; mais il y fit placer des Juifs, et leur 
donna tout ce qui lui convenait pour la réparation. 

35 U populu dunque cantava l'atti di Simone, è à quale 
gloria pensava di purtassi a so nazione, l'hà fattu u so 
guvernatore è u so capimachja, perchè ellu avia fattu tutte 
queste cose, è per a ghjustizia è a fede ch'ellu hà guardatu à 
a so nazione. è per quessa cercò per tuttii mezi di esaltà u 
so populu. 

36 Perchè in u so tempu e cose prosperavanu in e so mani, 
cusì chì i pagani sò stati cacciati fora di u so paese, è ancu 
quelli chì eranu in a cità di David in Ghjerusalemme, chì 
s'eranu fattu una torre, da a quale s'eranu surtitu è 
impurtavanu. tuttu circa u santuariu, è hà fattu assai male in 
u locu santu: 

37 Ma ellu hà messu in e Ghjudei. è u furtificatu per a 
salvezza di u paese è di a cità, è alzò i mura di 
Ghjerusalemme. 

38 U rè Demetriu l'hà ancu cunfirmatu in u sacerdòziu 
secondu queste cose, 

39 È l'hà fattu unu di i so amichi, è l'onurava cun grande 
onore. 

40 Perchè avia intesu dì chì i Rumani avianu chjamatu i 
Ghjudei i so amichi è cunfederati è fratelli ; è ch'elli avianu 
accoltu l'imbasciatori di Simone onorevoli; 

41 È ancu chì i Ghjudei è i preti eranu assai cuntenti chì 
Simone fussi u so guvernatore è u so gran sacrificadoru per 
sempre, finu à ch'ellu nascessi un prufeta fidu ; 

42 In più ch'ellu sia u so capitanu, è ch'ellu s'impegna à u 
santuariu, per metteli nantu à i so travaglii, è di u paese, è 
di l'armurii, è di e forterezze, chì, dicu, ch'ellu sia 
incaricatu santuariu; 

43 In più di questu, ch'ellu sia ubbiditu da ogni omu, è chì 
tutti i scritti in u paese sò fatti in u so nome, è ch'ellu sia 
vistutu di purpura, è purtassi d'oru. 

44 De méme qu'il ne soit permis à aucun des gens ou des 
prétres de rompre une de ces choses, ou de contredire ses 
paroles, ou de rassembler une assemblée dans le pays sans 
lui, ou d'étre vétu de pourpre, ou de porter une boucle de 
oru; 

45 È quellu chì facia altrimenti, o rompe qualcosa di queste 
cose, deve esse punitu. 

46 Cusì li piacia à tuttu u populu di trattà cù Simone, è di 
fà cum'ellu hè statu dettu. 

47 Allora Simone l'accolta, è li piacia à esse u suvvernu 
sacrificadoru, u capu è u guvernatore di i Ghjudei è di i 
preti, è di difende tutti. 

48 Ils ordonnèrent donc que cette écriture fôt placée sur des 
tables d'airain, et qu'elles fôt placées à l'intérieur du 
sanctuaire, dans un lieu visible. 

49 Ancu chì e so copie si ne mettenu in u tesoru, per chì 
Simone è i so figlioli l'avessi. 


CAPITOLU 15 


1 Inoltre, u rè Antiocu, figliolu di Demetriu, mandò lettere 
da l'isule di u mare à Simone, u prete è u principe di i 
Ghjudei, è à tuttu u populu ; 

2 U cuntenutu di questu era: u rè Antiocu à Simone u 
suvvernu sacrificadoru è u principe di a so nazione, è à u 
populu di i Ghjudei, salutu : 

3 Siccomu certi omi pesti anu usurpatu u regnu di i nostri 
babbi, è u mo scopu hè di sfidallu di novu, per pudè ritruvà 
à l'antica splutazioni, è per quessa aghju riunitu una 
multitùdine di suldati stranieri, è preparatu navi di guerra; 
4 U mo scopu hè ancu di passà per u paese, per esse 
vindicatu di quelli chì l'anu distruttu, è hà fattu assai cità in 
u regnu desolatu. 

5 Avà dunque vi cunfirmò tutte l'oblazioni chì i rè prima di 
mè t'hà datu, è tutti i rigali in più. 

6 Ti dò ancu permessu di cullà soldi per u to paese cù u to 
propiu timbru. 

7 È in quantu à Ghjerusalemme è u santuariu, ch'elli sianu 
liberi ; è tutte l'armature chì avete fattu, è e fortezze chì 
avete custruitu, è chì tenete in e vostre mani, lasciate à tè. 

8 È s'ellu ci hè qualcosa, o deve esse, per via di u rè, ch'ellu 
vi sia pardunatu da quì à l'eternu. 

9 In più, quandu avemu ottinutu u nostru regnu, onuraremu 
à tè, è a to nazione è u to tempiu, cun grande onore, cusì 
chì u vostru onore sia cunnisciutu in u mondu sanu. 

10 In u centu è quattordicesimu annu Antiochus andò in u 
paese di i so babbi ; tandu, tutte e forze si riuniscenu à ellu, 
perch'ellu ùn restava pocu cun Trifonu. 

11 Per quessa, perseguitu da u rè Antiocu, s'hè fughjitu à 
Dora, chì si trova nantu à u mari. 

12 Perchè hà vistu chì i guai l'avianu ghjuntu à una volta, è 
chì e so forze l'avianu abbandunatu. 

13 Allora Antiochus campò contr'à Dora, avendu cun ellu 
centu vintimila omi di guerra è ottumila cavalieri. 

14 È avendu circundatu a cità intornu, è ghjunse à navi 
vicinu à a cità nantu à u latu di u mare, affliggiò a cità per 
terra è per mare, è ùn lasciò à nimu d'entra nè fora. 

15 In u mezzu tempu, Numeniu è a so cumpagnia 
ghjunsenu da Roma, avendu lettere à i rè è à i paesi ; 
induve sò state scritte queste cose: 

16 Luciu, cunsule di i Rumani à u rè Ptolémée, saluta : 

17 L'ambasciadori di i Ghjudei, i nostri amichi è 
cunfederati, sò ghjunti à noi per rinnuvà l'antica amicizia è 
a lega, mandati da Simone, u suvviru sacerdote, è da u 
populu di i Ghjudei. 

18 È purtonu un scudu d'oru dimilla libbra. 

19 Per quessa, avemu pensatu bè di scrive à i rè è à i paesi, 
ch'elli ùn li facianu micca male, nè battessi contru à elli, e 
so cità o paesi, nè ancu aiutà i so nemici contru à elli. 

20 Ci hè parsu ancu bè di riceve u scudu di elli. 

21 Dunque, s'ellu ci hè qualcunu di pesti, chì sò fughjiti da 
ù so paese versu voi, cunsegnali à Simone u suvvernu 
sacrificadore, per ch'ellu li punisce secondu a so lege. 

22 Ilécrivit les mémes choses au roi Démétrius, à Attale, à 
Ariarathes et à Arsace, 

23 È à tutti i paesi è à Sampsames, è à i Lacedemonians, è 
à Delus, è Myndus, è Sicyon, è Caria, è Samos, è 
Pamphylia, è Lycia, è Alicarnassu, è Rhodus, è Aradus, è 
Cos è Side. , è Aradus, è Gortyna, è Cnidus, è Cipru è 
Cirene. 


24 È a copia di questu scrivinu à Simone u suvvernu 
sacrificadore. 

25 Le roi Antiochus campa donc contre Dora le second 
jour, l'assaillit sans cesse, et fabriquant des machines, ce 
qui fit ferme Tryphon, de sorte qu'il ne pouvait ni sortir ni 
entrer. 

26 À quellu tempu Simone li mandò duimila omi scelti per 
aiutallu ; ancu d'argentu è d'oru è assai armature. 

27 Toutefois, il ne les a pas voulu accueillir, mais il a 
rompu toutes les alliances qu'il avait faites avec lui 
auparavant, et il lui était devenu étrange. 

28 In più, li mandò à Athenobiu, unu di i so amichi, per 
parlà cun ellu, è li disse : Voi retenu Ghjoppa è Gazera ; cù 
a torre chì hè in Ghjerusalemme, chì sò cità di u mo regnu. 
29 I so cunfini l'avete persu, è avete fattu assai dannu in u 
paese, è avete u duminiu di parechji lochi in u mo regnu. 
30 Avà dunque liberate e cità chì avete pigliatu, è i tributi 
di i lochi, da quale avete acquistatu u duminiu fora di e 
fruntiere di Ghjudea. 

31 O dammi per elli cinquecentu talenti d'argentu ; è per u 
dannu chì avete fattu, è i tributi di e cità, altri cinquecentu 
talenti; 

32 Allora l'amicu di u rè Athenobiu ghjunse à 
Ghjerusalemme ; è, videndu a gloria di Simone, è l'armadiu 
d'oru è d'argentu, è a so grande assistenza, fù stunatu, è li 
disse u missaghju di u rè. 

33 Simone rispose, è li disse : Ùn avemu micca pigliatu a 
terra di l'altri, nè ritenemu ciò chì tocca à l'altri, ma l'eredità 
di i nostri babbi, chì i nostri nemichi avianu ingiustu in un 
certu tempu. 

34 Per quessa, avemu l'occasione, tenemu l'eredità di i 
nostri babbi. 

35 È mentri tu esigeti Ioppa è Gazera, bench'elli anu fattu 
un gran male à a ghjente in u nostru paese, ma ti daremu 
centu talenti per elli. À questu Athenobiu ùn li rispose 
micca una parolla; 

36 Ma vultò in furia versu u rè, è li fece rapportu di sti 
discorsi, è di a gloria di Simone, è di tuttu ciò ch'ellu avia 
vistu; 

37 Intantu, Trifonu fughjitu in nave in Ortusia. 

38 Allora u rè hà stabilitu à Cendebeu capu di a costa di u 
mare, è li dete una armata di fanti è cavalieri. 

39 È li urdinò di caccià a so armata versu Ghjudea ; Il lui 
ordonna aussi de bôtir Cédron, de fortifier les portes et de 
faire la guerre contre le peuple ; ma in quantu à u rè stessu, 
perseguitò Trifonu. 

40 Allora Cendebeu ghjunse in Jamnia è cuminciò à invià u 
populu è à invadiscia a Ghjudea, è à piglià u populu 
prigiuneru è à tumballu. 

41 È dopu avè edificatu Cedrou, hà stallatu quì cavalieri è 
una armata di fanciulli, à u fine chì, stendu, puderianu 
sbuccà nantu à e strade di Ghjudea, cum'è u rè li avia 
urdinatu. 


CAPITOLU 16 


1 Allora Ghjuvanni ghjunse da Gazera è disse à Simone, u 
so babbu, ciò chì Cendebeu avia fattu. 

2 Per quessa, Simone chjamò i so dui figlioli maiò, Ghjuda 
è Ghjuvanni, è li disse : Eiu, i mo fratelli è a casa di u mo 
babbu, da a mo ghjuventù finu à oghje, aghju luttatu contr'à 
i nemici d'Israele ; è e cose anu prosperatu cusì bè in e 
nostre mani, chì avemu liberatu Israele spessu. 


3 Ma avà sò vechju, è voi, per a misericordia di Diu, site di 
età abbastanza : siate invece di mè è di u mo fratellu, è 
andate à luttà per a nostra nazione, è l'aiutu di u celu sia 
cun Voi. 

4 Allora scelse fora di u paese vintimila omi di guerra cù 
cavalieri, chì partenu contr'à Cendebeu, è si riposavanu 
quella notte in Modin. 

5 È quandu si alzanu a matina, è andavanu in a piaghja, 
eccu, una grande schiera putenti di fanti è cavalieri 
s'avvicinò contru à elli, ma trà elli c'era un torrente di 
acqua. 

6 Allora ellu è u so pòpulu campavanu contr'à elli ; è 
quand'ellu vide chì a ghjente avia a paura di passà per u 
torrente di l'acqua, si passò prima nantu à ellu stessu, è 
dopu l'omi chì u vidianu passavanu dopu à ellu. 

7 Fattu questu, hà divisu i so omi, è hà postu i cavalieri à 
mezu à i fanciulli, perchè i cavalieri di i nemici eranu assai 
numerosi. 

8 Allora si sonavanu di e trombe sacre ; dopu, Cendebeu è 
a so armata sò stati messi in fuga, chì parechji d'elli sò stati 
uccisi, è u restu li purtò à a fortezza. 

9 À quellu tempu, u fratellu di Ghjuda Ghjuvanni fù feritu ; 
ma Ghjuvanni li seguitava sempre, finu à ch'ellu ghjunse à 
Cedron, chì Cendebeu avia custruitu. 

10 Allora fughjenu ancu à e turri in i campi di Azotus ; per 
quessa, l'hà brusgiatu cù u focu, cusì chì ci sò stati uccisi da 
elli circa duimila omi. Dopu tornò in a terra di Ghjudea in 
pace. 

11 Inoltre, in a piaghja di Ghjericu, Ptolemeu, u figliolu 
d'Abubu, fù fattu capu, è avia abbundanza d'argentu è 
d'oru. 

12 Perchè era u gendru di u suvvernu sacerdote. 

13 Per quessa, u so core s'hè innalzatu, pensa à piglià u 
paese à ellu stessu, è dopu cunsultò ingannamente à 
Simone è à i so figlioli per distrughjelli. 

14 Simone andava in visita à e cità chì eranu in u paese, è 
s'impegnava à ch'elli accumpagnavanu bè ; À quellu 
tempu, ellu stessu descendì à Ghjericu cù i so figlioli, 
Mattathias è Ghjuda, in l'annu sessantasettimu, in 
l'undecisimu mese, chjamatu Sabat. 

15 Induve u figliolu d'Abubu, chì li riceve ingannosamente 
in una piccula fortezza, chjamata Docus, ch'ellu avia 
custruitu, li fece un grande banchettu ; ma ci avia piattatu 
l'omi. 

16 Allora, quandu Simone è i so figlioli ebbenu assai beie, 
Ptolémée è i so omi s'arrizzò, pigliò e so armi, è ghjuntu 
nantu à Simone in u locu di banquet, è u tombu, è i so dui 
figlioli, è certi di i so servitori. 

17 In questu fattu, hà fattu una grande tradimentu, è hà 
ricompensatu u male per u bè. 

18 Allora Ptolemee hà scrittu queste cose, è mandò à u rè, 
per ch'ellu li mandi un eserciziu per l'aiutu, è Ii liberassi u 
paese è e cità. 

19 Mandò ancu altri à Gazera per tumbà Ghjuvanni ; è à i 
tribuni mandò lettere per vene à ellu, per dà li d'argentu, 
d'oru è di ricumpensa. 

20 E altri mandò à piglià Ghjerusalemme è a muntagna di u 
tempiu. 

21 Ora, unu era ghjuntu in prima à Gazera è hà dettu à 
Ghjuvanni chì u so babbu è i fratelli eranu uccisi, è, disse, 
Ptolemee hà mandatu à tumbà tè ancu. 

22 À sente ciò ch'ellu hà intesu, era assai stunatu; 
perch'ellu sapia ch'elli cercanu di caccià ellu. 


23 In quantu à u restu di l'atti di Ghjuvanni, è e so guerre, è 
e opere degne ch'ellu hà fattu, è a custruzzione di i mura 
ch'ellu hà fattu, è e so opere, 

24 Eccu, questi sò scritti in e cronache di u so sacerdòziu, 
da quandu ellu fù fattu suvra sacerdote dopu à u so babbu. 


CAPITOLU 1 


1 I fratelli, i Ghjudei chì sò in Ghjerusalemme è in u 
paese di Ghjudea, volenu à i fratelli, i Ghjudei chì sò in 
tuttu l'Egittu salute è pace : 

2 Diu ti sia grazia, è ricurdate u so pattu chì hà fattu cù 
Abràhamu, Isaac è Ghjacobbu, i so servitori fideli ; 

3 È dà à tutti un core per serve ellu, è per fà a so vulintà, 
cù un bonu curagiu è una mente disposta ; 

4 È apre u vostru core in a so lege è i so cumandamenti, 
è vi mandu a pace, 

5 È à sente e vostre preghiere, è esse unu cun voi, è ùn 
vi abbanduneghja mai in tempu di guai. 

6 È avà simu quì à pricà per voi. 

7 À u tempu chì Demetriu regnava, in u centu sessanta 
nove annu, noi, i Ghjudei, vi scriviamu in l'estremità di a 
disgrazia chì ci hè ghjunta in quelli anni, da quandu 
Ghjasonu è a so cumpagnia si sò rivoltati da a terra santa 
è u regnu. 

8 È brusgiatu u portico, è sparse sangue innocente ; 
tandu avemu pricatu à u Signore, è avemu intesu ; 
Offriamu ancu sacrifici è farina fina, accendemu e 
lampade è mettimu i pani. 

9 È avà vede chì vi tenete a festa di i tabernaculi in u 
mese di Casleu. 

10 In u centu ottuttuttu annu, u populu chì era in 
Ghjerusalemme è in Ghjudea, è u cunciliu è Ghjuda, 
mandò saluti è salute à Aristobulu, maestru di u rè 
Ptolemeus, chì era di a razza di i preti unti, è i Ghjudei 
chì eranu in Egittu: 

11 Siccomu Diu ci hà liberatu da grandi periculi, u 
ringraziemu assai, cum'è chì era statu in battaglia contr'à 
un rè. 

12 Perchè hà cacciatu quelli chì si battevanu in a cità 
santa. 

13 Perchè quandu u capu era ghjuntu in Persia, è 
l'armata cun quellu chì pareva invincible, sò stati uccisi 
in u tempiu di Nanea da l'ingannimentu di i preti di 
Nanea. 

14 Perchè Antiochu, cum'è s'ellu vulia maritarla, hè 
ghjuntu in u locu, è i so amichi chì eranu cun ellu, per 
riceve soldi in nome di una dote. 

15 Chì, quandu i sacrificadori di Nanea s'eranu partiti, è 
ch'ellu fù intrutu cù una piccula cumpagnia in a bussola 
di u tempiu, u chjusu u tempiu, quandu Antiochus fù 
intrutu. 

16 È aprendu una porta privata di u tettu, scacciò petre 
cum'è fulmini, è chjappà u capitanu, li tagliò in pezzi, li 
sbattevanu a testa è li ghjittavanu à quelli chì eranu fora. 
17 Benedettu sia u nostru Diu in tutte e cose, chì hà 
liberatu l'impii. 

18 Dunque, mentre chì avemu avà u scopu di mantene a 
purificazione di u tempiu in u vinticinqui è ghjornu di u 
mese di Casleu, avemu pensatu chì era necessariu di 
certificà di quessa, per chì ancu voi a puderete mantene, 
cum'è a festa di i tabernaculi, è di u focu, chì ci hè statu 
datu quandu Neemias offre u sacrifiziu, dopu avè 
custruitu u tempiu è l'altare. 

19 Car, lorsque nos pères furent conduits en Perse, les 
prétres qui étaient alors dévots prirent secrètement le feu 


de l'autel, et le cachèrent dans un creux d'une fosse sans 
cau, où ils le gardaient sùr, de sorte que le lieu était 
inconnu. tutti l'omi. 

20 Dopu à parechji anni, quand'ellu piaccò à Diu, 
Neemias, mandatu da u rè di Persia, mandò à a pusterità 
di quelli preti chì l'avianu piattatu à u focu; ; 

21 Allora li urdinò di tirallu, è di purtalla ; è quandu i 
sacrifizi sò stati disposti, Neemias hà urdinatu à i preti di 
aspergià u legnu è e cose ch'ellu ci era nantu à l'acqua. 
22 Quandu era fattu questu, è ghjunse u tempu chì u sole 
brillava, chì prima era piattu in a nuvola, un gran focu 
s'accendiva, chì ogni omu si maravigliava. 

23 È i preti fecenu una preghiera mentre u sacrifiziu si 
consumava, dicu, sia i preti, sia tutti l'altri, Ghjunatan hà 
principiatu, è l'altri rispundenu, cum'è Neemias. 

24 È à preghiera era cusì cusì ; O Signore, Signore Diu, 
Creatore di tutte e cose, chì sì paura è forte, è ghjustu è 
misericordioso, è l'unicu è graziosu Rè, 

25 L'unicu datore di tutte e cose, l'unicu ghjustu, 
onnipotente è eternu, tù chì liberate Israele da ogni guai, 
è chì hà sceltu i babbi, è li santificate : 

26 Riceve u sacrifiziu per tuttu u to pòpulu d'Israele, è 
cunserva a to propria parte, è santificala. 

27 Riunite quelli chì sò spargugliati da noi, liberate 
quelli chì serve trà i pagani, fighjate à quelli chì sò 
disprezzati è disprezzati, è fà sapè à i pagani chì tù sì u 
nostru Diu. 

28 Castigate quelli chì ci opprimenu, è cun orgogliu ci 
facenu male. 

29 Pianta torna u to pòpulu in u to santu locu, cum'è 
Mosè hà dettu. 

30 È i preti cantavanu salmi di ringraziamentu. 

31 Quandu u sacrifiziu era cunsumatu, Neemias mandò 
à versà l'acqua chì era rimasta nantu à e grandi petre. 

32 Quandu era fattu, una fiamma s'allumò, ma hè stata 
consumata da a luce chì brillava da l'altare. 

33 Lorsque cette affaire fut connue, il fut dit au roi de 
Perse que dans le lieu où les prétres emmenés avaient 
caché le feu, apparut de l'eau, et que Neemias avait 
purifié les sacrifices avec elle. 

34 Allora u rè, chjusu u locu, u sancì, dopu avè pruvatu 
a materia. 

35 È u rè pigliò assai rigali, è li facia à quelli ch'ellu 
vulia gratificà. 

36 È Neemia chjamò sta cosa Naftar, chì hè quantu à dì, 
una purificazione, ma parechji omi chjamanu Nefi. 


CAPITOLU 2 


1 On trouve aussi dans les annales que le prophète 
Jérémie a ordonné à ceux qui étaient emportés de 
prendre du feu, comme cela a été dit : 

2 È cumu chì u prufeta, dopu avè datu a lege, li hà 
incaricatu di ùn scurdà di i cumandamenti di u Signore, 
è chì ùn si sbaglianu micca in a so mente, quand'elli 
vedenu l'imaghjini d'argentu è d'oru, cù i so ornamenti. 

3 È cù altri tali discorsi li esurtava, chì a lege ùn si 
spartissi micca da u so core. 

4 Era ancu cuntenutu in u listessu scrittu, chì u prufeta, 
essendu avertitu da Diu, hà urdinatu à u tabernaculu è à 


l'arca di andà cun ellu, mentre ch'ellu si n'andò in a 
muntagna, induve Moise cullà, è vitti l'eredità di Diu. 

5 È quandu Ghjeremia hè ghjuntu quì, truvò una caverna 
cavu, induve hà postu u tabernaculu, l'arca è l'altare di 
l'incensu, è cusì ferma a porta. 

6 È uni pochi di quelli chì u seguitavanu ghjunsenu à 
marcà a strada, ma ùn pudianu truvà. 

7 Chì, quandu Ghjeremia s'aperce, li culpì, dicendu : In 
quantu à quellu locu, ùn serà scunnisciutu finu à u tempu 
chì Diu riunisce u so populu è li riceve in misericordia. 

8 Allora u Signore li mostrarà queste cose, è a gloria di u 
Signore appariscerà, è ancu a nuvola, cum'è hè statu 
dimustratu sottu à Mosè, è cum'è quandu Salomone 
vulia chì u locu sia santificatu onorosamente. 

9 On disait aussi qu'il était sage et offrait le sacrifice de 
dédicace et d'achèvement du temple. 

10 È cum'è quandu Mosè hà pricatu à u Signore, u focu 
hè cascatu da u celu, è hà consumatu i sacrifizi ; cusì hà 
pricatu ancu Salomone, è u focu hè cascatu da u celu è 
hà cunsumatu l'olocaustu. 

11 È Mosè disse : Perchè u sacrifiziu per u peccatu ùn 
era micca da manghjà, hè statu cunsumatu. 

12 Allora Salomone hà guardatu quelli ottu ghjorni. 

13 E listesse cose sò ancu riportate in i scritti è i cumenti 
di Neemia ; è cumu hà fundatu una biblioteca riunì l'atti 
di i rè, è i prufeti, è di David, è l'epistole di i rè nantu à i 
rigali santi. 

14 In listessa manera, Ghjuda hà riunitu tutte e cose chì 
eranu perse per via di a guerra chì avemu avutu, è 
fermanu cun noi. 

15 Per quessa, s'è vo n'avete bisognu, mandate qualcunu 
à purtalla. 

16 Mentre avemu dunque à celebrà a purificazione, 
avemu scrittu à voi, è fate bè, s'è vo guardà i stessi 
ghjorni. 

17 Esperemu ancu chì u Diu, chì hà liberatu tuttu u so 
pòpulu, è li dete à tutti l'eredità, u regnu, u sacerdòziu è 
u santuariu, 

18 Cum'ellu hà prumessu in a lege, averà prestu pietà di 
noi, è ci riunite da ogni terra sottu à u celu in u locu 
santu, perchè ellu ci hà liberatu da i grandi guai, è hà 
purificatu u locu. 

19 Quantu à Ghjuda Maccabeu, è i so fratelli, è a 
purificazione di u grande tempiu, è a dedicazione di 
l'altare, 

20 È guerre contr'à Antiochu Epifane è Eupator u so 
figliolu, 

21 È i segni manifesti chì sò vinuti da u celu à quelli chì 
si cumpurtavanu virilly à u so onore per u Ghjudaismu ; 
cusì chì, essendu pocu, anu vintu tuttu u paese, è 
cacciatu ghjente barbare. 

22 È ricuperò di novu u tempiu famosu in u mondu sanu, 
è hà liberatu a cità, è hà cunfirmatu e lege chì falavanu, 
u Signore li era grazia di tutte e grazia. 

23 Tutte sse cose, dicu, essendu dichjarate da Ghjasunu 
di Cirene in cinque libri, pruveremu di abbrevià in un 
volumu. 

24 Per cunsiderà u numeru infinitu, è a difficultà chì 
trovanu quellu desideriu di guardà in i narrazioni di a 
storia, per a varietà di a materia, 


25 Avemu statu attentu à chì quelli chì leghjeranu si 
dilettanu, è chì quelli chì volenu s'impegnà à a mimoria 
possanu cunfortu, è chì tutti quelli chì venenu in manu, 
anu prufittu. 

26 Dunque, per noi, chì avemu pigliatu nantu à noi stu 
travagliu dulurosu di accorcia, ùn era micca faciule, ma 
una materia di sudore è di vigilia ; 

27 Ancu s'ellu ùn hè micca cunfortu per quellu chì 
prepara un banchettu, è cerca u benefiziu di l'altri, ma 
per piacè di parechji, avemu da fà cun piacè stu grande 
dulore ; 

28 Lasciandu à l'autore a manipolazione esatta di ogni 
particulari, è travagliendu à seguità e regule di un 
abbrevimentu. 

29 Perchè, cum'è u custruttore di una casa nova, deve 
cura di tuttu u bastimentu ; ma quellu chì s'impegna à 
mette, è dipinghje, deve cercà e cose adatte per 
l'adornamentu: ancu cusì pensu chì hè cun noi, 

30 Per stà nantu à ogni puntu, è andate nantu à e cose in 
generale, è esse curiosu in particulare, appartene à u 
primu autore di a storia : 

31 Ma d'utilizà a brevità, è di evità assai travagliu di u 
travagliu, hè da esse cuncessu à quellu chì farà un 
abbrettu. 

32 Eccu dunque principiamu a storia : aghjustendu solu 
cusì à ciò chì hè statu dettu, chì hè una cosa stupida di fà 
un prologu longu, è di esse cortu in a storia stessa. 


CAPITOLU 3 


1 Quandu a cità santa era abitata in tutta a pace, è chì e 
lege sò state guardate assai bè, per via di a pietà di u 
suvvernu sacerdote Onias, è di u so odiu di a malizia, 

2 Accadì chì ancu i rè stessi anu onoratu u locu, è 
magnificendu u tempiu cù i so più rigali ; 

3 Au point que Séleucus d'Asie a supporté de ses 
propres revenus toutes les dépenses afférentes au service 
des sacrifices. 

4 Ma un Simone di a tribù di Benjamin, chì era statu 
fattu guvernatore di u tempiu, s'accupava cù u suvvernu 
sacrificadore per u disordine in a cità. 

5 Comme il ne put vaincre Onias, il le vint à Apollonius, 
fils de Thraseas, qui était alors gouverneur de Célosyrie 
et de Phénice. 

6 È li disse chì u tesoru in Ghjerusalemme era pienu di 
sume infinite di soldi, cusì chì a multitùdine di e so 
ricchezze, chì ùn appartene micca à u contu di i sacrifizi, 
era innumerabili, è chì era pussibule di mette tuttu in u 
rè. manu. 

7 Quandu Apolloniu ghjunse versu u rè, è li fece vede 
l'argentu ch'ellu avia dettu, u rè scelse Heliodoru u so 
tesoriere, è li mandò cun cumandamentu di purtassi 
l'argentu susdittatu. 

8 Allora Heliodoru hà pigliatu u so viaghju ; sottu un 
culore di visità e cità di Celosyria è Phenice, ma 
veramente per cumpiendu u scopu di u rè. 

9 È ghjuntu à Ghjerusalemme, è ch'ellu fù accoltu cù 
cortesia da u suvra sacerdote di a cità, li disse ciò chì 
l'intelligenza era datu di i soldi, è dichjarò per quessa 
ch'ellu era venutu, è dumandò s'ellu era cusì cusì. 


10 Allora u suvvernu sacerdote li disse ch'ellu ci era un 
tali soldi riservatu per l'aiutu di e veduve è di i zitelli 
orfani : 

11 Et qu'une partie de celle-ci appartenait à Hircanus, 
fils de Tobie, un homme de grande dignité, et non 
comme l'avait mal informé ce méchant Simon : la 
somme en tout était quatre cents talents d'argent et deux 
cents d'or. 

12 È ch'ellu era cumplitamenti impussibule chì tali mali 
fussi fattu à quelli chì l'avianu affidatu à a santità di u 
locu, è à a maestà è a santità inviolabile di u tempiu, 
onoratu in tuttu u mondu. 

13 Mais Héliodore, à cause de l'ordre que lui avait donné 
le roi, dit : Qu'il fallait, en tout cas, étre mis dans le 
trésor du roi. 

14 Allora, à u ghjornu ch'ellu hà stabilitu, intrì per 
urdinà sta materia : per quessa, ùn ci era micca una 
piccula agonia in tutta a cità. 

15 Mais les prétres, se prosternant devant l'autel dans 
leurs vétements de prétres, invoquèrent au ciel celui qui 
avait établi une loi sur les choses qu'il avait données à 
observer, afin qu'elles fussent conservées en toute 
sécurité pour ceux qui les avaient confiées à étre gardées. 
16 Allora quellu chì avia guardatu u suvvernu 
sacrificadoru in faccia, l'avia feritu u so core, perchè u 
so visu è u cambiamentu di u so culore dichjaravanu 
l'agonia interna di a so mente. 

17 Perchè l'omu era cusì inturniatu da u timore è l'orrore 
di u corpu, chì era palesu à quelli chì u fighjavanu, chì 
dulore ch'ellu avia avà in u so core. 

18 L'altri si currianu affruntendu da e so case à a 
supplica generale, perchè u locu era cum'è un disprezzu. 
19 È donne, cintate di sacchi sottu à u pettu, 
abbundavanu in i carrughji, è e vergini chì eranu tenute 
currevanu, alcune à e porte, è altre à i mura, è altre 
fighjavanu da i finestri. 

20 È tutti, tenendu e so mani versu u celu, anu 
supplicatu. 

21 Tandu avissi a pietà di un omu di vede a caduta di a 
multitùdine di ogni tipu, è u timore di u suvviru 
sacrificadore chì era in una tale agonia. 

22 Allora chjamanu à u Signore Onnipotente per 
mantene e cose cummesse di cunfidenza sicura è sicura 
per quelli chì l'avianu fattu. 

23 Tuttavia Heliodoru eseguiu ciò chì era statu decretatu. 
24 Or, mentre ch'ellu era quì, cù a so guardia nantu à u 
tesoru, u Signore di i spiriti, è u Prìncipe di tutti i puteri, 
fece una grande apparizione, cusì chì tutti quelli chì anu 
presumitu di entre cun ellu eranu stupiti da a putenza di 
Diu. è svenutu, è ebbenu assai paura. 

25 Car il leur apparut un cheval avec un terrible cavalier 
sur lui, et orné d'une très belle couverture, et il courut 
violemment et frappa Heliodore de ses pieds avant, et il 
semblait que celui qui était assis sur le cheval avait un 
harnais complet de oru. 

26 D'altronde dui altri ghjovani apparsu davanti à ellu, 
noti in forza, eccellenti in bellezza, è beddi in vestiti, chì 
stavanu vicinu à ellu di ogni latu ; è u flagellava 
continuamente, è li dava assai ferite. 


27 Heliodoru cascò subbitu à a terra, è fù circundatu da 
una grande bughjura ; ma quelli chì eranu cun ellu u 
pigghiaru, è u mettenu in una lettiera. 

28 Hè cusì ch'ellu hè ghjuntu da pocu tempu cù un gran 
trenu è cù tutta a so guardia ind'u dittu tesoru, anu 
purtatu, ùn pudendu micca aiutà ellu stessu cù e so armi, 
è manifestamente ricunnoscenu u putere di Diu. 

29 Per via di a manu di Diu, hè statu abbattutu, è stendu 
senza parolle senza ogni speranza di vita. 

30 Ma anu lodatu u Signore, chì avia miraculosamente 
onoratu u so locu : per u tempiu ; chì un pocu prima era 
pienu di paura è di guai, quandu u Signore Onnipotente 
apparsu, era pienu di gioia è di gioia. 

31 Aussitôt, quelques amis d'Héliodore prièrent à Onias 
de faire appel au Très-Haut pour lui donner la vie, qui 
était prét à abandonner l'esprit. 

32 Le souverain sacrificateur, soupconnant que le roi ne 
croyait pas que les Juifs avaient fait quelque trahison à 
Héliodore, offrit un sacrifice pour la santé de cet homme. 
33 Alors que le souverain sacrificateur faisait l'expiation, 
ces mémes jeunes gens, vétus du méme vétement, 
apparurent à côté d'Héliodore, et disaient : Rendez 
grôces au souverain sacrificateur Onias, de sorte que le 
Seigneur t'a donné la vie pour lui. 

34 È vede ch'è tù sì statu flagellatu da u celu, dichjarate 
à tutti l'omi a putenza putente di Diu. È quand'elli avianu 
parlatu ste parolle, ùn parevanu più. 

35 Allora Heliodoru, dopu avè offru sacrifiziu à u 
Signore, è fattu grandi voti à quellu chì avia salvatu a so 
vita, è hà salutatu Onias, turnò cù a so armata versu u rè. 

36 Tandu hà tistimuniatu à tutti l'omi l'opere di u grande 
Diu, ch'ellu avia vistu cù i so ochji. 

37 È quandu u rè Heliodoru, chì puderia esse un omu 
adattatu per esse mandatu di novu in Ghjerusalemme, 
disse : 

38 S'è vo avete un nemicu o traditore, mandatelu quì, è u 
riceverete bè flagellatu, s'ellu scappa cù a so vita : 
perchè in quellu locu, senza dubbitu ; ci hè un putere 
particulari di Diu. 

39 Perchè quellu chì abita in u celu hà l'ochju nantu à 
quellu locu, è u difende ; è batte è distrugge quelli chì 
venenu à fà male. 

40 È ciò chì tocca à Heliodoru, è a guardia di u tesoru, 
s'hè chjappu nantu à questu. 


CAPITOLU 4 


1 Questu Simone avà, di quale avemu parlatu prima, chì 
era statu un traditore di i soldi è di u so paese, 
calunniava à Onias, cum'è s'ellu avia spavintatu 
Heliodoru, è hè statu l'operatore di sti mali. 

2 Hè cusì ch'ellu hà avutu l'audacia di chjamà ellu un 
traditore, chì avia meritatu assai di a cità, è suscitatu a so 
propria nazione, è era cusì zelosu di e lege. 

3 Ma quandu u so odiu hè statu tantu luntanu, chì da unu 
di a fazione di Simone hè statu fattu l'assassiniu, 

4 Onias, voyant le danger de cette dispute, et 
qu'Apollonius, comme gouverneur de Célosyrie et de 
Phénicie, s'irritait et augmentait la méchanceté de Simon. 


5 Si n'andò versu u rè, micca per esse accusatore di i so 
paisani, ma per circà u bè di tutti, publicu è privatu : 

6 Perchè hà vistu ch'ellu ùn era impussibile chì u statu 
cuntinuessi tranquillamente, è Simone lasciò a so follia, 
à menu chì u rè ùn hà guardatu. 

7 Ma dopu à a morte di Seleucu, quandu Antiochu, 
chjamatu Epifane, pigliò u regnu, Ghjasonu, u fratellu 
d'Onia, si travagghiava sottumessu à esse u suvra 
sacerdote. 

8 Prumittendu à u rè, per intercessione, trècentu sessanta 
talenti d'argentu, è di un altru rivinutu ottanta talenti. 

9 In più di questu, hà prumessu d'assignà centu 
cinquanta altri, s'ellu puderia avè permessu di fà li un 
locu per l'eserciziu, è per l'addestramentu di a ghjuventù 
à a moda di i pagani, è di scriveli di Ghjerusalemme da 
nome di Antiochi. 

10 Chì, quandu u rè l'avia cuncessu, è ch'ellu avia 
ghjuntu in manu a regula, hà subitu subitu a so propria 
nazione à a moda greca. 

11 È i privilegii riali accordati di una grazia speciale à i 
Ghjudei per mezu di Ghjuvanni, babbu di Eupolemu, chì 
si n'andò ambassadoru in Roma per l'amicizia è l'aiutu, li 
pigliò ; è abbandonendu i guverni chì eranu secondu a 
lege, hà purtatu novi costumi contru à a lege: 

12 Perchè custruì cun piacè un locu d'eserciziu sottu à a 
torre stessu, è hà sottumessu i principali ghjovani 
sottumessi, è li fece mette un cappellu. 

13 Or, tale era l'apogeu di a moda greca, è l'aumentu di e 
maniere pagane, per via di a profanità eccessiva di 
Ghjasonu, quellu disgraziatu empi, è senza suvra 
sacerdote ; 

14 Chì i preti ùn avianu micca curagiu di serve più à 
l'altare, ma disprezzendu u tempiu, è trascuratendu i 
sacrifici, s'apressavanu à participà à l'indennità illegale 
in u locu di l'esercitu, dopu chì u ghjocu di Discus li 
chjamava; 

15 Ùn si mette micca per l'onore di i so babbi, ma chì 
piace u megliu di tutti a gloria di i Greci. 

16 Per via di a quale una gran calamità hè stata annantu 
à elli, perch'elli avianu da esse i so nemichi è vindicatori, 
chì anu seguitu cusì seriamente u so usu, è à quale 
vulianu esse cum'è in tutte e cose. 

17 Perchè ùn hè micca una cosa ligera di fà male contr'à 
e lege di Diu, ma u tempu dopu hà da dichjarà queste 
cose. 

18 Or, quandu u ghjocu chì si usava ogni annu di a fede 
era guardatu in Tiru, u rè era presente, 

19 Stu sgraziatu Ghjasonu mandò messaggeri speciali da 
Ghjerusalemme, chì eranu Antiochi, per portà trècentu 
dracme d'argentu à u sacrifiziu d'Ercule, chì ancu i so 
portatori pensavanu micca di fà u sacrifiziu, perchè ùn 
era micca cunvene, ma per esse. riservatu à altre spese. 
20 Issi soldi, dunque, in quantu à u mandatu, fù 
numinatu à u sacrifiziu di Ercule ; ma per via di i so 
portatori, era impiegatu à a fabricazione di galli. 

21 Quandu Apolloniu, u figliolu di Menesteu, fù 
mandatu in Egittu per l'incoronazione di u rè Ptolemeu 
Filometore, Antiochu, capitu ch'ellu ùn era micca assai 
affettatu di i so affari, hà assicuratu a so salvezza; : 


22 Induve fù accoltu onorosamente da Ghjasonu è da a 
cità, è fù purtatu cù a torcia accesa, è cù grandi grida, è 
cusì andò dopu cù a so armata in Phenice. 

23 Trè anni dopu, Ghjasonu mandò à Menelau, u fratellu 
di Simone, per portà i soldi à u rè, è per mette in mente 
di certe cose necessarie. 

24 Ma ch'ellu fù purtatu à a presenza di u rè, dopu 
ch'ellu l'avia magnificatu per l'apparenza gloriosa di u so 
putere, hà pigliatu u sacerdòziu per ellu stessu, offrendu 
più di Ghjasonu per trè centu talenti d'argentu. 

25 Allora ghjunse cù u mandatu di u rè, ùn purtendu 
nunda digne di u sacerdòziu, ma avendu a furia di un 
tyran crudele, è a furia di una bestia salvatica. 

26 Allora Ghjasonu, chì avia minatu u so fratellu, 
essendu minatu da un altru, fù custrettu à fughje in u 
paese di l'Ammoniti. 

27 Ménélau vint donc la principauté ; mais quant à 
l'argent qu'il avait promis au roi, il n'en fit aucun bon 
ordre, bien que Sostratis, le chef du chôteau, l'eôt 
demandé. 

28 Perchè à ellu era a riunione di e duane. Per quessa, 
tutti dui eranu chjamati davanti à u rè. 

29 Menelau lasciò à u so fratellu Lisimacu in u 
sacerdòziu ; è Sostratu lasciò Crates, chì era guvernatore 
di i Cipriani. 

30 Mentre si facianu queste cose, quelli di Tarsu è di 
Mallos s'insurgenu, perchè eranu dati à a concubina di u 
rè, chjamata Antiocu. 

31 Allora u rè ghjunse in tutta fretta per calmà e cose, 
lascendu Andronicu, un omu in autorità, per u so 
diputatu. 

32 Or Ménélas, supposant qu'il avait eu un temps 
convenable, enleva du temple des vases d'or, et en donna 
quelques-uns à Andronicus, et il en vendit une autre à 
Tyr et aux villes environnantes. 

33 On sait qu'Onias avait une garantie, il le reprocha et 
se retira dans un sanctuaire à Daphné, qui se trouve près 
d'Antiochie. 

34 Per quessa, Menelau, pigliendu Andronicu à parte, li 
pricava di mette in manu à Onia ; Celui-ci, persuadé à ce 
sujet, et s'approchant d'Onias dans l'ingéniosité, lui 
donna la main droite avec des serments ; Et bien qu"il le 
soupconnait, il l'a persuadé de sortir du sanctuaire : il l'a 
aussitôt arrété sans tenir compte de la justice. 

35 Per quessa, micca solu i Ghjudei, ma ancu assai di 
l'altri nazioni, s'eranu assai indignati, è eranu assai 
addulita per l'assassiniu inghjustu di l'omu. 

36 È quandu u rè era tornatu da i lochi di a Cilicia, i 
Ghjudei chì eranu in a cità, è certi di i Grechi chì anu 
aborritu ancu u fattu, si lamentavanu perchè Onias hè 
statu uccisu senza causa. 

37 Perciò Antiochu s'affligì di cori, e piattò, è pienghje, 
per via di u cumpurtamentu sobriu è modestu di quellu 
chì era mortu. 

38 Et s'enflammé de colère, il prit aussitôt Andronicus 
sa pourpre, et déchira ses vétements, et le conduisit à 
travers toute la ville jusqu'à ce méme lieu où il avait 
commis l'impiété contre Onias, et il tua là le meurtrier 
maudit. Cusì u Signore hà ricumpinsatu u so punizioni, 
cum'ellu avia meritatu. 


39 Quandu Lysimacu hà fattu assai sacrilegi in a cità cù 
l'accordu di Ménélas, è chì u fruttu era spartu, a ghjente 
si riunì contr'à Lysimachus, assai vasi d'oru chì eranu 
digià purtati. 

40 Allora u populu corsu s'arrizzò, è in furia, Lisimacu 
hà armatu circa trè mila omi, è cuminciò prima à fà 
viulenza ; un Auranu essendu u capu, un omu luntanu in 
anni, è micca menu in follia. 

41 Videndu tandu u tentativu di Lisimacu, certi 
pigghiaru petre, altri mazze, altri pigliendu manciate di 
polvara, chì era vicinu, li jettò tutti inseme nantu à 
Lisimacu, è quelli chì li stendevanu. 

42 Hè cusì chì parechji di elli ferite, è alcuni anu battutu 
à a terra, è tutti l'anu furzatu à fughje ; ma quant'è u 


ladrone di a chjesa stessu, l'hanu uccisu vicinu à u tesoru. 


43 Per quessa, ci hè stata una accusazione contru à 
Menelau. 

44 Quandu u rè hè ghjuntu à Tiru, trè omi mandati da u 
sinatu li pridicavanu a causa. 

45 Mais Ménélas, condamné à présent, promit à 
Ptolémée, fils de Dorymène, de lui donner beaucoup 
d'argent, s'il voulait apaiser le roi contre lui. 

46 Ptolémée prit alors le roi à part dans une certaine 
galerie, comme pour prendre l'air, et l'amena à un autre 
esprit : 

47 Au point qu'il délivra Ménélas des accusations, qui 
malgré tout était à l'origine de tous les malheurs ; et ces 
pauvres hommes qui, s'ils avaient expliqué leur cause, 
oui, devant les Scythes, auraient dô étre jugés innocents, 
il les condamna à mort... 

48 Cusì, quelli chì seguitanu l'affari per a cità, è per u 
populu, è per i vasi santi, subitu subitu subitu una 
punizione inghjusta. 

49 Per quessa, ancu quelli di Tiru, mossi da l'odiu di 
quellu cattivu fattu, li fecenu sepultura cù onore. 

50 È cusì, per via di a cupidigia di quelli chì eranu di 
putere, Ménélau si firmò sempre in l'autorità, cresce in 
malice, è era un grande traditore à i citadini. 


CAPITOLU 5 


1 Versu u listessu tempu Antiochu preparava u so 
secondu viaghju in Egittu : 

2 È tandu accadde chì per tutta a cità, per quasi quaranta 
ghjorni, si vidia cavalieri chì correvanu in l'aria, in tela 
d'oru, è armati di lance, cum'è una banda di suldati. 

3 È truppe di cavalieri in schiera, scontranu è correvanu 
l'una contr'à l'altru, cù scudi di scudi, è multitùdine di 
picche, è tira di spade, è lanciate di dardi, è scintillanti 
d'ornamenti d'oru, è arnesi di ogni tipu. 

4 Per quessa, ogni omu hà pricatu chì quella apparizione 
diventerà bè. 

5 Quandu si n'andò un rumore falsu, cum'è chì 
Antiochus era mortu, Ghjasonu pigliò almenu mille omi, 
è subbitu s'attaccò à a cità ; Et ceux qui étaient sur les 
murailles étant repoussés, et la ville enfin prise, Ménélas 
s'enfuit dans le chôteau. 

6 Ma Ghjasonu hà tombu i so citadini senza pietà, senza 
cunsiderà chì pè ottene u ghjornu di a so propria nazione 
seria un ghjornu assai infelice per ellu ; ma pinsendu 


ch'elli eranu stati i so nemichi, È micca i so paisani, 

ch'ellu cunquistò. 

7 Eppuru, per tuttu questu, ùn hà micca ottenutu u 
principatu, ma à l'ultimu hà ricevutu vergogna per a 
ricumpensa di u so tradimentu, è fughje torna in u paese 
di l'Ammoniti. 

8 Finalement, il eut un retour malheureux, accusé devant 
Aretas, roi des Arabes, fuyant de ville en ville, poursuivi 
par tous, détesté comme un abandon des lois, et abominé 
comme un ennemi manifeste des u so paese è i paisani, 

fù cacciatu in Egittu. 

9 Hè cusì chì quellu chì avia cacciatu parechji fora di u 
so paese perì in un paese straneru, si ritirava à i 
Lacedemonians, è pensanu quì à truvà secolu per via di a 
so parentela. 

10 È quellu chì avia cacciatu parechji insepulturi ùn avia 
nimu à piantà per ellu, nè funerali solenni, nè sepulcru 
cù i so babbi. 

11 Quandu ciò chì era fattu ghjunse à u carru di u rè, 

pinsò chì a Ghjudea s'era rivoltata ; dopu s'hè 
alluntanatu fora di l'Eggittu in una mente furiosa, hà 
pigliatu a cità cù a forza di l'arme. 

12 È hà urdinatu à i so omi di guerra di ùn risparmià 
micca quelli ch'elli scontranu, è di tumbà quelli chì 
andavanu nantu à e case. 

13 Cusì ci hè statu uccisione di ghjovani è vechji, 

uccisione di l'omi, di e donne è di i zitelli, di a morte di e 
vergini è di i zitelli. 

14 È sò stati distrutti in u spaziu di trè ghjorni sani 
ottantamila, di i quali quaranta mila sò stati uccisi in u 
cunflittu ; è micca menu vendutu chè uccisu. 

15 Ma ùn era micca cuntentu di questu, ma hà presumitu 
di andà in u tempiu più santu di tuttu u mondu ; Menelau, 
quellu traditore à e lege è à u so propiu paese, essendu u 
so guida: 

16 Pigliendu i vasi sacri cù e mani contaminate, è cù e 
mani profane sguassate e cose chì eranu dedicate da altri 
rè à l'aumentu è a gloria è l'onore di u locu, li dete. 

17 Antiochus era tantu altu in mente, ch'ellu ùn hà micca 
cunsideratu chì u Signore s'era arrabbiatu per un pezzu 
per i peccati di quelli chì abitavanu in a cità, è per 
quessa u so ochju ùn era micca nantu à u locu. 

18 Car, s'ils n'avaient pas été autrefois enveloppés de 
nombreux péchés, cet homme, dès qu'il était arrivé, 

aurait été aussitôt battu et repoussé de sa présomption, 

comme l'était Héliodore, que le roi Séleucus envoya voir 
le trésor. 

19 Ma Diu ùn hà sceltu u populu per u locu, ma u locu 
luntanu per u populu. 

20 È dunque u locu stessu, chì participava cun elli à 
l'avversità chì era accadutu à a nazione, hà dopu 
cumunicatu in i beneficii mandati da u Signore, è 
cum'ellu era abbandunatu in a còllera di l'Onniputente, 

cusì dinò u grande Signore. essendu cunciliatu, hè statu 
stallatu cù tutta a gloria. 

21 Allora, quandu Antiocu ebbe purtatu da u tempiu 
mille ottucentu talenti, si n'andò in tutta fretta in 
Antiochia, cun u so orgogliu di fà a terra navigabile, è u 
mare passabile à pedi : tale era l'arroganza di a so mente. 


22 È lasciò i guvernatori per agghicà a nazione : in 
Ghjerusalemme, Filippu, per u so paese Frigianu, è per i 
modi più barbari di quellu chì l'hà stabilitu ; 

23 È à Garizim, Andronicu ; è d'altronde Menelau, chì 
peghju chè tutti l'altri purtava una manu pesante nantu à 
i citadini, avè una mente maligna contr'à i so paisani i 
Ghjudei. 

24 Mandò ancu quellu abominable capu Apolloniu cù 
una armata di vinti è dui mila, urdinendu di tumbà tutti 
quelli chì eranu in a so età maiò, è di vende è donne è i 
più ghjovani : 

25 Quale, ghjuntu in Ghjerusalemme, è fintendu a pace, 
si abbandunò finu à u ghjornu santu di u sàbatu, quandu 
pigliò i Ghjudei chì celebravanu u ghjornu santu, urdinò 
à i so omi di armassi. 

26 È cusì uccise tutti quelli chì eranu andati à a 
celebrazione di u sàbatu, è, currendu per a cità cù l'armi, 
tumbò una grande multitùdine. 

27 Ma Ghjuda Maccabeu cù nove altri o più, si ritirò in 
u desertu, è hà campatu in a muntagna à a manera di 
bestie, cù a so cumpagnia, chì si nutriva di l'erbe 
perpetuamente, per ùn esse parte di a contaminazione. 


CAPITOLU 6 


1 Pocu tempu dopu, u rè mandò un vechju d'Atene per 
obligà i Ghjudei à abbandunà e lege di i so babbi, è 
micca à campà secondu e lege di Diu. 

2 È ancu impurtà u tempiu in Ghjerusalemme, è chjamà 
u tempiu di Jupiter Olympius ; è chì in Garizim, di 
Jupiter u Difensore di i stranieri, cum'elli vulianu chì 
abitavanu in u locu. 

3 L'intrata di sta malizia hè stata dolorosa è dolorosa à u 
populu : 

4 Perchè u tempiu era pienu di tumultu è di festa da i 
pagani, chì s'affaccavanu cù e prostitute, è avianu à fà cù 
e donne in u circondu di i lochi santi, è in più chì 
portavanu cose chì ùn eranu licite. 

5 L'altare era ancu pienu di cose profane, chì a lege 
pruibisce. 

6 È ùn era micca licite à un omu di osservà i ghjorni di 
sàbbatu o di i digiuni antichi, o di dichjarà si ch'ellu era 
Ghjudeu. 

7 È ogni mese, u ghjornu di a nascita di u rè, eranu 
purtati da una custrizzione amara per manghjà di i 
sacrifizi ; è quandu u digiunu di Bacchus era guardatu, i 
Ghjudei sò stati custretti à andà in prucessiò à Bacchus, 
purtendu edera. 

8 Inoltre, un decretu hè statu publicatu à e cità voisine di 
i pagani, per suggerimentu di Ptolémée, contr'à i 
Ghjudei, ch'elli rispettevanu i stessi modi è participanu à 
i SO sacrifici. 

9 È quellu chì ùn si cunforme micca à i modi di i pagani, 
deve esse messi à morte. Allora un omu puderia avè 
vistu a miseria attuale. 

10 Perchè ci sò stati purtati duie donne chì avianu 
circuncisu i so figlioli ; chì, dopu avè guidatu 
apertamente intornu à a cità, i zitelli stendendu à i so 
petti, li buttavanu da u muru. 


11 È l'altri, chì s'eranu inseme in grotte vicine, per 
guardà in sicretu u sabbatu, sò stati scuperti da Filippu, 
tutti sò stati brusgiati inseme, perchè anu fattu una 
cuscenza per aiutà à l'onore di u ghjornu più sacru. 

12 Avà pregu à quelli chì leghjenu stu libru, ch'elli ùn si 
scoraggianu micca per queste calamità, ma ch'elli 
ghjudichenu quelli punizioni ùn sò micca per a 
distruzzione, ma per una punizione di a nostra nazione. 
13 Perchè hè un simbulu di a so grande bontà, quandu i 
gattivi ùn sò micca soffrenu longu tempu, ma subitu 
puniti. 

14 Perchè micca cum'è cù l'altri nazioni, chì u Signore 
abbanduneghja cù pacienza di punisce, finu à ch'elli sò 
ghjunti à a pienezza di i so piccati, cusì tratta cun noi. 

15 Per ch'ellu, essendu ghjuntu à l'altitudine di u peccatu, 
dopu si vindessi di noi. 

16 È dunque ùn ci ritirata mai a so misericordia, è ancu 
ch'ellu punisce cù l'avversità, ùn abbanduneghja mai u 
so populu. 

17 Ma chì ciò ch'è no avemu parlatu sia per noi un 
avvertimentu. È avà veneremu à a dichjarazione di a 
materia in uni pochi di parolle. 

18 Eleazaru, unu di i scribi principali, un omu anzianu, è 
di aspettu favuritu, era custrettu à apre a bocca è à 
manghjà carne di porcu. 

19 Ma ellu, piuttostu ch'ellu hà sceltu di mori gloriosu, 
chè di campà macchiatu di una tale abominazione, l'hà 
sputatu, è ghjunse da ellu stessu à u turmentu. 

20 Cum'ellu ci vole à vene, chì sò decisi à sfascià contr'à 
e cose, chì ùn sò micca licite per l'amore di a vita di tastà. 
21 Ma quelli chì avianu l'incaricatu di quella festa 
perversa, per a vechja cunniscenza ch'elli avianu cun 
l'omu, u pigliendu à parte, u supplianu di purtassi carne 
di a so propria provisione, cum'è li era licite à aduprà, è 
di fà cum'è s'ellu era hà manghjatu di a carne pigliata da 
u sacrifiziu urdinatu da u rè; 

22 Affinchì fendu cusì ch'ellu sia liberatu da a morte, è 
per l'antica amicizia cun elli truvà grazia. 

23 Ma cuminciò à cunsiderà in modu discretu, è cum'è 
diventò a so età, è l'eccellenza di i so anni antichi, è 
l'onore di u so capu grisgiu, induve era vinutu, è a so 
educazione più onesta da u zitellu, o megliu a lege santa 
fatta è datu da Diu: dunque rispose cusì, è li vulò subitu 
à mandà lu in a tomba. 

24 Perchè ùn ci tocca à a nostra età, disse, in ogni modu 
di disimulà, chì parechji ghjovani puderanu pensà chì 
Eleazar, chì avia ottant'anni è deci anni, era avà andatu à 
una religione strana ; 

25 È cusì, per via di a mo ipocrisia, è u desideriu di 
campà un pocu di tempu è un mumentu di più, anu da 
esse ingannatu da mè, è aghju una macchia à a mo 
vechja, è a rende abominable. 

26 Perchè, ancu s'è per u mumentu prisente, avissi da 
esse liberatu da a punizione di l'omi, ma ùn aghju micca 
scappatu di a manu di l'Onniputente, nè vivu, nè mortu. 
27 Per quessa, avà, mudificatu di manera virile, sta vita, 
mi mustraraghju quellu chì a mo età richiede. 

28 È lasciate un esempiu notevoli à quelli chì sò 
ghjovani à more vuluntà è curaggiu per e lege onorevoli 


è sante. È dopu avè dettu ste parolle, si n'andò subitu à u 
turmentu: 

29 Quelli chì l'anu purtatu à cambià a bona vuluntà, 
l'anu purtatu un pocu prima in l'odiu, perchè i discorsi 
suscitati provenianu, cum'elli pensavanu, da una mente 
disperata. 

30 Ma quand'ellu era prontu à murì cù strisce, si geme, è 
disse : Hè manifestu à u Signore, chì hà a cunniscenza 
santa, chì, mentre ch'e puderia esse liberatu da a morte, 
avà suppurtu i dulori in u corpu per esse battu. : ma in 
l'anima sò bè cuntentu di soffre queste cose, perchè u 
teme. 

31 È cusì hè mortu st'omu, lassendu a so morte per 
esempiu di nobili curaggiu, è memoriale di virtù, micca 
solu à i ghjovani, ma à tutta a so nazione. 


CAPITOLU 7 


1 Il s'accomplissait aussi que sette frères et leur mère 
furent pris, et forcés par le roi contre la loi à goîiter la 
chair de porc, et tourmentés par des fouets et des fouets. 
2 Ma unu di quelli chì anu parlatu u primu disse cusì : 
Chì vulete dumandà o amparà di noi ? simu pronti à 
more, piuttostu chè à trasgredi e lege di i nostri babbi. 

3 Allora u rè, infuriatu, urdinò chì i cassetti è i calderoni 
fussi caldi : 

4 Ch'ellu fù subitu caldu, urdinò di caccià a lingua di 
quellu chì parlava prima, è di taglià l'estremità di u so 
corpu, u restu di i so fratelli è a so mamma fighjendu. 

5 Quandu era cusì mutilatu in tutti i so membri, hà 
urdinatu ch'ellu era ancora vivu ch'ellu fussi purtatu à u 
focu è frittu in a padedda ; un altru cù a mamma per 
more virile, dicendu cusì, 

6 U Signore Diu ci guarda, è in verità hà cunsulatu in 
noi, cum'è Mosè in u so cantu, chì tistimuniavanu à a so 
faccia, dichjarava, dicendu : È serà cunsulatu in i so 
servitori. 

7 Allora, quandu u primu era mortu dopu à stu numeru, 
purtonu u sicondu per fà di ellu un schernu di burla ; è, 
dopu avè toltu a pelle di u capu cù i capelli, li dumandò : 
Vulete manghjà, prima ch'è tù sia punitu in tuttu. ogni 
membru di u to corpu? 

8 Ma ellu rispose in a so lingua, è disse : No. Per quessa, 
hà ancu ricevutu u turmentu dopu in ordine, cum'è u 
primu. 

9 È quand'ellu era à l'ultimu spirimentu, disse : Tu, 
cum'è una furia, ci cacci fora di sta vita presente, ma u 
Rè di u mondu ci risuscitarà à a vita eterna, chì sò morti 
per e so lege. 

10 Dopu à ellu, u terzu hè statu fattu in burla ; è quandu 
era dumandatu, stende a lingua, è prestu prestu, stendu € 
mani virile. 

11 È dissi curaggiu : Quessi l'aghju avutu da u celu ; è 
per e so lege li disprezzu; è da ellu spergu di ricevelli di 
novu. 

12 Au point que le roi et ceux qui étaient avec lui 
s'émerveillaient du courage du jeune homme, car il 
n'avait rien pris en compte des douleurs. 

13 Or, quandu ancu st'omu era mortu, turmentavanu è 
strazianu u quartu in listessa manera. 


14 Allora, quand'ellu era prontu à more, disse cusì : Hè 
bonu, essendu uccisu da l'omi, aspittà chì a speranza di 
Diu sia resuscitata da ellu ; 

15 Dopu, purtonu ancu u quintu, è l'hanu straziatu. 

16 Allora guardò à u rè, è disse : Avete u putere nantu à 
l'omi, sì corruptible, fate ciò chì vulete ; ma ùn pensate 
micca chì a nostra nazione hè abbandunata da Diu; 

17 Ma stà un pocu, è eccu a so grande putenza, cumu ti 
turmentarà tè è a to sumente. 

18 Dopu à ellu, purtonu ancu u sestu, chì era prontu à 
murì, disse : Ùn vi ingannate senza causa ; perchè 
soffremu queste cose per noi stessi, dopu avè peccatu 
contru à u nostru Diu ; 

19 Ma ùn pensate micca à voi, chì pigliate in manu à 
luttà contru à Diu, chì tù scapperai impunitu. 

20 Ma a mamma era maravigliosa sopra à tuttu, è degna 
di una memoria onorevoli : perchè, quandu hà vistu i so 
sette figlioli uccisi in u spaziu di un ghjornu, hà purtatu 
cù un bellu curagiu, per via di a speranza ch'ella avia in 
u Signore. 

21 Iè, esurtò ognunu di elli in a so lingua, piena di spiriti 
valenti ; è suscitando i so pinsamenti di donna cù un 
stomacu virile, li disse: 

22 Ùn possu micca dì cumu siate entrati in u mo ventre : 
perchè ùn vi detti nè fiatu nè vita, nè eiu chì hà furmatu i 
membri di ognunu di voi ; 

23 Ma, senza dubbitu, u Creatore di u mondu, chì hà 
furmatu a generazione di l'omu, è hà scupertu u 
principiu di tutte e cose, vi darà ancu, per a so 
misericordia, u soffiu è a vita di novu, cum'è avà ùn 
cunsiderete micca voi stessu per e so lege. sake. 

24 Or Antiochus, se croyant méprisé, et soupconnant 
qu'il s'agissait d'un discours injurieux, tandis que le plus 
jeune était encore en vie, non seulement l'exhortait par 
des paroles, mais l'assurait aussi par des serments qu'il 
ferait de lui un riche et un heureux. omu, s'ellu si vultò 
da e lege di i so babbi; è chì ancu ellu u piglieria per u so 
amicu, è li cunfidaria cù l'affari. 

25 Ma cum'è u ghjovanu ùn l'avìa micca à sente, u rè 
chjamò a so mamma, è l'esurtò ch'ella cunsigliu à u 
ghjovanu di salvà a so vita. 

26 È quandu l'avia esurtata cù parechje parolle, li 
prumesse ch'ella avissi da cunsigliu à u so figliolu. 

27 Ma ella s'inchinava versu ellu, ridendu u crudele 
tiranu à disprezzu, parlava cusì in a so lingua di paese ; 
O mo figliolu, abbi pietà di mè chì t'hà purtatu nove 
mesi in u mo ventre, è t'hà datu tali trè anni, è t'hà 
nutritu, è t'hà purtatu à questa età, è hà suppurtatu i 
prublemi di l'educazione. 

28 Ti pregu, u mo figliolu, fighjate nantu à u celu è a 
terra, è tuttu ciò chì ci hè, è cunsiderà chì Diu hà fattu di 
cose chì ùn eranu micca ; è cusì l'umanità hè stata fatta 
listessa. 

29 Ùn àbbia paura di stu tormentatore, ma, essendu 
degnu di i to fratelli, pigliate a to morte, per ch'e vi 
possu riciviri in misericordia cù i to fratelli. 

30 Mentre ch'ella dicia sti parolle, u ghjovanu disse : 
Quale aspittà ? Ùn aghju micca ubbiditu à 


u 
cumandamentu di u rè, ma ~ubbidiraghju à u 


cumandamentu di a lege chì hè statu datu à i nostri babbi 
da Mosè. 

31 È tù, chì site statu l'autore di tutti i mali contr'à 
l'Ebrei, ùn scapperai micca di e mani di Diu. 

32 Perchè soffremu per i nostri peccati. 

33 È ancu s'è u Signore viventi s'arraggia cun noi un 
pocu di tempu per a nostra currezzione è a nostra 
currezzione, ma ellu serà di novu cù i so servitori. 

34 Ma tu, o omu senza dia, è di tutti l'altri più gattivi, ùn 
siate micca alzatu senza una causa, nè gonfiatu di 
speranze incerte, alzendu a to manu contru à i servitori 
di Diu : 

35 Perchè ùn avete ancu scappatu di u ghjudiziu di Diu 
Onnipotente, chì vede tutte e cose. 

36 Perchè i nostri fratelli, chì avà anu patitu un cortu 
dulore, sò morti sottu à l'allianza di Diu di a vita eterna ; 
ma tu, per u ghjudiziu di Diu, riceverete una punizione 
ghjustu per u to orgogliu. 

37 Ma eiu, cum'è i mo fratelli, offre u mo corpu è a vita 
per e lege di i nostri babbi, preghendu à Diu ch'ellu sia 
prestu misericordioso à a nostra nazione ; è chì tù, per 
turmenti è pesti, pudete cunfessà chì ellu solu hè Diu; 

38 È chì in mè è i mo fratelli a rabbia di l'Onniputente, 
chì hè ghjustu purtata annantu à a nostra nazione, pò 
cessà. 

39 U rè, chì era in furia, l'hà datu peghju chè tutti l'altri, 
è pigliò assai ch'ellu era burlatu. 

40 Allora st'omu hè mortu senza impurità, è hà pusatu 
tutta a so fiducia in u Signore. 

41 Infine, dopu à i figlioli, a mamma hè morta. 

42 Basta avà per avè parlatu di e feste idolatriche è di e 
torture estreme. 


CAPITOLU 8 


1 Allora Ghjuda Maccabeu, è quelli chì eranu cun ellu, 
si n'andò in segretu in i paesi, è anu chjamatu i so parenti, 
è pigliò à elli tutti quelli chì stavanu in a religione di i 
Ghjudei, è riunì circa sei mila omi. 

2 È anu invocatu à u Signore, chì ellu fighjulà u populu 
chì era calpestatu da tutti ; è ancu pietà u tempiu 
profanatu di l'omi empii; 

3 È ch'ellu averia compassiona di a cità, malgrada, è 
pronta per esse fatta ancu cù a terra ; è sente u sangue 
chì gridava à ellu, 

4 È ricurdatevi di a massacra gattiva di i zitelli innocu, è 
di i blasfemi fatti contru à u so nome ; è ch'ellu si 
mostrarà u so odiu contr'à i gattivi. 

5 Avà, quandu Maccabeu avia a so cumpagnia intornu à 
ellu, ùn pudia micca esse contru à i pagani : perchè a 
còllera di u Signore hè stata cunvertita in misericordia. 

6 Per quessa, hè ghjuntu à l'improvvisu, è brusgiatu cità 
è cità, è s'impegna à è so mani i lochi più cummodi, è hà 
vintu è misu in fuga un pocu numeru di i so nemici. 

7 Ma apprufittaia in particulare di a notte per tali 
tentativi privati, in quantu chì u fruttu di a so santità era 
spargugliatu in ogni locu. 

8 Allora Filippu, videndu chì questu omu cresce à pocu 
à pocu, è chì e cose prosperavanu cun ellu sempre di più, 


scrivia à Ptolemeus, u guvernatore di Celosyria è 
Phenice, per dà più aiutu à l'affari di u rè. 

9 Allora scelse subitu Nicànu, u figliolu di Patroclu, unu 
di i so amichi spiciali, u mandò cù micca menu di 
vintimila di tutte e nazioni sottu à ellu, per sradicà tutta a 
generazione di i Ghjudei ; è cun ellu si unì ancu à 
Gorgia, un capitanu, chì in materia di guerra avia una 
grande sperienza. 

10 Nicanore s'impegna dunque à guadagnà da i Ghjudei 
prigiuneri una quantità di soldi chì duveria pagà u 
tributu di duimila talenti chì u rè devia pagà à i Rumani. 
11 Per quessa, subitu mandò à e cità nantu à a costa di u 
mare, proclamendu una vendita di i Ghjudei prigiuneri, è 
prumettendu ch'elli avianu ottu deci corpi per un talentu, 
senza aspittà a vindetta chì avia da seguità nantu à ellu 
da u Diu Onnipotente. 

12 Or, quand on apprit à Judas l'arrivée de Nicanor, et 
qu'il avait annoncé à ceux qui étaient avec lui que 
l'armée était proche, 

13 Quelli chì avianu a paura, è ùn si cunfidavanu di a 
ghjustizia di Diu, fughjenu, è si sò alluntanati. 

14 D'autres vendirent tout ce qu'il leur restait, et 
supplièrent aussi le Seigneur de les délivrer, vendus par 
le méchant Nicanor avant qu'ils ne se rencontrent. 

15 È s'ellu ùn era micca per elli, ma per l'allianza ch'ellu 
avia fattu cù i so babbi, è per u so nome santu è gloriosu, 
da quale eranu chjamati. 

16 Allora Maccabeu hà riunitu i so omi à u numeru di 
seimila, è li esortò à ùn esse chjapputu da u terrore di 
l'inimicu, nè à teme a grande multitùdine di i pagani, chì 
s'eranu ingiustu contru à elli. ma à luttà virile, 

17 È per mette davanti à i so ochji u preghjudiziu ch'elli 
avianu fattu ingiustamente à u locu santu, è a crudele 
manipolazione di a cità, di a quale si burlavanu, è ancu a 
caduta di u guvernu di i so antenati. 

18 Per elli, disse, cunfidendu in e so armi è in a so 
audacia ; ma a nostra cunfidenza hè in l'Onnipotente, chì 
à un passu pò scaccià sia quelli chì venenu contru à noi, 
è ancu tuttu u mondu. 

19 Inoltre, li cuntò ciò chì i so antenati avianu trovu, è 
cumu SÒ stati liberati, quandu, sottu à Sennacherib, centu 
ottantacinquemila perissi. 

20 È li disse di a battaglia ch'elli avianu in Babilonia cù i 
Galati, cumu si n'eranu ghjunti solu ottumila in tuttu à 
l'affari, cù quattrumila Macedoni, è chì i Macedoni sò 
perplessi, ottumila anu distruttu centu vintimila. per via 
di l'aiutu ch'elli avianu da u celu, è cusì ricevutu un gran 
bottino. 

21 È cusì ch'ellu li fece audaci cù queste parolle, è pronti 
à more per a lege è u paese, hà spartutu u so esercitu in 
quattru parti ; 

22 È s'unì cun ellu i so fratelli, i capi di ogni banda, per 
vede Simone, Ghjiseppu è Ghjunathan, chì dà à ognunu 
mille cinquecento omi. 

23 Incaricò ancu Eleazaru di leghje u libru santu ; è 
dopu li ebbe datu questa parola d'ordine : L'aiutu di Diu ; 
ellu stessu guidà a prima banda, 

24 È, cù l'aiutu di l'Onniputente, anu uccisu più di nove 
milla di i so nemichi, è ferite è mutilatu a maiò parte di 
l'armata di Nicanore, è cusì misu tutti in fuga ; 


25 È pigliò i so soldi chì venenu à cumprà, è li perseguì 
luntanu ; ma mancanu tempu si vultonu : 

26 Perchè era u ghjornu prima di u sàbatu, è per quessa 
ùn li persequitavanu più. 

27 Allora, dopu avè riunitu a so armatura, è sguassatu i 
so nemici, si occupanu per u sabbatu, rendendu gloria è 
ringraziu à u Signore, chì l'avia cunservatu finu à quellu 
ghjornu, chì era u principiu di a misericordia chì 
distillava nantu à elli. 

28 È dopu à u sàbatu, quand'elli avianu datu una parte di 
u spogliu à i mutilati, à e veduve è à l'orfani, u restu si 
sparte trà elli è i so servitori. 

29 Quandu era fattu questu, è avianu fattu una 
suplicazione cumuna, anu dumandatu à u Signore 
misericordioso di esse riconciliatu cù i so servitori per 
sempre. 

30 In più di quelli chì eranu cun Timoteu è Bacchide, 
chì anu battutu contru à elli, anu uccisu più di vintimila, 
è assai facilmente s'eranu forti è forti, è si sparghjenu 
ancu assai bottini, è fece storpi, orfani, veduvi, sì. è ancu 
l'anziani, uguali in spoils cun elli stessi. 

31 È dopu avè riunitu a so armatura, i pusonu tutti cun 
cura in lochi cunvene, è u restu di u spogliu l'anu purtatu 
à Ghjerusalemme. 

32 Anu uccisu ancu Filarca, quellu cattivu, chì era cun 
Timoteu, è chì avia inghjustu assai i Ghjudei. 

33 D'altronde, quandu anu celebratu a festa di a vittoria 
in u so paese, anu brusgiatu Callisthenes, chì avia misu u 
focu à e porte sante, chì s'era fughjitu in una casetta ; è 
cusì hà ricivutu una ricumpensa per a so malvagità. 

34 In quantu à quellu sgraziatu Nicànure, chì avia 
purtatu mille cummercianti per cumprà i Ghjudei, 

35 Per via di l'aiutu di u Signore, hè statu abbattutu da 
elli, ch'ellu hà fattu u minimu contu ; è si spogliò di i so 
vistimenti gloriosi, è abbandunò a so cumpagnia, 
ghjunse cum'è un servitore fughjendu à traversu u 
midlandu à Antiochia, cun grande disonore, perchè a so 
armata era distrutta. 

36 Cusì, quellu chì hà pigliatu à ellu di rende à i Rumani 
u so tributu per mezu di i prigionieri in Ghjerusalemme, 
hà dettu à l'esternu chì i Ghjudei avianu Diu per luttà per 
elli, è per quessa ùn puderanu micca esse feriti, perchè 
seguitanu e lege chì li hà datu. 


CAPITOLU 9 


1 Versu quellu tempu, Antiochus ghjunse cù disonore 
fora di u paese di Persia 

2 Perchè era intrutu in a cità chjamata Persepolis, è 
andava per arrubà u tempiu è per tene a cità ; dopu chì a 
multitùdine chì curria per difende si cù e so armi li mette 
in fuga; È cusì accadde chì Antiochu, essendu fughje di 
l'abitanti, vultò cun vergogna. 

3 Quand'ellu ghjunse à Ecbatane, li fù infurmatu ciò chì 
era accadutu à Nicanore è à Timoteu. 

4 Allora gonfiate di còllera. hà pensatu à vindicà nantu à 
i Ghjudei a disgrazia chì li fece da quelli chì l'anu fattu 
fughje. Il ordonna donc à son chariot de conduire sans 
cesse, et d'acheminer le voyage, le jugement de Dieu le 
suivait maintenant. Per ch'ellu avia parlatu fieru in 


questu tipu, Chì ellu vene à Ghjerusalemme è ne faria un 
locu cumunu di sepultura di i Ghjudei. 

5 Ma u Signore Omnipotente, u Diu d'Isreal, l'hà colpitu 
cù una pesta incurable è invisibule ; o, appena hà dettu 
queste parolle, un dulore di l'intestione chì era senza 
rimediu ghjunse nantu à ellu, è i turmenti di l'internu ; 

6 È a più ghjustizia, perchè avia turmentatu l'intestini di 
l'altri omi cù turmenti assai è strani. 

7 Ma nunda ùn cessava di a so vanità, ma era ancu pienu 
di orgogliu, sputava u focu in a so furia contr'à i Ghjudei, 
è urdinò di fretta u viaghju; ; cusì chì avè una caduta 
dulore, tutti i membri di u so corpu eranu assai dulori. 

8 Et ainsi celui qui un peu auparavant pensait pouvoir 
commander aux flots de la mer, (si fier était-il au-delà de 
la condition de l'homme) et peser les hautes montagnes 
dans une balance, fut jeté à terre et transporté dans une 
citerne. , chì mostra à tutti u putere manifestu di Diu. 

9 Cusì chì i vermi s'eranu spuntati da u corpu di stu 
gattivu omu, è mentre ch'ellu campava in u dulore è u 
dulore, a so carne hè cascata, è l'impurità di u so odore 
era fastidiosa per tuttu u so esercitu. 

10 È l'omu, chì hà pensatu un pocu prima ch'ellu puderia 
ghjunghje sin'à l'astri di u celu, nimu ùn pudia suppurtà 
à purtà per a so puzza intolerable. 

11. Quì, dunque, ch'ellu era afflittu, cuminciò à 
abbandunà u so grande orgogliu, è à ghjunghje à a 
cunniscenza di ellu stessu per u flagellu di Diu, u so 
dulore cresce ogni mumentu. 

12 È quandu ellu stessu ùn pudia suppurtà u so odore, 
disse ste parolle : Hè propiu di esse sottumessu à Diu, è 
chì un omu chì hè mortale ùn deve esse fieru di sè stessu 
s'ellu era Diu. 

13 Stu gattivu hà ancu prumessu à u Signore, chì avà ùn 
avia più pietà di ellu, dicendu cusì : 

14 Chì a cità santa, à a quale ellu andava in fretta, per 
mette in terra, è per fà un locu cumunu di sepultura, 
ch'ellu mette in libertà. 

15 Quant aux Juifs, qu'il avait jugés peu dignes d'étre 
enterrés, mais d'étre chassés avec leurs enfants pour étre 
dévorés des oiseaux et des bétes sauvages, il les ferait 
tous égaux aux citoyens d'Athènes. 

16 È u tempiu santu, chì prima ch'ellu avia sguassatu, 
adornava di boni doni, è restituiva tutti i vasi sacri cù 
assai di più, è da u so propiu rivinutu pagava 
l'accusazioni chì appartenenu à i sacrifizi. 

17 Iè, è ch'ellu diventerà ellu stessu Ghjudeu, è passà per 
tuttu u mondu chì era abitatu, è dichjarà u putere di Diu. 
18 Ma per tuttu questu, i so dulori ùn anu micca cessatu, 
perchè u ghjustu ghjudiziu di Diu era ghjuntu nantu à 
ellu ; dunque, disperatu di a so salute, hà scrittu à i 
Ghjudei a lettera sottuscritta, chì cuntene a forma di 
supplicazione, cusì : 

19 Antiocu, rè è guvernatore, à i boni Ghjudei, i so 
citadini volenu assai gioia, salute è prosperità : 

20 Sè vo è i vostri figlioli andate bè, è i vostri affari sò 
cuntentati, ringraziu assai à Diu, avè a mo speranza in u 
celu. 

21 In quantu à mè, eru debbule, o, altrimenti, mi avissi 
ricurdatu bè u vostru onore è a vostra bona vuluntà di 
vultà fora di Persia, è statu pigliatu da una malatie grave, 


aghju pensatu necessariu di cura di a salvezza cumuna di 
tutti : 

22 Ùn sfidendu micca a mo salute, ma avè una grande 
speranza di scappà di sta malatia. 

23 Ma cunsiderendu chì ancu u mo babbu, à quale 
tempu guidò un esercitu in i paesi alti. numinatu un 
successore, 

24 À a fine chì, s'ellu hè cascatu qualcosa contru à 
l'aspettativa, o s'ellu ci hè stata una nutizia chì era dulore, 
quelli di u paese, sapendu à quale hè stata lasciata u 
statu, ùn si ne turbassi. 

25 Di novu, cunsiderendu cumu chì i prìncipi chì sò 
cunfini è vicini di u mo regnu aspettanu opportunità, è 
aspettanu ciò chì serà l'avvenimentu. Aghju numinatu u 
mo figliolu Antiochus rè, chì aghju spessu incaricatu è 
ricumandatu à parechji di voi, quandu aghju cullatu in 
l'alte pruvince; à quale aghju scrittu cusì: 

26 Per quessa, vi pregu è vi pregu di ricurdà di i 
benefizii chì vi aghju fattu in generale è in particulare, è 
chì ogni omu serà sempre fidelu à mè è à u mo figliolu. 
27 Perchè sò cunvinta chì ellu, chì capisce a mo mente, 
cederà favorevolmente è grazia à i vostri desideri. 

28 Hè cusì chì l'assassinu è u blasfemimu hà patitu assai 
assai, cum'ellu suppliava l'altri omi, cusì hè mortu una 
morte miserable in un paese straneru in a muntagna. 

29 È Filippu, chì era criatu cun ellu, purtò u so corpu, 
chì teme ancu u figliolu d'Antiocu, si n'andò in Egittu à 
Ptolemeus Philometor. 


CAPITOLU 10 


1 Maccabeu è a so cumpagnia, u Signore chì li guidava, 
ricuperanu u tempiu è a cità. 

2 Ma l'altari chì i pagani avianu custruitu in a strada 
aperta, è ancu e cappelle, anu abbattutu. 

3 Et, après avoir purifié le temple, ils ont construit un 
autre autel, et, en frappant des pierres, ils ont pris du feu, 
ils ont offert un sacrifice au bout de deux ans, et ont mis 
de l'encens, des lampes et des pains de la proposition. 

4 Quand'ellu fù fattu, cascò in terra, è supplicanu à u 
Signore ch'elli ùn venenu più in tali guai ; mais s'ils 
péchaient encore contre lui, qu'il les chôtie lui-méme 
avec miséricorde, et qu'ils ne soient pas livrés aux 
nations blasfemeuses et barbares. 

5 Or, u stessu ghjornu chì i stranieri prufanavanu u 
tempiu, u stessu ghjornu era purificatu di novu, ancu u 
vinticinqui è ghjornu di u stessu mese, chì hè Casleu. 

6 È si tenevanu l'ottu ghjorni cun allegria, cum'è in a 
festa di i tabernaculi, ricurdendu chì pocu prima ch'elli 
avianu celebratu a festa di i tabernaculi, quand'elli 
andavanu in i muntagni è i tane cum'è bestie. 

7 Per quessa, anu purtatu rami è rami belli, è palme ancu, 
è cantanu salmi à quellu chì li avia fattu un bellu 
successu in a purificazione di u so locu. 

8 Anu urdinatu ancu per un statutu è un decretu cumunu, 
chì ogni annu, quelli ghjorni sò stati guardati da tutta a 
nazione di i Ghjudei. 

9 È questu era a fine di Antiochus, chjamatu Epifane. 


10 Ora dichjaremu l'atti di Antiochus Eupator, chì era u 
figliolu di st'omu gattivu, riunendu brevemente e 
calamità di e guerri. 

11 Quand'ellu fù ghjuntu à a corona, hà stabilitu à un tali 
Lysias nantu à l'affari di u so regnu, è l'hà numinatu u so 
capu di guvernatore di Celosyria è Phenice. 

12 Perchè Ptolemeu, chì era chjamatu Macron, sceltendu 
piuttostu di fà ghjustizia à i Ghjudei per u male chì li era 
statu fattu, si sforzò di cuntinuà a pace cun elli, 

13 Après avoir été accusé par les amis du roi devant 
Eupator, et appelé traître à chaque parole, parce qu'il 
avait quitté Chypre, que Philométor lui avait confié, et 
s'en alla à Antiochus Epiphane, et voyant qu'il n'était pas 
dans un lieu honorable, il fut si découragé. , ch'ellu si 
avvelenatu è hè mortu. 

14 Ma quandu Gorgia era guvernatore di e forze, 
ingaggiò suldati, è nutreva a guerra cuntinuu cù i 
Ghjudei. 

15 È cusì, l'Idumei, s'eranu messi in e so mani i più boni 
sbarchi, tenenu occupati i Ghjudei, è ricevendu quelli 
chì eranu cacciati da Ghjerusalemme, si n'andò per 
alimentà a guerra. 

16 Allora quelli chì eranu cun Maccabeu supplicanu, è 
imploranu à Diu ch'ellu sia u so aiutu ; è cusì corse cù 
viulenza nantu à e fortezze di l'Idumei, 

17 È l'assaltavanu forte, vincenu e stive, è impediscenu 
tutti quelli chì si battevanu nant'à u muru, è tumbà tutti 
quelli chì tombanu in € so mani, è uccisu micca menu di 
vintimila. 

18 È perchè certi, chì ùn era micca menu di novemila, si 
sò fughjiti inseme in dui castelli assai forti, chì avianu 
tutte e cose convenienti per sustene l'assediu. 

19 Maccabeu lasciò Simone è Ghjiseppu, è ancu 
Zaccheu, è quelli chì eranu cun ellu, chì bastavanu à 
assedialli, è si n'andò in quelli lochi chì avianu più 
bisognu di u so aiutu. 

20 Or, quelli chì eranu cun Simone, guidati da a 
cupidigia, sò stati cunvinti per soldi per mezu di certi di 
quelli chì eranu in u castellu, è pigliò settantamila 
drachme, è lascianu scappà alcuni d'elli. 

21 Ma quandu fù dettu à Maccabeu ciò chì era statu fattu, 
hà riunitu i guvernatori di u populu, è accusò quelli omi, 
chì avianu vendutu i so fratelli per soldi, è hà liberatu i 
so nemichi per luttà contru à elli. 

22 Allora uccise quelli chì si trovavanu traditori, è piglia 
subitu i dui castelli. 

23 È avendu un bellu successu cù e so armi in tuttu ciò 
ch'ellu pigliò in manu, hà uccisu in e duie catene più di 
vintimila, 

24 Or, Timothée, que les Juifs avaient vaincu auparavant, 
lorsqu'il avait rassemblé une grande multitude de forces 
étrangères et des chevaux d'Asie, s'approcha comme s'il 
voulait s'emparer des Juifs par la force des armes. 

25 Mais quand il s'approcha, ceux qui étaient avec 
Maccabée se tournèrent pour prier Dieu, s'aspergèrent de 
terre sur leurs tétes, et ceinrent leurs lombes de sacs. 

26 È falò à u pede di l'altare, è u supplia d'esse 
misericordioso per elli, è di esse un nemicu di i so 
nemichi, è un avversu di i so avversari, cum'è a lege 
dichjara. 


27 Allora dopu à a preghiera, pigliò e so armi, è si 
n'andò più luntanu da a cità ; è quandu si avvicinavanu à 
i so nemichi, si mantenevanu solu. 

28 Avà u sole era appena risuscitatu, s'uniscenu 
tramindui ; l'una parte avendu inseme cù a so virtù u so 
rifugiu ancu à u Signore per un impegno di u so 
successu è a vittoria; 

29 Ma quandu a battaglia s'era forte, apparsu à i nemici 
da u celu cinque omi belli nantu à i cavalli, cù briglie 
d'oru, è dui d'elli guidanu i Ghjudei. 

30 È pigliò Maccabeu trà elli, è u cupertu d'armi da ogni 
latu, è u guardò salvu, ma tirò frecce è fulmini contru à i 
nemici, perch'elli eranu cunfunditi di cecità è pieni di 
guai, sò stati uccisi. 

31 È sò stati uccisi vintimila cinquecentu è seicento 
cavalieri. 

32 Quant à Timothée lui-méme, il s'enfuit dans une 
forteresse, appelée Gawra, où Chéréas était gouverneur. 
33 Ma quelli chì eranu cun Maccabeu assedianu a 
fortezza cù curagiu quattru ghjorni. 

34 È quelli chì eranu dentru, cunfidendu in a forza di u 
locu, blasfemavanu assai, è pronunzianu parolle gattivi. 
35 Tuttavia, u quintu ghjornu di principiu, vinti ghjovani 
ghjovani di a cumpagnia di Maccabeu, infuriati da a 
rabbia per via di i blasfemi, anu assaltatu u muru virile, è 
cun un coraggio feroce uccisu tutti quelli chì si 
trovavanu. 

36 L'altri si ne cullighjavanu ancu dopu à elli, mentre 
ch'elli eranu occupati cù quelli chì eranu ind'è l'internu, 
brusgiavanu e turri, è accende i fochi brusgiavanu vivi i 
blasfemi ; è altri aprirono e porte, è, dopu avè ricevutu in 
u restu di l'esercitu, piglianu a cità, 

37 È uccisu Timoteu, chì era ammucciatu in una fossa, è 
Chéréa, u so fratellu, cù Apollofane. 

38 Quandu era fattu, anu lodatu u Signore cù salmi è 
ringraziamenti, chì avia fattu cose grandi per Israele, è li 
dete a vittoria. 


CAPITOLU 11 


1 Pocu tempu dopu, Lisias, u cuginu è u protettore di u 
rè, chì s'occupava ancu di l'affari, si dispiaceva assai per 
e cose chì si facianu. 

2 È avendu riunitu circa ottantmila cun tutti i cavalieri, 
ghjunse contru à i Ghjudei, pensendu à fà di a cità una 
abitazione di i pagani. 

3 È per fà un guadagnu di u tempiu, cum'è di l'altre 
cappelle di i pagani, è di mette in vendita ogni annu u 
gran sacerdòziu : 

4 Ùn si cunsidereghja micca u putere di Diu, ma 
gonfiatu cù i so decimilai di fanciulli, è i so millaie di 
cavalieri, è i so ottuventi elefanti. 

5 Allora ghjunse in Ghjudea, è s'avvicinò à Betsura, chì 
era una cità forte, ma distante da Ghjerusalemme à circa 
cinque stadi, è l'assediu assai. 

6 Quandu quelli chì eranu cun Maccabeu anu intesu 
ch'ellu assediava e forze, elli è tuttu u populu, cù 
lamentazioni è lacrime, pregavanu u Signore ch'ellu 
mandava un bon anghjulu per liberà Israele. 


7 Allora Maccabeu stessu pigliò prima di tuttu l'arme, 
esurtendu à l'altru ch'elli si mettenu in periculu cun ellu 
per aiutà i so fratelli ; 

8 È mentre ch'elli eranu in Ghjerusalemme, apparsu 
davanti à elli à cavallu unu in vestiti bianchi, scuzzulà a 
so armatura d'oru. 

9 Allora, tutti inseme, lodavanu u Diu misericordioso, è 
piglianu cori, tantu ch'elli eranu pronti micca solu à luttà 
cù l'omi, ma cù bestie crudeli, è à sfondà i muri di ferru. 
10 Ils marchèrent ainsi avec leurs armes, ayant un aide 
du ciel, car le Seigneur leur fut miséricordieux. 

11 È urdinendu à i so nemichi cum'è leoni, uccisu onze 
milla fanciulli è seicento cavalieri, è mettenu in fuga 
tutti l'altri. 

12 Parechje di elli, ancu feriti, scappavanu nudi ; Et 


Lysias lui-méme s'enfuit. honteusement, et ainsi 
s'échappa. 
13. Quale, cum'ellu era. un omu d'intelligenza, 


sguassendu in sè a perdita ch'ellu avia avutu, è 
cunsiderendu chì l'Ebrei ùn pudianu esse vintu, perchè u 
Diu Onnipotente li aiutava, mandò à elli. 

14 È li persuade à accunsente à tutte e cundizioni 
ragiunate, è prumittì ch'ellu avissi persuade u rè chì deve 
esse un amicu per elli. 

15 Allora Maccabeu accunsentì à tuttu ciò chì Lisias 
vulia, attentendu à u bè cumunu ; è tuttu ciò chì 
Maccabeu hà scrittu à Lysias nantu à i Ghjudei, u rè l'hà 
datu. 

16 Perchè ci eranu lettere scritte à i Ghjudei da Lisia in 
questu sensu : Lisias saluta à u populu di i Ghjudei : 

17 Ghjuvanni è Assolom, chì sò stati mandati da voi, 
m'hà mandatu a petizione sottumessa, è m'hà dumandatu 
di fà u so cuntenutu. 

18 Per quessa, tuttu ciò chì ci vole à esse infurmatu à u 
rè, l'aghju dichjarata, è ellu m'hà datu quantu puderia 
esse. 

19 È s'è vo vi mantenete fideli à u Statu, da quì in poi mi 
stenderaghju ancu per esse un mezzu di u vostru bè. 

20 Ma di i particulari, aghju datu l'ordine sia à questi è à 
l'altri chì sò vinuti da mè, di cumunicà cun voi. 

21 Va bè. U centu è ottu è quarantesimu annu, u vinti 
quattru è ghjornu di u mese Dioscorinthius. 

22 Or, a lettera di u rè cuntene ste parolle : u rè Antiocu 
li saluta à u so fratellu Lisia : 

23 Siccomu u nostru babbu hè traduttu à i dii, a nostra 
vulintà hè chì quelli chì sò in u nostru regnu campanu 
tranquillamenti, chì ognunu sia attentu à i so affari. 

24 Capemu ancu chì i Ghjudei ùn anu micca 
accunsentutu à u nostru babbu, per esse purtati à l'usu di 
i pagani, ma piuttostu di mantene a so propria manera di 
campà, per quessa ch'elli esigenu da noi, chì li avissimu 
permessu. campà dopu à e so lege. 

25 Per quessa, a nostra mente hè chì sta nazione serà in 
riposu, è avemu decisu di ristabilisce u so tempiu, per 
ch'elli ponu campà secondu l'usi di i so antenati. 

26 Farai dunque bè di mandà à elli, è dà li pace, affinchì 
quandu sò certificati da a nostra mente, ponu esse 
cunsulati, è sempre andate cun allegri in i so affari. 


27 È a lettera di u rè à a nazione di i Ghjudei era cusì 
cusì : u rè Antiocu manda salutu à u cunsigliu è à u restu 
di i Ghjudei. 

28 Sè vo site bè, avemu u nostru desideriu ; simu ancu in 
bona salute. 

29 Menelau ci hà dettu chì u vostru desideriu era di vultà 
in casa, è di seguità i vostri affari. 

30 Per quessa, quelli chì partenu seranu cundutti in 
salvezza finu à u trentesimu ghjornu di Xanthicus. 

31 È i Ghjudei aduprà u so propiu tipu di carne è lege, 
cum'è prima ; è nimu di elli ùn sarà molestatu per e cose 
ignorante. 

32 Aghju mandatu ancu à Menelau, per ch'ellu vi 
cunsulate. 

33 Va bè. In u centu quaranta ottu annu, è u quindici 
ghjornu di u mese Xanthicus. 

34 I Rumani anu ancu mandatu à elli una lettera chì 
cuntene ste parolle : Quintu Memmiu è Titu Manliu, 
ambasciatori di i Rumani, mandanu salutu à u populu di 
i Ghjudei. 

35 Ciò chì Lisia, u cuginu di u rè, hà datu, ancu noi simu 
cuntenti. 

36 Ma toccu ciò ch'ellu hà ghjudicatu esse rimandatu à u 
rè, dopu chì l'avete avvisatu, mandate subitu unu, per 
pudè dichjarà ciò chì vi cunvene, perchè avà andemu in 
Antiochia. 

37 Mandate dunque alcuni cun rapidità, per sapè quale 
hè a vostra mente. 

38 Addiu. Stu centu ottu è quarantesimu annu, u 
quindicesimu ghjornu di u mese Xanthicus. 


CAPITOLU 12 


1 Lorsque ces alliances furent conclues, Lysias s'en alla 
vers le roi, et les Juifs s'occupaient de leur élevage. 

2 Ma trà i guvernatori di parechji lochi, Timoteu è 
Apolloniu, figliolu di Genneus, ancu Hieronymus è 
Demofonte, è à fiancu à elli Nicànure, u guvernatore di 
Cipru, ùn li permettenu micca di stà tranquillu è di 
campà in pace. 

3 L'omi di Ghjoppa anu fattu ancu una tale empietà: 
pricavanu i Ghjudei chì stavanu trà elli per andà cù e so 
mòglie è i so figlioli in e barche ch'elli avianu preparatu, 
cum'è s'ellu ùn li vulia micca ferà. 

4 Chì l'accettanu secondu u decretu cumunu di a cità, 
cum'è vulendu campà in pace, è ùn sospettendu nunda ; 
ma quand'elli sò andati in u prufondu, anu affucatu 
micca menu di dui centu di elli. 

5 Quandu Ghjuda hà intesu parlà di sta crudeltà fatta à i 
so paisani, hà urdinatu à quelli chì eranu cun ellu di 
preparalli. 

6 È chjamendu à Diu u Ghjudice ghjustu, ghjunse 
contr'à quelli assassini di i so fratelli, è brusgiò u 
paradisu di notte, è incendiò i battelli, è tumbò quelli chì 
fughjenu quì. 

7 È quandu a cità era chjusa, si n'andò in daretu, cum'è 
s'ellu vultessi turnà à sradicà tutti quelli di a cità di 
Ghjaffa. 

8 Ma quand'ellu hà intesu chì i Jamniti anu pensatu à fà 
a stessa manera di i Ghjudei chì stavanu trà elli, 


9 Il s'abattit aussi sur les Jamnites de nuit, et mit le feu 
au port et à la marine, de sorte que la lumière du feu fut 
vue à Jérusalem à deux cent quarante stades. 

10 Or, quand'elli eranu partuti da quì à nove stadi in u so 
viaghju versu Timoteu, micca menu di cinquemila omi à 
pedi è cinquecentu cavalieri di l'Arabi s'avanzanu 
annantu à ellu. 

11 Allora ci hè statu una battaglia assai dulore ; ma u 
latu di Ghjuda cù l'aiutu di Diu hà avutu a vittoria; cusì 
chì i Nomadi di l'Arabia, essendu vinciti, dumandanu à 
Ghjuda a pace, prumittendu sia di dà u bestiame, è di 
piacè altrimente. 

12 Allora Ghjuda, pinsendu daveru ch'elli sarianu 
benefiziu in parechje cose, li dete a pace ; dopu, si 
strinsenu a manu, è si n'andò in e so tende. 

13 Si n'andò ancu à fà un ponte versu una certa cità forte, 
chì era vallata di mura è abitata da ghjente di diversi 
paesi ; è si chjamava Caspis. 

14 Mais ceux qui étaient dedans se fiaient tellement à la 
force des murs et à l'approvisionnement en vivres, qu'ils 
se comportaient de manière brutale à l'égard de ceux qui 
étaient. avec. Judas, insultant. et blasphémant, et 
pronongant des paroles qu'on ne pouvait pas dire. 

15 Per quessa, Ghjuda cù a so cumpagnia, invocà u 
grande Signore di u mondu, chì senza ram ni mutori di 
guerra hà abattutu Jéricho à u tempu di Josuè, hà datu un 
assaltu feroce contr'à i mura. 

16 È hà pigliatu a cità per a vulintà di Diu, è hà fattu 
massacri indicibili, in quantu chì un lavu di dui stadi di 
larghezza vicinu à ellu, chì era pienu pienu, si vidia 
scorri di sangue. 

17 Allora partianu da quì settecentu cinquanta stadi, è 
ghjunsenu à Characa da i Ghjudei chì sò chjamati 
Tubieni. 

18 Ma in quantu à Timoteu, ùn l'anu trovu in i lochi : 
perchè prima ch'ellu avia mandatu qualcosa, si n'andò da 
quì, avè lasciatu una guarnigione assai forte in una certa 
stiva. 

19 Tuttavia, Dositeu è Sosipater, chì eranu di i capitani 
di Maccabeu, si n'andò, è tumbà quelli chì Timoteu avia 
lasciatu in a fortezza, più di decimila omi. 

20 È Maccabeu hà riunitu u so esercitu per bandi, è i 
pusò nantu à e bande, è andò contru à Timoteu, chì avia 
intornu à ellu centu vintimila omi di pedi è dui milla 
cinquecento cavalieri. 

21 Quandu Timoteu hà avutu a cunniscenza di a venuta 
di Ghjuda, mandò e donne è i zitelli è l'altri bagaglii in 
una fortezza chjamata Carnion, perchè a cità era dura da 
assedià è disgraziata per vene, per via di a strettezza di 
tutti i lochi... 

22 Ma quandu Ghjuda, a so prima banda, ghjunse in 
vista, i nemici, battuti da paura è terrore per 
l'apparizione di quellu chì vede tutte e cose, fughjenu 
sempre, l'un currendu in questa strada, l'altru in quella 
strada, di manera ch'elli eranu spessu feriti. di i so omi, è 
feriti cù a punta di e so spade. 

23 Ghjuda ancu era assai seria à perseguillu, uccidendu 
quelli disgraziati, di i quali hà tombu circa trenta mila 
omi. 


24 D'altronde Timoteu stessu cascò in manu di Dositeu è 
di Sosipater, à i quali ellu supplicava cù assai astuzia di 
lasciallu andà cù a so vita, perchè avia parechji parenti 
di i Ghjudei è i fratelli d'alcuni di elli, chì, s'ellu si 
mettevanu. ellu à a morte, ùn deve esse cunsideratu. 

25 Allora, dopu avè assicuratu cù parechje parolle 
ch'ellu li risturaria senza ferite, secondu l'accordu, u 
lasciò andà per a salvezza di i so fratelli. 

26 Allora Maccabeu si n'andò à Carnion, è à u tempiu di 
Atargatis, è ci fece tumbà venticinquemila persone. 

27 Après qu'il eut mis en fuite et les a détruits, Judas 
déplaca l'armée vers Éphron, une ville forte, dans 
laquelle demeurait Lysias, et une grande multitude de 
nations diverses, et les jeunes hommes forts gardaient 
les murailles et les défendirent avec force. Era ancu una 
grande pruvisione di mutori è dardi. 

28 Ma quandu Ghjuda è a so cumpagnie anu invucatu u 
Diu Omnipotente, chì cù u so putere rompe a forza di i 
so nemichi, vincenu a cità, è uccisu vinticinquemila di 
quelli chì eranu dentru. 

29 Di là si n'andò in Scitopoli, chì si trova à seicento 
stadi da Ghjerusalemme. 

30 Ma quandu i Ghjudei chì abitavanu quì avianu 
tistimuniatu chì i Scythopolitans li trattavanu cù amore, 
è li supplianu bè in u tempu di a so avversità ; 

31 Li ringraziavanu, vulendu ch'elli sianu sempre 
amichevuli, è cusì ghjunsenu à Ghjerusalemme, chì a 
festa di e settimane s'avvicinava. 

32 È dopu à a festa chjamata Pentecoste, si n'andò 
contr'à Gorgia, u guvernatore di Idumea. 

33 Chì esce cù trèmila omi di pedi è quattrucentu 
cavalieri. 

34 È accadde chì in a so lotta inseme, uni pochi di i 
Ghjudei sò stati uccisi. 

35 À quellu tempu, Dositeu, unu di a cumpagnia di 
Bacenor, chì era à cavallu, è un omu forte, era sempre 
nantu à Gorgia, è, pigliendu u so mantellu, l'attira per 
forza ; È, quandu ellu avia pigliatu quellu maledettiu 
vivu, un cavaliere di Thracia chì ghjunse nantu à ellu li 
batta da l'spalla, cusì chì Gorgias fughjitu à Marisa. 

36 Or, quandu quelli chì eranu cun Gorgias anu battutu 
longu è eranu stanchi, Ghjuda invocò u Signore, ch'ellu 
si manifestassi per esse u so aiutu è u capu di a battaglia. 
37 È cusì cuminciò in a so propria lingua, è cantava 
salmi à voce alta, è s'avvicinò à l'omi di Gorgias, è li 
fece fughje. 

38 Allora Ghjuda hà riunitu a so armata, è si n'andò in a 
cità d'Odollam, è quandu u settimu ghjornu hè ghjuntu, 
si purificàvanu, cum'è l'usu, è guardàvanu u sabbatu in u 
stessu locu. 

39 È u ghjornu dopu, cum'è l'usu era, Ghjuda è a so 
cumpagnia ghjunsenu per piglià i corpi di quelli chì 
eranu uccisi, è per intarralli cù i so parenti in i tombi di i 
so babbi. 

40 Or, sottu à i mantelli di tutti quelli chì eranu uccisi, 
truvaru cose cunsacrate à l'idoli di i Jamnite, chì hè 
pruibitu à i Ghjudei da a lege. Allora ogni omu hà vistu 
chì questu era a causa per quessa ch'elli eranu uccisi. 

41 Tutti l'omi dunque lodanu u Signore, u ghjudice 
ghjustu, chì avia apertu e cose chì eranu piatte, 


42 s'accussèrent à prier, et l'implorèrent que le péché 
commis soit entièrement oublié. En outre, ce noble 
Judas exhorta le peuple à se préserver du péché, car ils 
voyaient devant leurs yeux les choses qui se passaient 
pour les péchés de ceux qui avaient été tués. 

43 È dopu avè fattu una riunione in tutta a cumpagnia à 
a summa di duimila drachms d'argentu, u mandò à 
Ghjerusalemme per offra un sacrificiu per u peccatu, 
fendu quì assai bè è onestamente, chì si ricurdava di a 
TISUITEZZIONE. 

44 Car, s'ellu ùn avia micca speratu chì quelli chì sò stati 
uccisi resuscitanu, era superfluu è vanu di pricà per i 
morti. 

45 È ancu chì hà capitu chì ci era una grande grazia 
riservata à quelli chì sò morti piu, era un pensamentu 
santu è bonu. Allora hà fattu una riconciliazione per i 
morti, per esse liberati da u peccatu. 


CAPITOLU 13 


1 In u centu quaranta-novu annu, fù dettu à Ghjuda, chì 
Antiochus Eupator era ghjuntu cù una grande putenza in 
Ghjudea, 

2 È cun ellu Lisias, u so prutettore, è capu di i so affari, 
avendu unu di elli una putenza greca di fanciulli, centu 
decemila cavalieri, cinquemila trècentu, è vinti dui 
elefanti, è trècentu carri armati. ganci. 

3 Ménélas se joignit aussi à eux, et avec une grande 
dissimulation encouragea  Antiochus, non pour la 
sauvegarde du pays, mais parce qu'il croyait étre nommé 
gouverneur. 

4 Mais le roi des rois détourna l'esprit d'Antiochus 
contre ce méchant misérable, et Lysias informa le roi 
que cet homme était à l'origine de tous les malheurs, de 
sorte que le roi ordonna de le conduire à Bérée et de le 
mettre à mort, comme le a manera hè in quellu locu. 

5 Or c'era in quellu locu una torra alta di cinquanta 
cubiti, piena di cendra, è avia un strumentu tondu chì da 
ogni parte pendava in a cendra. 

6 Et quiconque était condamné pour sacrilège, ou avait 
commis quelque autre crime grave, tous l'avaient jeté là 
à mort. 

7 Hè accadutu una tale morte chì l'omu gattivu morse, 
ùn avè micca tantu sepultura in terra ; è chì u più ghjustu: 
8 Par mesure qu'il avait commis de nombreux péchés 
autour de l'autel, dont le feu et les cendres étaient saints, 
il a recu sa mort en cendres. 

9 Avà u rè hè ghjuntu cù una mente barbara è altanera 
per fà assai peghju à i Ghjudei ch'è era statu fattu in 
tempu di u babbu. 

10 È cose chì Ghjuda s'aperce, hà urdinatu à a 
multitùdine d'invocà u Signore notte è ghjornu, chì, 
s'ellu era in un altru tempu, avà ancu li aiutava, essendu 
à puntu di esse cacciatu da a so lege, da u so paese. è da 
u tempiu santu: 

11 È ch'ellu ùn permette chì u populu, ch'ellu era ancu 
un pocu rinfriscatu, sia sottumessu à e nazioni blasfemi. 
12 Allora, dopu avè fattu questu, tutti inseme, è 
suppliendu u Signore misericordioso cù pienghje è 


digiunu, è stendu in terra per trè ghjorni, Ghjuda, dopu 
l'esurtò, hà urdinatu ch'elli sianu pronti. 

13 È Ghjuda, essendu à parte cù l'anziani, hà decisu, 
prima chì l'armata di u rè entre in Ghjudea, è pigliassi a 
cità, per andà è pruvà a materia in lotta cù l'aiutu di u 
Signore. 

14 Allora, dopu avè mandatu tuttu à u Creatore di u 
mondu, è esortatu i so suldati à luttà virile, finu à a 
morte, per e lege, u tempiu, a cità, u paese è a cumuna, 
campò vicinu à Modin. 

15 È dopu avè datu a parola d'ordine à quelli chì eranu 
intornu à ellu : a vittoria hè di Diu ; cù i ghjovani più 
valenti è scelti, intrì in a tenda di u rè di notte, è tumbò 
in u campu circa quattru mila omi, è u più capu di 
l'elefanti, cù tuttu ciò chì era nantu à ellu. 

16 È à a fine ch'elli pieniu u campu di paura è di tumultu, 
è si n'andò cun successu. 

17 Questu hè statu fattu à a fine di u ghjornu, perchè a 
prutezzione di u Signore l'hà aiutatu. 

18 Quandu u rè hà pigliatu un tastu di a virilità di i 
Ghjudei, si n'andò per piglià e stesi per a pulitica. 

19 Il s'avanca vers Bethsura, qui était une forteresse des 
Juifs ; mais il fut mis en fuite, échoua et perdit de ses 
hommes. 

20 Perchè Ghjuda avia trasmessu à quelli chì eranu in 
ellu ciò chì era necessariu. 

21 Ma Rhodocus, chì era in l'armata di i Ghjudei, hà 
scunvutu i sicreti à i nemici ; per quessa, hè statu cercatu, 
è quandu l'avianu pigliatu, l'anu messu in prigiò. 

22 U rè hà trattatu cun elli in Bethsum a seconda volta, 
hà datu a so manu, pigliò a so, si n'andò, hà battutu cù 
Ghjuda è fù vintu ; 

23 Il a entendu que Philippe, qui était resté sur les 
affaires d'Antioche, était désespérément courbé, confus, 
suppliait les Juifs, se soumit, jura à toutes les conditions 
égaux, s'accordait avec eux, offrait des sacrifices, 
honorait le temple et se comportait avec bonté. u locu, 
24 È accittatu bè di Maccabeu, li fece capu di 
guvernatore da Ptolemaida à i Gerrheniani ; 

25 Venne à Ptolemaida : u populu di quì era afflittu per i 
patti ; perchè anu assaltatu, perchè anu da annullà i so 
patti: 

26 Lysias s'avanca au tribunal, disait tout ce qu'il 
pouvait en défendant la cause, les persuadit, les calmes, 
les fit bien affliger, retourna à Antioche. Cusì andò à 
toccu à l'arrivata è a partenza di u rè. 


CAPITOLU 14 


1 Dopu à trè anni, Ghjuda hè statu infurmatu chì 
Demetriu, u figliolu di Seleucu, era intrutu in u portu di 
Tripolis cù una grande putenza è una marina, 

2 Avia pigliatu u paese, è uccisu Antiochus, è Lisia u so 
prutettore. 

3 Or, un certain Alcimus, qui avait été souverain 
sacrificateur, et qui s'était profané volontairement à 
l'époque où ils se mélaient aux Gentils, voyant qu'il ne 
pouvait en aucun cas se sauver lui-méme, ni avoir plus 
accès au saint autel. 


4 Il vint vers le roi Démétrius en cent cinquante ans, et 
lui présenta une couronne d'or, une palme, ainsi que des 
rameaux qui étaient utilisés solennellement dans le 
temple ; 

5 Toutefois, ayant eu l'occasion de faire avancer sa folle 
entreprise, il fut appelé à conseil par Démétrius et lui 
demanda comment les Juifs étaient affectés et ce qu'ils 
envisageaient, il répondit : 

6 Quelli di i Ghjudei ch'ellu chjamò Assidei, chì u so 
capitanu hè Ghjuda Maccabeu, alimentanu a guerra è sò 
sediziosi, è ùn lascianu micca chì u restu sia in pace. 

7 Per quessa, eiu, privutu di l'onore di i mo antenati, 
intesu dì u suvru sacerdòziu, sò avà ghjuntu quì. 

8 Prima, veramente per a cura senza finta ch'e aghju di € 
cose chì riguardanu u rè ; è in segundu, ancu per quellu 
chì intende u bè di i mo paisani: perchè tutta a nostra 
nazione hè in una miseria micca piccula per via di 
l'affari senza cunsiglii di elli. 

9 Per quessa, o rè, chì sapete tutte queste cose, attenti à u 
paese, è à a nostra nazione, chì hè pressata da ogni parte, 
secondu a clemenza chì ti mostra prontamente à tutti. 

10 Finu a vita di Ghjuda, ùn hè micca pussibule chì u 
statu sia tranquillu. 

11 On ne parla plus tôt de lui, mais d'autres amis du roi, 
tournés malicieusement contre _Judas, _encensèrent 
davantage Démétrius. 

12 Chjamò subitu Nicànuru, chì era u maestru di 
l'elefanti, è l'hà fattu guvernatore di Ghjudea, u mandò 
fora. 

13 Il lui ordonna de tuer Judas, de disperser ceux qui 
étaient avec lui, et de nommer Alcimus grand prétre du 
grand temple. 

14 Allora i pagani, chì eranu fughjiti da Ghjudea da 
Ghjuda, ghjunsenu à Nicanoru cù e gregge, pensendu 
chì u dannu è a calamità di i Ghjudei era u so benessiri. 
15 Quandu i Ghjudei anu intesu parlà di a venuta di 
Nicanore, è chì i pagani s'eranu contru à elli, ghjittanu a 
terra nantu à a so testa, è anu supplicatu à quellu chì avia 
stabilitu u so populu per sempre, è chì sempre aiuta a so 
parte cù a manifestazione di a so prisenza... 

16 Allora, à l'urdinamentu di u capitanu, si alluntanò 
subitu da quì, è si avvicinavanu à elli in a cità di Dessau. 
17 Avà Simone, u fratellu di Ghjuda, s'era unitu à a 
battaglia cun Nicanore, ma era un pocu scunfittu da u 
silenziu subitu di i so nemichi. 

18 Néanmoins, Nicanor, ayant entendu parler de la 
virilité de ceux qui étaient avec Judas, et du courage 
qu'ils avaient à lutter pour leur patrie, n'osait point 
essayer l'affaire par l'épée. 

19 Per quessa, mandò à Posidoniu, à Teodotu è à 
Mattatia, per fà a pace. 

20 Allora, dopu avè pigliatu un longu cunsigliu, è u 
capitanu l'avia fattu cunnosce à a multitùdine, è pareva 
ch'elli eranu tutti d'una mente, accunsentì à l'allianza. 

21 È hà stabilitu un ghjornu per riunite inseme per elli 
stessi, è quandu u ghjornu hè ghjuntu, è i sgabelli sò stati 
disposti per unu di elli. 

22 Luda hà postu l'omi armati pronti in lochi convenienti, 
per timore chì qualchì tradimentu ùn sia praticatu subitu 
da i nemichi; 


23 Ora Nicànure stava in Ghjerusalemme, è ùn li fece 
micca male, ma mandò via a ghjente chì si ghjunghjia à 
ellu. 

24 È ùn vulia micca vultà à Ghjuda fora di a so vista, 
perchè ama l'omu da u so core. 

25 Li pricava ancu di piglià una mòglia, è di nasce 
figlioli : cusì si maritò, era tranquillu, è hà pigliatu parte 
di sta vita. 

26 Mais Alcimus, voyant l'amour qu'il y avait entre eux, 
et considérant les alliances qu'on avait faites, s'approcha 
de Démétrius et lui dit que Nicanor n'était pas bien 
affecté par le gouvernement. perchè ch'ellu avia urdinatu 
à Ghjuda, un traditore à u so regnu, per esse u succissore 
di u rè. 

27 Allora u rè, furioso, è suscitatu cù l'accusazioni di 
l'omu più cattivu, scrivia à Nicanore, dichjarendu ch'ellu 
era assai dispiaciutu di l'allianza, è urdinendu ch'ellu 
mandi Maccabeu prigiuneru in tutta fretta à Antiochia. 
28 Quandu Nicànuru l'avete intesu, era assai cunfusu in 
ellu stessu, è pigliò assai di annullà l'articuli chì sò stati 
cunvenuti, senza chì l'omu ùn era micca culpa. 

29 Ma perchè ùn ci era micca trattatu contr'à u rè, hà 
fighjatu u so tempu per fà sta cosa per a pulitica. 

30 Toutefois, lorsque Maccabée vit que Nicanor 
commengcait à étre grossier envers lui, et qu'il le priait 
plus durement qu'il ne l'avait coutume, s'apercevant 
qu'un tel comportement aigre n'était pas bon, il réunit 
quelques-uns de ses hommes et se retira. da Nicanore. 

31 Mais l'autre, sachant qu'il était particulièrement 
empéché par la politique de Judas, entra dans le grand et 
saint temple, et ordonna aux prétres, qui offraient leurs 
sacrifices habituels, de lui livrer l'homme. 

32 È quandu anu ghjuratu ch'elli ùn pudianu dì induve 
era l'omu ch'ellu cercava, 

33 Si stendi a manu diritta versu u tempiu, è fece 
ghjuramentu in questu modu : S'ellu ùn mi liberate 
micca Ghjuda cum'è prigiuneru, metteraghju stu tempiu 
di Diu ancu in terra, è abbatteraghju l'altare. et érige un 
temple notable à Bacchus. 

34 Dopu à ste parolle, si n'andò. Allora i preti levavanu e 
so mani versu u celu, è supplianu quellu chì era sempre 
un difensore di a so nazione, dicendu cusì: 

35 Tù, o Signore di tutte e cose, chì ùn avete bisognu di 
nunda, ti piacia chì u tempiu di a to abitazione sia trà 
NOI : 

36 Dunque, o Santu Signore di ogni santità, mantene sta 
casa sempre senza impurità, chì ultimamente hè stata 
purificata, è ferma ogni bocca inghjusta. 

37 Avà era accusatu à Nicanore un Razis, unu di 
l'anziani di Ghjerusalemme, amatore di i so paisani, è un 
omu di assai bona reputazione, chì per a so bontà era 
chjamatu babbu di i Ghjudei. 

38 Perchè in i tempi antichi, quand'elli ùn si 
mischiavanu micca cù i pagani, era statu accusatu di 
Ghjudaismu, è hà cunfidatu u so corpu è a vita in 
periculu per a religione di i Ghjudei. 

39 Allora Nicànuru, vulendu dichjarà l'odiu ch'ellu 
purtava à i Ghjudei, mandò più di cinquecentu omi di 
guerra per piglià lu. 


40 Per ch'ellu hà pensatu di piglià ellu à fà assai male à i 
Ghjudei. 

41 Quandu a multitùdine vulia piglià a torra, è sbarcò 
violentemente in a porta di fora, è urdinò chì u focu fussi 
brusgiatu, ch'ellu era prontu à esse pigliatu da ogni parte, 
cascò nantu à a so spada ; 

42 Piuttostu ch'ellu hà sceltu di more virile, chè d'andà 
in manu di i gattivi, per esse abusatu, altru ch'è ùn 
pareva a so nobile nascita : 

43 Ma mancandu u so colpu per via di a fretta, a 
multitùdine si precipitò ancu ind'è e porte, currìu cun 
cura versu u muru, è si lampò virile trà i più grossi di elli. 
44 Ma prestu prestu, è si facia un spaziu, cascò à mezu à 
u locu vacu. 

45 Eppuru, mentre ch'ellu ci era ancu u soffiu in ellu, 
s'era infuriatu di còllera, si alzò; è ancu s'ellu u so 
sangue sguassava cum'è sputichi d'acqua, è e so ferite 
eranu gravi, ma curria à mezu à a folla; è stendu nantu à 
una roccia ripida, 

46 Quandu u so sangue era ormai andatu, si strappò e so 
viscere, è, piglienduli in e so mani, i chjappà nantu à a 
folla, è chjamendu à u Signore di a vita è di u spiritu chì 
li restituisci quelli di novu, cusì hè mortu. 


CAPITOLU 15 


1 Ma Nicanore, intesu chì Ghjuda è a so cumpagnia 
eranu in i lochi forti di Samaria, decisu senza periculu di 
mette nantu à elli u ghjornu di u sabbatu. 

2 Eppuru, i Ghjudei chì eranu custretti à andà cun ellu 
dissenu : O ùn distrugge micca cusì crudelemente è 
barbare, ma rendete onore à quellu ghjornu chì ellu, chì 
vede tutte e cose, hà onoratu cù a santità sopra à tutti 
l'altri ghjorni. 

3 Allora u disgraziatu più disgraziatu dumandò, s'ellu ci 
era un Putente in u celu, chì avia urdinatu di mantene u 
ghjornu di u sabbatu. 

4 È quand'elli dissenu : Ci hè in u celu un Signore 
vivente è putente, chì hà urdinatu chì u settimu ghjornu 
sia guardatu. 

5 Allora l'altru disse : Eiu sò ancu putente nantu à a terra, 
è cumandimu di piglià l'arme è di fà l'affari di u rè. 
Eppuru hà ottinutu di ùn fà fà a so vuluntà gattiva. 

6 Allora Nicanore, in una superbia orgogliosa è 
orgogliosa, hà decisu di stabilisce un monumentu 
publicu di a so vittoria annantu à Ghjuda è à quelli chì 
eranu cun ellu. 

7 Ma Maccabeu avia sempre cunfidenza sicura chì u 
Signore l'aiuteria : 

8 Per quessa, esortò u so pòpulu à ùn teme micca a 
venuta di i pagani contru à elli, ma à ricurdà l'aiutu chì 
in tempi antichi avianu ricevutu da u celu, è avà à 
aspettà a vittoria è l'aiutu, chì li venenu da l'Onniputente. 
9 È cusì cunsulenduli fora di a lege è di i prufeti, è ancu 
di ricurdà di e battaglie ch'elli vincevanu prima, li fece 
più allegri. 

10 È dopu avè suscitatu i so menti, li dete u so incaricatu, 
dimustrandu cù questu tutta a falsità di i pagani è a 
violazione di i ghjuramenti. 


11 Hè cusì armatu ognunu di elli, micca tantu di difesa 
di scudi è di lance, ma di parolle cunfortu è boni ; è, in 
più, li disse un sonniu degnu di crede, cum'è s'ellu era 
statu veramente cusì, chì hà fattu. ùn li rallegra micca 
pocu. 

I2È questu era a so visione: quellu Onias, chì era statu 
u suvverni sacerdote, un omu virtuosu è bonu, reverendu 
in a cunversazione, gentile in cundizione, ancu bè 
parlatu, è esercitatu da zitellu in tutti i punti di virtù, 
tenendu e mani alzate. pricava per tuttu u corpu di i 
Ghjudei. 

13 Fattu cusì, apparsu un omu cù i capelli grigi, è assai 
gloriosu, chì era di una maestà maravigliosa è eccellente. 
14 Allora Onias rispose : « Questu hè un amante di i 
fratelli, chì prega assai per u populu è per a cità santa, à 
dì, Ghjeremia, u prufeta di Diu. 

15 Allora Jérémias, tendu a manu diritta, dete à Ghjuda 
una spada d'oru, è, dandola, disse cusì : 

16 Pigliate sta spada santa, rigalu di Diu, cù quale ferite 
l'avversari. 

17 Cusì cunsulati bè da e parolle di Ghjuda, chì eranu 
assai boni, è capaci di suscitarli à u valore è di 
incuragisce u core di i ghjovani, anu decisu di ùn campà, 
ma di curaghju à mette nantu à elli, è virile per pruvà a 
materia per cunflittu, perchè a cità è u santuariu è u 
tempiu eranu in periculu. 

18 Perchè a cura ch'elli piglianu per e so mòglie, è i so 
figlioli, i so fratelli è i so parenti, era menu cuntu cun 
elli, ma u più grande è u timore principale era per u 
tempiu santu. 

19 Ancu quelli chì eranu in a cità ùn si sò micca cura di 
u più minimu, chì eranu turbati per u cunflittu fora. 

20 È avà, quandu tutti vedenu ciò chì duverà esse a 
prova, è chì i nemichi s'avvicinavanu dighjà, è l'armata 
era messa in armatura, è e bestie pusatu à cunvene, è i 
cavalieri messi in ali, 

21 Maccabeu videndu a venuta di a multitùdine, è e 
diverse preparazioni di l'armature, è a fierezza di e bestie, 
stese e so mani versu u celu, è invocò u Signore chì faci 
miraculi, sapendu chì a vittoria ùn vene micca cù l'arme, 
ma cum'è li pare bè, u dà à quelli chì sò degni: 

22 Dunque in a so preghiera hà dettu cusì cusì : O 
Signore, avete mandatu u to anghjulu à u tempu di 
Ezechia, rè di Ghjudea, è hà uccisu in l'armata di 
Sennacherib centu ottantacinquemila. 

23 Per quessa, ancu avà, o Signore di u celu, mandate un 
anghjulu bonu davanti à noi per paura è paura per elli ; 
24 È per via di a forza di u to bracciu ch'elli sianu colpi 
di terrore, chì venenu contru à u to pòpulu santu per 
blasfemi. È finì cusì. 

25 Allora Nicanore è quelli chì eranu cun ellu s'avvicinu 
cù trombe è canti. 

26 Ma Ghjuda è a so cumpagnia scontranu i nemici cù 
l'invucazione è a preghiera. 

27 Allora chì luttendu cù e so mani, è pricava à Diu cù u 
so cori, ùn tombu micca menu di trentacinquemila omi : 
per via di l'apparenza di Diu eranu assai rallegrati. 

28 Ora, quandu a battaglia era finita, tornanu di novu 
cun gioia, sapianu chì Nicànu era mortu in u so 
imbragamentu. 


29 Allora fecenu un gran gridu è un rumore, lodendu 
l'Onniputente in a so lingua. 

30 È Ghjuda, chì era sempre u primu difensore di i 
citadini in u corpu è in l'mente, è chì cuntinuò u so amori 
versu i so paisani tutta a so vita, hà urdinatu di chjappà a 
testa di Nicanoru, è a manu cù a so spalla, è i purtò à 
Ghjerusalemme. . 

31 Allora, quand'ellu era culà, è chjamò di a so nazione, 
è pusò i preti davanti à l'altare, mandò chjamà quelli chì 
eranu di a torre. 

32 Et leur montra la téte du vil Nicanor, et la main de ce 
blasphémateur, qu'il avait tendu avec fierté contre le 
temple sacré de l'Omnipotent. 

33 È dopu avè tagliatu a lingua di quellu impiatu 
Nicanore, hà urdinatu chì l'avianu datu in pezzi à l'acelli, 
è pende a ricumpenza di a so follia davanti à u tempiu. 
34 Allora ogni omu laudava versu u celu u Signore 
gloriosu, dicendu : Benedettu sia quellu chì hà guardatu 
u so locu senza impurità. 

35 Hà appiccatu ancu a testa di Nicànure nantu à a torra, 
segnu evidenti è manifestu à tutti l'aiutu di u Signore. 

36 È urdinavanu tutti cù un decretu cumunu in nisun 
casu per lascià passà quellu ghjornu senza sulennità, ma 
per celebrà u tredecisimu ghjornu di u dodicesimu mese, 
chì in a lingua siriana hè chjamatu Adar, u ghjornu 
prima di u ghjornu di Mardocheus. 

37 Hè cusì cun Nicànuru ; è da quellu tempu l'Ebrei 
avianu a cità in u so putere. È quì aghju da fà una fine. 
38 È s'e aghju fattu bè, è cum'è cunvene à a storia, hè ciò 
ch'e aghju vulsutu : ma s'ellu hè sveltu è mischinu, hè 
quellu chì puderia ghjunghje. 

39 Perchè hè dannusu di beie vinu o acqua solu ; è cum'è 
u vinu mischju cù l'acqua hè piacevule, è piace u gustu: 
ancu cusì u discorsu finamente inquadratu piacè l'arechje 
di quelli chì leghjenu a storia. È quì serà a fine. 


